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Deutsch

Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen, auch die Informa-
tionen auf der Unterseite des Radioladers. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen

konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-

zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Radio-
lader” bezieht sich auf netzbetriebene Radiolader (mit Netz-
kabel) und auf akkubetriebene Radiolader (ohne Netzkabel).

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Der Anschlussstecker des Radioladers muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Radioladern.
Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um den Radio-
lader zu tragen, aufzuh@ngen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, 0, scharfen Kanten oder sich bewegenden Ge-
rateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit dem Radiolader im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verldngerungskabel, die auch fiir den
AuBenbereich zugelassen sind. Die Anwendung eines fiir
den AuBenbereich geeigneten Verlangerungskabels ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Radioladers in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» SchlieBen Sie den Radiolader an ein ordnungsgemaB ge-

erdetes Stromnetz an. Steckdose und Verlangerungskabel
miissen einen funktionsfahigen Schutzleiter besitzen.

» Wickeln Sie das Netzkabel vollstandig ab, wenn Sie den
Radiolader mit Netzanschluss betreiben. Das Netzkabel
kann sich sonst erwdrmen.

» Achten Sie darauf, dass der Netzstecker jederzeit ge-
zogen werden kann. Der Netzstecker ist die einzige Mog-
lichkeit, den Radiolader vom Stromnetz zu trennen.

Halten Sie den Radiolader von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in den
Radiolader erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Laden Sie nur Bosch Li-lon-Akkus oder in Bosch-Pro-
dukte eingebaute Li-lon-Akkus. Die Akkuspannung
muss zur Akku-Ladespannung des Radioladers passen.
Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

—

» Halten Sie den Radiolader sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Radiolader, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie den Radiolader nicht, sofern
Sie Schaden feststellen. Offnen Sie den Radiolader
nicht selbst und lassen Sie ihn nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Radiolader, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie den Radiolader nicht auf leicht brenn-
barem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwarmung des Radioladers besteht Brandgefahr.

» Bei Beschddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe kénnen die Atemwege reizen.

» Dieser Radiolader kann von Kindern ab 8 Jahren und
dariiber sowie von Personen mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Wissen benutzt werden, so-
fern sie beaufsichtigt oder beziiglich dem sicheren Um-
gang mit dem Radiolader eingewiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Radiolader spielen.

» Die Reinigung und Wartung des Radioladers durch
Kinder darf nicht ohne Aufsicht erfolgen.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

A Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerét, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Radiolader und/oder einem Bosch-Elektrowerkzeug.
Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlastung ge-
schiitzt.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Professional-Li-lo-
nen-Akkus mit einer Spannung von 14,4V oder 18 V.
Bei Gebrauch anderer Akkus, z.B. Nachahmungen, aufge-
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arbeiteter Akkus oder Fremdfabrikaten, besteht die Ge-
fahr von Verletzungen sowie Sachschaden durch explodie-
rende Akkus.

» Lesen und beachten Sie strikt die Sicherheits- und
Arbeitshinweise in der Betriebsanleitung der Gerite,
die Sie an den Radiolader anschlieBen.

Produkt- und Leistungsbheschreibung
Lesen Sie alle Sicherheits-
Illl Versaumnisse bei der Einhal-

tung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kénnen

verursachen.

Benutzen Sie den Radiolader nur, wenn Sie alle Funktionen

voll einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiihren kon-

hinweise und Anweisungen.
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
nen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Radioladers auf der Grafikseite.
1 Lautsprecher
2 Fernbedienung
3 Tragegriff
4 Kontrollleuchte Wechselstromanschluss
(nicht bei Sachnummer 3 601 D29 660)
5 Abdeckklappe Wechselstromanschluss
(nicht bei Sachnummer 3 601 D29 660)
6 Steckdose Wechselstromanschluss
(nicht bei Sachnummer 3 601 D29 660)

Taste fiir Abwartssuche ,,|<<“an der Fernbedienung
Austritts6ffnung fiir Infrarotstrahl

Taste Lautstarke erh6hen

10 Taste fiir Aufwartssuche ,,>>|“ an der Fernbedienung
11 Taste Wiedergabe/Pause an der Fernbedienung

12 Taste Lautstarke verringern

13 Ein-Aus-Taste Audiobetrieb an der Fernbedienung

14 Taste fiir Wahl der Audioquelle ,,Source® an der
Fernbedienung

15 Taste Stummschaltung ,,Mute®

16 Trageverschluss

17 Arretierung des Batteriefachdeckels (Pufferbatterien)
18 Batteriefachdeckel (Pufferbatterien)

19 Verriegelungshebel des Medienfachdeckels
20 Medienfachdeckel

21 Stabantenne

22 |adeschacht

23 Verriegelungshebel des Akkufachdeckels
24 Akkufachdeckel

25 Akku*

O 0~

—
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26 Taste fiir Wahl der Klang-Voreinstellung ,Equalizer
27 Speichertaste ,Memory“

28 Taste fiir manuelle Klangeinstellung ,,Custom®

29 Taste fiir Zeiteinstellung ,,Clock”

30 Drehknopf fiir Sendereinstellung ,,Tune®

31 Empfangslinse fiir Fernbedienung

32 Taste Zufallswiedergabe/Wiedergabewiederholung
33 Taste fiir Aufwértssuche ,Seek +/>>|“

34 Taste fiir Wahl der Audioquelle ,,Source®

35 Taste fiir Abwartssuche ,,|<</- Seek*

36 Taste Wiedergabe/Pause

37 Drehknopf fiir Einstellung von Lautstarke (,,Volume®)
und Klang (,,Bass/Treb*)

38 Ein-Aus-Taste Audiobetrieb
39 Display

40 ,,AUX 1 IN“-Buchse

41 12-V-Anschlussbuchse
42 ,LINE OUT“-Buchse

43 Kappe der Sicherung

44 Sicherung 12-V-Anschluss
45 USB-Buchse

46 SD-/MMC-Steckplatz

47 ,AUX 2 IN“-Buchse

48 Halterung fiir externe Audioquellen

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehorprogramm.

Anzeigenelemente bei Audiobetrieb

a Anzeige Klang-Voreinstellung

b Anzeige Anderung des Hohenpegels
¢ Anzeige Anderung des Tiefenpegels
d

Anzeige Lautstarke, Speicherplatz Radiosender bzw.
Titelanzeige (abhangig von der gewdhlten Audioquelle)
e Anzeige Empfang gespeicherter Sender (bei Radio-
betrieb)
Anzeige Zufallswiedergabe (bei Audioquelle SD-/MMC-
Karte oder USB)

g Anzeige Wiedergabewiederholungaller Titelim aktuellen
Ordner (bei Audioquelle SD-/MMC-Karte oder USB)
Anzeige Wiedergabewiederholung aktueller Titel

(bei Audioquelle SD-/MMC-Karte oder USB)

Anzeige Stereoempfang

Anzeige Radiofrequenz bzw. Spieldauer des aktuellen
Titels (abhangig von der gewahlten Audioquelle)
Temperaturwarnung

Anzeige Akku eingesetzt

Akku-Ladeanzeige

Anzeige Audioquelle

Zeitanzeige

-

=
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Technische Daten
Radiolader GML 50
Sachnummer 3601D296..
Pufferbatterien 2x 1,5V (LRO6/AA)
Betriebstemperatur °C 0...45
Lagertemperatur °C -20...+70
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Schutzklasse /1

Schutzart IP 54 (staub- und spritzwassergeschiitzt)
Audiobetrieb/Radio

Betriebsspannung

- bei Netzbetrieb v 230/110
- bei Akkubetrieb \% 14,4-18
Nennleistung Verstarker (bei Netzbetrieb) w 50
Empfangswinkel Fernbedienung ° 110
Empfangsbereich

- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Unterstiitzte Dateiformate ! MP3, WMA
Ladegerat

Akku-Ladespannung (automatische Spannungserkennung) V= 14,4-18
Ladestrom A 0,9
Zulassiger Ladetemperaturbereich °C 0-45
Ladezeit bei Akku-Kapazitat, ca.

- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Anzahl der Akkuzellen 4-10
Fernbedienung

Arbeitsbereich? m 7
Batterie 1x3V(CR2032)

1) (bei Audioquelle SD-/MMC-Karte oder USB)

2) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

Montage

Energieversorgung Radiolader

Die Energieversorgung des Radioladers kann iiber den Netz-
anschluss oder iiber einen in den Ladeschacht 22 eingesetz-

ten Li-lonen-Akku erfolgen. Dient der Akku zur Energieversor-

gung, stehen nur die Funktionen Audiobetrieb und Energie-

versorung externer Gerate iiber den integrierten USB-

Anschluss zur Verfiigung.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle bei Netzanschluss muss mit den Angaben auf
dem Typenschild des Radioladers libereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Radiolader konnenauch an 220V
betrieben werden.

Akku einsetzen und entnehmen (siehe Bild A)

» Verwenden Sie nur original Bosch-Professional-Li-lo-
nen-Akkus mit einer Spannung von 14,4V oder 18 V.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fiihren.

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fiir den Radiolader geeigne-
ten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschadigung des
Radioladers fiihren.

Offnen Sie den Verriegelungshebel 23 des Akkufachs (,,Char-
ger/Battery Bay“) und klappen Sie den Akkufachdeckel 24
auf.

Setzen Sie einen Akku so in den Ladeschacht 22 ein, dass die
Anschliisse des Akkus auf den Anschliissen im Ladeschacht
22 liegen, und lassen Sie den Akku im Ladeschacht einrasten.

- Sobald ein Akku mit ausreichender

Spannung eingesetzt ist, erscheint die
Akkuanzeige lim Display.

Sy Die Akkuanzeige I blinkt, wenn der Akku

Zp s T schwach wird.

Zum Entnehmen des Akkus 25 driicken Sie die Entriegelungs-
taste am Akku und ziehen ihn aus dem Ladeschacht 22.
Klappen Sie den Akkufachdeckel 24 nach dem Einsetzen
bzw. Entnehmen eines Akkus zu. Verriegeln Sie den Akku-
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fachdeckel, indem Sie den Verriegelungshebel 23 im Gehau-

se einhaken und ihn dann herunterdriicken.

» Tragen Sie beim Entnehmen des Akkus gegebenenfalls
Schutzhandschuhe. Der Akku kann sich beim Laden stark
erwarmen.

Pufferbatterien einsetzen/wechseln
(siehe Bild A)

Um die Uhrzeit am Radiolader speichern zu kdnnen, miissen
Pufferbatterien eingesetzt werden. Dazu wird die Verwen-
dung von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Offnen Sie den Verriegelungshebel 23 des Akkufachs (,,Char-

ger/Battery Bay“) und klappen Sie den Akkufachdeckel 24

auf.

Entnehmen Sie gegebenenfalls den Akku 25.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 18 driicken Sie auf die

Arretierung 17 und nehmen den Batteriefachdeckel ab. Set-

zen Sie die Pufferbatterien ein. Achten Sie dabei auf die rich-

tige Polung entsprechend der Darstellung auf der Innenseite
des Batteriefachs.

Setzen Sie den Deckel 18 des Pufferbatteriefachs wieder auf.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME“: Wechseln Sie die Pufferbatterien, wenn

die Uhrzeit am Radiolader nicht mehr gespeichert wird.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden Sie

nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazitét.

» Nehmen Sie die Pufferbatterien aus dem Radiolader,
wenn Sie ihn langere Zeit nicht benutzen. Die Pufferbat-
terien konnen bei langerer Lagerung korrodieren und sich
selbst entladen.

Betrieb

» Schiitzen Sie den Radiolader vor Nasse und direkter
Sonneneinstrahlung.

Audiobetrieb (siehe Bild B und C)

Einige Funktionen des Audiobetriebs kénnen auch Giber die
Fernbedienung (siehe ,Fernbedienung", Seite 11) gesteuert
werden.

Ein-/Ausschalten Audiobetrieb

Zum Einschalten des Audiobetriebs (Radio und externe Ab-
spielgerate) driicken Sie die Ein-Aus-Taste 38. Das Display
39 wird aktiviert und die beim letzten Ausschalten des Radio-
laders eingestellte Audioquelle wiedergegeben.

Ist der Radiolader im Energiesparmodus (siehe ,Energiespar-
modus*, Seite 12), dann driicken Sie zum Einschalten des
Audiobetriebs die Ein-Aus-Taste 38 zweimal.

Zum Ausschalten des Audiobetriebs driicken Sie erneut die
Ein-Aus-Taste 38. Die aktuelle Einstellung der Audioquelle
wird gespeichert.

Um Energie zu sparen, schalten Sie den Radiolader nur ein,
wenn Sie ihn benutzen.

Lautstarke einstellen

Zum Erhéhen der Lautstarke drehen Sie den Drehknopf
»Volume® 37 im Uhrzeigersinn, zum Verringern der Laut-

—
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starke drehen Sie den Drehknopf gegen den Uhrzeigersinn.
Die Lautstérkeeinstellung (Wert zwischen 0 und 20)
erscheint fiir einige Sekunden in der Anzeige d im Display.

Stellen Sie die Lautstarke vor dem Einstellen oder Wechseln
eines Radiosenders auf einen niedrigen Wert, vor dem Start
einer externen Audioquelle auf einen mittleren Wert.

Klang einstellen
Fiir eine optimale Tonwiedergabe ist ein Equalizer in den
Radiolader integriert.

Sie kdnnen den Hohen- und Tiefenpegel manuell &ndern oder
Klang-Voreinstellungen fiir verschiedene Musikstile nutzen.
Zur Auswahl stehen die vorprogrammierten Einstellungen
~JAZZ“, ,ROCK*, ,POP*“und,,CLASSICAL* sowie die selbst
programmierbare Einstellung ,,CUSTOM®.

Um eine der gespeicherten Klang-Voreinstellungen auszu-

wahlen, driicken Sie die Taste fiir Wahl der Klang-Voreinstel-

lung ,Equalizer 26 so oft, bis die gewiinschte Einstellung in
der Anzeige aim Display erscheint.

Anderung der Einstellung ,CUSTOM*:

- Driicken Sie die Taste fir manuelle Klangeinstellung
,»Custom“ 28 einmal. Im Display blinken die Anzeige
»BAS“cund in der Anzeige d der gespeicherte Wert des
Tiefenpegels.

- Stellen Sie den gewiinschten Tiefenpegel ein (Wert zwi-
schen 0 und 10). Zur Erhéhung des Tiefenpegels drehen
Sie den Drehknopf ,Bass/Treb“ 37 im Uhrzeigersinn, zum
Absenken drehen Sie den Drehknopf gegen den Uhrzeiger-
sinn.

- Zum Speichern des eingestellten Tiefenpegels driicken Sie
die Taste fiir manuelle Klangeinstellung ,,Custom* 28 zum
zweiten Mal. Im Display blinken die Anzeige , TRE“ b fiir die
nachfolgende Einstellung des Héhenpegels sowie in der
Anzeige d der gespeicherte Wert des Hohenpegels.

- Stellen Sie den gewiinschten Hohenpegel ein (Wert zwi-
schen 0 und 10). Zur Erhéhung des Hohenpegels drehen
Sie den Drehknopf ,Bass/Treb“ 37 im Uhrzeigersinn, zum
Absenken drehen Sie den Drehknopf gegen den Uhrzeiger-
sinn.

- Zum Speichern des eingestellten Hohenpegels driicken
Sie die Taste fiir manuelle Klangeinstellung ,,Custom* 28
zum dritten Mal.

Audioquelle auswahlen

Zur Auswahl einer Audioquelle driicken Sie die Taste

»Source” 34 so oft, bis im Display die Anzeige n fiir die ge-

wiinschte interne Audioquelle (siehe ,Radiosender einstel-

len/speichern®, Seite 10) bzw. externe Audioquelle (siehe

LExterne Audioquellen anschlieBen®, Seite 10) erscheint:

- »FM“:Radio iber UKW,

- ,AM*“: Radio liber MW,

- »AUX 1 externe Audioquelle (z.B. CD-Player) iiber die
3,5-mm-Buchse 40 an der AuBenseite,

- ,AUX 2% externe Audioquelle (z.B. MP3-Player) iiber die
3,5-mm-Buchse 47 im Medienfach,

- ,USB“: externe Audioquelle (z.B. USB-Stick) iiber die
USB-Buchse 45,

- ,,SD“ externe Audioquelle (SD-/MMC-Karte) tiber den
SD-/MMC-Steckplatz 46.

Bosch Power Tools
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Stabantenne ausrichten

Der Radiolader wird mit montierter Stabantenne 21 ausgelie-

fert. Schwenken Sie bei Radiobetrieb die Stabantenne in die
Richtung, die den besten Empfang ermoglicht.

Ist kein ausreichender Empfang moglich, dann stellen Sie den
Radiolader an einem Ort mit besserem Empfang auf.

Hinweis: Beim Betrieb des Radioladers in unmittelbarer Um-

gebung von Funkanlagen bzw. Funkgeraten kann es zu Beein-

trachtigungen des Radioempfangs kommen.

Sollte sich die Stabantenne 21 lockern, dann drehen Sie sie
direkt am Gehause im Uhrzeigersinn fest.

Radiosender einstellen/speichern

Driicken Sie die Taste fiir die Wahl der Audioquelle ,Source®
34 0 oft, bis in der Anzeige n,,FM*“ fiir den Empfangsbereich
Ultrakurzwelle (UKW) bzw. ,,AM“ fiir den Empfangsbereich
Mittelwelle (MW) erscheint.

Zum Einstellen einer bestimmten Radiofrequenz drehen
Sie den Drehknopf ,,Tune“ 30 im Uhrzeigersinn, um die Fre-

quenz zu erhéhen, bzw. gegen den Uhrzeigersinn, um die Fre-
quenz zu verringern. Die Frequenz erscheint wahrend der Ein-

stellung in der Anzeige o, danach in der Anzeige j im Display.
Zur Suche von Radiosendern mit hoher Signalstarke dri-

cken Sie die Taste fiir Abwartssuche ,,- Seek® 35 bzw. die Tas-

tefiir Aufwértssuche ,Seek +“ 33 und halten sie kurz gedriickt.
Die Frequenz des gefundenen Radiosenders erscheint kurzin
der Anzeige o, danach in der Anzeige j im Display.

Bei ausreichend starkem Empfang eines geeigneten Signals
schaltet der Radiolader automatisch auf Stereoempfang. Im
Display erscheint die Anzeige fiir Stereoempfangi.

Zum Speichern eines eingestellten Senders driicken Sie
die Speichertaste ,Memory“ 27. Im Display blinkt die Anzei-
ge ,PRESET* e sowie in der Anzeige d die Nummer des zuletzt
eingestellten Speicherplatzes. Zur Auswahl eines Speicher-
platzes driicken Sie die Taste fiir Abwartssuche ,,- Seek“ 35
bzw. die Taste fiir Aufwartssuche ,,Seek +*“ 33 so oft, bis der
gewiinschte Speicherplatz in der Anzeige d erscheint. Drii-
cken Sie die Speichertaste 27 erneut, um den eingestellten
Sender auf dem ausgewahlten Speicherplatz zu speichern.
Die Anzeigen e und d blinken nicht mehr.

Sie konnen 20 UKW-Sender und 10 MW-Sender speichern.
Beachten Sie, dass ein bereits belegter Speicherplatz bei er-

neuter Auswahl mit dem neu eingestellten Radiosender {iber-

schrieben wird.

Zur Wiedergabe eines gespeicherten Senders driicken Sie
so oft kurz auf die Taste fiir Abwartssuche ,,- Seek“ 35 bzw.
die Taste fiir Aufwartssuche ,,Seek +“ 33, bis der gewiinschte
Speicherplatz in der Anzeige d und ,,PRESET“ in der Anzeige
eerscheinen.

Externe Audioquellen anschlieBen (siehe Bild C)

Neben dem integrierten Radio konnen verschiedene externe
Audioquellen wiedergegeben werden.

AUX-In-Anschluss 1: Der AUX-In-Anschluss 1 eignet sich be-

sonders fiir Audioquellen, die auBerhalb des Medienfaches
untergebracht werden sollen (z.B. CD-Player). Nehmen Sie
die Schutzkappe der ,,AUX 1 IN“-Buchse 40 ab und stecken
Sie den 3,5-mm-Stecker des mitgelieferten oder eines ande-

—

ren passenden AUX-Kabels in die Buchse. SchlieBen Sie das

AUX-Kabel an eine passende Audioquelle an.

Setzen Sie zum Schutz vor Verschmutzung die Schutzkappe

der ,,AUX 1 IN“-Buchse 40 wieder auf, wenn Sie den Stecker

des AUX-Kabels entfernen.

Fiir externe Audioquellen iiber die nachfolgenden Anschliisse

6ffnen Sie den Verriegelungshebel 19 und klappen den De-

ckel 20 des Medienfachs (,,Digital Media Bay“) auf.

- SD-/MMC-Anschluss: Stecken Sie eine SD- oder MMC-Kar-
te in den SD-/MMC-Steckplatz 46. Die Beschriftung der Kar-
te muss in Richtung Sicherungskappe 43 zeigen. Die Wieder-
gabe der Karte kann gestartet werden, sobald in der Anzeige
d die Titelnummer sowie die Gesamtzahl der auf der Karte
verfiigharen Titel erscheinen. Zum Entnehmen der Karte
driicken Sie kurz auf die Karte, die dann ausgeworfen wird.

- USB-Anschluss: Stecken Sie einen USB-Stick (bzw. den
USB-Stecker einer passenden Audioquelle) in die USB-
Buchse 45. Die Wiedergabe des USB-Sticks kann gestartet
werden, sobald in der Anzeige d die Titelnummer sowie die
Gesamtzahl der auf dem Stick verfiigharen Titel erschei-
nen. Zum Entnehmen des USB-Sticks ziehen Sie diesen
aus dem USB-Anschluss.

- AUX-In-Anschluss 2: Der AUX-In-Anschluss 2 eignet sich
besonders fiir Audioquellen, die innerhalb des Medienfa-
ches untergebracht werden kénnen (z.B. MP3-Player).
Stecken Sie den 3,5-mm-Stecker des mitgelieferten AUX-
Kabels in die ,AUX 2 IN“-Buchse 47. SchlieBen Sie das
AUX-Kabel an eine passende Audioquelle an.

Bei passender GroBe konnen Sie die angeschlossene externe

Audioquelle mit dem Klettband der Halterung 48 im Medien-

fach befestigen.

Zum Schutz vor Beschadigung und Verschmutzung schlieBen

Sie moglichst den Medienfachdeckel 20, nachdem Sie die

externe Audioquelle angeschlossen haben.

Zur Wiedergabe der angeschlossenen Audioquelle driicken

Sie die Taste fiir Wahl der Audioquelle ,Source* 34 so oft, bis

im Display die Anzeige n fiir die gewiinschte Audioquelle

erscheint.

Externe Audioquellen steuern

Bei Audioquellen, die {iber den SD-/MMC-Steckplatz 46 oder

die USB-Buchse 45 angeschlossen wurden, kann die Wieder-

gabe iiber den Radiolader gesteuert werden. In der Anzeige d

erscheinen links die Nummer des aktuell ausgewahlten Titels

und rechts die Gesamtzahl der vorhandenen Titel.

Wiedergabhe/Wiedergabe unterbrechen:

- Zum Start der Wiedergabe driicken Sie die Taste Wieder-
gabe/Pause 36. Die Spieldauer des aktuellen Titels
erscheint in der Anzeige j.

- Um die Wiedergabe zu unterbrechen oder fortzusetzen,
driicken Sie jeweils erneut die Taste Wiedergabe/Pause
36. Die aktuelle Spieldauer blinkt in der Anzeige j.

Titel auswahlen:

- Um einen Titel auszuwahlen, driicken Sie die Taste fir
Abwartssuche ,,- Seek* 35 bzw. die Taste fiir Aufwartssu-
che ,Seek +“ 33 so oft, bis die Nummer des gewiinschten
Titels links in der Anzeige d erscheint.

- Zum Start der Wiedergabe driicken Sie die Taste Wieder-
gabe/Pause 36.
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Zufallswiedergabe/Wiedergabewiederholung:

- Umalle Titel auf der Karte bzw. dem USB-Stick in zufalliger
Reihenfolge wiederzugeben, driicken Sie die Taste Zufalls-
wiedergabe/Wiedergabewiederholung 32 einmal. Im Dis-
play erscheint die Anzeige f.

- Umalle Titel im aktuellen Ordner zu wiederholen, driicken
Sie die Taste Zufallswiedergabe/Wiedergabewiederholung
32 ein zweites Mal. Im Display erscheint die Anzeige g.
Hinweis: Nur in dieser Funktion erscheint rechts in der
Anzeige d die Nummer des aktuellen Ordners auf der Karte
bzw. dem USB-Stick. Um den Ordner zu wechseln, miissen
Sie zuerst in die normale Wiedergabe zuriickkehren und
einen Titel aus dem gewiinschten Ordner auswahlen.

- Umnurdenaktuell wiedergegebenen Titel zu wiederholen,
driicken Sie die Taste Zufallswiedergabe/Wiedergabewie-
derholung 32 ein drittes Mal. Im Display erscheint die
Anzeige h.

- Um zur normalen Wiedergabe zuriickzukehren, driicken
Sie die Taste Zufallswiedergabe/Wiedergabewiederholung
32einviertes Mal, sodass keine der Anzeigenf, goderhim
Display erscheint.

- Zum Start der Wiedergabe driicken Sie die Taste Wieder-
gabe/Pause 36.

Externe Audiowiedergabe anschlieBen (siehe Bild C)

Sie kdnnen das aktuelle Audiosignal des Radioladers auch an
andere Wiedergabegerate (z.B. Verstarker und Lautsprecher)
libertragen.

Nehmen Sie die Schutzkappe der ,,LINE OUT“-Buchse 42 ab
und stecken Sie den 3,5-mm-Stecker eines passenden AUX-
Kabels in die Buchse. SchlieBen Sie ein passendes Wiederga-
begerat an das AUX-Kabel an. Setzen Sie zum Schutz vor Ver-
schmutzung die Schutzkappe der ,LINE OUT“-Buchse 42
wieder auf, wenn Sie den Stecker des AUX-Kabels entfernen.

Fernbedienung

» Lassen Sie die Fernbedienung von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Funktionalitat der Fern-
bedienung erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit der Fernbedienung nicht in explosions-
gefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissig-
keiten, Gase oder Staube befinden. In der Fernbedie-
nung kénnen Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie die Fernbedienung vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie die Fernbedienung keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie sie z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
die Fernbedienung bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erst austemperieren, bevor Sie sie in Betrieb nehmen.

Solange eine Batterie mit ausreichender Spannung eingesetzt

ist, bleibt die Fernbedienung betriebsbereit.

Stellen Sie den Radiolader so auf, dass die Signale aus der

Austritts6ffnung 8 der Fernbedienung die Empfangslinse 31

am Radiolader in direkter Richtung erreichen kdnnen. Kann

—

Deutsch |11

die Fernbedienung nicht direkt auf die Empfangslinse gerich-
tet werden, verringert sich der Arbeitsbereich. Durch Refle-
xionen des Signals (z.B. an Wanden) kann die Reichweite
auch bei indirektem Signal wieder verbessert werden.

Die Fernbedienung 2 kann im Tragegriff 3 aufbewahrt wer-
den. Bei Benutzung kdnnen Sie die Fernbedienung z.B. an
einer Girtelschlaufe befestigen, indem Sie den Tragever-
schluss 16 6ffnen und die Fernbedienung einhangen.

Funktionen

Unabhangig von der Audioquelle:

- Zum Ein- und Ausschalten des Audiobetriebs driicken
Sie die Taste 13 der Fernbedienung.

- ZumEin-und Ausschaltendes Tons driicken Sie die Taste
»Mute* 15.

- ZumErhohen der Lautstérke driicken Sie die Taste 9, zum
Verringern der Lautstdrke die Taste 12.

- Zum Wechsel der Audioquelle driicken Sie die Taste
»Source“ 14.

Bei Radiobetrieb:

- Zur Auswahl eines Radiosenders mit niedrigerer Fre-
quenz driicken Sie die Taste Abwartssuche 7 so lange, bis
die gewiinschte Frequenz gefunden wurde.

- Zur Auswahl eines Radiosenders mit hoherer Frequenz
driicken Sie die Taste Aufwartssuche 10 so lange, bis die
gewiinschte Frequenz gefunden wurde.

Bei Steuerung von Audioquellen, die iiber den SD-/MMC-Steck-

platz 46 oder die USB-Buchse 45 angeschlossen wurden:

- Um die Wiedergabe eines Titels zu starten, zu unterbre-
chen oder fortzusetzen, driicken Sie die Taste Wiedergabe/
Pause 11.

- Um einen Titel auszuwahlen, driicken Sie die Taste fiir
Abwartssuche 7 oder fiir Aufwértssuche 10.

Batterie wechseln

Zum Wechseln der Batterie drehen Sie die Schraube des Bat-

teriefachs an der Riickseite der Fernbedienung heraus und

nehmen Sie den Batteriefachdeckel ab.

Achten Sie beim Einsetzen der neuen Batterie auf die richtige

Polung. Schrauben Sie den Batteriefachdeckel wieder fest.

» Ersetzen Sie die Batterie ausschlieBlich mit einer neu-
en Batterie gleichen Typs. Bei Einsatz anderer Batterie-
typen besteht Explosionsgefahr.

» Nehmen Sie die Batterie aus der Fernbedienung, wenn
Siesie langere Zeit nicht benutzen. Die Batterie kann bei
langerer Lagerung korrodieren und sich selbst entladen.

» Halten Sie die Batterie von Kleinkindern fern. Kleinkin-
der konnten die Batterie verschlucken und ihre Gesund-
heit gefahrden.

Akku laden (siehe Bild A)

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Radio-
laders in die Steckdose gesteckt und ein Akku 25 in den Lade-
schacht 22 eingesteckt wird (siehe , Akku einsetzen und ent-
nehmen®, Seite 8).

Im Display blinkt wahrend des Ladevor-
gangs die Ladeanzeige ,,CHARGING*
m. Die Anzeige ,,CHARGING“ erlischt, wenn der Akku voll-
standig aufgeladen ist.
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Durchdasintelligente Ladeverfahrenwird der Ladezustand des

Akkus automatisch erkannt und abhéngig von Akkutemperatur

und -spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-

rung im Radiolader immer vollstandig aufgeladen.

Der geladene Akku 25 kann aus dem Ladeschacht 22 ent-

nommen werden oder (im Ladeschacht eingesetzt) zur Ener-

gieversorgung bei Audiobetrieb dienen.

» Tragen Sie beim Entnehmen des Akkus gegebenenfalls
Schutzhandschuhe. Der Akku kann sich beim Laden stark
erwarmen.

Energieversorgung externer Gerite

Die Energieversorgung externer Gerate (iber den 12-V-und
den Wechselstromanschluss ist nur bei Netzanschluss des

Radioladers und nicht iiber einen eingesetzten Akku méglich.

Ist der Radiolader an das Stromnetz angeschlossen, leuchtet
die griine Kontrollleuchte 4 zur Bestatigung.

USB-Anschluss

Mithilfe des USB-Anschlusses konnen die meisten Gerate,
deren Energieversorgung iiber USB moglich ist (z.B. diverse
Mobiltelefone), betrieben bzw. aufgeladen werden.

Offnen Sie den Verriegelungshebel 19 und klappen Sie den
Medienfachdeckel 20 auf. Verbinden Sie den USB-Anschluss
des externen Gerdts liber ein passendes USB-Kabel mit der
USB-Buchse 45 des Radioladers. Zum Starten des Ladevor-
gangs muss das externe Gerat am Radiolader gegebenenfalls
als Audioquelle ausgewahlt werden.

12-V-Anschluss (siehe Bild C)

Mithilfe des 12-V-Anschlusses konnen Sie ein externes Elek-
trogerat mit 12-V-Stecker und maximal 1 A Stromaufnahme
betreiben.

Nehmen Sie die Schutzkappe der 12-V-Anschlussbuchse 41
ab. Stecken Sie den Stecker des externen Elektrogerats in die
12-V-Anschlussbuchse.

Der 12-V-Anschluss ist mit einer Sicherung 44 geschiitzt.
Liegt beim Anschluss eines externen Gerats keine Spannung
an, dann 6ffnen Sie den Verriegelungshebel 19 und klappen

den Medienfachdeckel 20 auf. Schrauben Sie die Sicherungs-

kappe 43 ab und priifen Sie, ob die eingesetzte Sicherung 44
ausgelost wurde. Setzen Sie bei ausgeldster Sicherung eine
neue Feinsicherung (5 x 20 mm, 250 V maximale Spannung,
1 A Nennstrom und Auslésecharakteristik flink) ein. Schrau-
ben Sie die Sicherungskappe 43 wieder fest auf.

Hinweis: Verwenden Sie ausschlieBlich 1-A-Sicherungen fiir
maximal 250 V Spannung (,,250V 1A FUSE FOR 12V OUT-

LET*). Bei Verwendung anderer Sicherungen kann der Radio-

lader beschadigt werden.

Der 12-V-Anschluss ist auBerdem mit einer internen Tempe-

ratursicherung geschiitzt, die bei Uberhitzung ausgel6st
wird. Die Sicherung wird automatisch zuriickgesetzt, wenn
sich der Radiolader abgekiihlt hat.

Setzen Sie zum Schutz vor Verschmutzung die Schutzkappe
der 12-V-Anschlussbuchse 41 wieder auf, wenn Sie den ex-
ternen Stecker entfernen.

—

Wechselstromanschluss (,,Power Outlets*)

(nicht bei Sachnummer 3 601 D29 660)

Mithilfe der Wechselstromanschliisse konnen Sie weitere
externe Elektrogerate betreiben. Die Steckdosen kdnnen
unter Beriicksichtigung landerspezifischer Normen variieren.
Die Summe der maximal zuldssigen Stromaufnahme aller an-
geschlossenen Elektrogerate darf den in der nachfolgenden
Tabelle angegebenen Wert nicht tiberschreiten (siehe auch
Beschriftung am Gehause unterhalb der Abdeckklappen 5):

Sachnummer Summe der max. Stromaufnahme
(inA)

3601D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601 D29 6W0 15
3601 D29 6X0 9

Offnen Sie eine Abdeckklappe 5 der Wechselstroman-
schliisse und stecken Sie den Stecker des externen Elektro-
gerats in eine Steckdose 6 des Radioladers.

Zeitanzeige

Der Radiolader verfiigt iiber eine Zeitanzeige mit separater
Energieversorgung. Sind Pufferbatterien mit ausreichender
Kapazitdt in das Batteriefach eingesetzt (siehe ,Pufferbatte-
rien einsetzen/wechseln®, Seite 9), kann die Uhrzeit gespei-
chert werden, auch wenn der Radiolader von der Energiever-
sorgung durch Netzanschluss oder Akku getrennt wird.

Uhrzeit einstellen

- Zum Einstellen der Uhrzeit driicken Sie die Taste fiir
Zeiteinstellung ,,Clock“ 29 so lange, bis die Stundenzahlin
der Zeitanzeige o blinkt.

- Driicken Sie die Taste fiir Aufwartssuche ,,Seek +“ 33
bzw. die Taste fiir Abwartssuche ,,- Seek“ 35 so oft, bis
die korrekte Stundenzahl angezeigt wird.

- Driicken Sie die Taste ,,Clock” erneut, sodass die Minuten-
zahlin der Zeitanzeige o blinkt.

- Driicken Sie die Taste fiir Aufwartssuche ,,Seek +“ 33
bzw. die Taste fiir Abwartssuche ,,- Seek” 35 so oft, bis
die korrekte Minutenzahl angezeigt wird.

- Driicken Sie die Taste ,,Clock® zum dritten Mal, um die
Uhrzeit zu speichern.

Energiesparmodus

Um Energie zu sparen, konnen Sie die Zeitanzeige im Display
39 ausschalten.

Halten Sie dazu beim Ausschalten des Audiobetriebs (siehe
LEin-/Ausschalten Audiobetrieb®, Seite 9) die Ein-Aus-Taste
38 so lange gedriickt, bis keine Anzeige mehr im Display er-
scheint.

Um die Zeitanzeige wieder einzuschalten, driicken Sie einmal
die Ein-Aus-Taste 38.
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Arbeitshinweise

Temperaturiiberwachung bei Akkubetrieb

Wird der Radiolader ausschlieBlich Giber Akku betrieben (kein

Netzanschluss), dann wird die Temperatur des Akkus iiber-

wacht.

- Liegt die Temperatur des Akkus unter - 10 °C oder iiber
50 °C, blinkt die Temperaturwarnung k im Display.

- Liegt die Temperatur des Akkus Giber 70 °C, schaltet sich
der Radiolader zum Schutz des Akkus automatisch ab. Hat
sich der Akku abgekiihlt, kann der Radiolader wieder in
Betrieb genommen werden.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 0 °C bis
50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto
liegen.

Ein neuer oder langere Zeit nicht verwendeter Akku bringt
erst nach ca. 5 Lade- und Entladezyklen seine volle Leistung.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Fehler - Ursachen und Abhilfe

Ursache Abhilfe

Radiolader funktioniert nicht

Keine Energieversorgung Netzstecker oder geladenen
Akku (vollstandig) einstecken

Radiolader zu warm oder zu ~ Abwarten, bis der Radiolader
kalt Betriebstemperatur erreicht

Radiolader funktioniert bei Netzbetrieb nicht

Steckdose defekt Andere Steckdose benutzen
Netzstecker oder -kabel Netzstecker und -kabel iiber-
defekt prifen und gegebenenfalls

wechseln lassen
Radiolader funktioniert bei Akkubetrieb nicht
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Ursache

Abhilfe

12-V-Anschluss funktioniert nicht

Keine Sicherung 44 einge-
setzt

Sicherung 44 einsetzen

Sicherung 44 wurde ausge-
|6st

Sicherung 44 wechseln

Interne Temperatursicherung Externes Geratentfernenund

wurde ausgelost

Radiolader abkiihlen lassen

Radiolader versagt plotzlich

Netzstecker bzw. Akku nicht
richtig bzw. nicht vollstandig
eingesteckt

Netzstecker bzw. Akku richtig
und vollstandig einstecken

Softwarefehler

Zum Zuriicksetzen der Soft-
ware Netzstecker ziehen und
Akku entnehmen, 30 s war-
ten, Netzstecker bzw. Akku
wieder einstecken.

Schlechter Radioempfang

Stérung durch andere Geréte
oder ungiinstigen Aufstellort

Radiolader an einem anderen
Ort mit besserem Empfang
aufstellen

Stabantenne nicht optimal
ausgerichtet

Stabantenne drehen

Zeitanzeige gestort

Pufferbatterien fiir Uhr leer

Pufferbatterien wechseln

Pufferbatterien mit falscher
Polung eingesetzt

Pufferbatterien mit richtiger
Polung einsetzen

Fernbedienung funktioniert nicht

Batterie der Fernbedienung
leer

Batterie der Fernbedienung
wechseln

Batterie der Fernbedienung
mit falscher Polung einge-
setzt

Batterie der Fernbedienung
mit richtiger Polung einsetzen

Signal der Fernbedienung er-
reicht die Empfangslinse 31
nicht

Radiolader mit Empfangslin-
se 31inRichtung der Fernbe-
dienung drehen

Akkukontakte verschmutzt  Akkukontakte reinigen; z.B.
durch mehrfaches Ein- und
Ausstecken des Akkus, ggf.
Akku ersetzen

Akku defekt Akku ersetzen

Akku zuwarm oder zu kalt ~ Abwarten, bis der Akku
(Temperaturwarnungk blinkt Betriebstemperatur erreicht
oder Radiolader schaltet sich

ab)

Akku-Ladevorgang oder Energieversorgung externer
Gerate funktionieren nicht

Netzstecker nicht einge-

Netzstecker (vollstandig)

steckt einstecken
Akku zum Laden nicht Akku korrekt im Ladeschacht
(richtig) eingesetzt einrasten lassen

Wenn die genannten AbhilfemaBnahmen einen Fehler nicht
beseitigen konnen, dann kontaktieren Sie eine autorisierte

Bosch-Kundendienststelle.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Das Netzkabel ist mit einem speziellen Sicherheits-
anschluss versehen und darf ausschlieBlich durch eine
autorisierte Bosch-Kundendienststelle ausgetauscht

werden.

Halten Sie Radiolader und Fernbedienung sauber, um gut und

sicher zu arbeiten.

Tauchen Sie die Fernbedienung nicht ins Wasser oder andere

Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
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Sollten Radiolader oder Fernbedienung trotz sorgfaltiger Her-
stellungs- und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Repara-

tur von einer autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-
Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Radioladers an.

Kundendienst und Anwendungsbheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg
Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-

zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)

sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeich-
nungzu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des Versand-

stiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den
Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

—

Entsorgung

33/) Radiolader, Fernbedienung, Akkus, Zubehér und Ver-
LA packungen sollen einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Radiolader, Fernbedienung und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Ldnder:

Gemab der europdischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr ge-
brauchsféhige Elektrowerkzeuge und
gemaB der europaischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wieder-
verwendung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt ,Transport®, Seite 14.

Li-lon

Anderungen vorbehalten.

English

Safety Notes
Read all safety warnings and all in-

structions, including the information
on the bottom side of the radio charger. Failure to follow
the warnings and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Save all safety warnings and instructions for future refer-
ence.

The term “radio charger” used in the safety notes, refers to
mains-powered radio chargers (with mains cable) and to bat-
tery-operated radio chargers (without mains cable).

» Keep work area cleanand welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» The plug of the radio charger must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) radio chargers. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce the risk of
electric shock.

160992A01V[(20.12.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-1267-002.book Page 15 Thursday, December 20, 2012 2:39 PM

» Do not misuse the cord to carry the radio charger, hang
it up, or for pulling the plug out of the outlet. Keep the
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating the radio charger outdoors, only use
extension cords suitable for outdoor use. Use of a cord

suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» When operating the radio charger in damp environ-
ments is unavoidable, use a residual current device
(RCD). The use of a residual current device (RCD) reduces
the risk of electric shock.

» Connect the radio charger to a mains supply that is
properly connected to earth. Socket and extension cord
must have an operative protective conductor.

» Completely unwind the mains cable when operating
the radio charger via mains supply. Otherwise the mains
cable can heat up.

» Take care that the mains plug canbe pulled at any time.
The mains plug is the only possibility to disconnect the ra-
dio charger from the mains supply.

G Protect the radio charger from rain and mois-

ture. The penetration of water into the radio charg-

erincreases the risk of an electric shock.
» Only charge Bosch lithium ion battery packs or lithium
ion battery packs installed in Bosch products. The bat-
tery-pack voltage must match the battery-pack charg-

ing voltage of the radio charger. Otherwise there is dan-

ger of fire and explosion.

» Keep the radio charger clean. Contamination may result
in danger of electric shock.

» Check the radio charger, cord and plug each time be-
fore using. Do not use the radio charger when defects
are detected. Do not open the radio charger yourself
and have it repaired only by qualified personnel using
original spare parts. Damaged radio chargers, cords and
plugs increase the risk of electric shock.

» Do not operate the radio charger on easily inflammable
surfaces (e. g. paper, textiles, etc.) or in inflammable
environments. Fire hazard due to occurring heat build-up
of the radio charger during charging.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek

medical help in case of complaints. The vapours can irri-

tate the respiratory system.

» This radio charger can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the radio chargerina
safe way and understand the hazards involved. Other-
wise, there is danger of operating errors and injuries.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the radio charger.

—
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» Cleaning and user maintenance of the radio charger or
the battery charger shall not be made by children with-
out supervision.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

Protect the battery against heat, e. g., against
continuous intense sunlight, fire, water, and
moisture. Danger of explosion.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects like paper clips, coins, keys, nails,
screws, or other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritations or burns.

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Only use the battery in conjunction with your radio
charger and/or a Bosch power tool. This is the only way
to protect the battery against dangerous overload.

» Use only original Bosch Professional 14.4Vand 18 V
lithium ion batteries. When using other batteries, e.g. im-
itations, reconditioned batteries or other brands, there is
danger of injury as well as property damage through ex-
ploding batteries.

» Read and strictly observe the safety warnings and
working instructions in the operating instructions of
the tools that you connect to the radio charger.

» Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (AS-
TA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Product Description and
Specifications
shock, fire and/or serious inju-

L)

Use the radio charger only when you fully understand and can
perform all functions without limitation, or have received ap-
propriate instructions.

Read all safety warnings and
allinstructions. Failure to fol-
low the warnings and instruc-
tions may result in electric

Bosch Power Tools
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Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the radio charger on the graphics page.

1

2
3
4

[3,]

(2]

©O 00~

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Speaker
Remote control
Carrying handle

Control lamp for A/C supply
(not for article number 3601 D29 660)

A/C outlet cover

(not for article number 3601 D29 660)

A/C socket outlet

(not for article number 3 601 D29 660)

“|<<” button on the remote control

Outlet opening for infra-red beam

Increase volume button

“>>|” button on the remote control

Play/pause button on the remote control

Reduce volume button

On/Off button for audio operation on the remote control
“Source” button for audio source on the remote control
“Mute” button

Loop-clip button

Latch of back-up battery lid

Back-up battery lid

Locking latch of digital media bay flap

35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

“|<</- Seek” button
Play/pause button

Adjustment knob for volume level (“Volume™) and
sound (“Bass/Treb”)

On/Off button for audio operation
Display

“AUX 1 IN” socket

12V connection socket

“LINE OUT” socket

Fuse cap

Fuse for 12 V connection

USB port

SD/MMC slot

“AUX 2 IN” socket

Holder for external audio sources

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Display elements for audio operation

b
c
d

Equalizer (sound-pre-set) indicator

Changing treble - indicator

Changing bass - indicator

Indicator for volume, memory location for radio station
and title (depends on the selected audio source)
Station-memory reception indicator

(for radio operation)

20 Digital media bay flap o

21 Rod antenna f Random playback indicator (for SD/MMC card or USB
22 Charging compartment audio source) - .

23 Locking latch of battery lid g Repeat-currgnt-track indicator for all tracks in the cur-

) rent folder/directory (for SD/MMC card or USB audio

24 Batterylid source)

25 Battery pack” h Repeat-current-track indicator (for SD/MMC card or
26 “Equalizer” button USB audio source)

27 “Memory ” button i Stereoindicator

28 “Custom” button (for manual sound adjustment) j Indicator of radio frequency/Play duration of current
29 “Clock” button (for setting the time) track (depends on the selected audio source)

30 “Tune” adjustment knob (for tuning of stations) k Temperature warning

31 Reception lens for remote control | Battery inserted indicator

32 Button for random playback/repeat m Battery charge indicator

33 “Seek +/>>|” button n Audio-source indicator

34 “Source” button (for selecting an audio source) o Time indication display
Technical Data

Radio Charger GML 50
Article number 3601D296..
Back-up batteries 2x 1,5V (LRO6/AA)
Operating temperature “© 0...45
Storage temperature °C -20...+70
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 11.2
Protection class /1

Degree of protection
1) (for SD/MMC card or USB audio source)
2) The working range can be decreased by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sun irradiation).

IP 54 (dust and splash water protected)
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Radio Charger GML 50
Audio Operation/Radio
Operating voltage
- for mains operation v 230/110
- for battery operation v 14.4-18
Rated output of amplifier (for mains operation) w 50
Reception angle of remote control ° 110
Reception range
- FM MHz 87.5-108
- AM kHz 531-1602
Supported file formats ) MP3, WMA
Battery Charger
Output voltage (automatic voltage detection) V= 14.4-18
Charging current A 0.9
Allowable charging temperature range °C 0-45
Charging time for battery capacity, approx.
- 1.3Ah min 120
- 4.0Ah min 400
Number of battery cells 4-10
Remote Control
Working range? m 7
Battery 1x3V(CR2032)

1) (for SD/MMC card or USB audio source)

2) The working range can be decreased by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sun irradiation).

Assembly

Power Supply of the Radio Charger
The power supply of the radio charger can take place via the

mains supply or via a lithium ion battery inserted in the charg-
ing compartment 22. When the battery is used for power sup-

ply, only the functions audio operation and power supply of

external devices via the integrated USB connection, are avail-

able.

» Observe the mains voltage! For power supply via mains,
the voltage of the power source must correspond with the
data on the type plate of the radio charger. Radio chargers
marked with 230V can also be operated with 220 V.

Battery Insertion/Removal (see figure A)
» Use only original Bosch Professional 14.4V and 18 V

lithium ion batteries. Using other batteries can lead to in-

juries and pose a fire hazard.
Note: Use of batteries not suitable for the radio charger can

lead to malfunctions of or cause damage to the radio charger.

Open locking latch 23 of the battery lid (“Charger/Battery
Bay”) and fold out battery lid 24.

Insert a battery into the charging compartment 22 in such a
manner that the connections of the battery face against the
connections in the charging compartment 22, and allow the
battery to engage in the charging compartment.

= age is inserted, the battery inserted in-
dicator I appears on the display.

As soon as a battery with sufficient volt-

3 The battery inserted indicator I flashes
oS £ when the battery is low.

To remove the battery 25, press the release button on the

battery and pull it out of the charging compartment 22.

After inserting or removing the battery, close the battery lid

24. Lock the battery lid by engaging the locking latch 23 in the

housing and then pressing down.

» If required, wear protective gloves when removing the
battery. The battery can heat up considerably when
charging.

Inserting/Replacing the Back-up Battery

(see figure A)

In order to store the time in the radio charger, back-up batter-
ies have to be inserted. Using alkali-manganese batteries is
recommended for this purpose.

Open locking latch 23 of the battery lid (“Charger/Battery
Bay”) and fold out battery lid 24.

Remove the battery 25, if required.

To open the back-up battery lid 18, press on the latch 17 and
remove the back-up battery lid. Insert the back-up batteries.
When inserting, pay attention to the correct polarity accord-
ing to the representation on the inside of the back-up battery
compartment.

Mount the back-up battery lid 18 again.

“REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME”: Replace the back-up batteries when the ra-

dio charger no longer stores the time.

Bosch Power Tools
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Always replace all batteries at the same time. Only use batter-

ies from one brand and with the identical capacity.

» Remove the back-up batteries from the radio charger
when not using it for longer periods. When storing for
longer periods, the back-up batteries can corrode and dis-
charge themselves.

Operation

» Protect the radio charger against moisture and direct
sunlight.

Audio Operation (see figures B and C)

Some audio operation functions can also be controlled via the
remote control (see “Remote control”, page 19).

Switching Audio Operation On/Off

To switch on audio operation (radio and external playback
devices), press the On/Off button 38. The display 39 goes on
and the last set audio source after switching off is activated.
When the radio charger is in the energy saving mode (see “En-
ergy Saving Mode”, Page 21), press the On/Off button 38
twice to switch on audio operation.

To switch off audio operation, press the On/Off button 38
again. The current audio source setting is stored.

To save energy, only switch the radio charger on when using it.

Adjusting the Volume

Toincrease the volume, turn the “Volume” 37 adjustment
knob clockwise; to reduce the volume, turn the adjustment
knob anticlockwise. The volume setting (value between 0 and
20) appears for a few seconds in indicator d on the display.
Before adjusting or changing a radio station, set the volume to
a lower setting; before starting an external audio source, set
the volume to medium.

Adjusting the Sound
An equalizer is integrated in the radio charger for optimal
sound reproduction.

Thetreble and bass setting can be manually changed or sound
pre-sets for various music styles can be used. The following
pre-programmed settings are available: “JAZZ”, “ROCK”,
“POP” and “CLASSICAL” apart from the individually pro-
grammable setting “CUSTOM”.

To select one of the stored sound pre-sets, press the “Equal-
izer” button 26 until the desired setting is indicated in indica-
tor a on the display.

Changing the “CUSTOM” Setting:

- Press the “Custom” button 28 once. The “BAS” indicator

cflashes on the display and the stored bass level flashes in

indicator d.

Set the desired bass level (value between 0 and 10). Toin-

crease the bass level, turn the “Bass/Treb” adjustment

knob 37 clockwise; to reduce the bass level, turn the ad-
justment knob anticlockwise.

- Tostore the set bass level, press the “Custom ” button 28
asecond time. The “TRE” indicator b flashes in the display
for the following treble adjustment, and the stored treble
value flashes in indicator d.

—

- Set the desired treble level (value between 0 and 10). To
increase the treble level, turn the “Bass/Treb” adjustment
knob 37 clockwise; to reduce the treble level, turn the ad-
justment knob anticlockwise.

- Tostorethesettreblelevel, press the “Custom” button 28
a third time.

Selecting an Audio Source

To selectan audio source, press the “Source” button 34 until

indicator n for the desired internal audio source (see “Set-

ting/Storing Radio Stations”, page 18) or external audio

source (see “Connecting External Audio Sources”, page 19)

appears in the display:

- “FM”: FM radio,

- “AM”: AM radio,

- “AUX 1”: External audio source (e.g. CD player) via the
3.5 mm socket 40 on the side,

- “AUX 2”: External audio source (e.g. MP3 player) via the
3.5 mm socket 47 in the digital media bay,

- “USB”: External audio source (e.g. USB stick) via the USB
port 45,

- “SD”: External audio source (SD/MMC card) via the
SD/MMC slot 46.

Setting the Rod Antenna

Theradio chargeris provided withamounted rod antenna 21.
For radio operation, point the rod antenna toward the direc-
tion that enables the best reception.

When the reception is insufficient, position the radio charger
at a different location that enables better reception.

Note: When operating the radio charger in the direct vicinity
of radio-communication equipment or radio transceivers, the
radio reception can be subject to interference.

If the rod antenna 21 should become loose, tighten it directly
at the housing by turning in clockwise direction.

Setting/Storing Radio Stations

Press the “Source” button 34 until “FM” is indicated for the
ultra-short wave reception range or “AM” for the medium
wave reception range in display element n.

To set a certain radio frequency, turn the “Tune” adjust-
ment knob 30 clockwise to increase the frequency, and anti-
clockwise to decrease it. During setting, the frequency is indi-
cated in display section o, theninj.

To scan for radio stations with a high signal strength,
press and briefly hold the “~ Seek” button 35 to scan down
and the “Seek +” button 33 to scan up the frequency scale.
The frequency of the found radio station is briefly indicated in
display o and theniinj.

When the reception of a suitable signal is sufficiently strong,
the radio charger automatically switches to stereo reception.
The indicator for stereo reception i appears on the display.

To store a set station, press the “Memory” button 27. The
“PRESET” indicator e flashes in the display and the number
of the last preset in d. To select a preset, press the “~ Seek”
button 35 to scan down and the “Seek +” button 33 to scan
up, until the desired preset is displayed in indicator d. Press
the memory button 27 again to store the set station as the se-
lected preset. The indicators e and d no longer flash.
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Atotal of 20 FM and 10 AM stations can be preset. Please
note that an already occupied preset is overwritten when a
new radio station is assigned to it.

For playback of a preset station, briefly press the “~ Seek”
button 35 to scan down or the “Seek +” button 33 toscanup,
until the desired preset is displayed in indicator d and “PRE-
SET”is displayed in e.

Connecting External Audio Sources (see figure C)

Apart from the integrated radio, various external audio sourc-

es can be played.

AUX-In connection 1: The AUX-In connection 1is particularly
suitable for audio sources to be placed outside of the digital
media bay (e.g. a CD player). Remove the protective cap of
the “AUX 1 IN” socket 40 and insert the 3.5 mm plug of the
provided or of another matching AUX cable into the socket.
Connect the AUX cable to an appropriate audio source.
After removing the AUX cable, reattach the protective cap of
the “AUX 1 IN” socket 40 to protect against dirt/debris.
For external audio sources via the following connections,
open locking latch 19 and open lid 20 of the “Digital Media
Bay”.
- SD/MMC connection: Insert a SD or MMC card into the
SD/MMC slot 46. The labelling of the card must face to-
ward the fuse cap 43. Playback of the card can be started

as soon as the track number as well as the number of avail-

able tracks on the card are displayed in indicator d. To re-
move the card, briefly press on the card, which is then
ejected.

- USB connection: Insert a USB stick (or the USB plug of an
appropriate audio source) into USB port 45. Playback of
the USB stick can be started as soon as the track number
as well as the number of available tracks on the stick are
displayed in indicator d. To remove the USB stick, pull it
out of the USB port.

- AUX-In connection 2: AUX-In connection 2 is particularly
suitable for audio sources that can be placed inside of the
digital media bay (e.g. a MP3 player). Insert the 3.5 mm
plug of the provided AUX cable into the “AUX 2 IN” socket
47. Connect the AUX cable to an appropriate audio source.

When small enough, the connected external audio source can

be fastened into the digital media bay using the Velcro strap of

the holder 48.

After connecting the external audio source, close the Me-

dia/connections flap 20 if possible, to protect against dam-

age and debris.

For playback of the connected audio source, press the

“Source” button 34 until the indicator nfor the desired audio

source appears on the display.

Controlling External Audio Sources

For audio sources connected via the SD/MMC slot 46 or the

USB port 45, playback can be controlled via the radio charg-

er. The number of the selected track is displayed at the left of

indicator d and the number of available tracks on the right.

Play/Pause:

- Tostart playback, press the play/pause button 36. The
playing time of the current track is displayed in indicator j.

—
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- Tointerrupt or continue the playback, press the
play/pause button 36 again. The current playing time
flashes in indicator j.

Selecting Tracks:

- Toselectatrack, press the “~ Seek” button 35 to scan
down or the “Seek +” button 33 to scan up, until the num-
ber of the desired track is displayed on indicator d.

- Tostart playback, press the play/pause button 36.

Random Playback/Repeat:

- For random playback of all tracks on the card or the USB
stick, press the random playback/repeat button 32 once.
The indicator f appears on the display.

- Torepeat all tracks in the current folder/directory, press
the random playback/repeat button 32 a second time. The
indicator g appears on the display.

Note: Only in this function, the number of the current fold-
er/directory on the card or USB stick will appear on the
right-hand side of indicator d. To change the folder/direc-
tory, you have to return to the normal playback first and se-
lect a track from the desired folder/directory.

- Torepeat only the current track, press the random play-
back/repeat button 32 a third time. The indicator h ap-
pears on the display.

- Toreturn to normal playback mode, press the random
playback/repeat button 32 a fourth time, so that none of
the indicators f, g or happear on the display.

- Tostart playback, press the play/pause button 36.

Connecting External Audio Playback (see figure C)

The current audio signal of the radio charger can also be trans-
ferred to other playback devices (e.g. amplifier and speakers).
Remove the protective cap of the “LINE OUT” socket 42 and
insert the 3.5 mm plug of a matching AUX cable into the sock-
et. Connect an appropriate playback device to the AUX cable.
After removing the AUX cable, reattach the protective cap of
the “LINE OUT” socket 42 to protect against dirt/debris.

Remote control

» Have the remote control repaired only through a quali-
fied repair person and only using identical replacement
parts. This will ensure that the functionality of the remote
control is maintained.

» Do not operate the remote control in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the remote con-
trol which may ignite the dust or fumes.

Initial Operation

» Protect the remote control against moisture and direct
sunlight.

» Do not subject the remote control to extreme tempera-
tures or variations in temperature. As an example, do
not leave it in vehicles for longer periods. In case of large
variations in temperature, allow the remote control to ad-
just to the ambient temperature before putting it into oper-
ation.

The remote control remains ready for operation as long as

battery with sufficient voltage is inserted.
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Position the radio charger in such a manner that the signals
from outlet opening 8 of the remote control can directly reach

reception lens 31 on the radio charger. When the remote con-

trol cannot be pointed directly against a reception lens, the
working range is reduced. By reflecting the signal (e. g.

against walls), the working range can be improved even for in-

direct signals.

The remote control 2 can be stored in carrying handle 3.

When using the remote control, you canfastenite.g., toabelt

loop by opening loop-clip button 16 and attaching the remote

control.

Functions

Independent of the audio source:

- To switch the audio operation on and off, press button
13 on the remote control.

- To switch the sound on and off, press button “Mute” 15
on the remote control.

- Toincrease the volume, press button 9; to reduce the vol-

ume, press button 12.

- To change the audio source, press button “Source” 14.

For radio operation:

- Toselectaradio station with alower frequency, press the
7 button until the desired frequency is found.

- Toselect a radio station with a higher frequency, press
the 10 button until the desired frequency is found.

When controlling audio sources connected via the SD-/MMC

slot 46 or the USB port 45:

- Tostart, interrupt or continue the playback of a track,
press the play/pause button 11.

- Toselectatrack, press the 7 or 10 button.

Battery Replacement

Toreplace the battery, unscrew the screw of the battery com-

partment on the backside of the remote control and remove

the battery lid.

When inserting the new battery, pay attention to the correct

polarity. Screw on the battery lid again.

» Replace the battery only with anew battery of the same
type. Danger of explosion when inserting other battery
types.

» Remove the battery from the remote control when not
using it for longer periods. When storing for longer peri-
ods, the battery can corrode and discharge itself.

» Keep the battery away from children. Children could
swallow the battery and cause a hazardous situation for
their health.

Battery Charging (see figure A)

The charge procedure begins as soon as the mains plug of the

radio charger is plugged into a socket outlet and a battery 25

is inserted into the charging compartment 22 (see “Battery

Insertion/Removal”, page 17).

_ During the charging procedure, the
= “CHARGING” indicator m flashes on

the display. The “CHARGING” indicator goes out when the

battery is fully charged.

Due to the intelligent charging method, the charging condi-

tion of the battery is automatically detected and the battery is

—

charged with the optimum charging current, depending on

battery temperature and voltage.

This saves the battery and ensures that it is always fully

charged when in the radio charger.

The charged battery 25 can be removed from the charging

compartment 22 or (when inserted in the charging compart-

ment) be used for power supply during audio operation.

» If required, wear protective gloves when removing the
battery. The battery can heat up considerably when
charging.

Power Supply of External Devices

The power supply of external devices via the 12 Vand the AC
connection is possible only when the radio charger is con-
nected to mains, and not via the inserted battery.

When the radio charger is connected to the mains supply, this
is confirmed by the lit green control lamp 4.

USB Connection

With the USB connection, it is possible to operate and charge
most devices whose power supply is possible via USB (e.g.,
various mobile phones).

Disengage locking latch 19 and open the digital media bay
flap 20. Connect the USB plug of the external device to the
USB port 45 of the radio charger. To start the charging proce-
dure, the external device must possibly also be selected as
the audio source on the radio charger.

12V Connection (see figure C)

With the 12 V connection socket, you can operate an external
electrical device with a 12 V plug and a max. current con-
sumption of 1 A.

Remove the protective cap of the 12 V connection socket 41.
Insert the plug of the external electrical device into the 12V
socket outlet.

The 12V connection socket is protected by a fuse 44. When
no voltage is given after connecting an external device, disen-
gage locking latch 19 and open the digital media bay flap 20.
Unscrew the fuse cap 43 and check if the inserted fuse 44 has
blown. If the fuse has blown, insert a new fine-wire fuse
(5x20 mm, 250 V max. voltage, 1 A rated current and quick-
acting tripping characteristic). Screw on and tighten fuse cap
43 again.

Note: Use only 1 A fuses for a max. voltage of 250 V (“250V
1A FUSE FOR 12V OUTLET”). When using other fuses, the
radio charger can become damaged.

The 12V connection is also protected with an internal ther-
mal fuse, which is blown/actuated when overheated. The
fuse is automatically reset after the radio charger has cooled
down.

After removing the external plug, reattach the protective cap
of the 12 V socket outlet 41 to protect against dirt/debris.

A/C Connection (“Power Outlets”)

(not for article number 3 601 D29 660)

Further external electrical devices/tools can be operated via
the A/C outlets. The socket outlets can vary in consideration
of country-specific standards.
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The total maximum permitted current consumption of all con-
nected electrical devices/tools must not exceed the value in
the following table (also see the labeling on the housing under
the outlet cover 5):

Article number Total max. current consumption
(inA)

3601 D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601 D296W0 15

3601 D29 6X0 9

Open one of the A/C outlet covers 5 and insert the plug of an
external electrical device into a socket outlet 6 of the radio
charger.

Time Indication

The radio charger is equipped with a time indication with sep-
arate power supply. When back-up batteries with sufficient
capacity are inserted in the back-up battery compartment
(see “Inserting/Replacing the Back-up Battery”, page 17), the
time can be stored even when the radio charger is disconnect-
ed from the A/C power supply or the battery.

Setting the Time
- Tosetthetime, press and hold the “Clock” button 29 until
the hours indication flashes in the time indication display

o.

- Press the “Seek +” button 33 or the “~ Seek” button 35
until the correct hour setting is indicated.

- Press the “Clock” button again, so that the minutes indica-
tion flashes in the time indication display o.

- Press the “ Seek +” button 33 or the “~ Seek” button 35
until the correct minute setting is indicated.

- Press the “Clock” button a third time to store the time set-
ting.

Energy Saving Mode

To save energy, you can switch the time indication in display

39 off.

For this, press and hold the On/Off button 38 when switching

off audio operation (see “Switching Audio Operation On/Off”,

page 18), until there is no indication on the display.

To switch the time indication on again, press the On/Off but-
ton 38 once.

Working Advice

Temperature Monitoring for Battery Operation

When the radio charger is operated only via battery (no mains

supply), the battery temperature is monitored.

- When the battery temperature is below - 10 °C or above
50 °C, the temperature warning k flashes on the display.

- When the battery temperature is above 70 °C, the radio
charger automatically switches off to protect the battery.
When the battery has cooled down, the radio charger can
be put into operation again.

Recommendations for Optimal Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

English |21

Store the battery only within a temperature range between
0°Cand 50 °C. Asanexample, do notleave the battery inthe
carin summer.

A battery that is new or has not been used for a longer period
does not develop its full capacity until after approx. 5 charg-
ing/discharging cycles.

Assignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Troubleshooting - Causes and Corrective
Measures

Cause Corrective Measure

Radio charger inoperative
No power supply

Properly insert mains plug or

battery (completely)
Radio charger toowarmor  Wait until the radio charger
too cold has reached operating tem-
perature
Radio charger inoperative on A/C power supply
Mains socket faulty Use another socket

Mains plug or cord defective Check mains plug and cable
and have repaired as re-
quired

Radio charger inoperative on DC power supply

Battery contacts contaminat- Clean the battery contacts

ed (e.g. by inserting and remov-
ing the battery several times)
or replace the battery

Battery pack defective Replace the battery

Battery too warm or too cold  Wait until of the battery has

(temperature warningk flash- reached operating tempera-

ing or radio charger switches ture

off)

Battery charging or power supply to external devices

inoperative

Mains plug not plugged-in

Plug mains plug in (complete-
ly)

Battery not inserted (correct- Have battery engage properly

ly) for charging in charging compartment

12V power supply inoperative

No fuse 44 inserted Insert fuse 44

Fuse 44 blown Replace fuse 44

Internal thermal fuse Remove external device and

blown/actuated allow radio charger to cool
down

Radio charger suddenly inoperative

Mains plug or battery not Plug in mains plug or battery

properly or completely properly or completely

pluggedin

Software error Toreset the software, pull the

mains plug and remove the
battery; wait 30 seconds,
then insert mains plug and
battery again

Bosch Power Tools
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Cause Corrective Measure

Bad radio reception

Interference from other de-
vices or insufficient set-up lo-
cation

Position radio charger at oth-
er location with better recep-
tion

Rod antenna not optimally di-
rected

Turn/change position of rod
antenna

Time indication faulty

Back-up batteries of clock
empty

Replace back-up batteries

Back-up batteries incorrectly
inserted (wrong polarity)

Insert back-up batteries cor-
rectly

Remote control inoperative

Battery of remote control
empty

Replace battery of remote
control

Battery of remote control in-
correctly inserted (wrong po-
larity)

Insert battery of remote con-
trol correctly

Signal of remote control does
not reach reception lens 31

Turn radio charger so that re-
ception lens 31 faces toward

the remote control

When the corrective measures do not eliminate an error,
please contact an authorised service agent for Bosch power
tools.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» The mains cable is provided with a special safety con-
nection and may only be replaced by an authorised ser-
vice agent for Bosch power tools.

For safe and proper working, always keep the radio charger

and the remote control clean.

Do not immerse the remote control into water or other fluids.

Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do not use any
cleaning agents or solvents.

If the radio charger or the remote control should fail despite
the care taken in manufacture and testing, repair should be
carried out by an authorised customer services agent for
Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the radio charger.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Aimar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za
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Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com
People’s Republic of China

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 4008268484

Fax: (0571) 87774502

E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions

Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.
21st Floor, 625 King’s Road
North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 2101 0235

Fax: +852 2590 9762
E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT. Multi Mayaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam Il No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: (021) 46832522

Fax: (021) 46828645/6823
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id
Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: (02) 8703871

Fax: (02) 8703870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: (02) 8999091

Fax: (02) 8976432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Sdn. Bhd.
No. 8A, Jalan 13/6

G.P.0.Box 10818

46200 Petaling Jaya

Selangor, Malaysia

Tel.: (03) 79663194

Fax: (03) 79583838

—
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cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: 026311879 - 1888 (10 lines)
Fax: 02 2384783

Robert Bosch Ltd., P. 0. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service - Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: 026717800 - 4

Fax: 02 2494296

Fax: 02 2495299

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: 65712772

Fax: 63505315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 3338333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building
473 Dien Bien Phu Street
Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: (08) 6258 3690 ext. 413
Fax: (08) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Bosch Power Tools
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Disposal
?74‘ The radio charger, remote control, battery packs, ac-

725X cessories and packaging should be sorted for envi-
ronmental-friendly recycling.
Do not dispose of the radio charger, remote control and bat-

tery pack/batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC, power tools that are no long-
er usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:
Li-ion:

tion “Transport”, page 23.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-

tructions, également ceux se trouvant sur la face infé-
rieure du chargeur radio. Le non-respect des consignes de
sécurité et instructions indiquées ci-aprés peut provoquer un
choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures.
Conserver toutes les consignes de sécurité et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « chargeur radio » utilisé dans les avertissements de
sécurité fait référence aux radio-chargeurs alimentés par le
secteur (avec cordon d'alimentation) et aux chargeurs radio
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).
» Conserverlazone de travail propre et hien éclairée. Les

zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-

dents.

Please observe the instructions in sec-

—

» La fiche du chargeur radio doit absolument étre adap-
tée a la prise électrique. Ne jamais modifier la prise
électrique de quelque facon que ce soit. Ne jamais utili-
ser d’adaptateurs avec des chargeurs radio munis d’un
branchement a la terre. Des fiches d’origine non modi-
fiées et des prises électriques adaptées réduisent le risque
de choc électrique.

» Veiller a ne pas endommager le cordon. Ne jamais utili-
ser le cordon pour porter, accrocher ou débrancher le
chargeur radio. Maintenir le cordon éloigné de toute
source de chaleur, de lubrifiants, de piéces tran-
chantes ou de piéces en mouvement. Les cordons en-
dommagés ou emmélés augmentent le risque de choc élec-
trique.

» Pour toute utilisation du chargeur radio a I'extérieur,
utiliser un prolongateur agréé pour utilisation exté-
rieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation en ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

» Silusage d’un chargeur radio dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d’un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

» Brancher le chargeur radio sur le réseau de courant
correctement relié a la terre. La prise de courant ainsi
que larallonge électrique doivent étre munies d’un
conducteur de protection en bon état.

» Dérouler entiérement le cordon d’alimentation avant
de brancher le chargeur radio sur le secteur. Le cordon
d’alimentation risque de chauffer.

» Veiller a ce que la fiche du secteur puisse étre débran-
chée a tout moment. La fiche du secteur est la seule pos-
sibilité de débrancher le chargeur radio.

Ne pas exposer le chargeur radio a la pluie ou a
I’humidité. La pénétration d’eau a l'intérieur d'un
chargeur radio augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne charger que des accumulateurs lithium-ion Bosch
ou des accumulateurs Lithium-ion montés dans des
produits Bosch. La tension d’accumulateur doit corres-
pondre a la tension de charge de ’'accumulateur du
chargeur radio. Sinon, il y a risque d’incendie et d’explo-
sion.

» Tenir le chargeur radio propre. Un encrassement repré-
sente un risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le chargeur radio, le
cable et la fiche. Ne pas utiliser le chargeur radio si des
défauts sont constatés. Ne pas ouvrir le chargeur radio
soi-méme et ne le faire réparer que par une personne
qualifiée et utiliser seulement des piéces de rechange
d’origine. Des chargeurs radio, des cables et/ou des
fiches endommagés augmentent le risque d’un choc élec-
trique.

» Ne pas utiliser le chargeur radio sur un support facile-
ment inflammable (tel que papier, textiles etc.) ou
dans un environnement inflammable. L'échauffement
duchargeurradio lors du processus de charge augmente le
risque d’incendie.
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» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de P'accu, des vapeurs peuvent s’échapper.
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-
ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Ce chargeur radio peut étre utilisé par des enfants a
partir de I'age de 8 ans ainsi que par des personnes
souffrant d’un handicap physique, sensoriel ou mental
ou par des personnes n’ayant pas I'expérience et/oules
connaissances nécessaires, sous condition qu’elles
soient surveillées ou qu’elles aient été instruites quant
au maniement de chargeur radio et qu’elles aient com-
pris les dangers éventuels. Sinon, il y a risque de mau-
vaise utilisation et de blessures.

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Veillez a ce
que les enfants ne jouent pas avec le chargeur radio.

» Les enfants ne doivent pas nettoyer le chargeur radio
ou effectuer des travaux d’entretien sans surveillance.

» Ne pas ouvrir I'accu. Risque de court-circuit.

\ Protéger I'accu de toute source de chaleur,

comme p. ex. I'exposition directe au soleil, au

feu, a 'eau et a Phumidité. Il y a risque d’explo-
sion.

» Tenez Paccumulateur non utilisé a écart de toutes
sortes d’objets métalliques tels qu’agrafes, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un
pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-cir-
cuitentre les contacts d’accu peut provoquer des brilures
ou un incendie.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut s’écou-
ler de la batterie ; évitez tout contact. En cas de contact
accidentel, nettoyez a I'eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, recherchez en plus une aide mé-
dicale. Le liquide qui s’écoule des batteries peut causer
des irritations ou des brdlures.

» Ne charger les accumulateurs que dans des chargeurs
recommandés par le fabricant. Un chargeur approprié a
un type spécifique d’accumulateur peut engendrer un
risque d'incendie lorsqu’il est utilisé avec d’'autres accumu-
lateurs.

» N'utiliser Paccu qu’avec le chargeur radio et/ou un outil
électrique Bosch. Ceci protége I'accu contre une sur-
charge dangereuse.

» Nutiliser que des accus Professional a ions lithium
d’origine Bosch dont la tension est de 14,4 Vou 18 V.
En cas d'utilisation d’autres accus, p. ex. de contrefagons,
d'accus trafiqués ou de fabricantsinconnus il y adanger de
blessures et risques de dommages matériels causés par
I'explosion des accus.

» Lire et respecter scrupuleusement les avertissements
de sécurité et les indications de travail se trouvant
dans les instructions d’utilisation des appareils
connectés au chargeur radio.

Frangais | 25

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes

les consignes de sécurité et
II || toutes les instructions. Le

non-respect des avertisse-

ments et instructions indiqués
ci-aprés peut conduire a une électrocution, unincendie et/ou
de graves blessures.

N'utilisez le chargeur radio qu’aprés vous étre familiarisé avec
toutes ses fonctions et une fois que vous étes en mesure de

I'utiliser sans réserve ou aprés avoir regu des instructions cor-

respondantes.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation du chargeur radio sur la page graphique.
1 Amplificateur sonore
2 Télécommande
3 Poignée
4 Voyant de contréle de I'alimentation en courant
alternatif (pas pour numéro d'article 3 601 D29 660)
Volet de recouvrement de I'alimentation en courant
alternatif (pas pour numéro d'article 3 601 D29 660)
Prise de I'alimentation en courant alternatif
(pas pour numéro darticle 3 601 D29 660)
Sélection vers le bas « |<< » de la télécommande
Orifice de sortie du faisceau infrarouge
Augmentation du volume
10 Sélection vers le haut « >>| » de la télécommande
11 Lecture/pause de la télécommande
12 Réduction du volume
13 Mode audio Marche/Arrét de le télécommande
14 Sélection de la source audio « Source » de la télé-
commande
15 Mode muet « Mute »
16 Fermeture
17 Blocage du couvercle du compartiment a piles (piles de
sauvegarde)
18 Couvercle du compartiment a piles (piles de
sauvegarde)
19 Levier de verrouillage du couvercle de la baie des
périphériques
20 Couvercle de la baie des périphériques
21 Antenne-tige
22 Douille du chargeur
23 Levier de verrouillage du couvercle du compartiment a
accu
24 Couvercle du compartiment a accu
25 Accu®
26 Préréglage du son « Equalizer »
27 Mémorisation « Memory »
28 Réglage manuel du son « Custom »
29 Réglage de I'heure « Clock »

[3,]
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30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42

Réglage de la station radio « Tune »

Cellule de réception pour télécommande
Lecture aléatoire/répétition

Sélection vers le haut « Seek +/>>| »
Sélection de la source audio « Source »
Touche de sélection vers le bas « |<< /- Seek »
Lecture/pause

Niveau sonore (« Volume ») et son (« Bass/Treb »)
Mode audio Marche/Arrét

Ecran

Douille «t AUX 1IN »

Douille de raccordement 12 V

Douille « LINE OUT »

—

Affichages pour mode audio

a

b
c
d

Préréglage du son

Modification du niveau des aigus

Modification du niveau des basses

Volume, programmation station radio ou titre (en fonc-
tion de la source audio sélectionnée)

e Réception des stations mémorisées (pour mode radio)

-

Lecture aléatoire (pour source audio SD/MMC ou USB)
Lecture répétée de tous les titres dans le fichier actuel
(pour source audio SD/MMC ou USB)

Lecture répétée des titres actuels (pour source audio
SD/MMC ou USB)

Réception Stéréo

43 Capotdufusible j Fréquence radio ou durée du titre actuel (enfonctionde

44 Fusible raccord 12V la source audio sélectionnée)

45 Douille USB k Alerte de température

46 Emplacement pour carte SD/MMC I Accu in§ér§

47 Douille « AUX 2 IN » m Voyantindiquant I'état de charge de 'accu

48 Dispositif de fixation pour sources audio externes n Source audio

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans 0 Heure

la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre

programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Chargeur radio GML50

N° darticle 3601D296..

Piles de sauvegarde 2x1,5V (LRO6/AA)

Température de fonctionnement °C 0...45

Température de stockage °C -20...+70

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2

Classe de protection @/1

Type de protection IP 54 (étanche a la poussiére et aux
projections d’eau)

Mode Audio/Radio

Tension de service

- pour alimentation par secteur \ 230/110

- pour alimentation par accu v 14,4-18

Tension nominale amplificateur (pour alimentation par secteur) w 50

Angle de réception télécommande ° 110

Gamme de fréquences

- 0uc MHz 87,5-108

- MF kHz 531-1602

Formats de fichier compatibles ) MP3, WMA

Chargeur

Tension de charge de I'accu (détermination automatique de la tension) V= 14,4-18

Courant de charge A 0,9

Plage de température de charge admissible °C 0-45

Temps de charge pour capacité de 'accu, env.

- 1,3Ah min 120

- 4,0Ah min 400

Nombre cellules de batteries rechargeables 4-10

1) (pour source audio SD/MMC ou USB)
2) La portée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).
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Chargeur radio GML 50
Télécommande
Portée? m 7
Pile 1x3V(CR2032)

1) (pour source audio SD/MMC ou USB)

2) La portée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

Montage

Alimentation du chargeur radio

L’alimentation en courant du chargeur radio est possible au
moyen du cable de raccordement ou au moyen d’accus a ion
lithium montés dans la douille du chargeur 22. Lors d’une ali-
mentation par accu, seules les fonctions mode audio et ali-
mentation d’appareils externes sont disponibles par linter-
médiaire du port USB.
» Tenez compte de la tension du réseau ! Lors d’'une ali-
mentation par réseau électrique, la tension de la source de
courant doit correspondre aux indications se trouvant sur

la plaque signalétique du chargeur radio. Les chargeurs ra-

dio marqués de 230 V peuvent également fonctionner sur
220V.

Montage et démontage de I'accu (voir figure A)

» N'utilisez que des accus Professional a ions lithium
d’origine Bosch dont la tension est de 14,4 Vou 18 V.
L'utilisation de tout autre accumulateur présente des
risques de blessures et d’incendie.

Note : L utilisation d’accus non congus pour le chargeur radio

peut entrainer des dysfonctionnements ou endommager le

chargeur radio.

Ouvrez le levier de verrouillage 23 du compartiment a accu

(« Charger/Battery Bay ») et relevez le couvercle 24.

Insérez un accu dans la douille du chargeur 22 de fagon a ce

que les raccords de I'accu se trouvent sur les raccords dans la

douille du chargeur 22 et veillez a ce que 'accu s’encliquéte
dans la douille.

Pour retirer 'accu 25, appuyez sur la touche de déverrouil-

lage de I'accu et retirez ce dernier de la douille du chargeur

22.

Refermez le couvercle du compartiment d’accu 24 aprés

avoir monté ou retiré un accu. Pour verrouiller le couvercle du

compartiment a accu, suspendez le levier de verrouillage 23

dans le carter puis poussez-le vers le bas.

» Sinécessaire, portez des gants lorsque vous retirez
Paccu. Lors du processus de charge, I'accu risque de
chauffer fortement.

Une fois 'accu monté qui assure une
tension suffisante, I'indication de I'état
de charge de I'accu | s'affiche sur
I'écran.

Lindication de I'état de charge de'accu
I clignote quand I'accu faiblit.

Montage/changement des piles de sauvegarde
(voir figure A)

Pour pouvoir mémoriser I'heure sur le chargeur radio, il faut
monter des piles de sauvegarde. Nous recommandons I'utili-
sation de piles alcalines au manganése.

Ouvrez le levier de verrouillage 23 du compartiment a accu

(« Charger/Battery Bay ») et relevez le couvercle 24.

Le cas échéant, retirez 'accu 25.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles 18, appuyez

sur le dispositif de blocage 17 et retirez le couvercle du com-

partiment a piles. Introduisez les piles de sauvegarde. Veillez

arespecter les polarités qui doivent correspondre a la figure

se trouvant a l'intérieur du compartiment a piles.

Remettez le couvercle 18 du compartiment a piles de sauve-

garde en place.

« REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME » : Remplacez les piles de sauvegarde si

I'heure du chargeur radio n’est plus mémorisée.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de la méme marque avec la méme capacité.

> Retirez les piles de sauvegarde du chargeur radio
lorsque celui-ci n’est pas utilisé pour une période pro-
longée. Lors d'un stockage prolongé, les piles de sauve-
garde peuvent se corroder et se décharger.

Mise en marche

» Protégez le chargeur radio de Phumidité et d’un rayon-
nement solaire direct.

Mode audio (voir figures B et C)

Certaines fonctions du mode audio peuvent également étre
controlées au moyen de la télécommande (voir
« Télécommande », page 29).

Mise en marche/Arrét mode audio

Pour mettre en marche le mode audio (radio et appareils ex-
ternes), appuyez sur la touche Marche/Arrét 38. L’écran 39
est activé et la source audio réglée lors de la derniére mise
hors service du chargeur radio est affichée.

Sile chargeur radio se trouve en mode économie d’énergie
(voir « Mode économie d’énergie », page 31), appuyez deux
fois sur la touche Marche/Arrét 38 pour activer le mode au-
dio.

Pour arréter le mode audio, appuyez a nouveau sur la touche
Marche/Arrét 38. Le réglage actuel de la source audio est mé-
morisé.

Pour économiser 'énergie, allumez le chargeur radio seule-
ment quand vous l'utilisez.
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Réglage du volume

Pour augmenter le volume, tournez le bouton « Volume » 37
dans le sens des aiguilles d’'une montre, pour réduire le vo-
lume, tournez le bouton dans le sens inverse des aiguilles

d’une montre. Le réglage du volume (valeur entre 0 et 20) ap-
parait pendant quelques secondes sur l'affichage d de I'écran.
Avant de sélectionner ou de changer une station, réglez le vo-

lume sur une valeur basse ; avant d’activer une source audio
externe, réglez le volume sur une valeur moyenne.

Réglage du son

Un égalisateur est intégré dans le chargeur radio pour une re-

transmission sonore optimale.
Vous pouvez modifier manuellement le niveau des aigus et

des graves ou utiliser les préréglages sonores adaptés aux dif-

férents styles de musique. Vous pouvez choisir entre les ré-

glages programmés « JAZZ », « ROCK », « POP » et

« CLASSICAL » et le réglage programmable « CUSTOM ».

Afin de sélectionner un des préréglages du son mémorisés,

appuyez sur la touche de sélection du préréglage du son

«Equalizer » (égalisateur) 26 jusqu’a ce que le réglage sou-

haité apparaisse sur I'affichage a de I'écran.

Modification du réglage « CUSTOM » :

- Appuyez une fois sur la touche de réglage manuel du son
« Custom » 28. « BAS » c clignote sur I'écran, et la valeur
mémorisée des graves clignote sur I'affichage d.

- Réglezlaplage des graves souhaitée (valeur entre O et 10).
Pour augmenter la plage des graves, tournez le bouton
« Bass/Treb » 37 dans les sens des aiguilles d’'une montre,
pour réduire la plage des graves, tournez le bouton dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre.

- Pour mémoriser la plage des graves sélectionnée, appuyez
une deuxieme fois sur la touche de réglage manuel du son
« Custom » 28. « TRE » b clignote sur 'écran pour le ré-
glage suivant de la plages des aigus, et la valeur mémorisée
des aigus clignote sur I'affichage d.

- Réglez la plage des aigus souhaitée (valeur entre O et 10).
Pour augmenter la plage des aigus, tournez le bouton
«Bass/Treb » 37 dans les sens des aiguilles d’'une montre,
pour réduire la plage des aigus, tournez le bouton dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre.

- Pour mémoriser la plage des aigus sélectionnée, appuyez
une troisieme fois sur la touche de réglage manuel du son
« Custom » 28.

Sélection de la source audio

Pour sélectionner une source audio, appuyez sur la touche
«Source » 34 jusqu’a ce que 'affichage n de la source audio
interne souhaitée (voir « Réglage/mémorisation de stations
radio », page 28) ou la source audio externe (voir

« Raccordement de sources audio externes », page 29)
apparaisse :

- «FM»: Radio via OUC,

- «AM» : Radio via MF,

- «AUX 1 »: source audio externe (p. ex. lecteur CD) au

moyen de ladouille 3,5 mm 40 se trouvant sur la face exté-

rieure,

- «AUX 2 » : source audio externe (p. ex. lecteur MP3) au
moyende ladouille 3,5 mm 47 se trouvant dans la baie des
périphériques,

- «USB » : source audio externe (p. ex. clé USB) au moyen
de ladouille USB 45,

- «SD »: source audio externe (carte SD/MMC) au moyen
de 'emplacement SD/MMC 46.

Orientation de 'antenne-tige

Le chargeur radio est fourni avec antenne-tige 21 montée.
Pour le mode radio, orientez I'antenne-tige pour obtenir la
meilleure réception possible.

Si une réception suffisante n’était pas possible, installez le
chargeur radio a un autre endroit présentant une meilleure ré-
ception.

Note : Sile chargeur radio est utilisé a proximité d'installa-
tions radiotélégraphiques ou d’appareils radio, la réception
radio peut s’en trouver perturbée.

Au cas ol 'antenne-tige 21 se desserrerait, resserrez-la di-
rectement sur le carter dans le sens des aiguilles d’une
montre.

Réglage/mémorisation de stations radio

Appuyez sur la touche de sélection de la source audio
«Source » 34 jusqu’a ce que « FM » pour la gamme de récep-
tion ondes ultra-courtes (OUC) ou « AM » pour la gamme de
réception ondes moyennes (MF) soit affiché n.

Pourrégler une certaine fréquence radio, tournez le bouton
« Tune » 30 dans le sens des aiguilles d’'une montre afin d’aug-
menter la fréquence, ou dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre pour réduire lafréquence. Pendant le réglage, la
fréquence apparait sur I'affichage o, ensuite sur I'affichage j
de I'écran.

Pour chercher des stations radio dotées d’un signal puis-
sant, appuyez sur la touche de sélection vers le bas

« - Seek » 35 ou la touche de sélection vers le haut

« Seek + » 33 et maintenez-la brievement appuyée. La fré-
quence de la station radio captée apparait pendant une
courte durée sur I'affichage o, et ensuite sur 'affichage j de
I'écran.

Silaréception d’un signal est suffisamment forte, le chargeur
radio se met automatiquement en réception stéréo. L affi-
chage pour réception stéréo i est affiché sur I'écran.

Pour mémoriser une station réglée, appuyez sur la touche
de mémorisation « Memory » 27. L'affichage « PRESET » e
clignote sur I'écran, et le numéro de la derniére page de mé-
moire réglée clignote dans I'affichage d. Pour sélectionner
une page de mémoire appuyez plusieurs fois sur la touche de
sélection vers le bas « - Seek » 35 ou la touche de sélection
vers le haut « Seek + » 33 jusqu’a ce que la page de mémoire
souhaitée apparaisse sur I'affichage d. Appuyez a nouveau sur
latouche de mémorisation 27 pour mémoriser la station ré-
glée sur la page de mémoire sélectionnée. Les affichages e et
d ne clignotent plus.

Il est possible de mémoriser 20 stations FM et 10 stations
AM. Veuillez tenir compte du fait que lorsqu’une nouvelle sta-
tion est sélectionnée, la station précédemment mise en mé-
moire est écrasée.

Pour sélectionner une station mémorisée, appuyez plusieurs
fois brievement sur la touche de sélection vers le bas

« - Seek » 35 ou la touche de sélection vers le haut « Seek + »
33jusqu’ace que lastation souhaitée apparaisse sur 'affichage
d et que « PRESET » apparaisse sur I'affichage e.
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Raccordement de sources audio externes (voir figure C)
En plus de laradio intégrée il est également possible de relire
différentes sources audio externes.

Port AUX-In 1: Le port AUX-In 1 est surtout approprié pour
les sources audio a brancher a I'extérieur de la baie des péri-
phériques (p. ex. lecteur CD). Retirez le capot de protection
du port « AUX 1 IN » 40 et enfoncez la fiche 3,5-mm du cable

AUX fourni ou d’un autre cable approprié dans le port. Raccor-

dez le cable AUX a une source Audio appropriée.

Pour protéger cette derniére contre tout encrassement, re-
placez le capot de protection du port « AUX 1 IN » 40, si vous
retirez la fiche du cable AUX.

Pour les sources audio externes au moyen des connexions

suivantes, ouvrez le levier de verrouillage 19 et relevez le cou-

vercle 20 de la baie des périphériques (« Digital Media

Bay »).

- Port carte SD/MMC : Enfoncez une carte SD ou MMC
dans 'emplacement SD/MMC 46. Le marquage sur la carte
doit étre orienté vers le capot de protection 43. La lecture
de la carte peut étre démarrée aussitot que le numéro du

titre et le nombre total de titres disponibles sur la carte ap-
paraissent sur I'écrand. Pour retirer la carte, appuyez brié-

vement sur la carte ; elle est alors éjectée.

- Port USB : Enfoncez une clé USB (ou la fiche USB d’une
source Audio appropriée) dans le port USB 45. La lecture
delaclé USB peut étre démarrée aussitot que le numéro du

titre et le nombre total de titres disponibles sur la clé appa-

raissent sur I'écran d. Pour le retrait de la clé USB, retirez-
ladu port USB.

- Port AUX-In 2 : Le port AUX-In 2 est surtout approprié
pour les sources audio a brancher a l'intérieur de la baie
des périphériques (p.ex. lecteur MP3). Enfoncez la fiche
3,5 mm du cable AUX fourni dans le port « AUX 2 IN » 47.
Raccordez le cable AUX a une source Audio appropriée.

Siladimension est adaptée, vous pouvez fixer la source audio

externe connectée a I'aide de la bande velcro du dispositif de

fixation 48 dans la baie des périphériques.

Pour protéger la baie des périphériques de tout encrasse-

ment et endommagement, refermez, si possible, le couvercle

de la baie des périphériques 20 aprés avoir raccordé la
source audio externe.

Pour la lecture de la source audio raccordée, appuyez plu-

sieurs fois sur la touche de sélection de la source audio

«Source » 34 jusqu’a ce que 'affichage n de la source audio

souhaitée apparaisse sur I'écran.

Naviguer les sources audio externes

La lecture des sources audio connectées par I'intermédiaire
de 'emplacement SD/MMC 46 ou du port USB 45 peut étre

naviguée a partir du chargeur radio. Le numéro du titre actuel-

lement choisi apparait a gauche et le nombre total des titres

disponibles apparait a droite sur I'écran d.

Lecture/interruption de la lecture :

- Pour démarrer la lecture, appuyez sur la touche lec-
ture/pause 36. La durée du titre actuelle apparait sur
I'écranj.

- Pour interrompre ou pour continuer la lecture, appuyez a
chaque fois a nouveau sur la touche répétition/pause 36.
La durée actuelle clignote sur I'écranj.

—
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Sélection du titre :

- Pour sélectionner un titre, appuyez plusieurs fois sur la
touche de sélection vers le bas « - Seek » 35 ou la touche
de sélection vers le haut « Seek + » 33 jusqu’a ce que le nu-
méro du titre souhaité apparaisse sur 'affichage d.

- Pour démarrer la lecture, appuyez sur la touche lec-
ture/pause 36.

Lecture aléatoire/répétition :

- Pour une lecture aléatoire de tous les titres sur la carte ou
la clé USB, appuyez une fois sur la touche lecture aléa-
toire/répétition 32. L'affichage f apparait sur 'écran.

- Pourlire tous les titres dans le fichier actuel, appuyez une
deuxieme fois sur la touche lecture aléatoire/répétition
32. L'affichage g apparait sur 'écran.

Note : C’est uniquement dans cette fonction que le numé-
ro du fichier actuel sur la carte ou la clé USB apparait a
droite sur I'écran d. Pour changer de fichier, passezala
lecture normale et sélectionnez untitre du fichier souhaité.

- Pour ne répéter que le titre actuellement en cours de lec-
ture, appuyez une troisieme fois sur la touche lecture aléa-
toire/répétition 32. L'affichage h apparait sur I'écran.

- Pour passer ala lecture normale, appuyez une quatriéme
fois sur latouche lecture aléatoire/répétition 32 afin que ni
I'affichage f, g ni h n'apparaisse sur I'écran.

- Pour démarrer la lecture, appuyez sur la touche lec-
ture/pause 36.

Raccordement d’une source audio externe (voir figure C)
Vous pouvez également transmettre le signal audio actuel du
chargeur radio a d’autres appareils de lecture (p. ex. amplifi-
cateur et haut-parleur).

Retirez le capot de protection du port « LINE OUT » 42 et en-
foncezlafiche 3,5 mmd’un cable AUX approprié dans le port.
Raccordez un appareil de répétition approprié au cable AUX.
Pour protéger le port de tout encrassement, replacez le capot
de protection du port « LINE OUT » 42 quand vous enlevez la
fiche du cable AUX.

Télécommande

» Nefaire réparer latélécommande que par un personnel
qualifié et seulement avec des piéces de rechange
d’origine. Ceci permet d’assurer le bon fonctionnement
de la télécommande.

» Ne faites pas fonctionner la télécommande en atmos-
phére explosive, par exemple en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéres. La télécom-
mande peut produire des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les vapeurs.

Mise en service

» Protégezla télécommande contre ’humidité, ne expo-
sez pas aux rayons directs du soleil.

» N’exposez pas la télécommande a des températures ex-
trémes ou de forts changements de température. Ne la
laissez pas trop longtemps dans une voiture p.ex. Sielle
est exposée a d’importants changements de température,
laissez-la revenir a la température ambiante avant de la
mettre en service.
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Tant que la pile insérée dispose de suffisamment de tension,
la télécommande est préte a fonctionner.

Placez le chargeur radio de maniére a ce que le signal émis par
l'orifice de sortie 8 de la télécommande puisse directement
atteindre la cellule de réception 31 sur le chargeur radio. Sila
télécommande ne peut pas étre dirigée directement sur une
cellule de réception, la zone de travail s’en trouve réduite. Il
est possible d’améliorer la portée méme pour un signal indi-
rect en réfléchissant le signal (p. ex. aupres d’un mur).

La télécommande 2 peut étre logée dans la poignée 3. Il est
possible d’attacher la télécommande p. ex. a la boucle d’une

ceinture ; ouvrez a cet effet la fermeture 16 et accrochez la té-

lécommande.

Fonctions

Indépendamment de la source audio :

- Pour mettre en marche et arréter le mode audio, ap-
puyez sur la touche 13 de la télécommande.

- Pour mettre en marche et arréter le son, appuyez sur la
touche « Mute »15.

- Pour augmenter le volume, appuyez sur la touche 9, et
pour réduire le volume, sur la touche 12.

- Pour changer la source audio, appuyez sur la touche
«Source »14.

Pour le mode audio :

- Pour sélectionner une station d’une fréquence plus

basse, appuyez sur la touche de sélection vers le bas 7 jus-

qu’a ce que la fréquence souhaitée soit trouvée.
- Pour sélectionner une station d’une fréquence plus éle-

vée, appuyez sur la touche de sélection vers le haut 10 jus-

qu'a ce que la fréquence souhaitée soit trouvée.

Pour la navigation de sources audio connectées par l'intermé-

diaire de 'emplacement SD/MMC 46 ou du port USB 45 :
- Pour démarrer la lecture d’un titre ou bien pour inter-

rompre ou continuer ce dernier, appuyez sur la touche lec-

ture/pause 11.
- Pour sélectionner un titre, appuyez sur la touche de sé-
lection vers le bas 7 ou vers le haut 10.

Changement de la pile

Pour changer la pile, desserrez la vis du logement de la pile se

trouvant au dos de la télécommande et enlevez le couvercle

du compartiment a piles.

Eninsérantlapile neuve, veillezalabonne polarité. Resserrez

le couvercle du compartiment a piles.

» Ne remplacez la pile que par une pile du méme type. Si
d’autres types de piles sont utilisés, il y a danger d’explo-
sion.

» Sortir la pile de la télécommande au cas ol elle ne se-
rait pas utilisée pour une période assez longue. En cas
de stockage prolongé, la pile peut se corroder et se dé-
charger.

» Maintenir la pile hors de la portée des enfants. Les
jeunes enfants pourraient avaler la pile et mettre en danger
leur santé.

Chargement de I’'accu (voir figure A)

Le processus de charge commence dés que la fiche de sec-

teur du chargeur radio est branchée dans la prise et qu’un ac-

cu 25 est branché dans la douille du chargeur 22 (voir

« Montage et démontage de I'accu », page 27).

Lors du processus de charge,

« CHARGING »m clignote sur I'écran.

« CHARGING » s’éteint, une fois I'accu complétement chargé.

Le processus intelligent de charge permet de déterminer au-

tomatiquement 'état de charge de I'accu et de charger ce der-

nier avec le courant de charge optimal en fonction de sa tem-

pérature et de sa tension.

Grace a cela, I'accu est ménageé et reste toujours compléte-

ment chargé lorsqu’il est stocké dans le chargeur radio.

L’accu chargé 25 peut étre retiré de la douille du chargeur 22

ou (monté dans la douille du chargeur) servir en alimentation

dans le mode audio.

» Sinécessaire, portez des gants lorsque vous retirez
Iaccu. Lors du processus de charge, I'accu risque de
chauffer fortement.

Alimentation d’appareils externes

L’alimentation d’appareils externes au moyen du raccord
12 Vet duraccord AC nest possible que lorsque le chargeur
radio fonctionne sur réseau électrique et non pas sur accu.

Sile chargeur radio est raccordé au réseau électrique, le
voyant de controle vert 4 est allumée pour confirmation.

Port USB

Au moyen du douille USB, il est possible de faire fonctionner
ou de charger la plupart des appareils pouvant étre alimentés
par USB (p. ex. téléphones portables).

Ouvrezle levier de verrouillage 19 et relevez le couvercle de la
baie des périphériques 20. Raccordez le port USB de I'appa-
reil externe au moyen d’un cable USB au port USB 45 du char-
geur radio. Pour démarrer le processus de charge, 'appareil
externe branché sur le chargeur radio doit, le cas échéant,
étre sélectionné comme source audio.

Raccord 12 V (voir figure C)

Aumoyen du raccord 12 Vil est possible de faire fonctionner
un appareil électrique externe avec une fiche 12 V et absorp-
tion de courant de 1 A max.

Retirez le capot de protection de la douille de raccordement
12V 41. Enfoncez lafiche de 'appareil électrique externe ala
douille de raccordement 12 V.

Leraccord 12 Vest protégé par un fusible 44. S'iln’ya pas de
tension lorsqu’un appareil externe est raccordé, ouvrez le le-
vier de verrouillage 19 et relevez le couvercle de la baie des
périphériques 20. Dévissez le capot de protection 43 et véri-
fiez sile fusible monté 44 asauté. Sile fusible a sauté, montez
un nouveau fusible fin (5 x 20 mm, 250 V tension max., cou-
rant nominal 1 A a déclenchement instantané). Revissez en-
suite fermement le capot de protection 43.

Note : N'utilisez que des fusibles 1 A pour une tension de
250V max (« 250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET »). Le fait
d'utiliser d’autres fusibles peut endommager le chargeur ra-
dio.
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Leraccord 12 V est également protégé par une protection
thermique interne qui déclenche lors d’une surchauffe. La
protection est automatiquement remise a zéro si le chargeur
radio a refroidi.

Pour une protection contre tout encrassement, replacez le ca-

pot de protection de la douille 12 V 41 quand vous retirez la
fiche externe.

Raccord alimentation en courant alternatif (« Power
Outlets ») (pas pour numéro d’article 3 601 D29 660)
Aumoyen des raccords d’alimentation en courant alternatif, il

est possible de faire fonctionner des appareils électriques ex-

ternes supplémentaires. Les prises de courant peuvent varier
en fonction des normes spécifiques aux différents pays.
La somme de I'absorption max. de courant de tous les appa-

reils électriques raccordés ne doit pas dépasser la valeur indi-

quée dans le tableau suivant (voir également l'inscription sur
le carter en-dessous des capots de protection 5) :

N° d’article Somme de 'absorption en

courant max. (en A)
3601D29600 15
3601D29630 9
3601D29670 12
3601 D29 6W0 15
3601 D29 6X0 9

Ouvrez un volet de recouvrement 5 d’une source d’alimenta-
tion en courant alternatif et enfoncez la fiche de I'appareil
électrique externe dans une des prises 6 du chargeur radio.

Affichage de I'heure

Le chargeur radio est équipé d’un affichage de I'heure avec ali-

mentation indépendante. Si des piles de sauvegarde d’une
capacité suffisante sont montées dans le compartiment a
piles (voir « Montage/changement des piles de sauvegarde »,
page 27), il est possible de mémoriser 'heure, méme sile
chargeur radio est débranché de 'alimentation par secteur ou
par accu.

Réglage de 'heure
- Pourrégler 'heure, appuyez sur la touche de réglage de
I'heure « Clock » 29 jusqu’a ce que les chiffres des heures
dans I'affichage de I'heure o clignotent.
- Appuyez plusieurs fois sur la touche de sélection vers le
haut « Seek + » 33 ou la touche de sélection vers le bas
« - Seek » 35 jusqu’a ce que I'heure correcte soit affichée.
- Appuyez a nouveau sur la touche « Clock » ; les chiffres
des minutes dans Iaffichage de 'heure o clignotent.
- Appuyez plusieurs fois sur la touche de sélection vers le
haut « Seek + » 33 ou la touche de sélection vers le bas
« - Seek » 35 jusqu’a ce que la minute correcte s'affiche.
- Appuyez pour la troisiéme fois sur la touche « Clock » pour
mémoriser 'heure.
Mode économie d’énergie
Pour économiser de I'énergie, il est possible de désactiver
I'affichage de I'heure sur I'écran 39.
A cet effet, maintenez appuyée, lors de la désactivation du
mode audio (voir « Mise en marche/Arrét mode audio »,
page 27), latouche Marche/Arrét 38 jusqu’a ce qu'il n'y ait
plus d’affichage sur I'écran.
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Pouractiver anouveau I'affichage de 'heure, appuyez une fois
sur la touche Marche/Arrét 38.

Instructions d’utilisation

Controle de température en mode alimentation par accu
Si le chargeur radio est exclusivement alimenté par accu (pas
de raccordement au secteur), la température de 'accu est
controlée.

- Silatempérature de 'accu est inférieure a - 10 °C ou su-
périeure a 50 °C, I'alerte de température k clignote sur
I'écran.

- Silatempérature de I'accu est supérieure a 70 °C, le char-
geur radio s'éteint automatiquement pour protéger I'accu.
Une fois I'accu refroidi, le chargeur radio peut étre remis en
marche.

Indications pour le maniement optimal de Paccu

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de température de 0 °C a
50 °C. Ne stockez pas 'accu trop longtemps dans une voiture
par ex. en été.

Un accu neuf ou un accu qui n'a pas été utilisé pour une pé-
riode prolongée n'atteint sa pleine puissance qu’aprés envi-
ron cing cycles de charge et de décharge.

Sil'autonomie de 'accu diminue considérablement apreés les
recharges effectuées, cela signifie que 'accu est usagé et qu'il
doit &tre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Défaut - Causes et remédes

Le chargeur radio ne fonctionne pas

Pas d’alimentation en énergie Introduire (complétement) la

fiche de secteur ou I'accu

chargé

Attendre jusqu’a ce que le

chargeur radio atteigne sa

température de fonctionne-

ment

Le chargeur radio ne fonctionne pas en alimentation par

secteur

Prise de courant défectueuse Utiliser une autre prise

Fiche ou cable de secteur dé- Contréler la fiche et le cable

fectueux de secteur, le cas échéant,
faire remplacer

Le chargeur radio ne fonctionne pas en alimentation par

accu

Contacts de I'accu encrassés Nettoyer les contacts ; p.ex.
en mettant et en retirant I'ac-
cuaplusieurs reprises, le cas
échéant, remplacer 'accu

Accu défectueux Remplacer l'accu

L'accu est trop chaud ou trop Attendrejusqu’acequelaccu

froid (I'alerte de température ait atteint la température de

k clignote ou chargeur radio  service

s'éteint)

Le chargeur radio est trop
chaud ou trop froid
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Le processus de charge de I'accu ou I'alimentation

d’appareils externes ne fonctionnent pas

Lafiche de secteur n'est pas  Enfoncer (complétement) la

branchée fiche de secteur

L’accu n’a pas été inséré (cor- Laisser I'accu s’encliqueter

rectement) pour chargement dans la douille du chargeur

Raccord 12 V ne fonctionne pas

Fusible 44 pas monté Monter fusible 44

Le fusible 44 a sauté Remplacer 44 le fusible

Protection thermique interne Retirer I'appareil externe et

a été déclenchée laisser le chargeur radio re-
froidir

Le chargeur radio ne fonctionne soudainement plus

Lafiche de secteur oul'accu  Enfoncer correctement et

ne sont pas ou pas compléte- complétement la fiche de

ment enfoncés. secteur et 'accu

Erreur de logiciel Pour remettre a zéro le logi-
ciel, débrancher la fiche de
secteur et retirer 'accu, at-
tendre pendant 30's, rebran-
cher la fiche de secteur ou
laccu.

Mauvaise réception

Perturbation causée par Monter le chargeur radio a un
d'autres appareils ou empla- autre endroit avec une meil-
cement défavorable leure réception
L’antenne-tige n'est pas Faire pivoter I'antenne-tige
orientée de fagon optimale

L’affichage de I’heure est perturbé

Les piles de sauvegarde de  Remplacer les piles de sauve-
I'horloge sont vides garde

Mise en place incorrecte des Monter les piles de sauve-
piles de sauvegarde (polari- garde en respectant la polari-
tés) té

La télécommande ne fonctionne pas

Lapile de latélécommande  Remplacer la pile de la télé-
estvide commande

Mise en placeincorrectedela Miseen placeincorrectedela
pile de la télécommande (po- pile de la télécommande (po-
larités) larités)

Lesignal de latélécommande Tourner la lentille de récep-
n'atteint pas la cellule de ré-  tion 31 du chargeur radio
ception 31 vers la télécommande

Siles erreurs ne peuvent pas étre résolues par les remédes in-
diqués, contactez un Service Aprés-Vente autorisé pour outil-
lage Bosch.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Le cable deraccordement est munid’un raccord spécial
de sécurité et ne doit étre remplacé que par une Station
de Service Aprés-Vente agréée Bosch.

—

Tenez propres le chargeur radio et la télécommande afin d’as-
surer un travail impeccable et sr.

N’immergez pas la télécommande dans I'eau ou d'autres li-
quides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide. N'uti-
lisez pas de détergents ou de solvants.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
controle du chargeur radio, celui-ci présentait un défaut, laré-
paration ne doit étre confiée qu’a une station de Service
Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres du chargeur radio indiqué sur la plaque
signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.oosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse

Tel.:(044) 8471512
Fax:(044) 8471552
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la garantie, les tra-
vaux d’entretien ou de réparation ou les piéces de rechange,
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matieres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
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porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagg.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez 'accu de

maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-

taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Y/ Les chargeurs radio, ainsi que leurs télécommandes,
LA accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre

chacun une voie de recyclage appropriée.
Ne jetez pas les chargeurs radio, le télécommandes et les ac-
cus/piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les équipements électriques

ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

Lithiumion:

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 32.

Li-lon

Sous réserve de modifications.

Espaiiol
Instrucciones de seguridad

A ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de se-

guridad e instrucciones, asi como

las informaciones en la parte inferior del cargador con ra-

dio. En caso de no atenerse a las indicaciones de seguridad e
instrucciones, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e instruccio-
nes para posibles consultas futuras.

dont on ne peut plus se servir, et conformé-
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Eltérmino “Cargador con radio” empleado en las indicaciones
de seguridad se refiere a cargadores con radio de conexion a
lared (con cable de red) y a cargadores con radio que operen
por acumulador (o sea, sin cable de red).

» Mantengalimpioy bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» El enchufe del cargador con radio debe corresponder a
la toma de corriente utilizada. No es admisible modifi-
car el enchufe en forma alguna. No emplear adaptado-
res en cargadores con radio dotados con una toma de
tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respec-
tivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga
eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar el
cargador con radio, ni tire del cable para sacar el en-
chufe de latoma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con el cargador con radio a la intemperie so-
lamente utilice cables de prolongacion homologados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado parasu uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar el cargador con radio
en un entorno himedo, es necesario conectarlo a tra-
vés de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible
diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

» Conecte el cargador con radio a una red conectada a
tierra de formareglamentaria. Latoma de corriente y los
cables de prolongacion deberan disponer de un conductor
de proteccion que actue correctamente.

» Desenrolle completamente el cable de red si el carga-
dor con radio va a funcionar teniéndolo conectado ala
red. De lo contrario, el cable de red podria calentarse ex-
cesivamente.

» Preste atencion a que sea posible desconectar el en-
chufe en todo momento. Solamente extrayendo el enchu-
fe es posible desconectar el cargador con radio de la red.

No exponga el cargador con radio ala lluvia nia
la humedad. La penetracion de agua en el carga-
dor con radio comporta un mayor riesgo de elec-
trocucion.

» Solamente cargue acumuladores de iones de litio
Bosch sueltos o incorporados en productos Bosch. La
tension del acumulador debera corresponder ala ten-
sion de carga del cargador con radio. En caso de no ate-
nerse a ello podria originarse un incendio o explosion.

» Mantenga limpio el cargador con radio. La suciedad es
susceptible de provocar una descarga eléctrica.

» Antes de cada uso compruebe el estado del cargador
con radio, del cable y del enchufe. No utilice el carga-
dor con radio en caso de detectar un daiio. No abra el
cargador con radio por su propia cuenta, y solamente
déjelo reparar por un profesional, empleando paraello

Bosch Power Tools
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piezas de recambio originales. Los cargadores conradio,
cables, o enchufes dafiados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

» No deje funcionar el cargador con radio sobre unabase
facilmente combustible (p. ej. papel, tela, etc.) oenun
entorno inflamable. El calentamiento que experimenta el
cargador con radio durante el proceso de carga puede pro-
vocar un incendio.

» Si el acumulador se daia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Este cargador con radio puede ser utilizado por nifios a
partir de 8 aiios de edad y por personas que presenten
una discapacidad fisica, sensorial o mental o que dis-
pongan de una experiencia y/o conocimientos insufi-
cientes, siempre que sean supervisados o que hayan si-
do instruidos en el manejo seguro del cargador con
radio y que sean conscientes de los peligros que ello al-
berga. En caso contrario existe el riesgo de un manejo in-
correctoy de lesion.

» Vigile a los niiios. Con ello se evita que los nifios jueguen
con el cargador con radio.

» Los nifios no deberanrealizar trabajos de limpieza ni de
mantenimiento en el cargador con radio sin la debida
vigilancia.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

A Proteja el acumulador del calor excesivo como,
p. €j., de una exposicion prolongada al sol, del
fuego, del aguay de la humedad. Existe el riesgo
de explosion.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» Lautilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

» Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe riesgo de incen-
dio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacién con
su cargador con radio y/o una herramienta eléctrica
Bosch. Solamente asi queda protegido el acumulador con-
tra una sobrecarga peligrosa.

» Unicamente utilice acumuladores de iones de litio
Bosch Professional originales con una tension de
14,4V 6 18 V. Si se utilizan acumuladores diferentes, co-
mo, p. €j., imitaciones, acumuladores recuperados, o de
otramarca, existe el riesgo de que éstos exploten y causen
dafos personales o materiales.

—

> Leay aténgase estrictamente a las instrucciones de se-
guridad y de operacion que figuran en las instrucciones
de manejo de los aparatos que pretende conectar al
cargador con radio.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Lea integramente estas ad-
vertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no ate-

Descripcion y prestaciones del
nerse a las advertencias de

producto
peligro e instrucciones si-

guientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un in-
cendio y/o lesion grave.

Unicamente utilice el cargador con radio si conoce y domina

por completo todas sus funciones, o si ha sido instruido al res-
pecto.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del cargador con radio en la pagina ilustrada.
1 Altavoz
2 Mando a distancia
3 Asade transporte
4 Piloto indicador de conexion a red
(exceptoenn®deart. 3601 D29 660)
Tapa de la toma de corriente alterna
(exceptoenn®deart. 3601 D29 660)
6 Tomade corriente alterna
(exceptoenn®deart. 3601 D29 660)
7 Tecla de busqueda hacia abajo “|<<” en el mando a
distancia
8 Abertura de salida del rayo infrarrojo
9 Tecla para subir el volumen
10 Tecla de blsqueda hacia arriba “>>|” en el mando a dis-
tancia
11 Teclade reproduccion/pausa en el mando a distancia
12 Tecla para bajar el volumen
13 Tecla de conexion/desconexion del sistema de audio en
el mando a distancia
14 Selector de la fuente de audio “Source” en el mando a
distancia
15 Teclaenmudecer “Mute”
16 Cierre
17 Pestafa de retencion de la tapa del alojamiento de las
pilas del reloj
18 Tapa del alojamiento de las pilas del reloj
19 Palanca de enclavamiento de la tapa de los medios de
audio
20 Tapade los medios de audio
21 Antenade varilla
22 Alojamiento para carga del acumulador

[3,]
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24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37

38
39
40
41
42

Palanca de enclavamiento de la tapa del alojamiento del
acumulador

Tapa del alojamiento del acumulador
Acumulador*

Tecla de preajuste del sonido “Equalizer”
Tecla de memoria “Memory”

Tecla de ajuste manual del sonido “Custom”
Tecla de ajuste del reloj “Clock”

Mando giratorio del sintonizador “Tune”
Lente receptora para el mando a distancia
Tecla para la reproduccion aleatoria/repeticion
Tecla de bisqueda hacia arriba “Seek +/>>|”
Selector de la fuente de audio “Source”

Tecla de bisqueda hacia abajo “|<</ - Seek”
Tecla de reproduccion/pausa

Mando giratorio de ajuste del volumen (“Volume”) y del
sonido (“Bass/Treb”)

Tecla de conexion/desconexion del sistema de audio
Display

Conector hembra “AUX 1 IN”

Conector hembrade 12V

Conector hembra “LINE OUT”

47
48

Espanol | 35

Conector hembra “AUX 2 IN”
Soporte para aparatos de audio externos

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material

que se adjunta de serie. La gama

pletade ios

les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Elementos de indicacion del sistema de audio

a

b
c
d

-

Indicador del preajuste de sonido

Indicador del ajuste de agudos

Indicador del ajuste de graves

Indicador del volumen, n® de memoria de la emisora o

del titulo (dependiente del sistema de audio selecciona-

do)

Indicador de la emisora memorizada seleccionada
(operacion con radio)

Indicador de reproduccion aleatoria (en fuentes de au-
dio como tarjetas SD/MMC o USB)

Indicador de repeticion de todos los titulos del directorio
actual (en fuentes de audio como tarjetas SD/MMC o
UsB)

Indicador de repeticion de los titulos actuales (en fuen-
tes de audio como tarjetas SD/MMC o USB)

Indicador de recepcion en estéreo

Indicador de la frecuencia de la emisora o de la duracién
del titulo actual (dependiente del sistema de audio se-

—

43 Tapon del fusible leccionado)
44 Fusible de la conexionde 12V k Simbolo de temperatura
45 Puerto USB | Indicador de acumulador insertado
46 Ranura SD/MMC m Indicador de carga del acumulador
n Indicador de la fuente de audio
o Reloj

Datos técnicos
Cargador con radio GML 50
No de articulo 3601D296..
Pilas del reloj 2x 1,5V (LRO6/AA)
Temperatura de operacién “© 0...45
Temperatura de almacenamiento °C -20...+70
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Clase de proteccion /1
Grado de proteccion IP 54 (proteccion contra polvo y

salpicaduras de agua)
Sistema de audio/radio
Tension de régimen
- con alimentacién a la red v 230/110
- con alimentacién por acumulador \ 14,4-18
Potencia nominal del amplificador (alimentado a la red) w 50
Angulo de recepcién de mando a distancia ° 110
Bandas de frecuencia sintonizables
- M MHz 87,5-108
- AM kHz 531-1602
Formatos de archivo reproducibles MP3, WMA

1) (en fuentes de audio como tarjetas SD/MMC o USB)

2) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p. ej. en caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcance del
aparato.
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Cargador con radio GML 50
Cargador
Tension de carga del acumulador (deteccidn automatica de tension) V= 14,4-18
Corriente de carga A 0,9
Margen admisible de la temperatura de carga *© 0-45
Tiempo de carga con una capacidad del acumulador de, aprox.
- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
NO de celdas 4-10
Mando a distancia
Alcance? m 7
Pila 1x3V(CR2032)

1) (en fuentes de audio como tarjetas SD/MMC o USB)

2) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.ej. en caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcance del

aparato.

Montaje

Alimentacion del cargador con radio

El cargador con radio puede alimentarse a través de lared o
del acumulador de iones de litio montado en el alojamiento
22. Sielacumulador se utiliza como alimentacion, solamente
estan disponibles las funciones del sistema de audio y la ali-
mentacion de los aparatos externos a través del puerto USB
integrado.

» jObserve latension de red!Latension de alimentacion de
lared debera coincidir con las indicaciones en la placa de
caracteristicas del cargador con radio. Los cargadores con
radio marcados con 230 V pueden funcionar también a
220V.

Montaje y desmontaje del acumulador (ver figura A)

» Unicamente utilice acumuladores de iones de litio
Bosch Professional originales con una tension de
14,4V 6 18 V. El uso de otro tipo de acumuladores puede
acarrear lesiones e incluso un incendio.

Observacion: La utilizacion de acumuladores inapropiados

para este cargador con radio puede hacer que éste funcione

incorrectamente o incluso dafarlo.

Abra la palanca de enclavamiento 23 del compartimento del

acumulador (“Charger/Battery Bay”) y abra la tapa 24.

Coloque el acumulador en la posicion correcta en el aloja-

miento de carga 22, de manera que haga contacto, y encéjelo

en el alojamiento de carga 22.

=] Nada mas montar un acumulador con

una tension suficiente, en el display
-

aparece el indicador I.
Elindicador I parpadea sielacumulador
estuviese muy descargado.

Para desmontar el acumulador 25 presione el botdn de ex-
traccion del mismo y saque el acumulador del alojamiento de
carga22.

Cierre latapa del alojamiento del acumulador 24 después de
montar o desmontar el acumulador. Enclave la tapa del aloja-
miento del acumulador enganchando paraelloenlacarcasala

palanca de enclavamiento 23 que debera presionarse segui-

damente hacia abajo.

» Alretirar el acumulador puede ser conveniente utilizar
guantes de proteccion. El acumulador puede calentarse
fuertemente al cargarlo.

Montaje y cambio de las pilas del reloj
(ver figura A)

Para mantener la hora en el cargador con radio es necesario
montar las pilas del reloj. Se recomienda utilizar pilas alcali-
nas de manganeso.

Abra la palanca de enclavamiento 23 del compartimento del
acumulador (“Charger/Battery Bay”) y abra la tapa 24.

Si procede, retire el acumulador 25.

Paraabrir latapa del alojamiento de la pila 18 presione la pes-

tafia de retencion 17 y retire la tapa. Monte las pilas del reloj.

Respete la polaridad indicada en la parte interior del aloja-

miento de las pilas.

Vuelvaamontar latapa 18 en el alojamiento de las pilas del re-
loj.

“REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS
CORRECT TIME”: Cambie las pilas del reloj si no se mantiene
la hora correcta en el cargador con radio.

Siempre sustituya todas las pilas al mismo tiempo. Utilice pi-

las del mismo fabricante e igual capacidad.

» Saque las pilas del reloj del cargador con radio si pre-
tende no utilizarlo durante largo tiempo. Tras un tiempo
de almacenaje prolongado, las pilas del reloj se pueden lle-
gar a corroer y autodescargar.

Operacion

» Proteja el cargador con radio de la humedad y de la ex-
posicion directa al sol.

Sistema de audio (ver figuras By C)

Ciertas funciones del sistema de audio pueden ajustarse tam-
bién con el mando a distancia (ver “Mando a distancia”,
pagina 39).
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Conexion/desconexion del sistema de audio

Para conectar el sistema de audio (radio y aparatos de audio
externos) pulse la tecla de conexion/desconexion 38. El dis-
play 39 se enciende y se reproduce la fuente de audio selec-
cionada la dltima vez que se desconectd el cargador con ra-
dio.

Sienel cargador con radio estd activado el modo de ahorro de
energia (ver “Modo de ahorro de energia”, pagina 40) pulse
dos veces latecla de conexion/desconexion 38 para conectar
el sistema de audio.

Para desconectar el sistema de audio pulse nuevamente la

tecla de conexion/desconexion 38. La fuente de audio actual-

mente seleccionada es memorizada.

Para ahorrar energia, solamente conecte el cargador con ra-
dio cuando vaya a utilizarlo.

Ajuste del volumen

Para aumentar el volumen gire el mando giratorio “Volume”
37 en el sentido de las agujas del reloj, y viceversa. El volu-
men ajustado (valor entre 0y 20) se visualiza durante unos
segundos en el indicador d del display.

Antes de sintonizar o cambiar de emisora fije un volumen ba-

jo, y antes de comenzar a oir una fuente de audio externa cui-

de que el volumen ajustado sea mediano.

Ajuste del sonido

Para que la reproduccién de musica sea 6ptima el cargador
con radio incorpora un ecualizador.

Ud. puede fijar manualmente el nivel de agudos y graves o se-

leccionar entre diversos preajustes para diferentes estilos de
musica. Puede seleccionarse entre los estilos de musica pre-
programados “JAZZ”, “ROCK”, “POP” y “CLASSICAL”, asi
como un ajuste personalizado “CUSTOM”.

Para seleccionar los Preajustes de sonido memorizados pul-

se la tecla “Equalizer” 26 tantas veces como sea necesario

hasta que el ajuste deseado se muestre en el indicador a del

display.

Cambio del ajuste “CUSTOM”:

- Pulse una vez la tecla de ajuste manual del sonido “Cus-
tom” 28. En el display parpadea el indicador “BAS” cy en
elindicador d el valor memorizado para el ajuste de los gra-
ves.

- Ajuste el valor deseado para los graves (entre 0y 10). Para
aumentar el valor de los graves gire el mando giratorio
“Bass/Treb” 37 en el sentido de las agujas del reloj, y vice-
versa.

~ Paramemorizar el valor ajustado para los graves pulse la
tecla de ajuste manual del sonido “Custom” 28 una segun-
davez. Enel display parpadea el indicador “TRE” b parael
ajuste de los agudos y en el indicador d aparece el valor
memorizado para este ajuste.

- Ajuste el valor deseado (entre 0y 10). Para aumentar el
valor de los agudos gire el mando giratorio “Bass/Treb”
37 enel sentido de las agujas del reloj, y viceversa.

- Paramemorizar el valor ajustado para los agudos pulse la
tecla de ajuste manual del sonido “Custom” 28 una terce-
ravez.

Espariol | 37

Seleccion de la fuente de audio

Para elegir la fuente de audio pulse el selector “Source” 34

tantas veces como sea necesario hasta que en el display apa-

rezcalaindicacion n para la fuente de audio interna (ver “Sin-

tonizacion/memorizacion de emisoras”, pagina 37), o bien, la

fuente de audio externa (ver “Conexion de fuentes de audio

externas”, pagina 38):

- “FM”:radioen FM.

- “AM”: radio en AM.

- “AUX 1”:fuente de audio externa (p. €j. unreproductor de
CD) conectadaal conector hembra exterior de 3,5 mm 40.

- “AUX 2”: fuente de audio externa (p. ej. reproductor de
MP3) conectada al conector hembra de 3,5 mm 47 del
compartimento de medios de audio.

- “USB”:fuente de audio externa (p. ej. stick USB) conecta-
do al puerto USB 45.

- “SD”:fuente de audio externa (tarjeta SD/MMC) insertada
enlaranura SD/MMC 46.

Orientacion de la antena de varilla

El cargador con radio se suministra con laantena de varilla21
montada. Paralaoperacion de la radio oriente laantena de va-
rilla en la direccién con la mejor recepcion.

Silarecepcion fuese deficiente coloque el cargador con radio
en otro lugar con una mejor recepcion.

Observacion: El funcionamiento del cargador con radio en
las inmediaciones de instalaciones radiotelegraficas o de apa-
ratos emisores de radio puede afectar a la calidad de recep-
cion.

Silaantena de varilla 21 llega a aflojarse alguna vez apriétela
enroscando la base de lamisma en la carcasa en el sentido de
las agujas del reloj.

Sintonizacion/memorizacion de emisoras

Pulse el selector de la fuente de audio “Source” 34 tantas ve-
ces como sea necesario hasta que sea visible en el indicador
n “FM” si desea una emisora en FM, o bien, “AM” si desea re-
cibir una emisora en AM.

Para sintonizar una emisora especifica gire el mando girato-
rio “Tune” 30 en el sentido de las agujas del reloj para aumen-
tar la frecuencia, y viceversa. Durante el ajuste, la frecuencia
aparece en el indicador o y, a continuacién, en el indicador j
del display.

Para buscar emisoras con una buena seiial de recepcion
pulse y mantenga brevemente pulsada la tecla “~ Seek” 35
para buscar emisoras con frecuencias mas bajas, o bien, la te-
cla“Seek +” 33 para buscar emisoras con frecuencias mas al-
tas. La frecuencia de la emisora localizada aparece breve-
mente en elindicador oy, a continuacion, en el indicador j del
display.

Sila calidad de recepcion es buena el cargador con radio se-
lecciona automaticamente la recepcion en estéreo. En el dis-
play aparece el indicador de recepcion en estéreo i.

Para memorizar la emisora sintonizada pulse la tecla de me-
moria “Memory” 27. En el display parpadea el indicador
“PRESET” e y en el indicador d el niimero de la Gltima memo-
ria ajustada. Para seleccionar una memoria pulse la tecla de
busqueda hacia abajo “~ Seek” 35 o la tecla de bisqueda ha-
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ciaarriba “Seek +” 33 las veces necesarias hasta que aparez-

calamemoriadeseada en elindicador d. Vuelvaa presionar la

tecla de memoria 27 para guardar la emisora actual en la me-

moria seleccionada. Los indicadores e y d dejan de parpa-
dear.

Ud. puede memorizar 20 emisoras FMy 10 emisoras AM.
Tenga en cuenta que al volver a seleccionar una memoria ya
ocupada ésta serd reemplazada por la emisora actual.

Para cargar una emisora memorizada pulse la tecla de bus-
queda hacia abajo “~ Seek” 35 o la tecla de busqueda hacia
arriba “Seek +” 33 las veces necesarias hasta que aparezca
la memoria deseada en el indicador d y “PRESET” en el indi-
cadore.

Conexion de fuentes de audio externas (ver figura C)
Ademas de la radio integrada es posible reproducir diversas
fuentes de audio externas.

Conexion 1 de AUX-In: La conexion 1 de AUX-In es especial-

mente apropiada para fuentes de audio situadas fuera del
compartimento de medios de audio (p. e]. reproductores de
CD). Desmonte el tapon del conector hembra 40 “AUX 1 IN”
einserte el conector de 3,5 mm del cable suministrado o de
otro cable AUX apropiado. Conecte el cable AUX a una fuente
de audio adecuada.

Sisaca el conector del cable AUX vuelva a montar el tapén en
el conector hembra 40 “AUX 1 IN” para protegerlo de la su-
ciedad.

Para conectar fuentes de audio externas a las conexiones que
a continuacion se indican abra la palanca de enclavamiento
19y la tapa 20 del compartimento de medios de audio (“Di-
gital Media Bay”).

- Conexionde SD/MMC: Inserte una tarjeta SDoMMCen la

ranura SD/MMC 46. La inscripcion de la tarjeta debera se-

fialar en direccion al tapdn del fusible 43. Puede comen-

zarse a reproducir la tarjeta en el momento en que en el in-

dicador d aparezca el nimero del titulo, asi como el total
delostitulos disponibles en latarjeta. Pararetirarlatarjeta
presionela brevemente para que sea expulsada.

- Puerto USB: Conecte unstick USB (o bien el conector USB

de una fuente de audio apropiada) al puerto USB 45. Pue-

de comenzarse a reproducir el contenido del stick USB en
el momento en que en el indicador d aparezca el nimero
del titulo, asi como el total de los titulos disponibles en la
tarjeta. Para retirar el stick USB tire de él para sacarlo del
puerto USB.

- Conexion 2 de AUX-In: La conexion 2 de AUX-In es espe-
cialmente apropiada para fuentes de audio situadas en el
interior del compartimento de medios de audio (p. ej. re-
productores de MP3). Introduzca el conector de 3,5 mm
del cable AUX suministrado en el conector hembra 47
“AUX 2 IN”. Conecte el cable AUX a una fuente de audio
adecuada.

Si su tamafio lo permite, Ud. puede fijar con la cinta Velcro al

soporte 48 del compartimento la fuente de audio externa co-
nectada.

Como medida de proteccion contra dafios y entrada de sucie-

dad se recomienda cerrar la tapa del compartimento 20 tras
la conexion de la fuente de audio externa.

Parareproducirlafuente de audio conectada pulse el selector
“Source” 34 tantas veces como sea necesario hasta visuali-
zar la fuente de audio deseada en el indicador n.

Control de fuentes de audio externas

La reproduccién de las fuentes de audio alojadas en la ranura
SD/MMC 46 o que han sido conectadas al puerto USB 45 pue-
de controlarse con el cargador con radio. En el indicador d
aparece a la izquierda el nimero del titulo actualmente selec-
cionadoy a la derecha el total de los titulos existentes.
Reproduccion/interrupcion de la reproduccion:

- Para comenzar la reproduccion pulse la tecla de reproduc-
cion/pausa 36. La duracion del titulo actual aparece en el
indicador j.

- Parainterrumpir o proseguir la reproduccién pulse nueva-
mente la tecla de reproduccion/pausa 36. La duracion ac-
tual del titulo parpadea en el indicador j.

Seleccion del titulo:

- Paraseleccionar un titulo pulse la tecla de bisqueda hacia
abajo “~ Seek” 35 o la tecla de blsqueda hacia arriba
“Seek +” 33 las veces necesarias hasta que aparezca el ti-
tulo deseado a la izquierda del indicador d.

- Paraarrancar la reproduccion pulse la tecla de reproduc-
cion/pausa 36.

Reproduccion aleatoria/repeticion:

- Parareproducir al azar todos los titulos de la tarjeta o del
stick USB pulse una vez la tecla para reproduccion aleato-
ria/repeticion 32. En el display aparece el indicador f.

- Pararepetir todos los titulos de la carpeta actual pulse la
tecla para la reproduccion aleatoria/repeticion 32 una se-
gunda vez. En el display aparece el indicador g.
Observacion: Solamente en esta funcion aparece a la de-
recha del indicador d el niimero de la carpeta actual de la
tarjeta o del stick USB. Para cambiar de carpeta debera re-
gresar primero ala reproduccion normal y seleccionar un
titulo de la carpeta deseada.

- Pararepetir solamente el titulo que se esta reproduciendo
pulse la tecla para la reproduccion aleatoria/repeticion 32
una tercera vez. En el display aparece el indicador h.

- Pararegresaralareproduccion normal, pulse la tecla para
la reproduccion aleatoria/repeticion 32 una cuarta vez de
manera que desaparezcan los indicadores f, g o h del dis-
play.

- Paraarrancar la reproduccion pulse la tecla de reproduc-
cién/pausa 36.

Reproduccion de audio externa (ver figura C)

Ud. puede conectar la sefial de audio actual del cargador con
radio a otros equipos de reproduccion (p. ej. amplificadores
o altavoces).

Desmonte el tapon del conector hembra 42 “LINE OUT” e in-
serte en él el conector de 3,5 mm de un cable AUX apropiado.
Conecte un equipo de reproduccion adecuado al otro extre-
mo del cable AUX. Si saca el conector del cable AUX vuelvaa
montar el tapon en el conector hembra 42 “LINE OUT” para
protegerlo de la suciedad.
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Mando a distancia

» Unicamente haga reparar el mando a distancia por un
profesional, empleando exclusivamente piezas de re-
puesto originales. Solamente asi se mantiene la funciona-
lidad del mando a distancia.

» No utilice el mando a distancia en un entorno con peli-
grode explosion, en el que se encuentren combustibles
liquidos, gases o material en polvo. El mando a distancia
puede producir chispas e inflamar los materiales en polvo
0vapores.

Puesta en marcha

» Proteja el mando a distancia de la humedad y de la ex-
posicion directa al sol.

» No exponga el mando a distancia ni a temperaturas ex-
tremas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo de-
je, p.€j., enel coche durante un largo tiempo. Si el mando
adistancia ha sufrido un cambio fuerte de temperatura,
antes de ponerlo en servicio, esperar primero a que se
atempere.

Elmando adistancia queda en disposicion de funcionamiento

siempre que sea suficiente la tension de la pila aplicada.

Coloque el cargador con radio de manera que las sefiales emi-

tidas por la abertura de salida 8 del mando a distancia incidan

directamente sobre lalente de recepcion 31 del cargador con
radio. El alcance del mando a distancia se reduce si éste no
puede orientarse directamente contra la lente de recepcion.

Elalcance en sefales indirectas puede mejorar si la sefial es

reflejada convenientemente (p. €j. por paredes).

El mando a distancia 2 puede alojarse en el asa de transporte

3. Si utiliza el mando a distancia Ud. puede abrir el cierre 16

del mando y engancharlo, p. ej., a la trabilla para el cinturén.

Funciones

Independiente de la fuente de audio:

- Paraconectarydesconectar el sistemade audio pulse la
tecla 13 del mando a distancia.

- Para conectar y desconectar el sonido pulse la tecla
“Mute” 15.

- Paraaumentar el Volumen pulse latecla 9y parareducirlo,
latecla12.

- Para Cambiar la fuente de audio pulse la tecla “Source”
14.

Operacion con radio:

- Para seleccionar una emisora de menor frecuencia man-
tenga pulsada la tecla de bisqueda hacia abajo 7 hasta lo-
calizar la frecuencia deseada.

- Paraseleccionar una emisora de mayor frecuencia man-
tenga pulsada la tecla de busqueda hacia arriba 10 hasta
localizar la frecuencia deseada.

Para controlar la reproduccion de las fuentes de audio aloja-

das en la ranura SD/MMC 46 o que han sido conectadas al

puerto USB 45:

- Parainiciar, interrumpir o proseguir la Reproduccion de
un titulo pulse la tecla de reproduccion/pausa 11.

- Para Seleccionar un titulo, pulse la tecla de blsqueda ha-

cia abajo 7 o la de bisqueda hacia arriba 10.
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Cambio de la pila

Paracambiar la piladesenrosque el tornillo del alojamiento de

la pila al dorso del mando a distancia y retire la tapa.

Respete la polaridad al insertar la pila nueva. Vuelva afijar con

el tornillo la tapa del alojamiento de la pila.

» Unicamente reemplace la pila por otra nueva del mismo
tipo. Al utilizar pilas de otro tipo puede que éstas exploten.

» Saque la pila del mando a distancia si pretende no utili-
zarlo durante largo tiempo. Tras un tiempo de almacena-
je prolongado, la pila se puede llegar a corroer y autodes-
cargar.

» Mantenga la pila fuera del alcance de los niiios. Los ni-
fios pueden llegar a ingerir la pila y perjudicar su salud.

Carga del acumulador (ver figura A)

Una vez conectado el cargador con radio a la red, el proceso

de carga comienza nada mas insertar un acumulador 25 en el

alojamiento para carga 22 (ver “Montaje y desmontaje del

acumulador”, pagina 36).

- =] En el display el indicador de carga

“CHARGING” m parpadea durante el

proceso de carga. El indicador “CHARGING” se apaga una

vez que el acumulador se haya cargado del todo.

Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-

tado de carga del acumulador es detectado automaticamen-

te, yesrecargado conla corriente de carga optimade acuerdo

asu temperaturay tension.

Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene siem-

pre completamente cargado, al conservarlo en el cargador

con radio.

El'acumulador 25 cargado puede sacarse del alojamiento de

carga 22 o mantenerse en el mismo para la alimentacion de

sistema de audio.

» Alretirar el acumulador puede ser conveniente utilizar
guantes de proteccion. El acumulador puede calentarse
fuertemente al cargarlo.

Alimentacion de aparatos externos

La alimentacion de aparatos externos a través de la toma de
corriente de 12 V o de latoma de corriente alterna solamente
es posible teniendo conectadaa la red el cargador con radio y
no a través del acumulador montado.

Siel cargador con radio esta conectado alared se enciende el
piloto verde 4 para confirmarlo.

Puerto USB

Através del puerto USB pueden funcionar o recargarse la ma-
yoria de los aparatos previstos para ser alimentados via USB
(p. €j. diversos moviles).

Abra la palanca de enclavamiento 19 y abra la tapa del com-
partimento de medios de audio 20. Conecte el puerto USB del
aparato externo a través de un cable USB apropiado con el
puerto USB 45 del cargador con radio. Parainiciar el proceso
de carga puede que sea necesario seleccionar el aparato ex-
terno como fuente de audio en el cargador con radio.
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Conexion de 12 V (ver figura C)

Laconexionde 12 Vle permite operar un aparato eléctrico ex-
terno provisto de un conector de 12 V con un consumo maxi-
mode 1A.

Desmonte la tapa protectora del conector hembrade 12 V
41. Conecte el enchufe del aparato eléctrico externo al co-
nector hembrade 12 V.

La conexion de 12 V va protegida por un fusible 44. Si al co-
nectar un aparato externo éste no recibe tension, abra la pa-
lanca de enclavamiento 19 y seguidamente la tapa del com-
partimento de medios de audio 20. Desenrosque el tapdn del
fusible 43 y verifique si se ha fundido el fusible 44. Reempla-
ce un fusible fundido por un fusible de precision nuevo

(5 x 20 mm, tension maxima 250 V, corriente nominal 1 Ade
actuacion rapida). Vuelva a enroscar firmemente el tapdn del
fusible 43.

Observacion: Utilice exclusivamente fusibles de 1 A para
250V max. (“250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET”). La utiliza-
cién de otro tipo de fusible puede dafar el cargador con radio.
Laconexién de 12 Vva protegida ademas por una proteccion
térmica interna que se dispara en caso de sobrecalenta-
miento. La proteccidn se rearma automaticamente una vez
que el cargador con radio se haya enfriado suficientemente.
Si saca el enchufe del aparato externo, monte el tapon en el
conector hembra de 12 V 41 para protegerlo de la suciedad.

Conexion de corriente alterna (“Power Outlets”)
(excepto enn® de art. 3601 D29 660)

Las conexiones de corriente alterna permiten alimentar apa-
ratos eléctricos adicionales. La ejecucion de las tomas de co-
rriente puede variar de acuerdo a las exigencias de cada pais.
El consumo total maximo de todos los aparatos eléctricos co-
nectados no debera superar el valor indicado en la tabla si-
guiente (ver también lainscripcion en la carcasa bajo las ta-
pas 5):

No de articulo Consumo total maximo (en A)

3601 D29 600 15

3601D29630 9
3601D29670 12
3601 D29 6W0 15
3601 D29 6X0 9

Abraunade las tapas 5 de las conexiones de corriente alterna
y conecte el enchufe del aparato eléctrico a una de las tomas
de corriente 6 del cargador con radio.

Reloj

El cargador con radio incorpora un reloj alimentado indepen-
dientemente. Si es suficiente el nivel de tension de las pilas
del reloj montadas en el alojamiento de las pilas (ver “Montaje
y cambio de las pilas del reloj”, pagina 36), el reloj sigue fun-
cionando después de haber desconectado el cargador con ra-
dio de lared o del acumulador.

Ajuste de la hora
- Paraajustarlahoramantenga pulsada latecla de ajuste del

reloj “Clock” 29 hasta que comiencen a parpadear los di-
gitos de las horas del reloj o.

—

- Pulse lateclade busqueda haciaarriba “Seek +” 33 o la te-
clade busqueda hacia abajo “~ Seek” 35 tantas veces co-
mo sea necesario hasta obtener las horas correctas.

- Vuelvaa pulsar la tecla “Clock” para que comiencen a par-
padear los digitos de los minutos en el reloj o.

- Pulse lateclade busquedahaciaarriba “Seek +” 33 o la te-
clade busqueda hacia abajo “~ Seek” 35 tantas veces co-
mo sea necesario hasta obtener los minutos correctos.

- Pulse latecla “Clock” una tercera vez para guardar la hora
ajustada.

Modo de ahorro de energia

Para ahorrar energia es posible desconectar el reloj del dis-
play 39.

Para ello, al desconectar el sistema de audio (ver “Co-
nexion/desconexion del sistema de audio”, pagina 37) man-
tenga pulsada la tecla de conexion/desconexion 38 hasta que
desaparezca el reloj del display.

Para volver a conectar el reloj pulse una vez la tecla de co-
nexion/desconexion 38.

Instrucciones para la operacion

Control de la temperatura al operar con acumulador

Si el cargador con radio funciona solamente con el acumula-

dor (sin conexion a la red), se controla entonces la tempera-

tura del acumulador.

- Silatemperaturadelacumulador fuese inferiora-10 °Co
superiora50 °C, en el display parpadea el simbolo de tem-
peraturak.

- Silatemperatura del acumulador supera 70 °C, el carga-
dor con radio se desconecta automaticamente para prote-
ger al acumulador. Una vez que el acumulador se haya en-
friado puede ponerse a funcionar de nuevo el cargador con
radio.

Indicaciones para el trato optimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exceder el margen
de temperaturade 0 °Ca 50 °C. P.€j., no deje el acumulador
en el coche en verano.

Un acumulador nuevo, o no utilizado durante mucho tiempo,
linicamente alcanza su plena potencia después de haber esta-
do sometido a aprox. 5 ciclos de carga y descarga.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-
ta agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Fallos - causasy soluciones

Causa Solucién

El cargador con radio no funciona

Aparato sin alimentar Conectar el enchufe de red o
insertar correctamente el
acumulador

Cargador con radio demasia- Esperaraque el cargador con

do caliente o frio radio haya alcanzado la tem-
peratura de operacion
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Causa Solucion

El cargador con radio no funciona estando conectadoala
red

Toma de corriente defectuo- Emplear otra toma de co-
sa rriente

Enchufe o cable de red defec- Verificar el estado del enchu-
tuoso fey del cable y hacerlos susti-
tuir, si procede

El cargador con radio no funciona al operar con
acumulador

Contactos sucios del acumu- Limpiar los contactos del acu-

lador mulador; p. ej. metiéndolo y
sacandolo repetidamente, o
bien, sustituir el acumulador

Acumulador defectuoso Sustituir el acumulador

Elacumulador esta demasia- Esperar a que el acumulador
do caliente o frio (el simbolo haya alcanzado la temperatu-
de temperatura k parpadeao rade operacion

el cargador con radio se des-

conecta)

El acumulador no es cargado o los aparatos externos no
son alimentados

Enchufe de red sin conectar  Enchufar correctamente el
enchufe de red

Acumulador a cargar sin mon- Observar que el acumulador
tar o mal montado enclave correctamente en el
alojamiento de carga

La conexion de 12 V no funciona

No se montd ninglin fusible ~ Montar un fusible 44
44

Elfusible 44 se hafundido  Cambiar el fusible 44

Laprotecciontérmicainterna Desconectar el aparato exter-
se haactivado no y dejar enfriar el cargador
con radio

El cargador con radio deja de funcionar repentinamente

Elenchufe oelacumuladorno Conectar hasta el tope el en-
estan conectados afondo.  chufe de red o el acumulador

Fallo del software Para restablecer el software
sacar el enchufe de laredy
retirar el acumulador, espe-
rar 30 s, y volveraconectarel
enchufe y el acumulador.

Recepcion deficiente de emisoras

Perturbaciones debidasa ~ Colocar el cargador con radio
otros aparatos o lugar de em- en un lugar con mejor recep-
plazamiento inapropiado cion

Antena de varilla mal orienta- Orientar bien la antena de va-
da rilla

La hora indicada en el reloj es incorrecta

Pilas del reloj agotadas Cambiar las pilas

Montaje de las pilas con pola- Montar las pilas con la polari-
ridad incorrecta dad correcta
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Causa Solucion
El mando a distancia no funciona

Piladel mando adistancia ~ Cambiar la pila del mando a
agotada distancia

La pila del mando a distancia Montar la pila del mando a
se montd con la polaridad in-  distancia respetando la pola-
correcta ridad

La sefal del mando a distan-  Girar el cargador con radio de

cianoincide sobre lalente de manera que la lente de recep-

recepcion 31. cién 31 quede orientada ha-
cia el mando a distancia

Silas medidas correctivas citadas no sirven para eliminar el
fallo, acuda a un servicio técnico Bosch autorizado.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» El cable de red va provisto de una conexion de seguri-
dad especial por lo que debera ser cambiado exclusiva-
mente por un servicio técnico Bosch autorizado.

Siempre mantenga limpios el cargador con radioy el mando a

distancia para trabajar con eficacia y seguridad.

No sumerja el mando a distancia en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio hlimedo y suave. No usar de-
tergentes ni disolventes.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, el cargador con radio o el mando a distancia llegasen a
averiarse, la reparacion debera encargarse a un taller de ser-
vicio autorizado para herramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de recambio es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que figu-
raen la placa de caracteristicas del cargador con radio.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacién y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzdles Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzon Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: (01) 7061100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40
Nufioa - Santiago

Buzon Postal 7750000
Tel.: (02) 5203100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. ej., transporte aéreo o por agencia

de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-

les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
bera recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd dafia-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta ad-

hesivay embale el acumulador de manera que éste no se pue-

da mover dentro del embalaje.
Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion

El cargador con radio, mando a distancia, acumulado-
7eX

| res, accesorios y embalajes deberan someterse a un
proceso de recuperacion que respete el medio am-
biente.
iNoarroje el cargador con radio, ni el mando a distancia, nilos
acumuladores o pilas a la basura!

—

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
légico tal como lo marcan las Directivas
Europeas 2006/66/CEy 2002/96/CE, res-
pectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:
Observe las indicaciones comprendi-

Li-1
-lon = das en el apartado “Transporte”,
m pagina42.

Reservado el derecho de modificacion.
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Indicacées de seguranca
Leiatodas asindicacdes de segurancae

as instrucdes, também as informacoes
no lado de baixo do carregador de radio. O desrespeito das
instrucdes de seguranga pode causar choque eléctrico, in-
céndios e/ou graves lesoes.

Guardar todas as indicacdes de seguranca e as instrucdes

para futuras consultas.

0 termo “carregador de radio” utilizado nas indicagdes de se-

gurancarefere-se acarregadores de radio operado através da

rede eléctrica (com cabo de rede) e a carregadores operados
com acumulador (sem cabo de rede).

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou &reas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» A ficha de conexao do carregador de radio deve caber
natomada. Afichanao deve ser modificada de maneira
alguma. Néo utilizar fichas de adaptacao junto com car-
regadores de radio protegidos por ligacéo a terra. Fi-
chas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.
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» Nao devera afastar o cabo da suafinalidade, como para
por exemplo transportar o carregador de radio, pendu-
ra-lo ou para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo
afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do
aparelho em movimento. Cabos danificados ou emara-
nhados aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Se trabalhar ao ar livre com o carregador de radio, s6
devera usar o cabo de extensao que também seja ho-
mologado para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo
de extensdo apropriado para areas exteriores reduz o risco
de um choque eléctrico.

» Se for inevitavel operar o carregador de radio em am-
biente hiimido, utilize um disjuntor de corrente de ava-
ria. A utilizacdo de um disjuntor de corrente de avaria re-
duz o risco de um choque eléctrico.

» Conectar o carregador de radio aumarede de corrente
eléctrica correctamente protegida por ligacao a terra.
Atomada e o cabo de extensao devem ter um condutor de
protec¢do que funcione.

» Desenrolar completamente o cabo de rede se estiver a
utilizar o carregador de radio com uma conexao a rede.
Caso contrario o cabo de rede pode se aquecer.

» Observe que aficha de rede possa ser puxada da toma-
daa qualquer altura. Aficha de rede é a tinica possibilida-
de de separar o carregador de radio da corrente eléctrica.

Manter o carregador de radio afastado de chu-
va ou humidade. A penetragdo de d4guanum carre-
gador de radio aumenta o risco de um choque eléc-
trico.

» S6 carregar acumuladores de ides de litio da Bosch ou
acumuladores de ides de litio incorporados em produ-
tos da Bosch. A tensao do acumulador deve correspon-
der a tensao de carga do acumulador do carregador de
radio. Caso contrario, ha perigo de incéndio e explosao.

» Manter o carregador de radio sempre limpo. Harisco de
choque eléctrico devido a sujidade.

» Controlar o carregador de radio, o cabo e a ficha antes
de cada utilizacao. O carregador de radio nao deve ser
utilizado se forem verificados danos. Nao abrir pesso-
almente o carregador de radio e s6 permita que sejare-
parado por pessoal qualificado e que s6 sejam utiliza-
das pecas sobressalentes originais. Carregadores de
radio, cabos e fichas danificados, aumentam o risco de
uma choque eléctrico.

» Nao operar o carregador de radio sobre uma base facil-
mente inflamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em am-
biente combustivel. Como o carregador de radio se aque-
ce durante o processo de carregamento, ha perigo de
incéndio.

» Em caso de danos e de utilizacdo incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» Este carregador de radio pode ser usado por criancas a
partir de 8 anos, assim como por pessoas com limitadas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais, ou com in-
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suficiente experiéncia e saber, contanto que sejam su-
pervisionadas ou instruidas sobre o manuseio seguro
do carregador de radio e sobre os perigos a ele relacio-
nados. Caso contrario ha perigo de um erro de operagao e
de lesoes.

» Supervisionar as criancas. Assim é assegurado que as
criangas nao bringuem com o carregador de radio.

» Arealizacao de limpeza e de manutencao do carrega-
dor de radio, por criancas, nao deve ocorrer sem vigi-
lancia.

» Nao abrir o acumulador. Hd risco de um curto-circuito.

A Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-

E ,,,,, . bém contra uma permanente radiacao solar, fo-

g0, agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacio incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar a irritagdes da pele ou a queimaduras.

» S0 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» So utilizar o acumulador junto com o seu carregador de
radio e/ou com uma ferramenta eléctrica Bosch. So as-
sim é que o seu acumulador estara protegido contra peri-
gosa sobrecarga.

» So6 devem ser utilizados acumuladores profissionais de
ioes de litio originais Bosch com uma tensao de 14,4V
ou 18 V. Se forem usados outros acumuladores, p. ex. imi-
tagoes, acumuladores restaurados ou acumuladores de
outras marcas, ha perigo de lesdes, assim como danos ma-
teriais devido a explosdes dos acumuladores.

> Leia e observe estritamente as indicacdes de seguran-
ca e de trabalho das instrugdes de servico dos aparel-
lhos aos quais conectar o carregado de radio.

Descricao do produto e da poténcia
Devem ser lidas todas as in-

dicacoes de adverténcia e
II || todas as instrucées. O des-
respeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abai-
xo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.
S6 utilizar o carregador de radio se puder avaliar exactamente

todas as fungdes e se for capaz de executd-las sem limitagoes
ou se tiver sido respectivamente instruido.
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Componentes ilustrados

A numeracgao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacdo do carregador de radio na pagina de graficos.

1

2
3
4

[-2]

O 0~

10
11
12
13
14

15
16
17

18
19

20
21
22
23

24
25
26
27
28
29
30
31
32

Altifalante
Telecomando
Punho de transporte

Lampada de controle da conexao de corrente alternada
(ndo para nimero de produto 3 601 D29 660)

Tampa de cobertura da conexao de corrente alternada
(ndo para niimero de produto 3 601 D29 660)
Tomada para a conexao de corrente alternada

(ndo para nimero de produto 3 601 D29 660)

Tecla para a busca para baixo “|<<” no telecomando
Abertura de saida para o raio infravermelho

Tecla para aumentar o volume de som

Tecla para a busca para cima “>>|” no telecomando
Tecla de reproducao/pausa no telecomando

Tecla para reduzir o volume de som

Tecla para ligar e desligar no telecomando

Tecla para a seleccao da fonte Audio “Source” no
telecomando

Tecla de bloqueio de som “Mute”
Fecho de transporte

Travamento da tampa do compartimento da pilha
(baterias tampao)

Tampa do compartimento das pilhas (baterias tampao)

Alavanca de travamento da tampa do compartimento de
media

Tampa do compartimento de media

Antena de haste

Compartimento de carga

Alavanca de travamento da tampa do compartimento
para o acumulador

Tampa do compartimento para o acumulador
Acumulador*

Tecla para a seleccao do pré-ajuste do som “Equalizer”
Tecla de meméria “Memory”

Tecla para o ajuste de som manual “Custom”

Tecla para o ajuste da hora “Clock”

Botdo giratorio para a sintonizagao de emissoras “Tune”
Lente de recepgao para telecomando

Tecla para reprodugdo aleatéria/repetigdo de reprodu-
cao

33 Tecla paraabusca para cima “Seek +/>>|”
34 Tecla para a seleccao da fonte Audio “Source”
35 Tecla para abusca para baixo “|<</- Seek”
36 Tecla para reprodugdo/Pausa
37 Botdo giratério para o ajuste do volume de som
(“Volume™) e som (“Bass/Treb”)
38 Tecla para ligar e desligar o funcionamento Audio
39 Display
40 Tomada “AUX 1IN”
41 Tomada de conexaode 12V
42 Tomada “LINE OUT”
43 Tampa do fusivel
44 Fusivel, conexaode 12V
45 Tomada USB
46 Posicdo de encaixe SD/MMC
47 Tomada “AUX 2 IN”
48 Fixacao para fontes Audio externas
*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrio. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.
Elementos de indicacao no funcionamento Audio
a Indicacao do pré-ajuste do som
b Indicacdo da alteragdo do nivel de agudos
¢ Indicagao da alteragdo do nivel de graves
d Indicagdo do volume de som, da posicao de memdria da
emissora de radio ou da indicacao do titulo (dependen-
do da fonte Audio seleccionada)

e Indicagdo de recepcdo de emissoras memorizadas (no
funcionamento de radio)

Indicagdo da reproducdo aleatdria (na fonte Audio car-
tado SD/MMC ou USB)

g Indicacdodarepeticao de reproducdo de todos os titulos
no arquivo actual (na fonte Audio cartao SD/MMC ou
UsB)

h Indicacdo darepeticao de reproducao dos titulos actuais
(na fonte Audio cartao SD/MMC ou USB)

Indicagdo de recepgao Stereo

Indicagdo da frequéncia de radio ou da duragéo do titulo
actual (dependendo da fonte Audio seleccionada)
Monitorizagao da temperatura

Indicagdo de acumulador colocado

Indicagdo da carga do acumulador

Indicacao da fonte Audio

Indicacdo da hora

-

o33 _ =
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Dados técnicos
Carregador de radio GML 50
N°do produto 3601D296..
Baterias tampao 2x1,5V(LRO6/AA)
Temperatura de funcionamento °C 0...45
Temperatura de armazenamento °C -20...+70
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Classe de protecgao Q1
Tipo de protecgdo IP 54 (protegido contra p6 e salpicos de
agua)

Funcionamento Audio/Radio

Tensao de funcionamento

- no funcionamento ligado a rede \% 230/110
- no funcionamento com acumulador v 14,4-18
Poténcia nominal do amplificador (no funcionamento ligado a rede) w 50
Angulo de recep¢io do telecomando ° 110
Banda de recepcao

- MHz 87,5-108
- AM kHz 531-1602
Formatos de ficheiros apoiados ¥ MP3, WMA
Carregador

Tensao e carga do acumulador (reconhecimento automatico da tenséo) V= 14,4-18
Corrente de carga A 0,9
Faixa de temperatura de carga admissivel “© 0-45
Tempo de carga com capacidade do acumulador, aprox.

- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Numero de elementos do acumulador 4-10
Telecomando

Zona de trabalho? m 7
Pilha 1x3V(CR2032)

1) (na fonte Audio cartao SD/MMC ou USB)

2) Adrea de trabalho pode ser reduzida devido a condigdes ambientais (p. ex. insolagao directa) desfavoraveis.

Montagem

Alimentacao de energia do carregador de radio

Aalimentacéo de energia do carregador de radio pode ser re-

alizada através da conexao a rede eléctrica ou através de um
acumulador de ides de litio colocado no compartimento de
carga 22. Quando o acumulador é utilizado para a alimenta-
¢do de energia, 6 estdo a disposicdo as fungdes funciona-
mento Audio e alimentacao de energia de aparelhos externos
através da conexdo USB integrada.
» Observar atensao de rede! Atensdo da fonte de corrente
eléctrica, no caso de conexao a rede, deve corresponder
asindicagdes da placa de caracteristicas do carregador de

radio. O carregador de radio marcado para o funcionamen-

to com 230V também pode ser operado com 220 V.

Colocacao/remocao da pilha (veja figura A)

» So devem ser utilizados acumuladores profissionais de
ioes de litio originais Bosch com uma tensao de 14,4V
ou 18 V. A utilizacao de outros acumuladores pode levar a
lesdes e perigo de incéndio.

Nota: A utilizacdo de acumuladores ndo apropriados para o

carregador de radio pode levar a erros de funcionamento ou a

danos no carregador de radio.

Abrir aalavanca de travamento 23 do compartimento do acu-

mulador (“Charger/Battery Bay”) e abrir a tampa do com-

partimento do acumulador 24.

Colocar o acumulador no compartimento de carga 22, de mo-

do que as conexdes do acumulador estejam sobre as cone-

x0es no compartimento de carga 22, e deixar o acumulador
engatar no compartimento de carga.

- Assim qugforcglpcado um acumu.ladpr

com tensdo suficiente, aparece a indi-
cacao do acumulador I no display.
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Para retirar o acumulador 25 é necessario premir a tecla de

destravamento no acumulador e puxa-lo para fora do compar-

timento de carga 22.

Fechar a tampa do compartimento para o acumulador 24

apos colocar ou retirar um acumulador. Travar a tampa do

compartimento para o acumulador, enganchando a alavanca

de travamento 23 na carcaga e em seguida premindo para

baixo.

> Se necessario, use luvas de proteccao para retirar o
acumulador. O acumulador pode se aquecer fortemente
durante o carregamento.

Aindicacao I pisca quando o acumula-
dor se torna fraco.

Introduzir/substituir as baterias de tampao
(vejafigura A)

Para poder memorizar a hora no carregador de radio é neces-
sario que as baterias de tampao estejam colocadas. Para tal &
recomendada a utilizagao de pilhas alcalinas de manganés.
Abrir aalavanca de travamento 23 do compartimento do acu-
mulador (“Charger/Battery Bay”) e abrir a tampa do com-
partimento do acumulador 24.

Retirar o acumulador 25 se necessario.

Para abrir a tampa do compartimento das pilhas 18, devera
premir o travamento 17 e remover a tampa do compartimen-
to das pilhas. Introduzir as baterias tampao. Observar que a
polarizagdo esteja correcta, de acordo com a ilustragao que
se encontra no lado interior do compartimento das pilhas.
Recolocar a tampa 18 do compartimento de baterias tampao.

“REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS
CORRECT TIME”: Trocar as baterias tampao se a hora ndo for
mais correctamente indicada no carregador de radio.
Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo tempo. S6 utili-
zar pilhas de uma marca e com a mesma capacidade.

» Retirar as baterias tampao do carregador de radio se
este nao for utilizado durante muito tempo. As baterias
tampao podem se corroer ou se descarregar se forem ar-
mazenadas durante tempo prolongado.

Funcionamento

» Proteger o carregador de radio de humidade e de radia-
cao solar directa.

Funcionamento Audio (veja figuraB e C)

Algumas fungdes do funcionamento de radio podem também
ser comandadas através do telecomando (veja “Telecoman-
do”, pagina 48).

Ligar e desligar o funcionamento Audio

Para ligar o funcionamento Audio (radio e aparelhos de re-
produgao externos) é necessario premir a tecla de ligar-desli-
gar 38. O display 39 é activado e é reproduzida a fonte Audio
ajustada por Ultimo antes do carregador de radio ter sido des-
ligado.

Se o carregador de radio estiver no modo de economia de
energia (veja “Modo de economia de energia”, pagina 50),

deverar premir duas vezes a tecla de ligar-desligar 38 para li-
gar o funcionamento Audio.

Para desligar o funcionamento Audio devera premir nova-
mente ateclade ligar e desligar 38. E memorizado o ajuste ac-
tual da fonte Audio.

Se ndo usar o carregador de radio, devera desliga-lo para pou-
par energia.

Ajustar o volume de som

Paraaumentar o volume de som devera girar o botdo giratério
“Volume” 37 no sentido horario, para reduzir o volume de
som devera girar o botdo giratério no sentido anti-horario. O
ajuste do volume de som (valor entre 0 e 20) aparece durante
alguns segundos na indicacdo d do display.

Ajustar o volume de som num valor baixo antes de sintonizar
uma emissora de radio ou antes de mudar para outra, € num
valor médio antes de iniciar uma fonte Audio externa.

Ajustar o som

No carregador de radio esta integrado um equalizador para
uma reproducao de som ideal.

O nivel de agudos e graves pode ser alterado manualmente ou
é possivel aproveitar os pré-ajustes de som para diversos es-
tilos musicais. Estao disponiveis os ajustes pré-programados
“JAZZ”, “ROCK”, “POP” e “CLASSICAL”, assim como o
ajuste pré-programavel “CUSTOM”.

Para seleccionar um dos pré-ajustes de som memorizados,

deverd premir repetidamente a tecla para seleccao do pré-

ajuste de som “Equalizer” 26, até o ajuste desejado aparecer
naindicagdo a do display.

Alteracdo do ajuste “CUSTOM”:

- Premir uma vez a tecla para o ajuste de som manual “Cus-
tom” 28. No display piscam a indicagao “BAS” ¢ e a indi-
cacao d do valor memorizado para o nivel de graves.

- Ajustar o nivel de graves desejado (valor entre O e 10). Pa-
raaumentar o nivel de graves é necessario girar o botdo gi-
ratorio “Bass/Treb” 37 no sentido horario, para reduzir o
nivel de graves devera girar o botdo giratdrio no sentido
anti-horario.

- Paramemorizar o nivel de graves ajustado é necessario
premir a tecla para o ajuste de som manual “Custom” 28
pela segunda vez. No display piscam a indicagdo “TRE” b
para o ajuste do nivel de agudos, assim como aindicagaod
do valor memorizado do nivel de agudoss.

- Ajustar o nivel de agudos desejado (valor entre O e 10). Pa-
raaumentar o nivel de agudos é necessario girar o botao gi-
ratorio “Bass/Treb” 37 no sentido horario, para reduzir o
nivel de agudos devera girar o botao giratério no sentido
anti-horario.

- Paramemorizar o nivel de agudos ajustado é necessario
premir a tecla para o ajuste de som manual “Custom” 28
pela terceira vez.

Seleccionar a fonte Audio

Para seleccionar uma fonte Audio é necessario premir repetir
atecla “Source” 34, até aparecer no display a indicagdo n pa-
raafonte Audiointerna desejada (veja “Sintonizar/memorizar
emissoras de radio”, pagina 47) ou fonte Audio externa (veja
“Conectar fontes Audio externas”, pagina 47):
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- “FM”:Radio através de FM,

- “AM”: Radio através de AM,

- “AUX 1”:fonte Audio externa (p.ex. CD-Player) através da
tomada de 3,5 mm 40 no lado de fora,

- “AUX 2”: fonte Audio externa (p.ex. MP3-Player) através
da tomada de 3,5 mm 47 no compartimento de media,

- “USB”: fonte Audio externa (p.ex. USB-Stick) através da
tomada USB 45,

- “SD”:fonte Audio externa (SD/cartdo MMC) através da to-
mada SD/MMC 46.

Direccionar a antena de haste

O carregador de radio é fornecido com a antena de haste 21
montada. Viraraantena de haste, no funcionamento de radio,
para a direcgdo que possibilita a melhor recepgao.

Se nao for possivel uma recepgao suficientemente boa, deve-
ra colocar o carregador de radio num lugar que tenha uma re-
cepcao melhor.

Nota: Se o carregador de radio for operado nas imediagdes
de equipamentos radioeléctricos, ou de aparelhos radioeléc-
tricos, podem ocorrer interferéncias na recepcao de radio.

Se aantena de haste 21 se afrouxar, devera gira-la directa-
mente na carcaga, no sentido horario.

Sintonizar/memorizar emissoras de radio

Premiratecla paraaselecgdo dafonte Audio “Source” 34 até
naindicacao n “FM” paraarecepgdo na banda de ondas ultra-
curtas (FM) ou “AM” para a recepcao na banda de ondas mé-
dias (AM).

Para sintonizar uma determinada frequéncia de radio de-
veragirar o botao giratorio “Tune” 30 no sentido horario para
aumentar a frequéncia, ou no sentido anti-horario para redu-
zir a frequéncia. A frequéncia aparece durante o ajuste da in-
dicacdo o, em seguida aparece a indicacao j no display.

Para a busca de emissoras de radio com sinal forte, devera
premir a tecla para a busca para baixo “~ Seek” 35 oua tecla
para a busca para cima “Seek +” 33 e manter premida por
instantes. A frequéncia da emissora de radio encontrada apa-
rece por instantes na indicagao o, e em seguida na indicagao
jnodisplay.

Se um sinal apropriado for recebido suficientemente forte, o
carregador de radio comuta automaticamente para a recep-
¢do Stereo. No display aparece a indicagao para a recepgao
Stereoi.

Para memorizar uma emissora sintonizada devera premir a
teclade memoria “Memory” 27. No display pisca a indicagao
“PRESET” e, assim como aindica¢ao d, o niimero da posicao
de memoria ajustada por Ultimo. Para a selec¢ao de uma po-
sicdo de memdria deverd premir repetidamente a tecla paraa
busca para baixo “~ Seek” 35 ou a tecla para a busca para ci-
ma “Seek +” 33, até aparecer a posicdo de memoria deseja-
da naindicagao d. Premir novamente a tecla de meméria 27,
para memorizar a emissora sintonizada na posi¢ao de memo-
ria seleccionada. As indicagGes e e d ndo piscam mais.

E possivel memorizar 20 emissoras FM e 10 emissoras AM.
Observe que uma posi¢cao de memdria ja ocupada sera so-
brescrita com a nova emissora de radio sintonizada no caso
de uma selec¢ao nova.

—
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Para a reproducdo de uma emissora memorizada devera
premir, repetidamente por instantes, a tecla para a busca pa-
ra baixo “~ Seek” 35 0 a tecla para a busca para cima

“Seek +” 33, até a posicao de memoria desejada aparecer na
indicacao d e “PRESET” na indicacdo e.

Conectar fontes Audio externas (veja figura C)

Além do radio integrado, também podem ser reproduzidas di-
versas fontes Audio externas.

Conexao AUX-In 1: A conexao AUX-In 1 é especialmente
apropriada para fontes Audio que devem ser dispostas fora
do compartimento de media (p. ex. CD-Player). Retirar atam-
pade proteccao datomada “AUX 1 IN” 40 e introduzir a ficha
de 3,5 mm do cabo fornecido ou de um outro cabo AUX apro-
priado na tomada. Conectar o cabo AUX a uma fonte Audio
apropriada.

Recolocar a tampa de protecgdo da tomada “AUX 1 IN” 40
contra protecgdo contra sujidade, ao remover aficha do cabo
AUX.

Para fontes Audio externas através das seguintes conexdes,
deverd abrir a alavanca de travamento 19 e abrir a tampa 20
do compartimento de media (“Digital Media Bay”).

- Conexao SD/MMC: Introduzir um cartdo SD ou MMC na
tomada SD/MMC 46. O texto do cartao deve mostrar na di-
reccao da tampa de seguranga 43. Areprodugdo do cartdo
pode ser iniciada assim que na indicagdo d aparecer o nu-
mero do titulo e o nimero total dos titulos disponiveis no
cartdo. Pararetirar o cartdo devera premir por instantes o
cartdo, que entdo é expulsado.

- Conexao USB: Introduzir um USB-Stick (ou a ficha USB
numa fonte Audio apropriada) na tomada USB 45. Arepro-
dugao do USB-Stick pode ser iniciada assim que na indica-
¢do d aparecer o nimero do titulo e o niimero total dos ti-
tulos disponiveis no USB-Stick. Para retirar o USB-Stick
devera puxa-lo da conexao USB.

- Conexao AUX-In 2: A conexao AUX-In 2 é especialmente
apropriada para fontes Audio que devem ser dispostas
dentro do compartimento de media (p. ex. MP3-Player).
Introduzir a ficha de 3,5 mm do cabo AUX fornecido na to-
mada “AUX 2 IN” 47. Conectar o cabo AUX a um afonte
Audio apropriada.

Com o tamanho correcto, a fonte Audo conectada deve ser fi-

xada com a fita de velcro da fixagao 48 no compartimento de

media.

Como protecgao contra danos e sujidade devera manter a

tampa do compartimento de media 20 fechado, apds ter co-

nectado a fonta Audio externa.

Para a reprodugao da fonte Audio conectada deverd premir

repetidamente a tecla para a seleccao da fonte Audio “Sour-

ce” 34, até aindicacao n para a fonte Audio desejada apare-
cer no display.

Comandar fontes Audio externas

No caso de fontes Audio que foram conectadas através da to-
mada SD/MMC 46 ou da tomada USB 45, é possivel coman-
dar a reproducao através do carregador de radio. Na indica-
¢do d aparece na esquerda o nimero do titulo actualmente
seleccionado e na direita o nimero total de titulos existentes.
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Interromper reproducéo/reproducéo:

- Parainiciar a reproducao devera premir a tecla reprodu-
cao/pausa 36. A duracao do titulo actual aparece na indi-
€acaoj.

- Parainterromper ou continuar a reproducao, devera pre-
mir novamente a tecla reprodugdo/pausa 36. Aduracao de
reproducao pisca na indicacao j.

Seleccionar titulo:

- Paraseleccionar um titulo, devera premir repetidamente a
tecla para a busca para baixo “~ Seek” 35 ou a tecla para

busca para cima “Seek +” 33, até o nimero do titulo dese-

jado aparecer na esquerda da indicacao d.

- Parainiciar a reproducao devera premir a tecla reprodu-
cao/pausa 36.

Reproducéo aleatoria/repeticio de reproducao:
- Parareproduzir todos os titulos do cartdo ou do USB-Stick
em sequéncia aleatoria, devera premir uma vez a tecla de

reproducdo aleatoria/repeticao de reproducao 32. No dis-

play aparece a indicagao f.

- Pararepetir todos os titulos do arquivo actual devera pre-
mir uma segunda vez a tecla de reproducao aleatéria/re-
peticdo de reproducdo 32. No display aparece a indicagdo

Nota: S6 nesta fungdo é que no lado direito da indicagao d
aparece o nimero do arquivo actual no cartéo ou no USB-

Stick. Para trocar de arquivo deverd primeiro retornar a re-

produgdo normal e seleccionar um titulo do arquivo dese-
jado.
- Pararepetir apenas o titulo reproduzido no momento de-

verd premir uma terceira vez a tecla de reproducao aleaté-
ria/repeticao de reproducao 32. No display aparece a indi-

cacao h.
- Pararetornar a reprodugdo normal, devera premir uma

quarta vez a tecla de reprodugao aleatoria/repeticao de re-

producéo 32, de modo que as indicagdes f, g ou h apare-
¢am no display.

- Parainiciar a reproducdo devera premir a tecla reprodu-
cao/pausa 36.

Conectar a reproducao Audio externa (veja figura C)

Osinal Audio actual do seu carregador de radio também pode
ser transferido para outros aparelhos de reprodugao (por ex.
amplificador e altifalante).

Retirar a tampa de protecgao da tomada “LINE OUT” 42 e in-
troduzir a ficha de 3,5 mm de um cabo AUX apropriado na to-

mada. Conectar um aparelho de reprodugao apropriado ao
cabo AUX. Como protecgdo contra sujidade devera recolocar
atampa de protecgao da tomada “LINE OUT” 42 ao remover
aficha do cabo AUX.

Telecomando

» S6 permita que o telecomando seja reparado por pes-
soal especializado e qualificado e s6 com pecas de re-

posicao originais. Desta forma é assegurada a funcionali-

dade do telecomando.

» Nao trabalhar com o telecomando em area comrisco de
explosdo, na qual se encontrem liquidos, gases ou pés
inflamaveis. No telecomando podem ser produzidas fais-
cas, que podem inflamar pds ou vapores.

—

Colocaciao em funcionamento

» Proteger o telecomando contra humidade ou insolacao
directa.

» Nao sujeitar o telecomando a temperaturas extremas
nem a oscilacées de temperatura. Nao deixa-lo p.ex.
dentro de um automével durante muito tempo. No caso de
grandes variagoes de temperatura devera deixar o teleco-
mando alcancar a temperatura de funcionamento antes de
coloca-lo em funcionamento.

Enquanto houver uma pilha, com carga suficiente, no teleco-

mando, ele permanece pronto para funcionar.

Colocar o carregador de radio num local, onde os sinais da

abertura de saida 8 do telecomando possam alcangar directa-

mente a lente de recepcao 31 do carregador de radio. Se nao
for possivel apontar o telecomando directamente paraalente
de recepcao, a area de trabalho é reduzida. Devido a refle-
xdes do sinal (por ex. em paredes), o alcance também pode
ser melhorado de novo, mesmo no caso de um sinal indirecto.

0 telecomando 2 pode ser guardado no punho de transporte

3. Durante a utilizagao é possivel fixar o telecomando, por ex.

numa pasadeira de cinto, abrindo o fecho de transporte 16 e

pendurando o telecomando.

Funcoes

Independente da fonte Audio:

- Para ligar e desligar o funcionamento Audio devera pre-
mir a tecla 13 do telecomando.

- Para ligar e desligar o som devera premir a tecla “Mute”
15.

- Paraaumentar o volume devera premir a tecla 9, para re-
duzir devera premir a tecla 12.

- Paramudar de fonte Audio devera primeiro premir atecla
“Source” 14.

Funcionamento de radio:

- Paraaseleccao da emissora de radio, com frequéncia
mais baixa, devera manter premida a tecla de busca para
baixo 7 até aparecer a frequéncia desejada.

- Paraaseleccio da emissora de radio, com frequéncia
mais alta, devera manter premida a tecla de busca para ci-
ma 10 até aparecer a frequéncia desejada.

Para o comando de fontes Audio, conectadas através da en-

trada SD-/MMC 46 ou da entrada USB 45:

- Parainiciar, interromper ou continuar a reproducao de
um titulo deverd premir a tecla de reprodugao/pausa 11.

- Para seleccionar um titulo, devera premir a tecla de bus-
ca paracima 7 ou para baixo 10.

Substituir a pilha

Para mudar a pilha devera desatarraxar o parafuso do com-

partimento da pilha, no lado de tras do telecomando e retirar

a tampa do compartimento da pilha.

Observar a polaridade correcta ao introduzir a pilha nova. Re-

aparafusar a tampa do compartimento da pilha.

» So substituir a pilha por uma pilha nova do mesmo tipo.
Se forem utilizados outros tipos de pilhas ha perigo de ex-
plosao.

» Retirar a pilha do telecomando, se nao for utilizado por
tempo prolongado. A pilha pode ser corroida ou se des-
carregar se for armazenada durante muito tempo.

160992A01V[(20.12.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1267-002.book Page 49 Thursday, December 20, 2012 2:39 PM

» Manter a pilha fora do alcance de criancas. Criancas pe-
quenas poderiam engolir a pilha e poderiam por emrisco a
sua satde.

Carregar o acumulador (veja figura A)

O processo de carga comega assim que a ficha de rede do car-

regador de radio for introduzida na tomada e um acumulador

25 for colocado no compartimento de carga 22 (veja “Coloca-

cdo/remogao da pilha”, pagina 45).

- Durante o processo de carga piscaain-
dicagao de carga “CHARGING” m no

display. Aindicacdo “CHARGING” se apaga quando o acumu-

lador esta completamente carregado.

Com o processo de carga inteligente, o estado de carga do
acumulador é reconhecido automaticamente e 0 acumulador
é carregado de acordo com a temperatura e com a tensao do
acumulador, com a corrente de carga ideal.

Desta forma 0 acumulador é poupado e permanece sempre

carregado se for guardado no carregador de radio.

0 acumulador 25 carregado pode ser retirado do comparti-

mento de carga 22 ou (colocado no compartimento de carga)

para servir para a alimentacdo de energia do funcionamento

Audio.

» Se necessario, use luvas de proteccao para retirar o
acumulador. O acumulador pode se aquecer fortemente
durante o carregamento.

Alimentacao de energia de aparelho externos
Aalimentacdo de energia de aparelhos externos através da
conexao de 12 Ve de corrente alternada s é possivel através
da conexao de rede eléctrica do carregador de radio e nao
através de um acumulador introduzido.

Seocarregador de radio estiver conectado arede de corrente

eléctrica, alampada de controle verde 4 se ilumina como con-

firmacgao.
Conexao USB
Com ajuda da conexdo USB é possivel operar e carregar a

maioria dos aparelhos que podem ser alimentados com ener-

gia através de USB (p. ex. diversos telefones moveis).

Abrir aalavanca de travamento 19 e abrir a tampa do compar-
timento de media 20. Ligar a conexao USB do aparelho exter-
noaentrada USB 45 do carregador de radio através de um ca-

bo USB. Para iniciar o processo de carga podera ser
necessario seleccionar o aparelho externo como fonte Audio
no carregador de radio.

Conexao de 12 V (veja figura C)

Com ajuda da conexdo de 12 V é possivel operar um aparelho

eléctrico externo com uma ficha de 12 V e um maximo consu-

mo de energiade 1 A.

Retirar a tampa de protecgdo da tomada de conexao de 12 V
41. Enfiar a ficha do aparelho eléctrico externo na tomada de
conexdaode 12 V.

A conexdo de 12 V esta protegida por um fusivel 44. Se ao
conectar um aparelho externo nao houver tensao, devera

abrir aalavanca de travamento 19 e abrir atampa do compar-

timento de media 20. Desatarraxar a tampa do fusivel 43 e

—
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controlar se o fusivel colocado 44 disparou. Se o fusivel tiver
disparado devera colocar um fusivel novo (5 x 20 mm, 250 V
de tensdo maxima, 1 A de corrente nominal e caracteristica
de disparo agil). Reatarraxar a tampa do fusivel 43.

Nota: Devem ser utilizados exclusivamente fusiveis de 1 A pa-
rano maximo 250 V de tensdo (“250V 1A FUSE FOR 12V
OUTLET”). Se forem utilizados outros fusiveis € possivel que
o carregador de radio seja danificado.

Além disso a conexao de 12 V esta protegida por um fusivel
de temperatura interno que dispara em caso de sobreaque-
cimento. O fusivel é resetado automaticamente assim que o
carregador de radio tiver se arrefecido.

Como proteccao contra sujidade devera recolocar atampade
protecc¢ao da tomada de conexao de 12 V 41 apds remover a
ficha externa.

Conexao de corrente alternada (“Power Outlets”)

(nao para numero de produto 3 601 D29 660)

Com ajuda das conexdes de corrente alternada é possivel
operar outros aparelhos eléctricos externos. As tomadas po-
dem variar conforme as normas especificas de cada pais.

A soma do maximo consumo de energia admissivel de todos
os aparelhos eléctricos nao deve ultrapassar o valor indicado
natabela a seguir (veja descrigdo na carcaga abaixo das tam-
pas de cobertura 5):

N° do produto Soma do max. consumo de
corrente eléctrica (em A)

3601D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D29 6X0 9

Abrir a tampa de cobertura 5 das conexdes de corrente alter-
nada e introduzir a ficha do aparelho eléctrico externo na to-
mada 6 do carregador de radio.

Indicacao da hora

O carregador de radio possui uma indicagdo da horacom uma
alimentacdo de energia separada. Se forem colocadas bate-
rias tampao com capacidade suficiente no compartimento
das pilhas (veja “Introduzir/substituir as baterias de tampao”,
pagina 46), é possivel memorizar a hora, mesmo se o carre-
gador de radio for separado da alimentacdo de energia atra-
vés da conexdo a rede ou de um acumulador.

Ajustar a hora

- Paraajustar a hora é necessario premir repetidamente a
tecla para o ajuste de hora “Clock” 29 até o nimero de ho-
ra piscar na indicacao da hora o.

- Premir repetidamente a tecla para a busca para cima
“Seek +” 33 ou a tecla para a busca para baixo “~ Seek”
35 até ser indicado o nlimero de hora correcto.

- Premirnovamente atecla “Clock”, de modo que o niimero
de minutos pisque na indicagao da hora o.

- Premir repetidamente a tecla para a busca para cima
“Seek +” 33 ou a tecla para a busca para baixo “~ Seek”
35 até ser indicado o nimero de minutos correcto.

Bosch Power Tools
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- Premiratecla “Clock” pela terceira vez para memorizar a
hora.

Modo de economia de energia

Parapoupar energia é possivel desligar aindicagao dahorano
display 39.

Para tal devera, ao desligar o funcionamento Audio (veja “Li-
gar e desligar o funcionamento Audio”, pagina 46), manter a
tecla de ligar-desligar 38 premida até indicagao nao aparecer
mais no display.

Para ligar novamente a indicagao da hora devera premir uma
vez a tecla de ligar-desligar 38.

Indicacdes de trabalho

Monitorizacao da temperatura no funcionamento com

acumulador

Se o carregador de radio s6 for operado através do acumula-

dor (sem conexao a rede eléctrica), a temperatura do acumu-

lador é monitorizada.

- Seatemperatura do acumulador estiver abaixode -10 °C
ou acima de 50 °C, a monitorizacao da temperatura k pis-
cano display.

- Seatemperatura do acumulador estiveracimade 70 °C, 0
carregador de radio se desliga automaticamente para pro-
teger o acumulador. Assim que o acumulador estiver se ar-
refecido, podera recolocar o carregador de radio em fun-
cionamento.

Indicacdes sobre o manuseio ideal do acumulador
Proteger o acumulador contra humidade e agua.
Sempre guardar o acumulador a uma temperaturade 0 °Ca

50 °C. Por exemplo, ndo deixe o0 acumulador dentro do auto-
movel no verao.

Um acumulador novo ou nao utilizado durante muito tempo,
s6 desenvolve a sua completa poténcia apds aprox. 5 ciclos
de carga e descarga.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-
to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Observar a indicagao sobre a eliminagao de forma ecoldgica.

Avaria - Causas e accoes correctivas

Causa Solucao

O carregador de radio nao funciona

Nenhuma alimentagao de Introduzir aficha de rede ou o
energia acumulador (completamen-
te) carregado

Aguardar até o carregador de
radio alcancar a temperatura
operacional

0 carregador de radio ndo funciona no funcionamento de
rede eléctrica

O carregador de radio esta
quente ou frio demais

Causa Solucao

0 carregador de radio ndo funciona no funcionamento de
acumulador

Contactos do acumulador su- Limpar os contactos do acu-

jos mulador, p. ex. colocando e
retirando repetidamente o
acumulador, se necessario
substituir o acumulador

Acumulador com defeito Substituir o acumulador

O acumulador esta quente ou Esperar até o acumulador al-
frio demais (a monitorizagdo cancar a temperatura de fun-
de temperatura k piscaouo cionamento

carregador de radio se desli-

ga)

0 processo de carga do acumulador ou a alimentacao de
energia dos aparelhos externos nao funcionam

Afichade rede ndo estaintro- Introduzir (completamente) a
duzida ficha de rede

0 Acumulador néo foi (cor- ~ Permitir que o acumulador
rectamente) colocado para  engate correctamente no
carregar compartimento de carga

A conexao de 12 V ndo funciona

Nenhum fusivel 44 introduzi- Introduzir um fusivel 44
do

O fusivel 44 disparou Substituir o fusivel 44

O fusivel de temperaturain-  Remover o aparelho externo
terno disparou e permitir que o carregador
de radio esfrie

0 carregador de radio falha subitamente

Aficha de rede ou 0 acumula- Introduzirafichade rede ouo
dornaoestaointroduzidosde acumulador de forma correc-
forma correcta ou nao estdo taou introduzir completa-

completamente introduzi-  mente
dos.
Erro de software Para resetar o software deve-

ra puxar aficha de rede da to-
mada e remover o0 acumula-
dor, aguardar 30s, e
introduzir novamente a ficha
de rede ou 0 acumulador.

Recepcao de radio insuficiente

Interferéncia devido a outros Colocar o carregador de radio
aparelhos ou local de instala- em um lugar com melhor re-
cao desfavoravel cepgao

Aantenade haste nao esta di- Girar a antena de haste
reccionada de forma ideal

Indicacao da hora avariada

As baterias de tampao do re-  Trocar as baterias de tampao
|6gio estao vazias

Tomada com defeito

Utilizar uma outra tomada

As baterias de tampao foram  Introduzri as baterias de tam-

Aficha ou o caboderedees- Controlar aficha e o cabo de

introduzidas com a polarida-
deincorrecta

pao com a polaridade correc-
ta

tao com defeito

rede e trocar se necessario
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Causa Solucao

0 telecomando nao funciona

Apilhado telecomando esta  Substituir a pilha do teleco-
esgotada mando

A pilha do telecomando foi in- Colocar a pilha do telecoman-
troduzida com a polaridade  do com a polaridade correcta
errada

O sinal do telecomando nao  Girar o carregador de radio

alcancaalente de recepcdo  coma lente de recepgao 31
31 na direcgao do telecomando

Se as medidas de solugao mencionadas nao eliminarem o er-
ro, entre em contacto com uma oficina de servigos pés-venda
autorizada da Bosch.

Manutencéo e servico

Manutencao e limpeza

» O cabo de rede possui uma conexao de seguranca espe-
cial e so deve ser substituido por uma oficinade servico
pos-venda autorizada Bosch.

Manter o carregador de radio e o telecomando limpos, para

poder trabalhar bem e de forma segura.

Nao mergulhar o telecomando na agua nem em outros liqui-

dos.

Limpar sujidades com um pano himido e macio. Nao utilizar

produtos de limpeza nem solventes.

Se o carregador de radio ou o telecomando falharem apesar

de cuidadosos processos de fabricacao e de teste, a repara-

¢do devera ser executada por uma oficina de servigo pos-ven-
da autorizada para ferramentas eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o niimero de produto de 10 digi-

tos como consta no logotipo do carregador de radio.

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lishoa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Italiano | 51

Transporte

0Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto aembalagem e a designacao. Neste caso € necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaaser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.

Eliminacéo

Y/ 0 carregador de radio, o telecomando, os acessorios

;A e as embalagens devem ser reciclados de forma eco-
légica.

Nao deitar o carregador de radio, o telecomando e os acumu-

ladores e as pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

=\ Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos de ferra-
mentas eléctricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

10es de litio:
Li-lon K

Observar as indicages no capitulo
Li

“Transporte”, Pagina 51.
/]

Sob reserva de alteracées.

Italiano

Norme di sicurezza

& AWERTENZA Leggere tutte le indicazioni di sicu-

rezza e le istruzioni, anche le infor-
mazioni riportate sul lato inferiore del caricabatterie con
radio. In caso di mancato rispetto delle indicazioni di sicurez-
za e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine utilizzato nelle istruzioni di sicurezza «caricabatte-
rie con radio si riferisce a caricabatterie con radio alimentati
dallarete elettrica (con cavo elettrico) ed a caricabatterie con
radio alimentati a batteria ricaricabile (senza cavo elettrico).
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» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» La spina di collegamento del caricabatterie con radio
deve essere adatta alla presa di corrente. Evitare asso-
lutamente di apportare modifiche alla spina. Non im-
piegare spine adattatrici assieme a caricabatterie con
radio con collegamento a terra. Le spine non modificate
e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti e
quindi non usarlo per trasportare o per appendere il ca-
ricabatterie con radio oppure per togliere la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti dell’elettrou-
tensile che siano in movimento. | cavi danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio d’'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia utilizzare il caricabatterie con radio
all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati anche per impiego all’esterno.
L'uso di un cavo di prolunga omologato per 'impiego
all'esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettri-
che.

» Qualora non fosse possibile evitare 'impiego del cari-
cabatterie con radio in ambiente umido, utilizzare un
interruttore di sicurezza per correnti di guasto. L'uso di
un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il
rischio di una scossa elettrica.

» Collegare il caricabatterie con radio ad una rete di ali-
mentazione con un corretto collegamento a terra. La
presa di corrente ed il cavo di prolunga devono essere do-
tati di un conduttore di protezione funzionante.

» Srotolare completamente il cavo elettrico se il carica-
batterie con radio viene fatto funzionare coniil collega-
mento alla rete elettrica. In caso contrario il cavo elettri-
co potrebbe riscaldarsi.

» Prestare attenzione che la spina di rete possa essere
estratta in qualsiasi momento. La spina di rete & 'unica
possibilita per staccare il caricabatterie con radio dalla re-
te elettrica.

Custodire il caricabatterie con radio al riparo
dalla pioggia o dall’'umidita. Linfiltrazione di ac-
qua nel caricabatterie con radio aumentail rischio
diuna scossa elettrica.

» Ricaricare esclusivamente batterie ricaricabili agli ioni
dilitio Bosch oppure batterie ricaricabili agliioni di litio
montate nei prodotti Bosch. La tensione della batteria
ricaricabile deve essere adatta alla tensione di ricarica
batteria del caricabatterie con radio. In caso contrario
esiste pericolo di incendio ed esplosione.

» Tenere pulito il caricabatterie con radio. Attraverso ac-
cumuli di sporcizia esiste il pericolo di una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatterie con
radio, il cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatterie
con radio in caso doveste riscontrare dei danni. Non
aprire da soli il caricabatterie con radio e farlo riparare

solo da personale specializzato impiegando esclusiva-
mente pezzi di ricambio originali. Con caricabatteriacon
radio, cavi e spine difettosi si aumenta il pericolo di una
scossa elettrica.

» Non mettere in funzione il caricabatterie con radio su
una base facilmente infiammabile (p. es. carta, tessuti
ecc.) einun ambiente facilmente infiammabile. A causa
del riscaldamento del caricabatterie con radio che si gene-
ra durante la carica, esiste pericolo di incendio.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Questo caricabatterie con radio puo essere utilizzato
da bambini a partire da 8 anni e da persone con capaci-
tafisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure a cui man-
chi esperienza e conoscenza a condizione che vengano
sorvegliate o che siano state istruite relativamente
all'uso sicuro del caricabatterie con radio e che com-
prendanoi pericoli correlati all’uso dello stesso. In caso
contrario esiste il pericolo di impiego errato e di lesioni.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giocano con il caricabatterie con radio.

» La pulizia e la manutenzione del caricabatterie con ra-
dio da parte di hambini non deve avvenire senza sorve-
glianza.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

N Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,

p. es. anche dall’irradiamento solare continuo,
dal fuoco, dall’acqua e dalPumidita. Esiste peri-
colo di esplosione.

» Non avvicinare hatterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare un cavallottamento
dei contatti. Un corto circuito tra i contatti delle batterie
ricaricabili puo provocare bruciature oppure lo sviluppo di
incendi.

» In caso d’impiego errato si provocail pericolo di fuoriu-
scita diliquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

» Caricare labatteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare la batteria ricaricabile solamente insieme al
caricabatterie con radio e/o un elettroutensile Bosch.
Solo in questo modo la batteria ricaricabile viene protetta
da sovraccarico pericoloso.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili originali
Bosch Professional agli ioni di litio con una tensione di
14,4V 018 V. In caso di impiego di altre batterie ricarica-
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bili, p. es. imitazioni, batterie ricaricabili rigenerate oppure
prodotti di terzi, esiste il pericolo di lesioni e di danni alle
cose causate da batterie che esplodono.

» Leggere ed osservare rigorosamente le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni operative riportate nelle istru-
zioni per I'uso degli apparecchi che vengono collegati
al caricabatterie con radio.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche
rispetto delle avvertenze di pe-

ricolo e delle istruzioni operati-

ve si potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o
incidenti gravi.

Utilizzare il caricabatterie con radio esclusivamente se sono
state completamente valutate tutte le funzioni e possono es-
sere effettuate senzalimitazioni oppure sono state mantenute
le relative istruzioni.

Leggere tutte le avvertenze
di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all’illu-
strazione del caricabatterie con radio riportata sulla pagina
con la rappresentazione grafica.
1 Altoparlante
2 Telecomando
3 Impugnatura
4 Spiadi controllo collegamento corrente alternata
(non nel codice prodotto 3 601 D29 660)
Coperchio di copertura collegamento corrente alternata
(non nel codice prodotto 3 601 D29 660)
Presa collegamento corrente alternata
(non nel codice prodotto 3 601 D29 660)
Tasto per ricerca indietro «|<<» sul telecomando
Apertura di uscita per raggio a infrarossi
Tasto per aumentare il volume
10 Tasto per ricerca avanti «>>|» sul telecomando
11 Tasto riproduzione/pausa sul telecomando
12 Tasto per diminuire il volume
13 Tasto accendere/spegnere funzionamento audio sul
telecomando
14 Tasto per selezione della fonte audio «Sourcen sul
telecomando
15 Tasto muting audio «<Mute»
16 Chiusura per il trasporto
17 Bloccaggio del coperchio vano batterie (batterie
tampone)
18 Coperchio vano batterie (batterie tampone)
19 Levetta di bloccaggio del coperchio del caricatore
20 Coperchio vano del caricatore
21 Antennaad asta
22 Sedediricarica
23 Levetta di bloccaggio del coperchio del vano batteria
24 Coperchio del vano batteria

[3,]

[-2]

O o~

—
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25 Batteria ricaricabile*

26 Tasto per selezione della preregolazione del suono
«Equalizer»

27 Tasto di memoria <Memory»

28 Tasto per regolazione manuale del suono «Custom»

29 Tasto per regolazione dell'ora «Clock»

30 Manopola per sintonizzazione della stazione di
trasmissione «Tune»

31 Lente diricezione per comando a distanza

32 Tasto riproduzione casuale/ripetizione della
riproduzione

33 Tasto per ricerca in avanti «Seek +/>>[»

34 Tasto per selezione della fonte audio «Source»

35 Tasto per ricerca indietro «|<</- Seek»

36 Tasto riproduzione/pausa

37 Manopola per regolazione del volume («Volume») e
suono («Bass/Treb»)

38 Tasto accendere/spegnere funzionamento audio

39 Display

40 Presa «<AUX 1 IN»

41 Presadicollegamento 12V

42 Presa «LINE OUT»

43 Coperchio del fusibile

44 Fusibile collegamento 12 V

45 PresaUSB

46 Slot SD/MMC

47 Presa «AUX 2 IN»

48 Supporto per fonti audio esterne

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-

me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel

nostro programma accessori.

Elementi di visualizzazione nel funzionamento audio
a Visualizzazione preregolazione del suono
b Visualizzazione modifica del livello dei toni alti
¢ Visualizzazione modifica del livello dei toni bassi

d Visualizzazione volume, slot, stazione di trasmissione
radio e visualizzazione del titolo (in funzione della fonte
audio selezionata)

e Visualizzazione ricezione stazione di trasmissione me-

morizzata (nel funzionamento radio)

Visualizzazione riproduzione casuale (in fonti audio

scheda SD/MMC o USB)

g Visualizzazione ripetizione della riproduzione di tutti i
titoli nella cartella attuale (in fonti audio scheda
SD/MMC o USB)

h Visualizzazione ripetizione della riproduzione del titolo
attuale (in fonti audio scheda SD/MMC o USB)

Visualizzazione ricezione stereo

Visualizzazione frequenza radio e durata del titolo
attuale (in funzione della fonte audio selezionata)

Indicatore temperatura

Visualizzazione batteria ricaricabile inserita
Led indicatore di carica della batteria
Visualizzazione fonte audio

Visualizzazione dell'ora

-

o33 _x
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Dati tecnici
Caricabatterie con radio GML 50
Codice prodotto 3601D296..
Batterie tampone 2x 1,5V (LRO6/AA)
Temperatura di esercizio °C 0...45
Temperatura di magazzino °C -20...+70
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Classe di sicurezza /1

Tipo di protezione

IP 54 (protezione contro la polvere e contro
gli spruzzi dellacqua)

Funzionamento audio/radio

Tensione d’esercizio

- nel funzionamento elettrico \% 230/110
- nel funzionamento a batteria v 14,4-18
Potenza nominale amplificatore (nel funzionamento elettrico) w 50
Angolo di ricezione telecomando ° 110
Campo di ricezione

- SW (onde corte) MHz 87,5-108
- MW (onde medie) kHz 531-1602
Formati file supportati ! MP3, WMA
Stazione di ricarica

Tensione di ricarica della batteria (riconoscimento automatico della

tensione) V= 14,4-18
Corrente di carica A 0,9
Campo ammesso di temperatura di ricarica °C 0-45
Tempo di ricarica con autonomia batteria ricaricabile, ca.

- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Numero degli elementi della batteria ricaricabile 4-10
Telecomando

Campo operativo? m 7
Batteria 1x3V(CR2032)

1) (in fonti audio scheda SD/MMC o USB)

2) Il campo operativo puo subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli condizioni ambientali (p. es. esposizione diretta ai raggi solari).

Montaggio

Alimentazione elettrica caricabatterie con radio

L’alimentazione elettrica del caricabatterie con radio puo av-
venire tramite il collegamento alla rete oppure tramite una

batteria ricaricabile agli ioni di litio inserita nella sede di rica-
rica 22. Se la batteria ricaricabile ha la funzione di alimenta-

zione elettrica, le funzioni funzionamento audio e alimentazio-

ne elettrica di apparecchi esterni sono disponibili solamente
tramite il collegamento USB integrato.

» Osservare la tensione di rete! La tensione della fonte di
corrente presente al collegamento elettrico deve corri-
spondere ai dati riportati sulla targhetta di identificazione
del caricabatterie con radio. Caricabatterie con radio pre-
visti per 'uso con 230 V possono essere azionati anche a
220V.

Inserimento e rimozione della batteria ricaricabile

(vedi figura A)

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili originali
Bosch Professional agli ioni di litio con una tensione di
14,4V 0 18 V. L'impiego di batterie ricaricabili diverse da
quelle consigliate potra comportare il pericolo di lesioni e
d’incendio.

Nota bene: L'uso di batterie ricaricabili non adatte al carica-

batterie con radio pu6 causare il funzionamento difettoso op-

pure il danneggiamento del caricabatterie con radio stesso.

Aprire la levetta di bloccaggio 23 del vano batteria («Char-

ger/Battery Bay») e sollevare il coperchio del vano batteria

24,

Inserire una batteria ricaricabile nella sede di ricarica 22 in

modo tale che i contatti della batteria ricaricabile appoggino

sui contatti nella sede di ricarica 22 e far scattare in posizione
la batteria ricaricabile nella sede di ricarica.
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Non appena ¢ inserita una batteria rica-
ricabile con tensione sufficiente, sul di-
splay compare I'indicazione batteria .

= B do la batteria ricaricabile si sta scari-
cando.

Per rimuovere la batteria ricaricabile 25 premere il tasto di

sbloccaggio sulla batteria e toglierla dalla sede di ricarica 22.

Chiudere il coperchio del vano batteria 24 dopo I'inserimento

o larimozione di una batteria ricaricabile. Bloccare il coper-

chio del vano batteria, agganciando la levetta di bloccaggio

23 nella carcassa e premendola poi.

» Durante la rimozione della batteria ricaricabile mette-

re eventualmente guanti di protezione. Durante laricari-

ca la batteria ricaricabile puo riscaldarsi notevolmente.

Inserimento/sostituzione delle batterie tampone
(vedifigura A)

Per poter memorizzare I'ora nel caricabatterie con radio devo-

no essere inserite batterie tampone. Allo scopo si consiglia
I'impiego di batterie alcaline al manganese.

Aprire la levetta di bloccaggio 23 del vano batteria («Char-
ger/Battery Bay») e sollevare il coperchio del vano batteria
24.

Se necessario rimuovere la batteria ricaricabile 25.

Per aprire il coperchio del vano batterie 18 premere sul bloc-
caggio 17 e rimuovere il coperchio del vano batterie. Inserire
le batterie tampone, facendo attenzione alla corretta polariz-
zazione, conformemente all'illustrazione riportata sul lato in-
terno del vano batterie.

Applicare dinuovo il coperchio 18 del vano batterie tampone.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS
CORRECT TIMEx: Sostituire le batterie tampone se nonviene
pili memorizzata I'ora nel caricabatterie con radio.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie. Uti-

lizzare esclusivamente batterie che siano di uno stesso pro-

duttore e che abbiano la stessa capacita.

» Rimuovere le batterie tampone dal caricabatterie con
radio se la stesso non viene utilizzato per lungo tempo.
In caso di lunghi periodi di deposito, le batterie tampone
possono subire corrosioni e scaricarsi.

Uso

» Custodire il caricabatterie con radio al riparo dall’'umi-
dita e dalla radiazione solare diretta.

Funzionamento audio (vedere figuraB e C)

Alcune funzioni del funzionamento audio possono essere co-
mandate anche tramite il telecomando (vedi «Telecomando»,
pagina 57).

Accensione/spegnimento funzionamento audio

Per 'accensione del funzionamento audio (radio ed apparec-

chi di riproduzione esterni) premere il tasto accendere/spe-

gnere 38. Il display 39 viene attivato e viene riprodotta la fon-

te audio sintonizzata durante I'ultimo spegnimento del
caricabatterie con radio.

L’indicazione batteria l lampeggia quan-

Italiano | 55

Seiil caricabatterie con radio si trova nella modalita risparmio
energia (vedi «Modalita per risparmio elettricita», pagina 59),
premere due volte il tasto accendere/spegnere 38 per I'ac-
censione del funzionamento audio.

Per lo spegnimento del funzionamento audio premere di
nuovo il tasto accendere/spegnere 38. La sintonizzazione at-
tuale della fonte audio viene memorizzata.

Per risparmiare energia accendere il caricabatterie con radio
solo se lo stesso viene utilizzato.

Regolazione del volume

Per aumentare il volume ruotare la manopola «Volume» 37 in
senso orario, per abbassare il volume ruotare la manopola in
senso antiorario. Laregolazione del volume (valore traO e 20)
compare per alcuni secondi sul display nella visualizzazione

Prima della sintonizzazione o del cambio di una stazione radio
regolare il volume su un valore basso, prima dell'avvio di una
fonte audio esterna su un valore medio.

Regolazione del suono

Per unariproduzione ottimale del tono, nel caricabatterie con
radio & integrato un equalizzatore.

E possibile modificare manualmente il livello dei toni alti e dei
toni bassi oppure utilizzare le preregolazioni del suono per dif-
ferenti stili musicali. Sono disponibili per la selezione le rego-
lazioni preprogrammate «JAZZ», <cROCK», «POP» e «CLAS-
SICAL» nonché la regolazione programmabile secondo i
propri gusti musicali «CUSTOM».

Per selezionare una delle preregolazioni del suono memoriz-
zate, premere piti volte il tasto per la selezione della prerego-
lazione del suono «Equalizer» 26 fino a quando sul display
compare nella visualizzazione a la regolazione desiderata.
Modifica della regolazione «CUSTOM»:
- Premere unavolta il tasto per regolazione manuale del suo-
no «Custom» 28. Sul display lampeggiano la visualizzazio-
ne «BAS» c e nella visualizzazione d il valore memorizzato
del livello dei bassi.

- Regolare il livello dei bassi desiderato (valore tra 0 e 10).
Per aumentare il livello dei bassi ruotare la manopola
«Bass/Treb» 37 in senso orario, per ridurlo ruotare la ma-
nopola in senso antiorario.

~ Perlamemorizzazione del livello dei bassi regolato preme-
re una seconda volta il tasto per la regolazione manuale del
suono «Custom» 28. Sul display lampeggiano la visualiz-
zazione «TRE» b per la regolazione successiva del livello
degli alti nonché nella visualizzazione d il valore memoriz-
zato del livello degli alti.

- Regolare il livello degli alti desiderato (valore tra 0 e 10).
Per aumentare il livello degli alti ruotare la manopola
«Bass/Treb» 37 in senso orario, per ridurlo ruotare la ma-
nopola in senso antiorario.

- Perlamemorizzazione del livello degli alti regolato preme-
re una terza volta il tasto per la regolazione manuale del
suono «Custom» 28.

Selezione della fonte audio
Per la selezione di una fonte audio premere pit volte il tasto
«Source» 34 fino a quando compare sul display la visualizza-

Bosch Power Tools

160992A01V[(20.12.12)




OBJ_BUCH-1267-002.book Page 56 Thursday, December 20, 2012 2:39 PM

56 | Italiano

zione n per la fonte audio interna desiderata (vedi «Sintoniz-

zazione/memorizzazione delle stazioni radio», pagina 56) o

fonte audio esterna (vedi «Collegamento fonti audio esterne»,

pagina 56):

- «FM»: Radio tramite SW (onde corte),

- «AM»: Radio tramite MW (onde medie),

- «AUX 1»: fonte audio esterna (p. es. CD-Player) tramite la
presa 3,5 mm 40 sul lato esterno,

- «AUX 2»: fonte audio esterna (p.es. MP3-Player) tramite
la presa 3,5 mm 47 nel vano del caricatore,

- «USB»: fonte audio esterna (p. es. chiavetta USB) tramite
lapresa USB 45,

- «SD»: fonte audio esterna (scheda SD/MMC) tramite slot
SD/MMC 46.

Regolazione dell’antenna ad asta

Il caricabatterie con radio viene fornito con I'antenna ad asta
21 montata. Nel funzionamento radio orientare 'antenna ad
asta nella direzione che consente la migliore ricezione possi-
bile.

Qualora non fosse possibile una ricezione sufficiente, sposta-
re il caricabatterie con radio in un posto con una ricezione mi-
gliore.

Nota bene: In caso di funzionamento del caricabatterie con
radio nelle immediate vicinanze di impianti radio oppure ap-
parecchi radio possono verificarsi dei disturbi per laricezione
radio.

Qualoral'antenna ad asta 21 dovesse allentarsi, ruotarla in
senso orario direttamente sulla carcassa.

Sintonizzazione/memorizzazione delle stazioni radio
Premere pili volte il tasto per la selezione della fonte audio
«Sourcen 34 fino a quando compare nella visualizzazione n
«FM» per il campo di ricezione onde ultracorte (SW) oppure
«AM» per il campo di ricezione onde medie (MW).

Per la sintonizzazione di una determinata frequenza radio
ruotare lamanopola «Tune» 30 in senso orario per aumentare
lafrequenza oppure in senso antiorario per ridurre la frequen-
za. Durante la sintonizzazione la frequenza compare sul di-
splay nella visualizzazione o, successivamente nella visualiz-
zazione j.

Per laricerca di stazioni radio con intensita di segnale ele-
vata premere il tasto per la ricerca in avanti «- Seek» 35 op-
pure il tasto per la ricerca indietro «Seek +» 33 e tenerlo pre-
muto brevemente. La frequenza della stazione radio trovata
compare brevemente sul display nella visualizzazione o, suc-
cessivamente nella visualizzazione j.

In caso di una ricezione sufficientemente forte di un segnale
adatto, il caricabatterie con radio commuta automaticamente
sulla ricezione stereo. Sul display compare la visualizzazione
per laricezione stereo i.

Per la memorizzazione di una stazione radio sintonizzata

premere il tasto di memoria «Memory» 27. Sul display lam-

peggialavisualizzazione «PRESET» e € nella visualizzazione d
il numero del posto di memoria regolato per ultimo. Per la se-
lezione di un posto di memoria premere piti volte il tasto per la
ricerca in avanti «- Seek» 35 oppure il tasto per laricerca in-
dietro «Seek +» 33 fino a quando compare nella visualizzazio-
nedil posto di memoria desiderato. Premere di nuovo il tasto

di memoria 27 per memorizzare la stazione radio sintonizzata
sul posto di memoria selezionato. Le visualizzazioni e e d non
lampeggiano pil.

£ possibile memorizzare 20 stazioni radio SW e 10 stazioni
radio MW. Tenere presente che un posto di memoria gia occu-
pato, in caso di ulteriore selezione, sara sovrascritto con la
nuova stazione radio sintonizzata.

Per la riproduzione di una stazione radio memorizzata pre-
mere pill volte il tasto per la ricerca in avanti «- Seek» 35 op-
pureil tasto per la ricerca indietro «Seek +» 33 fino a quando
il posto di memoria desiderato compare nella visualizzazione
d e «PRESET» nella visualizzazione e.

Collegamento fonti audio esterne (vedi figura C)

Oltre alla radio integrata possono essere riprodotte diverse

fonti audio esterne.

Collegamento 1 AUX-In: I collegamento 1 AUX-In € adatto in

modo particolare per fonti audio che devono essere collocate

al difuori del vano del caricatore (p.es. CD-Player). Rimuove-
re il coperchio di protezione della presa «AUX 1 IN» 40 ed in-
serire nella presa la spina 3,5 mm del cavo AUX fornito in do-
tazione oppure di un altro cavo adatto. Collegare il cavo AUX
ad una fonte audio adatta.

Per la protezione contro sporcizia applicare di nuovo il coper-

chio di protezione della presa «<AUX 1 IN» 40 se la spina del

cavo AUX viene rimossa.

Per fonti audio esterne tramite i collegamenti sotto indicati

aprire lalevetta di bloccaggio 19 ed aprire il coperchio 20 del

vano del caricatore («Digital Media Bay»).

- Collegamento SD/MMC: Inserire una scheda SD o MMC
nello slot SD/MMC 46. La dicitura della scheda deve esse-
re rivolta in direzione del coperchio del fusibile 43. La ri-
produzione della scheda puo essere avviata non appena
nella visualizzazione d compaiono il numero del titolo ed il
numero totale dei titoli presenti nella scheda. Per la rimo-
zione della scheda premere brevemente sulla scheda che
viene poi espulsa.

- Collegamento USB: Inserire una chiavetta USB (oppure la
chiavetta USB di una fonde audio adatta) nella presa USB
45. Lariproduzione della chiavetta USB puo essere avviata
non appena nella visualizzazione d compaiono il numero
del titolo ed il numero totale dei titoli presenti nella chia-
vetta. Per la rimozione della chiavetta USB estrarla dal col-
legamento USB.

- Collegamento 2 AUX-In: Il collegamento 2 AUX In & adatto
in modo particolare per fonti audio che possono essere
collocate all'interno del vano del caricatore (p.es. MP3-
Player). Inserire la spina 3,5 mm del cavo AUX fornito in
dotazione nella presa «AUX 2 IN» 47. Collegare il cavo
AUX ad una fonte audio adatta.

Con dimensioni adatte, le fonti audio esterne collegate posso-

no essere fissate nel vano del caricatore con il nastro velcro

del supporto 48.

Per la protezione contro danneggiamento e sporcizia chiude-

re possibilmente il coperchio del vano del caricatore 20 dopo

che é stata collegata la fonte audio esterna.

Per la riproduzione della fonte audio collegata premere pit

volte il tasto per la selezione della fonte audio «Source» 34 fi-

no a quando sul display compare la visualizzazione n per la
fonte audio desiderata.
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Comando fonti audio esterne

Per le fonti audio che sono state collegate tramite lo slot

SD-/MMC 46 o la presa USB 45, la riproduzione puo essere

comandata tramite il caricabatterie con radio. Nella visualiz-

zazione d compaiono asinistrail numero del titolo selezionato
attualmente ed a destra il numero totale dei titoli presenti.

Riproduzione/interruzione della riproduzione:

- Perl'avvio della riproduzione premere il tasto riproduzio-
ne/pausa 36. La durata del titolo attuale compare nella vi-
sualizzazione j.

- Perinterrompere oppure proseguire la riproduzione pre-

mere dinuovo il tasto riproduzione/pausa 36. La durata at-

tuale lampeggia nella visualizzazione j.

Selezione del titolo:

- Perlaselezione di un titolo premere pill volte il tasto per la
ricerca in avanti «- Seek» 35 oppure il tasto per laricerca

indietro «Seek +» 33 fino a quando compare a sinistra nel-

la visualizzazione d il numero del titolo desiderato.

- Perl'avvio della riproduzione premere il tasto riproduzio-
ne/pausa 36.

Riproduzione casuale/ripetizione della riproduzione:

- Perriprodurre tutti i titoli sulla scheda oppure nella chia-
vetta USB in sequenza casuale, premere una volta il tasto
riproduzione casuale/ripetizione della riproduzione 32.
Sul display compare la visualizzazione f.

- Perripetere tuttii titoli nella cartella attuale premere una

seconda voltail tasto riproduzione casuale/ripetizione del-

lariproduzione 32. Sul display compare la visualizzazione

Avvertenza: Soloin questa funzione compare a destra nel-

la visualizzazione d il numero della cartella attuale sulla

scheda oppure sulla chiavetta USB. Per cambiare la cartel-

la & necessario innanzitutto ritornare nella riproduzione
normale e selezionare un titolo dalla cartella desiderata.

- Perripetere ora il titolo riprodotto attualmente premere
una terza volta il tasto riproduzione casuale/ripetizione
della riproduzione 32. Sul display compare la visualizza-
zione h.

- Perritornare alla riproduzione normale premere una quar-

ta volta il tasto riproduzione casuale/ripetizione della ri-
produzione 32 in modo tale che sul display non compaiano
nessuna delle visualizzazioni f, g o h.

- Perl'avvio della riproduzione premere il tasto riproduzio-
ne/pausa 36.

Collegamento della riproduzione audio esterna

(vedi figura C)

E possibile trasmettere il segnale audio attuale del caricabat-
terie con radio anche ad altri apparecchi di riproduzione
(p.es. amplificatori ed altoparlanti).

Rimuovere il coperchio di protezione della presa «LINE OUT»
42 ed inserire nella presa la spina 3,5 mm di un cavo AUX
adatto. Collegare al cavo AUX un apparecchio diriproduzione
adatto. Per protezione contro sporcizia applicare di nuovo il
coperchio di protezione della presa «LINE OUT» 42 quando
viene rimossa la spina del cavo AUX.
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Telecomando

» Fareriparare il telecomando solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di ri-
cambio originali. In questo modo potra essere salvaguar-
data la funzionalita del telecomando.

» Evitare diimpiegare il telecomando in ambienti sogget-
ti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino liquidi,
gas oppure polveri infiammabili. Nel telecomando pos-
sono prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

Messa in funzione

» Proteggere il telecomando dall’umidita e dalla radia-
zione solare diretta.

» Non esporre mai il telecomando a temperature oppure
a shalzi di temperatura estremi. P.es. non lasciarlo per
lungo tempo in macchina. In caso di elevati shalzi di tempe-
ratura lasciare adattare alla temperatura ambientale il tele-
comando prima di metterlo in funzione.

Finoaquando ¢ inserita una batteria con tensione sufficiente,
il telecomando € pronto per il funzionamento.

Posizionare il caricabatterie con radio in modo tale che i se-
gnali provenienti dall'apertura di uscita 8 del telecomando
possano raggiungere in direzione diretta la lente di ricezione
31 sul caricabatterie con radio. Se il telecomando non puo es-
sere puntato direttamente sulla lente di ricezione, si riduce il
campo operativo. Tramite riflessioni del segnale (p.es. su pa-
reti) puo essere migliorato ulteriormente il raggio d’azione an-
che in caso di segnale indiretto.

Il telecomando 2 pud essere conservato nellimpugnatura 3.
Durante l'impiego & possibile fissare il telecomando ad es. ad
un passante di cintura aprendo la chiusura per il trasporto 16
ed agganciando il telecomando.

Funzioni

In funzione della fonte audio:

- Per'accensione e lo spegnimento del funzionamento
audio premere il tasto 13 del telecomando.

- Perl'accensione e spegnimento del tono premere il tasto
«Mute» 15.

- Peraumentare il volume premere il tasto 9, per abbassare
il volume il tasto 12.

- Peril cambio della fonte audio premere il tasto «Source»
14.

Nel funzionamento radio:

- Per laselezione di una stazione radio con bassa frequen-
za, premere il tasto per la ricerca indietro 7 fino a quando
viene trovata la frequenza desiderata.

- Perlaselezione di una stazione radio con alta frequenza,
premere il tasto per la ricerca in avanti 10 fino a quando
viene trovata la frequenza desiderata.

Per il comando di fonti audio che sono state collegate tramite

lo slot SD-/MMC 46 oppure la presa USB 45:

- Peravviare, interrompere oppure continuare la riprodu-
zione di un titolo, premere il tasto riproduzione/pausa
11.

- Per selezionare un titolo, premere il tasto per la ricerca
indietro 7 oppure per la ricerca in avanti 10.
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Sostituzione della batteria

Per la sostituzione della batteria svitare la vite del vano batte-

ria sul retro del telecomando e rimuovere il coperchio del va-

no batteria.

Durante I'inserimento della batteria nuova prestare attenzio-

nealla corretta polarizzazione. Serrare di nuovo saldamente il

coperchio del vano batteria.

» Sostituire la batteria esclusivamente con una nuova
batteria dello stesso tipo. In caso diimpiego di tipi diversi
di batterie esiste pericolo di esplosione.

» Incaso dinon utilizzo per lunghi periodi, estrarre labat-
teria dal telecomando. In caso di lunghi periodi di deposi-
to, la batteria puo subire corrosioni e scaricarsi.

» Tenere lontano i bambini piccoli dalla batteria. Bambini
piccoli possonoinghiottire la batteria mettendo a rischio la
loro salute.

Caricare la batteria (vedi figura A)

L’operazione di ricarica inizia non appena la spina di rete del
caricabatterie con radio viene inserita nella presa elettrica ed
unabatteriaricaricabile 25 viene inserita nella sede diricarica
22 (vedi «Inserimento e rimozione della batteria ricaricabile»,
pagina 54).

Durante I'operazione di ricarica sul di-
splay lampeggia I'indicazione di carica
«CHARGING» m. L’indicazione «CHARGING» si spegne
quando la batteria ricaricabile & completamente carica.

Grazie all'intelligente procedimento di ricarica, lo stato di ri-
carica della batteria viene riconosciuto automaticamente e
I'operazione di ricarica avviene con la rispettiva ottimale cor-
rente di carica in base alla temperatura della batteria e della
tensione.

In questo modo la batteria ricaricabile viene protetta e con-
servandola nel caricabatterie con radio rimane sempre com-
pletamente carica.

La batteria ricaricabile 25 carica puo essere estratta dalla se-

de di ricarica 22 oppure (inserita nella sede di ricarica) servi-

re per I'alimentazione di corrente durante il funzionamento

audio.

» Durante la rimozione della batteria ricaricabile mette-
re eventualmente guanti di protezione. Durante la ricari-
ca la batteria ricaricabile puo riscaldarsi notevolmente.

Alimentazione elettrica di apparecchi esterni

L'alimentazione elettrica di apparecchi esterni tramite il colle-
gamento 12 V ed il collegamento di corrente alternata & pos-

sibile esclusivamente in caso di collegamento alla rete del ca-
ricabatterie con radio e non tramite I'impiego di una batteria

ricaricabile.

Se il caricabatterie con radio € collegato allarete elettrica € il-
luminata a conferma la spia di controllo verde 4.

Collegamento USB

Con l'ausilio del collegamento USB possono essere fatti fun-
zionare o ricaricati la maggior parte degli apparecchi la cui ali-
mentazione di energia & possibile tramite USB (p. es. diversi
cellulari).

Aprire lalevetta di bloccaggio 19 ed aprire il coperchio del va-
no del caricatore 20. Collegare il collegamento USB dell'appa-
recchio esterno, tramite un cavo USB adatto, alla presa USB
45 del caricabatterie con radio. Per 'avvio dell'operazione di
ricarica & necessario che 'apparecchio esterno sia seleziona-
to sul caricabatterie con radio, eventualmente come fonte au-
dio.

Collegamento 12 V (vedi figura C)

ConTausilio del collegamento 12 V puo essere fatto funziona-

re un apparecchio elettrico esterno con spinada 12 Ve assor-
bimento massimo di corrente di 1 A.

Togliere il coperchio di protezione della presa di collegamen-
to 12 V41. Inserire laspinadellapparecchio elettrico esterno
nella presa di collegamento 12 V.

Il collegamento 12 V & protetto con un fusibile 44. Se colle-
gando un apparecchio esterno non e presente alcuna tensio-
ne, aprire quindi la levetta di bloccaggio 19 e sollevare il co-
perchio del vano del caricatore 20. Svitare il coperchio del
fusibile 43 e controllare se il fusibile inserito 44 ¢ stato fatto
scattare. In caso di fusibile scattato inserire un nuovo fusibile
per correnti deboli (5 x 20 mm, 250 V tensione massima, 1 A
corrente nominale e caratteristica di scatto flink). Riavvitare
saldamente il coperchio del fusibile 43.

Nota bene: Utilizzare esclusivamente fusibili 1 A per tensione
massima di 250 V («250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET»). In
caso di impiego di altri fusibili il caricabatterie con radio puo
subire danneggiamenti.

Il collegamento a 12 V & inoltre protetto con un fusibile ter-
mico interno che viene fatto scattare in caso di surriscalda-
mento. Il fusibile viene ripristinato automaticamente quando
il caricabatterie con radio si & raffreddato.

Per la protezione contro sporcizia applicare di nuovo il coper-
chio di protezione della presa di collegamento 12 V41 se la
spina esterna viene tolta.

Collegamento corrente alternata («Power Outlets»)

(non nel codice prodotto 3 601 D29 660)

Con l'ausilio del collegamento corrente alternata possono es-
sere messi in funzione ulteriori apparecchi elettrici esterni. In
considerazione di norme specifiche del paese diimpiego le
prese di corrente possono variare.

La somma della corrente assorbita massima ammissibile di
tutti gli apparecchi elettrici collegati non deve superare il va-
lore indicato nella tabella che segue (vedi anche dicitura sulla
scatola al di sotto del coperchio di copertura 5):

Codice prodotto Somma della corrente assorbita
max. (in A)

3601D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601 D29 6W0 15

3601 D29 6X0 9

Aprire un coperchio di copertura 5 del collegamento della cor-
rente alternata ed inserire la spina dell'apparecchio elettrico
esterno in una presa 6 del caricabatterie con radio.
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Visualizzazione dell’ora
Il caricabatterie con radio & dotato di una visualizzazione

dell'ora con alimentazione elettrica separata. Se nel vano bat-
terie sono state inserite batterie tampone con autonomia suf-
ficiente (vedi «Inserimento/sostituzione delle batterie tampo-

ne», pagina 55), 'ora puo essere memorizzata anche seil
caricabatterie con radio viene staccato dall'alimentazione

elettrica tramite collegamento alla rete o alla batteria ricarica-

bile.

Regolazione dell’ora

- Perlaregolazione dell'ora premere pit volte il tasto per la
regolazione dell'ora «Clock» 29 fino a quando il numero
dell'ora lampeggia nella visualizzazione dell'ora o.

- Premere piti volte il tasto per ricercain avanti «<Seek +» 33
oppure il tasto per ricerca indietro «- Seek» 35 finoa
quando viene visualizzato il numero dell'ora corretto.

- Premere di nuovo il tasto «Clock» in modo che il numero
dei minuti lampeggi nella visualizzazione dell'ora 0.

- Premere pilvolte il tasto perricerca in avanti «Seek +» 33
oppure il tasto per ricerca indietro «- Seek» 35 finoa
quando viene visualizzato il numero dei minuti corretto.

- Premere per la terza volta il tasto «Clock» per memorizza-
re l'ora.

Modalita per risparmio elettricita

Per risparmiare elettricita & possibile spegnere l'indicatore
dell'ora sul display 39.

Per effettuare questa operazione allo spegnimento del funzio-

namento audio (vedi «Accensione/spegnimento funziona-
mento audio», pagina 55) tenere premuto il tasto accende-
re/spegnere 38 fino a quando sul display non compare pit
alcuna visualizzazione.

Per riaccendere la visualizzazione dell’'ora premere una volta
il tasto accendere/spegnere 38.

Indicazioni operative

Controllo della temperatura durante il funzionamento con

batteria ricaricabile

Se il caricabatterie con radio viene fatto funzionare esclusiva-

mente tramite batteria ricaricabile (nessun collegamento alla

rete), la temperatura della batteria ricaricabile viene control-
lata.

- Selatemperatura della batteria ricaricabile & inferiore a
-10 °C oppure superiore a 50 °C, sul display lampeggia
l'indicatore temperaturak.

- Selatemperatura della batteria ricaricabile & superiore a
70 °C, il caricabatterie con radio si spegne automatica-
mente per proteggere la batteria ricaricabile. Quando la
batteria ricaricabile si € raffreddata, il caricabatterie con
radio puo essere messo di nuovo in funzione.

Indicazioni per 'uso ottimale della batteria ricaricabile
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo
ditemperaturada 0 °Cfinoa 50 °C. Non lasciare la batteria
ricaricabile p.es. in estate nell'automobile.
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Una batteria che non sia stata utilizzata per un lungo periodo
ditempo arriva a portare la sua piena prestazione solo dopo
ca. 5 ciclidiricarica e scarica.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Siprega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Anomalie - cause e rimedi

Caricabatterie con radio non funziona

Alimentazione elettricaas-  Inserire (completamente)

sente spina di rete o batteria ricari-
cabile carica

Caricabatterie con radio trop- Attendere fino a quando il ca-

po caldo o troppo freddo ricabatterie con radio rag-
giunge la temperatura d’eser-
cizio.

Caricabatterie con radio non funziona con collegamento

allarete

Presa difettosa Utilizzare un’altra presa

Spina di rete o cavo difettoso Controllare la spina direte ed
il cavo e, se necessario, farli
sostituire

Caricabatterie con radio non funziona con

funzionamento a batteria ricaricabile

| contatti delle batterie ricari- Pulire i contatti delle batterie

cabili sono sporchi ricaricabili; p. es. inserendo
ed estraendo pit volte le bat-
terie o la batteria ricaricabile

Batteria ricaricabile difettosa Sostituire la batteria
Batteria ricaricabile troppo  Attendere fino a quando la
calda o troppo fredda (indica- batteria ricaricabile raggiun-
toretemperaturaklampeggia ge la temperatura d’esercizio
oppure il caricabatterie con

radio si spegne)

Operazione di ricarica della batteria ricaricabile oppure
alimentazione elettrica di apparecchi esterni non
funzionano

Spina di rete non inserita Inserire (completamente la

spina di rete

Batteria ricaricabile non inse- Fare scattare in posizione in

rita (correttamente) per lari- modo corretto la batteria ri-

carica caricabile nella sede di ricari-
ca

Collegamento 12 V non funziona

Non ¢ inserito alcun fusibile  Inserire il fusibile 44
44

Il fusibile 44 ¢ stato fatto
scattare

Sostituire il fusibile 44

Il fusibile interno di tempera- Rimuovere 'apparecchio
tura & stato fatto scattare esternoelasciare raffreddare
il caricabatterie con radio

Bosch Power Tools
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Causa Rimedi

Caricabatterie con radio si guasta improvvisamente

Spina di rete o batteria ricari- Inserire correttamente e

cabile non inserita corretta-  completamente la spinadire-

mente o non completamente. te o la batteria ricaricabile

Errore del software Per resettare il software to-
gliere la spina di rete e rimuo-
vere la batteria ricaricabile,
attendere 30 s, reinserire la
spina direte o la batteria rica-
ricabile.

Cattiva ricezione radio

Disturbo a causa di altri appa- Posizionare il caricabatterie

recchi oppure luogo di posi-  con radio in un altro posto

zionamento sfavorevole con una ricezione migliore.

Antenna ad asta nonregolata Ruotare 'antenna ad asta

in modo ottimale

Disfunzione della visualizzazione dell’ora

Batterie tampone per orolo-  Sostituire le batterie tampo-

gio scariche ne

Batterietamponeinseritecon Inserire le batterie tampone

polarizzazione errata con polarizzazione corretta

Telecomando non funziona

Batteria del telecomando Sostituire la batteria del tele-

scarica comando

Batteria del telecomando in-  Inserire la batteria del teleco-

serita con polarizzazione er- mando con polarizzazione

rata corretta

Segnaledeltelecomandonon Ruotare il caricabatterie con

raggiunge lalentediricezione radio con lente di ricezione

31 31indirezione del teleco-
mando

Se le misure di rimedio indicate non possono eliminare un di-
fetto, contattare un centro di assistenza clienti autorizzato
Bosch.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Il cavo di rete é dotato in un collegamento di sicurezza
speciale e puo essere sostituito esclusivamente da par-
te di un punto di assistenza clienti autorizzato Bosch.

Tenere puliti il caricabatterie con radio ed il telecomando per

lavorare bene ed in modo sicuro.

Non immergere il telecomando in acqua o in altri liquidi.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno umido e mor-
bido. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure solventi.
Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo il caricabatterie con radio oppure il telecomando do-
vessero guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un pun-
to di assistenza autorizzato per gli elettroutensili Bosch.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,
& indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
cicifre riportato sulla targhetta di fabbricazione del caricabat-
terie con radio.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

I team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie ricaricabili agliioni dilitio contenute sono soggette
airequisiti di legge relativia merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo op-
pure spedizioniere) devono essere osservati particolari re-
quisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-
zionali.

Smaltimento

X3 /) Awviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente il
;A caricabatterie conradio, il telecomando, le batterie ri-

caricabili, gli accessori e gliimballaggi.
Non gettare caricabatterie con radio, telecomando e batterie
ricaricabili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE gli elettroutensili diventati in-
servibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-
rie difettose o consumate devono essere
raccolte separatamente ed essere inviate
ad una riutilizzazione ecologica.
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Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-
sial Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano
Tel.:+3902/4236863
Fax: +3902/4895 1893
Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indicazio-
niriportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina 60.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands
Veiligheidsvoorschriften

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidsvoor-

schriften en aanwijzingen
door, ook de informatie aan de onderzijde van de radiola-
der. Als de veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen niet in
acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen

voor de toekomst.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip ,radiola-

der” heeft betrekking op radioladers voor gebruik op het

stroomnet (met netsnoer) en op radioladers voor gebruik met
een accu (zonder netsnoer).

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» De aansluitstekker van de radiolader moet in het stop-
contact passen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combina-
tie met radioladers met veiligheidsaarding. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontacten beperken het
risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om de ra-
diolader te dragen of op te hangen of om de stekker uit
het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen
van het gereedschap. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Als u buitenshuis met de radiolader werkt, dient u al-
leen verlengkabels te gebruiken die voor gebruik bui-
tenshuis zijn goedgekeurd. Als u een verlengkabel ge-
bruikt die geschikt is voor gebruik buitenshuis, beperkt u
daardoor het risico van een elektrische schok.

—
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» Als het gebruik van de radiolader in een vochtige omge-
ving onvermijdelijkis, dientu een aardlekschakelaar te
gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar ver-
mindert het risico van een elektrische schok.

» Sluit de radiolader op een volgens de voorschriften ge-
aard stroomnet aan. Het stopcontact en de verlengkabel
moeten een goed werkende aardeaansluiting hebben.

» Wikkel het netsnoer volledig af als u de radiolader met
aansluiting op het stroomnet gebruikt. Het netsnoer kan
anders warm worden.

» Zorg ervoor dat de netstekker op elk gewenst moment
uit het stopcontact getrokken kan worden. De enige
mogelijkheid om de verbinding van de radiolader met het
stroomnet te verbreken is de netstekker uit het stopcon-
tact te trekken.

Laat de radiolader niet in de regen staan en
houd deze uit de buurt van vocht. Het binnen-
dringen van water in de radiolader vergroot de
kans op een elektrische schok.

» Laad alleen Bosch-lithiumionaccu’s of in Bosch-produc-
ten ingebouwde lithiumionaccu’s op. De accuspanning
moet bij de acculaadspanning van de radiolader pas-
sen. Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

» Houd de radiolader schoon. Door vervuiling bestaat er
gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik radiolader, kabel en stek-
ker. Gebruik de radiolader niet nadat u een defect
heeft vastgesteld. Open de radiolader niet zelf en laat
deze alleen door gekwalificeerd personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen repareren. Be-
schadigde radioladers, kabels en stekkers verhogen het ri-
sico van een elektrische schok.

» Gebruik de radiolader niet op een gemakkelijk brand-
bare ondergrond (zoals papier of textiel) of in een
brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen optre-
dende verwarming van de radiolader bestaat brandgevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik vande accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Deze radiolader kan worden gebruikt door kinderen
van 8 jaar en ouder en door personen met beperkte fy-
sieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek-
kige ervaring en kennis, voor zover zij onder toezicht
staan of ten aanzien van de veilige omgang met de radi-
olader zijn geinstrueerd en zij de daarmee verbonden
gevaren begrijpen. Anders bestaat het gevaar van ver-
keerde bediening en lichamelijk letsel.

» Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat kinderen niet met de radiolader spelen.

» Dereiniging en het onderhoud van de radiolader door
kinderen mogen niet zonder toezicht plaatsvinden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

\_ Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook
[.@ tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en
vocht. Er bestaat explosiegevaar.
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» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met de radiolader
en/of een Bosch elektrisch gereedschap. Alleen zo
wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.

» Gebruik alleen originele Bosch Professional lithiumio-
naccu’s met een spanning van 14,4 V of 18 V. Bij ge-
bruik van andere accu’s, zoals imitaties, opgeknapte ac-
cu’s of accu’s van andere merken, bestaat gevaar voor
persoonlijk letsel en materiéle schade door exploderende
accu’s.

» Lees de veiligheids- en gebruiksvoorschriften in de ge-
bruiksaanwijzing van de apparaten die u op de radiola-
der aansluit en neem deze voorschriften strikt in acht.

Product- en vermogensheschrijving

II Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschu-
wingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kanditeen
elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg heb-
ben.

Gebruik de radiolader alleen als u alle functies volledig kunt
inschatten en zonder beperkingen kunt gebruiken of daarvoor
bestemde instructies heeft ontvangen.

Afgebeelde componenten
De afgebeelde componenten zijn genummerd zoals op afbeel-
ding van de radiolader op de pagina met afbeeldingen.
1 Luidspreker
2 Afstandsbediening
3 Draaggreep
4 Controlelampje wisselstroomaansluiting
(niet bij zaaknummer 3601 D29 660)
5 Afdekklep wisselstroomaansluiting
(niet bij zaaknummer 3 601 D29 660)
6 Stopcontact wisselstroomaansluiting
(niet bij zaaknummer 3 601 D29 660)

—

7 Toets voor achteruit zoeken ,,|<<” op de afstands-
bediening
8 Uitgangsopening voor infraroodstraal
9 Toets geluidsvolume hoger
10 Toets voor vooruit zoeken ,,>>|” op de afstands-
bediening
11 Toets weergave/pauze op de afstandsbediening
12 Toets geluidsvolume lager
13 Aan/uit-toets audiofunctie op de afstandsbediening

14 Toets voor keuze van audiobron ,,Source” op de
afstandsbediening

15 Toets dempen ,Mute”

16 Draagsluiting

17 Vergrendeling van batterijvakdeksel (bufferbatterijen)

18 Batterijvakdeksel (bufferbatterijen)

19 Vergrendelingshendel van mediavakdeksel

20 Mediavakdeksel

21 Sprietantenne

22 Oplaadschacht

23 Vergrendelingshendel van mediavakdeksel

24 Accuvakdeksel

25 Accu®

26 Toets voor keuze van klankvoorinstelling ,Equalizer”

27 Geheugentoets ,Memory”

28 Toets voor handmatige klankinstelling ,,Custom”

29 Toets voor tijdsinstelling ,,Clock”

30 Draaiknop voor zenderinstelling ,,Tune”

31 Ontvangstlens voor afstandsbediening

32 Toets weergave in willekeurige volgorde en herhaalde
weergave

33 Toets voor vooruit zoeken ,Seek +/>>|”

34 Toets voor keuze van audiobron ,,.Source”

35 Toets voor achteruit zoeken ,,|<</- Seek”

36 Toets weergave/pauze

37 Draaiknop voor instelling van geluidsvolume
(,,Volume”) en klank (,,Bass/Treb”)

38 Aan/uit-toets audiofunctie

39 Display

40 ,,AUX 1 IN”-aansluitopening

41 12 V-aansluitopening

42 ,LINE OUT”-aansluitopening

43 Kap van zekering

44 Zekering 12 V-aansluiting

45 USB-aansluitopening

46 Insteekopening voor SD- en MMC-kaarten
47 ,AUX 2 IN”-aansluitopening

48 Houder voor externe audiobronnen

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt laard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.
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Indicatie-elementen bij audiofunctie

a Indicatie klankvoorinstelling

b Indicatie wijziging van niveau hoge tonen

¢ Indicatie wijziging van niveau lage tonen

d Indicatie geluidsvolume, geheugenplaats radiozenders
resp. titelweergave (afhankelijk van de gekozen audio-
bron)

e Indicatie ontvangst opgeslagen zender (bij gebruik van
radio)

Nederlands |63

Indicatie herhaalde weergave van alle titels in actuele
map (bij audiobron SD-/MMC-kaart of USB)

Indicatie herhaalde weergave van actuele titel (bij au-
diobron SD-/MMC-kaart of USB)

Indicatie stereo-ontvangst

Indicatie radiofrequentie resp. speelduur van actuele ti-

tel (afhankelijk van de gekozen audiobron)
Temperatuurwaarschuwing
Indicatie accu geplaatst

—

k
|
m Accuoplaadindicatie
n
0

f Indicatie weergave in willekeurige volgorde (bij audio-
bron SD-/MMC-kaart of USB) Indicatie audiobron
Tijdindicatie

Technische gegevens

Radiolader GML 50
Zaaknummer 3601D296..
Bufferbatterijen 2x1,5V (LRO6/AA)
Bedrijfstemperatuur °C 0...45
Bewaartemperatuur °C -20...+70
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Isolatieklasse S/

Beschermingsklasse IP 54 (stof- en spatwaterbescherming)
Audiofunctie/radio

Bedrijfsspanning

- bij gebruik op het stroomnet v 230/110
- bij gebruik op batterijen v 14,4-18
Nominaal vermogen versterker (bij gebruik op het stroomnet) w 50
Ontvangsthoek afstandsbediening ° 110
Ontvangstbereik

- FM MHz 87,5-108
- MG kHz 531-1602
Ondersteunde bestandstypen ! MP3, WMA
Oplaadapparaat

Oplaadspanning accu (automatische spanningsherkenning) V= 14,4-18
Laadstroom A 0,9
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik °C 0-45
Oplaadtijd bij accucapaciteit, ca.

- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Aantal accucellen 4-10
Afstandsbediening

Werkbereik? m 7
Batterij 1x3V(CR2032)

1) (bij audiobron SD-/MMC-kaart of USB)
2) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandigheden (zoals fel zonlicht).

functie voor de energievoorziening van externe apparaten via

de geintegreerde USB-aansluiting ter beschikking.

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
bij aansluiting op het stroomnet moet overeenkomen met
de gegevens op het typeplaatje van de radiolader. Met
230 Vaangeduide radioladers kunnen ook met 220 V wor-
den gebruikt.

Montage

Energievoorziening radiolader

De energievoorziening van de radiolader kan plaatsvinden via
de aansluiting op het stroomnet of via een in de oplaad-
schacht 22 geplaatste lithiumionaccu. Als de accu voor de
energievoorziening dient, staan alleen de audiofunctie en de
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Accu inzetten of verwijderen (zie afbeelding A)

» Gebruik alleen originele Bosch Professional lithiumio-
naccu's met een spanning van 14,4V of 18 V. Het ge-
bruik van andere accu's kan tot letsel en brandgevaar lei-
den.

Opmerking: Het gebruik van niet voor de radiolader geschik-

te accu's kan tot storingen of tot beschadiging van de radiola-

der leiden.

Open de vergrendelingshendel 23 van het accuvak (,,Char-
ger/Battery Bay”) en klap het accuvakdeksel 24 open.

Zet een accu zodanig in de oplaadschacht 22 dat de aanslui-

tingen in de oplaadschacht 22 liggen en laat de accu in de op-

laadschacht vastklikken.

= Zpdrg een accu met vq[doende span-
ning is ingezet, verschijnt de accu-indi-

catie lin het display.

De accu-indicatie I knippert als de accu

Sl te zwak wordt.

Als u de accu 25 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrende-
lingsknop van de accu en trekt u de accu uit de oplaadschacht
22.

Klap het accuvakdeksel 24 na het inzetten of verwijderen van

een accu dicht. Vergrendel het accuvakdeksel door de ver-

grendelingshendel 23 in het huis vast te haken en vervolgens

omlaag te duwen.

» Draag bij het verwijderen van de accu indien nodig
werkhandschoenen. De accu kantijdens het opladen zeer
warm worden.

Bufferbatterijen inzetten of vervangen
(zie afbeelding A)

Om de tijd op de radiolader te kunnen opslaan, moeten er buf-

ferbatterijen worden ingezet. Daarvoor wordt het gebruik van
alkalimangaanbatterijen geadviseerd.

Open de vergrendelingshendel 23 van het accuvak (,,Char-
ger/Battery Bay”) en klap het accuvakdeksel 24 open.
Verwijder indien nodig de accu 25.

Als u het batterijvakdeksel 18 wilt openen, drukt u op de ver-
grendeling 17 en verwijdert u het batterijvakdeksel. Zet de
bufferbatterijen in. Let daarbij op de juiste poolaansluitingen,
zoals aangegeven op de binnenzijde van het batterijvak.
Breng het deksel 18 van het bufferbatterijvak weer aan.
»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS
CORRECT TIME”: Vervang de bufferbatterijen als de tijd op
de radiolader niet meer wordt opgeslagen.

Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Gebruik alleen bat-

terijen van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.
» Neem de bufferbatterijen uit de radiolader als u deze

langdurig niet gebruikt. Als de bufferbatterijen lang wor-
den bewaard, kunnen deze gaan roesten en hun lading ver-

liezen.

—

Gebruik

» Bescherm de radiolader tegen vocht en fel zonlicht.

Audiofunctie (zie afbeeldingen B en C)

Enkele audiofuncties kunnen ook via de afstandsbediening
(zie ,Afstandsbediening”, pagina 66) worden bestuurd.

In- en uitschakelen audiofunctie

Als ude audiofunctie (radio en externe afspeelapparaten) wilt
inschakelen, drukt u op de aan/uit-schakelaar 38. Het dis-
play 39 wordt geactiveerd. Weergegeven wordt geluid van de
audiobron die was ingesteld toen de radiolader werd uitge-
schakeld.

Als de radiolader in de energiespaarstand (zie ,Energiespaar-
modus”, pagina 68) staat, drukt u de aan/uit-toets 38 twee-
maal in om de audiofunctie in te schakelen.

Als u de audiofunctie wilt uitschakelen, drukt u opnieuw op
de aan/uit-toets 38. De actuele instelling van de audiobron
wordt opgeslagen.

Als u energie wilt besparen, schakelt u de radiolader alleen in
wanneer u deze gebruikt.

Geluidsvolume instellen

Als u het geluidsvolume hoger wilt instellen, draait u de knop
»Volume” 37 met de wijzers van de klok mee. Als u het lager
wiltinstellen, draait u de knop tegen de wijzers van de klok in.
De instelling van het geluidsvolume (waarde tussen 0 en 20)
verschijnt gedurende enkele seconden in de indicatie d in het
display.

Stel het geluidsvolume op een lage waarde in voordat u een
radiozender instelt of van zender wisselt. Stel het op een ge-
middelde waarde in voordat u een externe audiobron start.

Klank instellen

Voor een optimale geluidsweergave is een equalizer in de ra-
diolader geintegreerd.

U kunt het niveau van de hoge en lage tonen handmatig wijzi-
gen of klankinstellingen voor verschillende soorten muziek
gebruiken. U kunt kiezen uit de voorgeprogrammeerde instel-
lingen ,,JAZZ”, ,ROCK”, ,,POP” en ,,CLASSICAL” en de door
uzelf te programmeren instelling ,CUSTOM”.

Als u een van de opgeslagen klankinstellingen wilt selecte-

ren, drukt u de toets voor het selecteren van de klankinstelling

»Equalizer” 26 zo vaak in tot de gewenste instelling in de in-

dicatie a van het display verschijnt.

Wijziging van de instelling ,,CUSTOM”:

- Druk de toets voor de handmatige klankinstelling
,»Custom” 28 eenmaal in. In het display knipperen de indi-
catie ,BAS” c en in de indicatie d de opgeslagen waarde
van het niveau van de lage tonen.

- Stel het gewenste niveau van de lage tonen in (waarde tus-
sen0en 10). Als u het niveau van de lage tonen hoger wilt
instellen, draait u de knop ,,Bass/Treb” 37 met de wijzers
van de klok mee. Als u het niveau lager wilt instellen, draait
u de knop tegen de wijzers van de klok in.
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- Als u hetingestelde niveau van de lage tonen wilt opslaan,
drukt de toets voor handmatige klankinstelling ,,Custom”
28 een tweede keer in. In het display knipperen de indica-
tie ,TRE” b voor de daaropvolgende instelling van het ni-
veau van de hoge tonen en in de indicatie d de opgeslagen
waarde van het niveau van de hoge tonen.

- Stelhet gewenste niveau van de hoge tonen in (waarde tus-
sen0en 10). Als u het niveau van de hoge tonen hoger wilt
instellen, draait u de knop ,,Bass/Treb” 37 met de wijzers
van de klok mee. Als u het niveau lager wilt instellen, draait
u de knop tegen de wijzers van de klok in.

- Alsu hetingestelde niveau van de hoge tonen wilt opslaan,
drukt de toets voor handmatige klankinstelling ,,Custom™
28 een derde keer in.

Audiobron selecteren

Als ueen audiobron wilt selecteren, drukt u de toets ,,Source”

34zovaakintotin hetdisplay de indicatie nvoor de gewenste

interne audiobron (zie ,Radiozenders instellen en opslaan”,

pagina 65) resp. externe audiobron (zie ,,Externe audiobron-

nen aansluiten”, pagina 65) verschijnt:

- FM”: Radio via fm,

- ,AM”: Radio via middengolf,

- »AUX1”: externe audiobron (bijv. cd-speler) via de
3,5 mm-aansluitopening 40 aan de buitenzijde,

- ,AUX 2”;: externe audiobron (bijv. mp3-speler) via de
3,5 mm-aansluitopening 47 in het mediavak,

- ,USB”: externe audiobron (bijv. USB-stick) via de USB-
aansluitopening 45,

- ,,SD”: externe audiobron (SD- of MMC-kaart) via de
SD-/MMC-insteekopening 46.

Sprietantenne afstellen

De radiolader wordt met gemonteerde sprietantenne 21 gele-
verd. Draai bij gebruik van de radio de sprietantenne in de
richting die de beste ontvangst mogelijk maakt.

Als er geen voldoende ontvangst mogelijk is, dient u de radio-
lader op een plaats met een betere ontvangst neer te zetten.
Opmerking: Bij het gebruik van de radiolader in de onmiddel-
lijke nabijheid van zendinstallaties of zendapparatuur kan de
kwaliteit van de radio-ontvangst achteruit gaan.

Mocht de sprietantenne 21 losraken, dient u deze vlakbij het
huis in de richting van de wijzers van de klok vast te draaien.

Radiozenders instellen en opslaan

Druk de toets voor de keuze van de audiobron ,Source” 34 zo
vaak in tot in de indicatie n ,,FM” voor het fm-ontvangstbereik
of ,AM” voor het middengolf-ontvangstbereik verschijnt.

Wilt u een bepaalde radiofrequentie instellen, draait u de
knop ,,Tune” 30 met de wijzers van de klok mee om de fre-
quentie te verhogen of tegen de wijzers van de klok in om de
frequentie te verlagen. De frequentie verschijnt tijdens de in-
stelling in de indicatie o en vervolgens in de indicatie j in het
display.

Wilt u naar radiozenders met een hoge signaalsterkte zoe-
ken, drukt u op de toets voor omlaag zoeken ,,- Seek” 35 of
de toets voor omhoog zoeken ,,Seek +” 33 en houdt u deze
kort ingedrukt. De frequentie van de gevonden radiozender
verschijnt kort in de indicatie 0 en vervolgens in de indicatie j
in het display.

—
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Bij voldoende sterke ontvangst van een geschikt signaal scha-
kelt de radiolader automatisch over op stereo-ontvangst. In
het display verschijnt de indicatie voor stereo-ontvangst .

Wilt u een ingestelde zender opslaan, drukt u op de geheu-
gentoets ,Memory” 27. In het display knippert de indicatie
»PRESET” e en in de indicatie d het nummer van de laatst in-
gestelde geheugenplaats. Als u een geheugenplaats wilt kie-
zen, drukt u de toets voor omlaag zoeken ,,- Seek” 35 of de
toets voor omhoog zoeken ,,Seek +” 33 zo vaak in tot de ge-
wenste geheugenplaats in de indicatie d verschijnt. Druk de
geheugentoets 27 opnieuw in om de ingestelde zender op de
gekozen geheugenplaats op te slaan. De indicatieseen d
knipperen niet meer.

U kunt 20 fm-zenders en 10 middengolfzenders opslaan.
Houd er rekening mee dat een reeds toegewezen geheugen-
plaats, als deze opnieuw wordt gekozen, met de nieuw inge-
stelde radiozender wordt overschreven.

Wiltu een opgeslagen zender weergeven, drukt u zo vaak op
de toets voor omlaag zoeken ,,- Seek” 35 of de toets voor om-
hoog zoeken ,,Seek +” 33 tot de gewenste geheugenplaats in
de indicatie d en ,,PRESET” in de indicatie e verschijnen.

Externe audiobronnen aansluiten (zie afbeelding C)

Naast het geluid van de geintegreerde radio kunt u het geluid
van verschillende externe audiobronnen weergeven.

AUXIN 1-aansluiting: De AUX IN 1-aansluiting is bijzonder
geschikt voor audiobronnen die buiten het mediavak moeten
worden ondergebracht (bijv. cd-spelers). Neem het be-
schermkapje van de ,AUX 1 IN"-aansluitopening 40 en steek
de 3,5 mm-stekker van de meegeleverde of een andere pas-
sende AUX-kabel in de aansluitopening. Sluit de AUX-kabel op
een passende audiobron aan.

Breng ter bescherming tegen vervuiling het beschermkapje
van de ,,AUX 1 IN”-aansluitopening 40 weer aan als u de stek-
ker van de AUX-kabel verwijdert.

Voor externe audiobronnen via de volgende aansluitingen
opent u de vergrendelingshendel 19 en klapt u het deksel 20
van het mediavak (,,Digital Media Bay”) open.

- Insteken van SD- en MMC-kaarten: Steek een SD- of
MMC-kaart in de SD-/MMC-insteekopening 46. Het op-
schrift van de kaart moet in de richting van het zekering-
kapje 43 wijzen. U kunt beginnen met de weergave van ge-
luid van de kaart zodra in de indicatie d het titelnummer en
het totale aantal op de kaart beschikbare titels verschij-
nen. Als u de kaart wilt verwijderen, drukt u de kaart in. De
kaart wordt vervolgens uitgeworpen.

- USB-aansluiting: Steek een USB-stick (of de USB-stekker
van een geschikte audiobron) in de USB-aansluitopening
45. U kunt beginnen met de weergave van geluid van de
USB-stick zodrain de indicatie d het titelnummer en het to-
tale aantal op de stick beschikbare titels verschijnen. Als u
de USB-stick wilt verwijderen, trekt u deze uit de USB-
aansluitopening.

- AUXIN 2-aansluiting: De AUX IN 2-aansluiting is bijzon-
der geschikt voor audiobronnen die in het mediavak kun-
nen worden ondergebracht (bijv. mp3-spelers). Steek de
3,5 mm-stekker van de meegeleverde AUX-kabel in de
»AUX 2 IN”-aansluitopening 47. Sluit de AUX-kabel op een
passende audiobron aan.
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Bij passende grootte kunt u de aangesloten externe audio-
bron met de klittenband van de houder 48 im het mediavak
bevestigen.

Ter bescherming tegen beschadiging en vuil worden sluit u in-

dien mogelijk het mediavakdeksel 20, nadat u de externe au-
diobron heeft aangesloten.

Als u geluid van de aangesloten audiobron wilt weergeven,
drukt u de toets voor de keuze van de audiobron ,,Source” 34
zovaak in tot in het display de indicatie n voor de gewenste
audiobron verschijnt.

Externe audiobronnen besturen

De weergave van geluidsbronnen die via de SD-/MMC-instee-

kopening 46 of de USB-aansluitopening 45 zijn aangesloten,
kunt u via de radiolader besturen. In de indicatie d verschij-
nen links het nummer van de actueel gekozen titel en rechts
het totale aantal aanwezige titels.

Weergave en weergave onderbreken:

- Als ude weergave wilt starten, drukt u op de toets voor

weergave/pauze 36. De speelduur van de actuele titel ver-

schijntin de indicatie j.

~ Als ude weergave wilt onderbreken of voort wilt zetten,
drukt u opnieuw op de toets voor weergave/pauze 36. De
actuele speelduur knippert in de indicatie j.

Titel kiezen:

- Als ueen titel wilt kiezen, drukt u de toets voor omlaag zoe-

ken ,,- Seek” 35 of de toets voor omhoog zoeken

»Seek +” 33 zo vaak in tot het nummer van de gewenste ti-

tel links in de indicatie d verschijnt.
- Als ude weergave wilt starten, drukt u op de toets voor
weergave/pauze 36.
Weergave in willekeurige volgorde en herhaalde
weergave:

- Alsualle titels op de kaart of op de USB-stick in willekeuri-

ge volgorde wilt weergeven, drukt u de toets voor weerga-

ve in willekeurige volgorde en herhaalde weergave 32 een-

maal in. In het display verschijnt de indicatie f.

- Als ualle titels in de actuele map wilt herhalen, drukt u de
toets voor weergave in willekeurige volgorde en herhaalde
weergave 32 een tweede keer in. In het display verschijnt
de indicatie g.

Opmerking: Alleen in deze functie verschijnt rechts in de
indicatie d het nummer van de actuele map op de kaart of
de USB-stick. Als u van map wilt veranderen, moet u eerst

naar de normale weergave terugkeren en een titel uit de ge-

wenste map kiezen.

- Als ualleen de actueel weergegeven titel wilt herhalen,
drukt u de toets voor weergave in willekeurige volgorde en
herhaalde weergave 32 een derde keer in. In het display
verschijnt de indicatie h.

- Alsunaar de normale weergave wilt terugkeren, drukt u de
toets voor willekeurige weergave en herhaalde weergave
32eenvierde keer in, zodat geen van de indicaties f, g ofh
in het display verschijnt.

- Als ude weergave wilt starten, drukt u op de toets voor
weergave/pauze 36.

—

Externe audioweergave aansluiten (zie afbeelding C)

U kunt het actuele audiosignaal van de radiolader ook aan an-
dere weergaveapparaten (zoals versterkers en luidsprekers)
overdragen.

Neem het beschermkapje van de ,LINE OUT”-aansluitope-
ning 42 en steek de 3,5 mm-stekker van een passende AUX-
kabel in de aansluitopening. Sluit een passend weergaveap-
paraat aan de AUX-kabel aan. Breng ter bescherming tegen
vuil worden het beschermkapje van de ,LINE OUT”-aansluit-
opening 42 weer aan nadat u de stekker van de AUX-kabel
verwijderd heeft.

Afstandsbediening

» Laat de afstandsbediening repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de functionaliteit van de afstandsbediening in stand
blijft.

» Werk met de afstandsbediening niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
de afstandsbediening kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

Ingebruikneming

» Bescherm de afstandsbediening tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel de afstandshediening niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat deze
bijvoorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat afstands-
bediening bij grote temperatuurschommelingen eerst op
de juiste temperatuur komen voordat u deze in gebruik
neemt.

Zolang een batterij met voldoende spanning in het batterijvak
aanwezig is, blijft de afstandsbediening gereed voor gebruik.

Stel de radiolader zo op dat de signalen uit de uitgangsope-
ning 8 van de afstandsbediening de ontvangstlens 31 van de
radiolader rechtstreeks kunnen bereiken. Als de afstandsbe-
diening niet rechtstreeks op de ontvangstlens kan worden ge-
richt, neem het werkbereik af. Door reflectie van het signaal
(bijvoorbeeld op muren), kan de reikwijdte ook bij niet-recht-
streeks signaal weer worden verbeterd.

De afstandsbediening 2 kan in de draaggreep 3 worden be-
waard. Tijdens het gebruik kunt u de afstandsbediening bijv.
aan de lus van een riem bevestigen door de draagsluiting 16
te openen en de afstandsbediening te bevestigen.

Functies

Onafhankelijk van de gekozen audiobron:

- Als ude audiofunctie wilt in- of uitschakelen, drukt u op
de toets 13 van de afstandsbediening.

- Als u het geluid wilt in- of uitschakelen drukt u op de
toets ,,Mute” 15.

- Als u het volume wilt verhogen, drukt u op de toets 9, als u
het volume wilt verlagen, drukt u op de toets 12.

- Als uvan audiobron wilt wisselen drukt u op de toets
»Source” 14.
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Tijdens gebruik van de radio:

- Alsueenradiozender met een lage frequentie wilt kiezen,
drukt u zo lang op de toets voor achterwaarts zoeken 7 tot
u de gewenste frequentie heeft gevonden.

- Als u een radiozender met een hoge frequentie wilt kie-
zen, drukt uzolang op de toets voor voorwaarts zoeken 10
tot u de gewenste frequentie heeft gevonden.

Bij besturing van audiobronnen die via de insteekopening

voor SD- en MMC-kaarten 46 of de USB-aansluiting 45 zijn

aangesloten:

- Alsude weergave van een titel wilt starten, onderbreken
of voortzetten, drukt u op de toets weergave/pauze 11.

- Als u een titel wilt selecteren, drukt u op de toets voor
achterwaarts zoeken 7 of voor voorwaarts zoeken 10.

Batterij vervangen
Als u de batterij wilt vervangen, draait u de schroef van het

batterijvak uit de achterkant van de afstandsbediening en ver-

wijdert u het deksel.

Let bij het inzetten van de nieuwe batterij op de juiste pool-
aansluitingen. Schroef het batterijvakdeksel weer vast.

» Vervang de batterij uitsluitend door een nieuwe batte-

rij van hetzelfde type. Bij het gebruik van andere batterij-

typen bestaat explosiegevaar.

» Neem de batterij uit de afstandshediening als u deze
langdurig niet gebruikt. Als de batterij lang wordt be-
waard, kan deze gaan roesten en haar lading verliezen.

» Houd de batterij uit de buurt van kleine kinderen. An-
ders kunnen kleine kinderen de batterij inslikken, waar-
door hun gezondheid in gevaar wordt gebracht.

Accu opladen (zie afbeelding A)
Het opladen begint zodra de netstekker van de radiolader in

het stopcontact wordt gestoken en een accu 25 in de oplaad-

schacht 22 wordt gestoken (zie ,Accu inzetten of verwijde-

ren”, pagina 64).

In het display knippert tijdens het opla-

den de oplaadindicatie ,,CHARGING”

m. De indicatie ,,CHARGING” gaat uit als de accu volledig op-

geladen is.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-

stand van de accu automatisch herkend en wordt de accu af-

hankelijk van de accutemperatuur en -spanning met de opti-

male laadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, als deze in de

radiolader wordt bewaard, altijd volledig opgeladen.

De opgeladen accu 25 kan uit de oplaadschacht 22 worden

verwijderd (in de oplaadschacht geplaatst) als energievoor-

ziening bij gebruik van de audiofunctie dienen.

» Draag bij het verwijderen van de accu indien nodig
werkhandschoenen. De accu kantijdens het opladen zeer
warm worden.

= &7

Energievoorziening van externe apparaten

De energievoorziening van externe apparaten viade 12 V-en
wisselstroomaansluiting is alleen mogelijk als de radiolader
op het stroomnet is aangesloten en niet als deze op een accu
werkt.

—

Als de radiolader op het stroomnet is aangesloten, brandt het
groene controlelampje 4 ter bevestiging.
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USB-aansluiting

Met de USB-aansluiting kunnen de meeste apparaten die via
USB van stroom kunnen voorzien (bijvoorbeeld diverse mo-
biele telefoons) gebruikt en opgeladen worden.

Open de vergrendelingshendel 19 en klap het deksel van het
mediavak 20 open. Gebruik de USB-aansluiting van het exter-
ne apparaat via een geschikte USB-kabel met de USB-aanslui-
ting 45 van de radiolader. Voor het starten van het opladen
moet het externe apparaat op de radiolader eventueel als au-
diobron worden geselecteerd.

12 V-aansluiting (zie afbeelding C)

Met de 12 V-aansluiting kunt u een extern elektrisch apparaat
met 12 V-stekker en maximaal 1 A stroomopname gebruiken.
Neem het beschermkapje van de 12 V-aansluitopening 41.
Steek de stekker van het externe elektrische apparaat in de
12 V-aansluitopening.

De 12 V-aansluiting is met een zekering 44 beveiligd. Als er
bij de aansluiting van een extern apparaat geen spanning aan-
wezig is, opent u de vergrendelingshendel 19 en klapt u het
mediavakdeksel 20 open. Schroef het zekeringkapje 43 los
en controleer of de ingezette zekering 44 is doorgeslagen. Als
de zekering is doorgeslagen, zet u een nieuwe gevoelige zeke-
ring (5 x 20 mm, 250 V maximale spanning, 1 A nominale
stroom en aanduiding snel) in. Schroef het zekeringkapje 43
weer stevig vast.

Opmerking: Gebruik uitsluitend 1 A-zekeringen voor maxi-
maal 250 V spanning (,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET”).
Als andere zekeringen worden gebruikt, kan de radiolader be-
schadigd raken.

De 12 V-aansluiting is bovendien met een interne tempera-
tuurbeveiliging beveiligd. Deze wordt bij oververhitting ge-
activeerd. Nadat de radiolader is afgekoeld, vindt een auto-
matische reset plaats.

Breng ter bescherming tegen vuil worden het beschermkapje
van de 12 V-aansluitopening 41 weer aan nadat u de externe
stekker verwijderd heeft.

Wisselstroomaansluiting (,,Power Outlets”)

(niet bij zaaknummer 3 601 D29 660)

Met de wisselstroomaansluitingen kunt u andere externe
elektrische apparaten gebruiken. De stopcontacten kunnen
afwijken door de toepassing van verschillende nationale nor-
men.

Het totaal van de maximaal toegestane stroomopname van al-
le aangesloten elektrische apparaten mag de in de volgende
tabel aangegeven waarde niet overschrijden (zie ook op-
schrift op behuizing onder de afdekkleppen 5):

Zaaknummer Totaal van de max.
stroomopname (in A)

3601 D29 600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601 D29 6W0 15

3601 D29 6X0 9
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Open een afdekklep 5 van de wisselstroomaansluitingen en
steek de stekker van het externe elektrische apparaat in een
stopcontact 6 van de radiolader.

Tijdindicatie

De radiolader beschikt over een tijdindicatie met aparte ener-
gievoorziening. Als er bufferbatterijen met voldoende capaci-

teit in het batterijvak zijn geplaatst (zie ,Bufferbatterijen in-
zetten of vervangen”, pagina 64), kan de tijd worden
opgeslagen, ook als de radiolader van de energievoorziening
via stroomnet of accu wordt losgekoppeld.

Tijd instellen

- Druk voor het instellen van de tijd de tijdinsteltoets
,»Clock” 29 zo lang in tot het aantal uren in de tijdindicatie
o knippert.

- Druk de toets voor omhoog zoeken ,,Seek +” 33 of de
toets vor omlaag zoeken ,,- Seek” 35 zo vaak in tot het
juiste aantal uren wordt aangegeven.

- Druk opnieuw op de toets ,,Clock”, zodat het aantal minu-

ten in de tijdindicatie o knippert.

- Druk de toets voor omhoog zoeken ,,Seek +” 33 of de
toets vor omlaag zoeken ,- Seek” 35 zo vaak in tot het
juiste aantal minuten wordt aangegeven.

- Druk de toets ,,Clock” voor de derde keer in om de tijd op
te slaan.

Energiespaarmodus

Ukunt de tijdindicatie in het display 39 uitschakelen om ener-

gie te sparen.

Houd daarvoor bij het uitschakelen van de audiofunctie (zie
LIn- en uitschakelen audiofunctie”, pagina 64) de aan/uit-

toets 38 zolangingedrukt tot er geen indicatie meer in het dis-

play verschijnt.

Als u de tijdindicatie weer wilt inschakelen, drukt u eenmaal
op de aan/uit-toets 38.

Tips voor de werkzaamheden

Temperatuurbewaking bij gebruik op een accu

Als de radiolader uitsluitend op een accu wordt gebruikt

(geen aansluiting op het stroomnet), wordt de temperatuur

van de accu bewaakt.

- Als de temperatuur van de accu onder - 10 °C of boven
50 °C ligt, knippert de temperatuurwaarschuwing k in het
display.

- Als de temperatuur van de accu boven 70 °Cligt, wordt de

radiolader ter bescherming van de accu automatisch uitge-

schakeld. Als de accu afgekoeld is, kan de radiolader weer
in gebruik worden genomen.
Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.
Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen 0 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Een nieuwe of lang niet gebruikte accu levert pas na ca. vijf op-

laad- en ontlaadcycli zijn volledige capaciteit.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.
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Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering

inacht.

Oorzaken en oplossingen van fouten

Oorzaak Oplossing
Radiolader werkt niet
Geen stroom Netstekker aansluiten of op-

geladen accu (volledig) inste-
ken

Radiolader te warm of te koud

Wachten tot de radiolader de
bedrijfstemperatuur bereikt

Radiolader werkt niet bij gebruik op het stroomnet

Stopcontact defect

Gebruik een ander stopcon-
tact

Netstekker of netsnoer de-
fect

Netstekker en netsnoer con-
troleren en indien nodig laten
vervangen

Radiolader werkt niet bij gebruik op een accu

Accucontacten vuil

Reinig de accucontacten, bij-
voorbeeld door de accu enke-
le keren te plaatsen en te ver-
wijderen, of vervang de accu

indien nodig

Accu defect

Vervang de accu

Accu te warm of te koud (tem-
peratuurwaarschuwing k
knippert of radiolader wordt

Wacht tot de accu bedrijfs-
temperatuur bereikt

uitgeschakeld)

Opladen van accu of energievoorziening van externe
apparaten werkt niet

Netstekker niet in het stop-  Netstekker (volledig) in het
contact gestoken stopcontact steken

Accu voor opladen niet
(goed) ingezet

Accu correct in oplaad-
schacht laten vastklikken

12 V-aansluiting werkt niet

Geen zekering 44 ingezet

Zekering 44 inzetten

Zekering 44 doorgeslagen

Zekering 44 vervangen

Interne temperatuurbeveili-
ging is geactiveerd

Extern apparaat verwijderen
en radiolader laten afkoelen

Radiolader werkt plotseling niet meer

Netstekker resp. accu niet
goed of niet volledig ingesto-
ken.

Netstekker resp. accu goed
envolledig insteken

Softwarefout

Voor reset van software net-
stekker uit stopcontact trek-
ken en accu verwijderen. Ver-
volgens 30 seconden
wachten en daarna netstek-
ker weer in stopcontact ste-
ken resp. accu weer aanbren-
gen.
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Oorzaak Oplossing

Slechte ontvangst van radio

Storing door andere appara- Radiolader op een andere
ten of ongunstige opstellings- plaats met betere ontvangst

plaats neerzetten
Sprietantenne niet optimaal ~ Sprietantenne draaien
afgesteld

Tijdindicatie gestoord

Bufferbatterijen voor de klok Bufferbatterijen vervangen
ziinleeg

Bufferbatterijenin verkeerde Bufferbatterijen met juiste
poolrichting geplaatst poolrichting inzetten
Afstandsbediening werkt niet

Batterij van afstandsbedie-  Batterij van afstandsbedie-
ning leeg ning vervangen

Batterij van afstandsbedie- ~ Batterij van afstandsbedie-
ning met verkeerde poolrich- ning met juiste poolrichting
ting ingezet inzetten

Signaal van afstandsbedie-  Radiolader met ontvangst-
ning bereikt ontvangstlens  lens 31 in richting van af-
31 niet standsbediening draaien

Neem contact op met een erkende Bosch klantenservice als
de fout door de genoemde maatregelen niet kan worden her-
steld.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Het netsnoer is voorzien van een speciale veiligheids-
aansluiting en mag uitsluitend door een erkende Bosch
klantenservice worden vervangen.

Houd radiolader en afstandsbediening schoon om goed en

veilig te werken.

Dompel de afstandsbediening niet in water of andere vloei-

stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Mochten radiolader of afstandsbediening ondanks zorgvuldi-
ge fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de re-
paratie te worden uitgevoerd door een erkende klantenser-
vice voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van de radiolader.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

—
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Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu'’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

/) Radiolader, afstandsbediening, accu’s toebehorenen
;A verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Gooi radiolader, afstandsbediening, accu’s en batterijen niet
bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of le-
ge accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
LVervoer”, pagina 69 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Laes alle sikkerhedsforskrifter og in-

strukser, ogsa informationerne pa un-
dersiden af radioladeren. | tilfelde af manglende overhol-
delse af sikkerhedsforskrifterne og instrukserne er der risiko
for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
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Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og instrukser til sene-
re brug.

Begrebet ,radiolader”, der anvendes i sikkerhedsforskrifter-
ne, refererer til netdrevede radioladere (med netkabel) og til
akkudrevede radioladere (uden netkabel).

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Radioladerens tilslutningsstik skal passe i stikdasen.
Stikket ma under ingen omstandigheder @ndres. An-
vend ikke adapterstik sammen med jordforbundede ra-
dioladere. Uzndrede stik, der passer til stikdaserne, ned-
seatter risikoen for elektrisk sted.

» Anvend ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til (f. eks. ma man aldrig bare radioladereni ledningen,
hange radioladeren op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at trekke stikket ud af stikdasen). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er
ibevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

» Arbejder du ude i det fri med radioladeren, ma der kun
anvendes forlengerledninger, der ogsa er godkendt til
brug udendere. Brug af forlaengerledning til udendars
brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Kan det ikke undgas, at radioladeren anvendes i fugti-
ge omgivelser, bruges en fejlstrambeskyttelseskon-
takt. Brug af et HFI-rele reducerer risikoen for at fa elek-
trisk sted.

» Tilslut radioladeren til et korrekt jordforbundet strom-
net. Stikdase og forlaengerledning skal vaere forsynet med
en funktionsdygtig jordledning.

» Vikle netledningen helt af, hvis du ensker at bruge radi-
oladeren med nettilslutning. Ellers kan netledningen bli-
ve varmt.

» Sorg for, at netstikket til enhver tid kan traekkes ud.
Netstikket er den eneste mulighed for at afbryde radiola-
deren fra stremnettet.

Hold radioladeren vak fra regn og fugtighed.
G Indtraengning af vand i en radioladeren gger risiko-
en for at fa elektrisk sted.

» Oplad kun Bosch Li-lon-akkuer eller Li-lon-produkter,
der er monteret i Bosch produkter. Akkuspandingen
skal passe til radioladerens akku-ladespaending. Ellers
er der fare for brand og eksplosion.

» Hold radioladeren ren. Snavs ager faren for elektrisk
stad.

» Kontroller altid radiolader, ledning og stik fer brug. An-
vend ikke radioladeren, hvis der konstateres skader.
Forseg ikke at abne radioladeren og sorg for, at den
kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der kun
benyttes originale reservedele. Beskadigede radiolade-
re, ledninger og stik @ger risikoen for at fa elektrisk sted.

» Anvend ikke radioladeren pa let braendbar undergrund
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i breendbare omgivel-
ser. Nar radioladeren oplades, opstar der varme, der er
forbundet med fare for brand.

—

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfor frisk luft og seg lege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Denne radiolader kan bruges af bern fra 8 ar samt af
personer med begraensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende erfaring og viden, hvis
de overvages eller har modtaget instruktioner om,
hvordan radioladeren skal handteres, og forstar de fa-
rer, der kan opsta i denne forbindelse. Ellers er der fare
for fejlbetjening og kvastelser.

» Sarg for, at barn er under opsyn. Dermed sikres det, at
barn ikke leger med radioladeren.

» Radioladeren ma kun renggres og vedligeholdes af
bern, hvis de er under opsyn.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

A Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod va-
0 rige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare
for eksplosion.

» Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem akku-kontakterne ager risi-
koen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbreendinger.

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med din radiolader
og/eller et Bosch el-vaerktgj. Kun pa denne made beskyt-
tes akkuen mod farlig overbelastning.

» Anvend kun originale Bosch-Professional-Li-ion-akku-
er med en spaending pa 14,4 V eller 18 V. Bruges andre
akkuer som f.eks. efterligninger, istandsatte akkuer eller
fremmede fabrikater er der fare for kvaestelser samt ting-
skader, da akkuerne kan eksplodere.

» Las og felg neje sikkerheds- og arbejdsinstrukserne i
brugsanvisningen til de produkter, som du tilslutter til
radioladeren.

Beskrivelse af produkt og ydelse

II Laes alle sikkerhedsinstruk-

ser og anvisninger. | tilfaelde
af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Anvend radioladeren, hvis du er i stand til at vurdere alle funk-
tioner 100% og gennemfare dem uden indskrankninger eller
har modtaget tilsvarende instrukser.
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lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af radioladeren pa grafiksiden.

1

2
3
4

[-2]

O 0~

10
11
12
13
14

Hgjttaler

Fjernbetjening

Baregreb

Kontrollampe tilslutning af vekselstrgm
(ikke ved typenummer 3 601 D29 660)
Beskyttelsesklap tilslutning af vekselstram
(ikke ved typenummer 3601 D29 660)

Stikdase tilslutning af vekselstram
(ikke ved typenummer 3601 D29 660)

Taste til nedadsegning ,,|<<“ pa fjernbetjeningen
Udgangsabning til infrargdstrale

Taste til at gge lydstyrken

Taste til opdadsegning ,,>>|“ pa fiernbetjeningen

Taste afspilning/pause pa fjernbetjeningen

Taste til at reducere lydstyrken

Start-stop-taste audiofunktion pa fjernbetjeningen
Taste til valg af audiokilde ,,Source* pa fjernbetjeningen

34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
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Taste til valg af audiokilde ,,Source®
Taste til nedadsagning ,|<</ - Seek*
Taste afspilning/pause

Drejeknap til indstilling af lydstyrke (,Volume*) ogklang
(,Bass/Treb*)

Start-stop-taste audiofunktion
Display

»AUX 1 IN“-bgsning
12-V-tilslutningsbesning

»LINE OUT“-bgsning

Kappe til sikring

Sikring 12-V-tilslutning

USB-bgsning

SD-/MMC-stikplads

»AUX 2 IN“-bagsning

Holder til eksterne audiokilder

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbeharsprogram.

Indikatorelementer ved audiofunktion

—

15 Taste lydspaerring ,,Mute® a Indikator forindstilling af klang
16 Barelds b Indikator &ndring af hgjdeniveau
17 Fastlasning af 13g til batterirum (bufferbatterier) ¢ Indikator andring af basniveau
18 Lagtil batterirum (bufferbatterier) d Indikator lydstyrke, lagerplads radiosender hhv. titelin-
19 Lasearm til lag il medierum dikator (afhaengigt af den valgte audiokilde)
20 Lagtil medierum e Indikator modtagelse gemt sender (ved radiofunktion)
21 Stavantenne f Indikator tilfeeldighedsafspilning (ved audiokildee
SD-/MMC-kort eller USB)

22 Ladeskakt Indikator afspilningsgentagelse af ale titler i den aktuell

. e g Indikator afspilningsgentagelse af alle titler i den aktuelle
23 szsegrm tl'lag tl akkurum mappe (ved audiokildee SD-/MMC-kort eller USB)
24 Lagtil akkurum - - -

X h Indikator afspilningsgentagelse aktuel titel (ved au-

25 A® w diokildee SD-/MMC-kort eller USB)
26 Taste til forln'dstllllng af klang ,,Eguallzer i Indikator stereomodtagelse
27 Prograrnmerlng#astg,,.Memory . j Indikator radiofrekvens hhv. afspilningstid for den aktul-
28 Taste til manuel indstilling af klang ,,Custom le titel (afhangigt af den valgte audiokilde)
29 Taste til indstilling af tid ,,Clock* k Temperaturadvarsel
30 Drejeknap til indstilling af sender ,,Tune® | Indikator Akku sat i
31 Modtagerlinse til fiernbetjening m Akku-ladeindikator
32 Taste tilfeldighedsafspilning/afspilningsgentagelse n Indikator audiokilde
33 Taste til opadsegning ,.Seek +/>>[“ o Tidsindikator
Tekniske data
Radiolader GML 50
Typenummer 3601D296..
Bufferbatterier 2x1,5V(LRO6/AA)
Driftstemperatur °C 0...45
Opbevaringstemperatur °C -20...+70
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Beskyttelsesklasse @/1

Teethedsgrad
1) (ved audiokildee SD-/MMC-kort eller USB)
2) Arbejdsomradet kan blive mindre, hvis forholdene er ufordelagtige (f. eks. direkte solstraler).

IP 54 (stev- og sprajtevandsbeskyttet)
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Radiolader GML 50
Audiofunktion/radio
Driftsspanding
- ved netdrift % 230/110
- ved akkufunktion v 14,4-18
Nominel kapacitet forstaerker (ved netdrift) W 50
Modtagevinkel fjernbetjening ° 110
Modtageomrade
- VHF MHz 87,5-108
- MB kHz 531-1602
Understattede filformater ) MP3, WMA
Ladeaggregat
Akku-opladningsspanding (automatisk spaendingsregistrering) V= 14,4-18
Ladestrgm A 0,9
Tilladt temperaturomrade for opladning °C 0-45
Ladetid ved akku-kapacitet, ca.
- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Antal akkuceller 4-10
Fjernbetjening
Arbejdsomrade? m 7
Batteri 1x3V(CR2032)

1) (ved audiokildee SD-/MMC-kort eller USB)

2) Arbejdsomradet kan blive mindre, hvis forholdene er ufordelagtige (f.eks. direkte solstraler).

Montering

Energiforsyning af radiolader

Radioladeren kan forsynes med energi via nettilslutningen el-
ler et Li-lon-akku, der er sat ind i akkuskakten 22. Skal akkuen
bruges til energiforsyning, star kun funktionerne au-
diofunktion og energiforsyning af eksterne apparater via en
integreret USB-tilslutning til radighed.

» Kontroller netspaendingen! Stramkildens spaending ved
nettilslutning skal stemme overens med oplysningerne pa
radioladerens typeskilt. Radioladere, der er market med
230V, kan ogsa kere med 220 V.

Is®t og udtag akkuen (se Fig. A)

» Anvend kun originale Bosch-Professional-Li-ion-akku-
er med en spaending pa 14,4 V eller 18 V. Brug af andre
akku "er kan fere til kvaestelser og er forbundet med brand-
fare.

Bemaerk: Bruges akkuer, der ikke er egnet til radioladeren,

kan der opsta fejlfunktioner eller beskadigelser pa radiolade-

ren.

Abn 1asearmen 23 pa akkurummet (,,Charger/Battery Bay“)

og klap laget til akkurummet 24 op.

Anbring en akku i ladeskakten pa en sddan made 22, at akku-

ens tilslutninger ligger pa tilslutningerne i ladeskakten 22, og

fa akkuen til at falde i hak i ladeskakten.

=] Sa snart en akku med tilstraekkelig
spanding er sat i, fremkommer akkuin-

dikatoren li displayet.

3 Akkuindikatoren I blinker, hvis akkuen
oS & bliver for svag.

Akkuen tages ud 25 ved at trykke pa sikkerhedskontakten pa

akkuen og traekke den ud af ladeskakten 22.

Klap laget til akkurummet 24 i, nar en akku er sat i eller taget

ud. Las laget til akkurummet ved at fastgare ldsearmen 23 i

huset og trykke den ned.

» Brug i givet fald beskyttelseshandsker, nar akkuen ta-
ges ud. Akkuen kan opvarmes meget under opladningen.

Iszetning/udskiftning af bufferbatterier
(seFig.A)
Bufferbatterier skal sattes i for at gemme klokkeslaettet i radi-

oladeren. Hertil anbefales det at anvende alkali-mangan-bat-
terier.

Abnldsearmen 23 pa akkurummet (,,Charger/Battery Bay*)
og klap laget til akkurummet 24 op.

Tagi givet fald akkuen 25 ud.

Laget til batterirummet abnes 18 ved at trykke pa lasen 17 og
tage laget til batterirummet af. Saet pufferbatterierne i. Kon-
troller, at polerne vender rigtigt som vist pa indersiden af bat-
terirummet.

Set laget 18 pa bufferbatterirummet igen.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS
CORRECT TIME“: Skift bufferbatterierne, hvis klokkeslaettet
ikke mere gemmes i radioladeren.

Skift altid alle batterier pa en gang. Batterierne skal stamme
fra den samme fabrikant og have den samme kapacitet.
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» Tag bufferbatterierne ud af radioladeren, hvis den ikke
bruges i leengere tid. Bufferbatterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de lagres i l&ngere tid.

Brug

» Beskyt radioladeren mod fugtighed og direkte solstra-
ler.

Audiofunktion (se Fig. B og C)

Nogle funktioner i audiofunktionen kan ogsa styres med fjern-

betjeningen (se ,Fjernbetjening", side 74).

Teend/sluk for audiofunktion

Audiofunktionen (radio og eksterne afspilningsenheder)
taendes ved at trykke pa start-stop-tasten 38. Displayet 39
aktiveres og den audiokilde, der blev afspillet pa det tids-
punkt, hvor radioladeren blev slukket, afspilles.

Erradioladeren indstillet pa energisparefunktionen (se ,Ener-

gisparefunktion®, side 76), teendes audiofunktionen ved at
trykke to gange pa start-stop-tasten 38.

Audiofunktionen slukkes ved at trykke pa start-stop-tasten

38 en gangtil. Den aktuelle indstilling af audiokilden gemmes.
Taend kun for radioladeren, nar du har brug for den, for at spa-

re pa energien.

Indstilling af lydstyrke
Lydstyrken gges ved at dreje drejeknappen ,Volume* 37 til

hajre og reduceres ved at dreje drejeknappen til venstre. Lyd-

styrkeindstillingen (veerdi mellem 0 og 20) fremkommer et
par sekunder i indikatoren d i displayet.

Stil lydstyrken pa en lavere veerdi, fer radiosenderen indstil-
les eller &ndres, far en ekstern audiokilde startes pa en mid-
del vaerdi.

Indstilling af klang

Enequalizer erintegreret i radioladeren for at sikre en optimal
lydgengivelse.

Du kan &ndre hgjde- og basniveauet manuelt eller bruge
klang-forindstillinger til forskellige musikstilretninger. Der
kan veelges mellem de forprogrammerede indstillinger
~JAZZ“, ,ROCK“, ,POP“ 0g ,CLASSICAL“ samt den egen
programmerbare indstilling ,,CUSTOM*.

En af de gemte klang-forindstillinger valges ved at trykke pa
tasten til valg af klang-forindstillingen ,Equalizer” 26, til den
gnskede indstilling fremkommer i indikatoren a i displayet.
/Endring af indstillingen ,,CUSTOM*:

- Tryk pa tasten til manuel klangindstilling ,Custom“ 28 en

gang. | displayet blinker indikatoren ,BAS® ¢ og i indikato-

ren d den gemte veerdi for basniveauet.
- Indstil det anskede basniveau (veerdi mellem 0 og 10).
Basniveauet gges ved at dreje drejeknappen ,,Bass/Treb“

37 til hejre og reduceres ved at dreje drejeknappen til ven-

stre.

- Det indstillede basniveau gemmes ved at trykke pa tasten
til manuel klangindstilling ,,Custom* 28 for anden gang. |
displayet blinker indikatoren ,,TRE“ b for den efterfalgen-
de indstilling af hgjdeniveauet samt i indikatoren d den
gemte veerdi for hgjdeniveauet.

—
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- Indstil det anskede hgjdeniveau (vaerdi mellem 0 og 10).
Hejdeniveauet gges ved at dreje drejeknappen
»Bass/Treb* 37 til hgjre og reduceres ved at dreje dreje-
knappen til venstre.

- Det indstillede hgjdeniveau gemmes ved at trykke pa ta-
sten til manuel klangindstilling ,,Custom* 28 for tredje
gang.

Valg af audiokilde

En audiokilde vaelges ved at trykke pa tasten ,,Source* 34

igen og igen, til indikatoren n for den anskede interne audio-

kilde (se ,Indstilling/lagring af radiosender®, side 73) hhv.
ekstern audiokilde (se , Tilslutning af eksterne audiokilder*,
side 74) fremkommer i displayet:

- ,FM“: Radio via VHF,

- ,AM*“: Radio viaMB,

- ,AUX 1% Ekstern audiokilde (f.eks. CD-player) via
3,5-mm-basningen 40 pa den udvendige side,

- ,»AUX 2“: Ekstern audiokilde (f.eks. MP3-player) via
3,5-mm-bgsningen 47 i medierummet,

- ,,USB“: Ekstern audiokilde (f.eks. USB-stik) via USB-bgs-
ningen 45,

- ,,SD“ Ekstern audiokilde (SD-/MMC-kort) via SD-/MMC-
stikpladsen 46.

Indstilling af stavantenne

Radioladeren er forsynet med en stavantenne 21 ved udleve-
ringen. Sving i radiofunktion stavantennen i den retning, hvor
du har den bedste modtagelse.

Erentilstreekkelig modtagelse ikke mulig, stilles radioladeren
et sted, hvor modtagelsen er noget bedre.

Bemaerk: Bruges radioladeren i umiddelbar naerhed af radio-
anlag eller radioapparater, kan radiomodtagelsen forringes.
Har stavantennen 21 lgsnet sig, drejes den fast til hajre direk-
te pd apparatet.

Indstilling/lagring af radiosender

Tryk pd tasten til valg af audiokilden ,Source 34 igen og
igen, til n ,,FM“ for modtageomradet meterbglgeomrade
(VHF) hhv. ,,AM* for modtageomradet mellembaglge (MB)
fremkommer i indikatoren.

En bestemt radiofrekvens indstilles ved at dreje drejeknap-
pen,,Tune® 30 til hajre for at ge frekvensen og til venstre for
at reducere frekvensen. Frekvensen fremkommer under ind-
stillingen i indikatoren o, herefter i indikatoren j i displayet.

Radiosendere med hgj signalstyrke sagges ved at trykke pa
tasten for nedadsegning ,,- Seek" 35 hhv. tasten for opad-
sggning ,.Seek +“ 33 og holde den trykket ned i kort tid. Fre-
kvensen for den fundede radiosender fremkommer kort i indi-
katoren o, herefter i indikatoren j i displayet.

Har et egnet signal en tilstraekkelig steerk modtagelse, indstil-
les radioladeren automatisk pd stereo. | displayet fremkom-
mer indikatoren for stereoi.

En indstillet sender gemmes ved at trykke pa programme-
ringstasten ,Memory“ 27. | displayet blinker indikatoren
»PRESET e og i indikatoren d nummeret pa den sidst indstil-
lede lagerplads. En lagerplads vaelges ved at trykke pa tasten
til nedadsegning ,,~ Seek” 35 hhv. tasten til opadsagning
»Seek +“ 33 igen og igen, til den anskede lagerplads frem-
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kommer i indikatoren d. Tryk pa programmeringstasten 27
igen for at gemme den indstillede sender pa den udvalgte la-
gerplads. Indikatorerne e og d blinker ikke mere.

Du kan gemme 20 VHF-sendere og 10 MB-sendere. Veer op-
maerksom pa, at en allerede optaget lagerplads overskrives,
sa snart en ny radiosender indstilles.

En gemt sender afspilles ved at trykke pa tasten til nedad-
sggning ,,- Seek” 35 hhv. tasten til opadsggning ,Seek +“
33, tilden@nskede lagerplads fremkommeriindikatorend og
»PRESET“iindikatoren e.

Tilslutning af eksterne audiokilder (se Fig. C)

Udover den integrerede radio kan forskellige eksterne audio-
kilder afspilles.

AUX-In-tilslutning 1: AUX-In-tilslutningen 1 egner sigiseer til
audiokilder, der skal anbringes uden for medierummet
(f.eks. CD-player). Tag beskyttelseskappen af ,,AUX 1 IN“-

basningen 40 og szt 3,5-mm-stikket pa den medleverede el-

ler en anden passende AUX-ledning ind i basningen. Tilslut

AUX-ledningen til en passende audiokilde.

Saetbeskyttelseskappentil ,,AUX 1 IN“-bgsningen 40 paigen

for at beskytte mod snavs, hvis du fierner stikket pa AUX-led-

ningen.

Til eksterne audiokilder via de efterfalgende tilslutninger dbn

da lasearmen 19 og klap laget 20 til medierummet (,,Digital

Media Bay*“) op.

- SD-/MMC-tilslutning: Szt et SD- eller et MMC-kort ind i
SD-/MMC-stikpladsen 46. Teksten pa kortet skal pege hen
imod sikringskappe 43. Afspilningen af kortet kan startes,
sa snart titelnummeret samt det samlede antal titler pa
kortet fremkommer i indikatoren d. Kortet tages ud ved
kort at trykke pa kortet, der sa kastes ud.

- USB-tilslutning: St et USB-stik (hhv. USB-stikket til en
passende audiokilde) ind i USB-basningen 45. Afspilnin-
gen af USB-stikket kan startes, sa snart titelnummeret

samt det samlede antal titler pa stikket fremkommer i indi-

katoren d. USB-stikket tages ud ved at treekke det ud af
USB-tilslutningen.

- AUX-In-tilslutning 2: AUX-In-tilslutningen 2 egner sigisar
til audiokilder, der kan anbringes inden for medierummet

(f.eks. MP3-player). Szt 3,5-mm-stikket med den medle-

verede AUX-ledningind i ,AUX 2 IN“-bgsningen 47. Tilslut
AUX-ledningen til en passende audiokilde.

Ved passende starrelse kan du fastgere den tilsluttede ekster-

ne audiokilde i medierummet med holderens velcrolukning
48.

Til beskyttelse mod beskadigelse og snavs skal du helst lukke
laget til medierummet 20, nar du har tilsluttet den eksterne
audiokilde.

Den tilsluttede audiokilde afspilles ved at trykke pa tasten til
valg af audiokilden ,,Source“ 34 igen ogigen, tilindikatoren n
for den enskede audiokilde fremkommer i displayet.

Styring af eksterne audiokilder

Ved audiokilder, der er blevet tilsluttet via SD-/MMC-stikplad-

sen 46 eller USB-basningen 45, kan afspilningen styres via
radioladeren. | indikatoren d fremkommer nummeret pa den
aktuelt valgte titel til venstre og det samlede antal titler, der
star til radighed, til hejre.

—

Afbrydelse af afspilning/afspilning:

- Afspilningen startes ved at trykke pa tasten Afspil-
ning/pause 36. Afspilningsvarigheden af den aktuelle titel
fremkommer i indikatoren j.

- Afspilningen afbrydes eller fortsaettes ved at trykke pa ta-
sten Afspilning/pause 36 igen. Den aktuelle afspilningstid
blinker i indikatoren j.

Valg af titel:

- Entitel vaelges ved at trykke pa tasten til nedadsggning
»— Seek“35 hhv. tasten til opadsegning ,Seek +“ 33 igen
ogigen, til nummeret pa den gnskede titel fremkommer til
venstre i indikatorend.

- Afspilningen startes ved at trykke pa tasten Afspil-
ning/pause 36.

Tilfeldighedsafspilning/afspilninggsgentagelse:

- Alle titler pa kortet eller USB-stikket afspilles i tilfaeldig
raekkefalge ved at trykke pa tasten tilfeeldighedsafspil-
ning/afspilningsgentagelse 32 en gang. | displayet frem-
kommer indikatoren f.

- Alletitler gentages i den aktuelle mappe ved at trykke pa ta-
sten tilfeeldighedsafspilning/afspilningsgentagelse 32 en
gang til. | displayet fremkommer indikatoren g.

Bemaerk: Kun i denne funktion fremkommer nummeret pa
den aktuelle mappe pa kortet hhv. USB-stikket til hgjre iin-
dikatoren d. Mappen skiftes ved ferst at vende tilbage til
den normale afspilning og veelge en titel i den gnskede
mappe.

- @nsker du kun at gentage den aktuelt afspillede titel, tryk
da pd tasten tilfeeldighedsafspiling/afspilning 32 en tredje
gang. | displayet fremkommer indikatoren h.

- Duvender tilbage til den normale afspilning ved at trykke
pa tasten tilfaeldighedsafspilning/afspilningsgentagelse
32 enfierde gang, sa ingen af indikatorerne f, g eller h
fremkommer i displayet.

- Afspilningen startes ved at trykke pa tasten Afspil-
ning/pause 36.

Tilslutning af ekstern audioafspilning (se Fig. C)

Du kan ogsa overfgre det aktuelle audiosignal fra radioladeren
til andre afspilningsapparater (f.eks. forstaerkere og hgjttale-
re).

Fjern beskyttelseskappen pa ,LINE OUT“-bgsningen 42 og
st 3,5-mm-stikket pa en passende AUX-ledningind i basnin-
gen. Tilslut et passende afspilningsapparat til AUX-ledningen.
St beskyttelseskappen til ,LINE OUT“-bgsningen 42 pa
igen for at beskytte mod snavs, hvis du fjerner stikket pa AUX-
ledningen.

Fjernbetjening

» Sargfor, at fjernbetjeningenrepareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig fiernbetjeningsfunktionalitet.

» Brug ikke fjernbetjeningen i eksplosionsfarlig atmo-
sfaere, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stav. | fiernbetjeningen kan der opsta gnister, der antaen-
der stav eller dampe.
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Ibrugtagning

» Beskyt fiernbetjeningen mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsat ikke fjernbetjeningen for ekstreme temperatu-
rer eller temperatursvingninger. Lad den f. eks. ikke lig-
geibilenilengeretid. Sergaltid for, at fiernbetjeningener
tempereret ved starre temperatursvingninger, for den ta-
gesibrug.

Sa leenge et batteri med tilstraekkelig spaending sidder i batte-

rirummet, er fiernbetjeningen driftsklar.

Indstil radioladeren pa en sadan made, at signalerne fra ud-

gangsabningen 8 pa fjernbetjeningen i direkte retning kan na

modtagelinsen 31 péradioladeren. Kan fiernbetjeningen ikke

rettes direkte pa en modtagelinse, forringes arbejdsomradet.

Ved signalets reflektioner (f. eks. pa vagge) kan reekkevidden

ogsa forbedres igen ved indirekte signal.

Fjernbetjeningen 2 kan opbevares i baeregrebet 3. Nar fjern-

betjeningen er i brug, kan den fastgares f. eks. i en balteslgj-

fe. Hertil abnes baerelasen 16 og fiernbetjeningen hanges i.

Funktioner

Uafhaengigt af audiokilden:

- Audiofunktionen taendes og slukkes ved at trykke pa ta-
sten 13 pa fjernbetjeningen.

- Der tndes og slukkes for lyden ved at trykke pa tasten
»Mute“15.

- Lydstyrken ages ved at trykke pa tasten 9 og reduceres
ved at trykke pa tasten 12.

- Audiokilden skiftes ved at trykke pa tasten ,,Source“ 14.

Til radiofunktion:

- Enradiosender vaelges med lav frekvens ved at trykke pa

tasten nedadsegning 7, indtil den enskede frekvens er ble-

vet fundet.

- Enradiosender valges med hgj frekvens ved at trykke pa
tasten opadadsegning 10, indtil den @nskede frekvens er
blevet fundet.

Til styring af audiokilder, der er blevet tilsluttet via SD-/MMC-

stikpladsen 46 eller USB-basningen 45:

- Afspilningen af en titel startes, afbrydes eller fortsattes
ved at trykke pa tasten Afspilning/pause 11.

- Entitel vaelges ved at trykke pa tasten il nedadsagning 7
eller til opadsegning 10.

Udskiftning af batteri

Batteriet skiftes ved at dreje skruen ud af batterirummet bag

pa fiernbetjeningen og tage laget af.

Kontrollér, at polerne vender rigtigt, nar det nye batteri saet-

tes i. Skru laget til batterirummet fast igen.

» Erstat kun batteriet af et nyt batteri af samme type. An-
vendes andre batterityper, er der fare for eksplosion.

» Tag batteriet ud af fjernbetjeningen, hvis det ikke skal
brugesilaengere tid. Batteriet kan korrodere og aflade sig
selv, hvis det lagres i l&ngere tid.

» Hold batteriet vaek fra smabgrn. Sméabarn kan komme il
at sluge batteriet, hvilket er sundhedsfarligt.

—
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Opladning af akku (se Fig. A)

Opladningen starter, sa snart radioladerens stik er sat i stik-

dasen, og en akku 25 settes ind i ladeskakten 22 (se ,Isat og

udtag akkuen*, side 72).

Under opladningen blinker ladeindika-

toren ,,CHARGING“ m i displayet. Indi-

katoren ,,CHARGING* slukker, nar akkuen er helt opladet.

Den intelligente ladeproces gor, at akkumulatorens ladetil-

stand automatisk erkendes og lades med den mest velegnede

ladestram, afhaengigt af akkumulatorens temperatur og

spanding.

Derved skanes akkuen og er altid opladet 100 %, nar den op-

bevares i radioladeren.

Den opladte akku 25 kan tages ud af ladeskakten 22 eller

(hvis den sidder i ladeskakten) bruges til at forsyne audio-

funktionen med energi.

» Brug i givet fald beskyttelseshandsker, nar akkuen ta-
ges ud. Akkuen kan opvarmes meget under opladningen.

Energiforsyning af eksterne apparater

Energiforsyningen af eksterne apparater via 12-V- og veksel-
stremtilslutningen er kun mulig, hvis radioladeren er strgm-
fart; det er ikke muligt via en indsat akku.

Er radioladeren tilsluttet til stramnettet, lyser den grenne
kontrollampe 4 som bekraftelse.

USB-tilslutning

Ved hjalp af USB-tilslutningen kan de fleste apparater, hvis
energiforsyning er mulig via USB (f. eks. diverse mobiltelefo-
ner), drives og oplades.

Abn I3searmen 19 og klap I3get til medierummet 20 op. For-
bind USB-tilslutningen fra det eksterne apparat via en passen-
de USB-ledning med USB-basningen 45 pa radioladeren. For
at kunne starte opladningen skal det eksterne apparat i givet
fald indstilles som audiokilde pa radioladeren.

12-V-tilslutning (se Fig. C)

Ved hjeelp af 12-V-tilslutningen kan du bruge et eksternt el-ap-
parat med 12-V-stik og maks. 1 A stremforbrug.

Tag beskyttelseskappen af 12-V-tilslutningsbasningen 41.
Seet stikket pa det eksterne el-apparat ind i 12-V-tilslutnings-
basningen.

12-V-tilslutningen er beskyttet med en sikring 44. Er der in-
gen spaending pa det eksterne apparat, dbn da lasearmen 19
og klap laget til medierummet 20 op. Skru sikringskappen 43
af og kontroller, at den isatte sikring 44 er blevet udlgst. Er
sikringen blevet udlgst, sattes en ny finsikring (5 x 20 mm,
250V maks. spending, 1 A nominel stram og udlgsningska-
rakteristik flink) i. Skru sikringskappen 43 pa igen (fast).
Bemaerk: Anvend udelukkende 1-A-sikringer til maks. 250 V
spanding (,,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET*). Anvendes
andre sikringer, kan radioladeren beskadiges.
12-V-tilslutningen er desuden beskyttet med en intern tem-
peratursikring, der udlgses i tilfelde af overophedning. Sik-
ringen stilles automatisk tilbage, nar radioladeren er afkalet.
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St beskyttelseskappen til 12-V-tilslutningsbasningen 41 pa
igen for at beskytte mod snavs, hvis du fjerner det eksterne
stik.

Tilslutning af vekselstrgm (,,Power Outlets*)

(ikke ved typenummer 3 601 D29 660)

Ved hjalp af vekselstremtilslutningerne kan du tilslutte yder-
ligere eksterne el-apparater. Stikdaserne kan variere afhan-
gigt af, hvilke standarder geelder i det enkelte land.

Summen af det maks. tilladte stremforbrug for alle tilsluttede
el-apparater maikke overrskride veaerdien, der er angivetiden

efterfelgende tabel (se ogsa teksten pa huset under beskyttel-

sesklapperne 5):

Typenummer Sum af det maks. stremforbrug
(iA)

3601D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601D296W0 15

3601 D29 6X0 9

Abn beskyttelsesklappen 5 til vekselstramtilslutningerne og

seet stikket fra det eksterne el-vaerktgj i en stikdase 6 pa radi-

oladeren.

Tidsindikator

Radioladeren rader over en tidsindikator med separat energi-

forsyning. Er bufferbatterier med tilstraekkelig kapacitet sat i
batterirummet (se ,Iseetning/udskiftning af bufferbatterier”,

side 72), kan klokkeslattet gemmes, ogsa selv om radiolade-

ren afbrydes fra energiforsyningen via nettilslutning eller
akku.

Indstilling af klokkeslaet

- Klokkeslaettet indstilles ved at trykke pa tasten til tids-
indstilling ,,Clock“ 29, indtil timetallet blinker i tidsindika-
toreno.

- Tryk pa tasten til opadsegning ,Seek +“ 33 hhv. tasten til
nedadsegning ,,- Seek“ 35 igen ogigen, til det korrekte ti-
metal vises.

- Tryk pa tasten ,,Clock“ igen, sa minuttallet blinker i tidsin-
dikatoren o.

- Tryk pa tasten til opadsagning ,Seek +“ 33 hhv. tasten til
nedadsegning ,,- Seek“ 35 igen og igen, til det korrekte
minuttal vises.

- Trykpétasten,,Clock®en tredje gang for at gemme klokke-
slaettet.

Energisparefunktion

Du kan spare energi ved at slukke for tidsindikatoren i display-
et39.

Nar audiofunktionen slukkes (se ,, Teend/sluk for audiofunkti-
on“, side 73) holdes start-stop-tasten 38 trykket ned, til der
ikke mere er nogen indikator i displayet.

Tidsindikatoren tendes igen ved at trykke en gang pa start-
stop-tasten 38.

Arbejdsvejledning

Temperaturovervagning ved akkufunktion

Kerer radioladeren udelukkende via akku (ingen nettilslut-

ning), overvages akkuens temperaturt.

- Liggerakkuens temperatur under - 10 °Celler over 50 °C,
blinker temperaturadvarslen k i displayet.

- Ligger akkuens temperatur over 70 °C, slukker radiolade-
ren automatisk for at beskytte akkuen. Nar akkuen er afkg-
let, kan radioladeren tages i brug igen.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem O °C og
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

En ny akkumulator eller en akkumulator, der ikke har vaeret
brugt i l&engere tid, yder farst fuld kapacitet efter ca. 5 oplad-
ninger og afladninger.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes veaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.
Fejl - Arsager og afhjalpning

Arsag Afhjelpning
Radiolader fungerer ikke
Ingen energiforsyning

Sat netstik eller opladet akku

(helt) i
Radiolader er for varmeller ~ Vent, til radiolader nar drift-
for kold stemperatur
Radiolader fungerer ikke ved netdrift

Stikdase er defekt Prav en anden stikkontakt

Netstik eller -kabel er defekt ~ Kontroller netstik og -ledning
og fa det/den evt. skiftet ud

Radiolader fungerer ikke ved akkudrift

Akkukontakter er snavset Rengar akkukontakter; f.eks.
ved at satte akkuen i og tage
den ud flere gange eller er-
statte den

Akku defekt Skift akkuen

Akku er forvarmeller forkold Vent til akkuen har naet drift-

(temperaturadvarsel k blin-  stemperatur

ker eller radiolader slukker)

Akkuopladning eller energiforsyning af eksterne

produkter fungerer ikke

Netstik er ikke sat i Seet netstik (fuldstaendigt) i

Akku til opladning er ikke sat  Fa akku til at falde korrekt pa
(rigtigt) i plads i ladeskakt

12-V-tilslutning fungerer ikke

Ererikkesatnogensikring44 Szt sikring 44 i
i

Sikring 44 er blevet udlgst  Skift sikring 44

Intern temperatursikringer ~ Fjern eksternt produkt og lad
blevet udlost radiolader afkele
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Arsag Afhjzelpning
Radiolader svigter pludselig

Netstik eller akku er ikke sat ~ Seet netstik eller akku rigtigt

rigtigt i eller er ikke sat fuld-  og fuldstaendigt i
stendigt i.
Softwarefej| Softwaren nulstilles ved at

traekket netstikket ud og tage
akkuen ud; vent i 30 sekun-
der og st sa netstik eller
akku iigen.

Darlig radiomodtagelse

Fejl fraandre apparater eller Opstil radiolader et andet
ufordelagtigt opstillingssted  sted med bedre modtagelse

Stavantenne er ikke indstillet Drej pa stavantenne

rigtigt

Tidsindikator defekt

Pufferbatterier til ur er tomme Skift pufferbatterier

Pufferbatterier er satimed  Sat pufferbatterier i og kon-

forkert poling troller, at poler vender rigtigt

Fjernbetjening fungerer ikke

Batteri i fiernbetjeningtom  Skift batteri i fiernbetjening

Fiernbetjeningens batterier ~Satfjernbetjeningens batteri

sat forkert i (forkert polfor-  korrekt i (korrekt polforbin-

bindelse) delse)

Fjernbetjeningens signal nar  Drej radioladerens modtage-

ikke modtagelinsen 31 linse 31 hen imod fijernbetje-
ningen

Hvis de navnte afhjaelpningsforanstaltninger ikke kan afhjal-
pe en fejl, kontakt da et autoriseret Bosch-servicecenter.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Netledningen er udstyret med en speciel sikkerhedstil-
slutning og ma udelukkende skiftes af et autoriseret
Bosch-kundecenter.

Hold radiolader og fiernbetjening rene, sa de kan arbejde godt

og sikkert.

Dyp ikke fiernbetjeningen i vand eller andre vaesker.

Ter snavs af veerktgjet med en fugtig, bled klud. Anvend ikke
rengerings- eller oplasningsmidler.

Skulle radiolader og fiernbetjening trods omhyggelig fabrika-

tion og kontrol alligevel holde op med at fungere, skal repara-

tionen udferes af et autoriseret servicecenter for Bosch el-
varktej.

Husk at angive det 10-cifrede typenummer, der findes pa ra-

dioladerens typeskilt, ved forespargsler og bestilling af reser-

vedele.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

—
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Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjaelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og markning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Falg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

X3/ Radiolader, fiernbetjening, akku, tilbehar og emballa-
ge skal genbruges iht. gaeldende miljeforskrifter.

Smid hverken radiolader, fiernbetjening eller akkuer/batteri-
er i det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

= |ht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret elektrovaerktej og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. gaeldende
miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon E

Li

Li-lon:
Laes og overhold henvisningerne i af-
snit ,Transport", side 77.

UK
ON

X

Ret til @ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar
Las alla sdkerhetsanvisningarna och

instruktionerna, dven informationen pa
radioladdarens undre sida. Fel som uppstar till fljd av att
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna inte féljts kan
orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.
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Ta vl vara pa sdkerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna for senare behov.

Begreppet "Radioladdare” som anvénds i sakerhetsanvis-
ningarna hanfor sigtill natdrivna radioladdare (med natsladd)
och batteridrivna radioladdare (sladdl6sa).

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Radioladdarens stickpropp maste utan dndring kunna
anslutas till natuttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvind inte adapterstickproppar i kombi-
nation med skyddsjordade radioladdare. Oférandrade
stickproppar och passande natuttag reducerar risken for
elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvind den inte for att
béra eller hanga upp radioladdaren och inte heller for
att dra stickproppen ur nétuttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade nétsladdar 6kar
risken for elstot.

» Om du anvinder radioladdaren utomhus ska en for
utomhusbruk godkind skarvsladd anvéndas. Nar en
lamplig skarvsladd for utomhusbruk anvands minskar ris-
ken for elstot.

» Nar radioladdaren anvinds i fuktig omgivning ska en

jordfelsbrytare anslutas. Jordfelsbrytaren reducerar ris-

ken for en elstot.

» Anslut radioladdaren till ett korrekt jordat stromnat.
Natuttaget och skarvsladden maste vara forsedda med en
funktionsduglig skyddsledare.

» Linda fullstandigt av ndtsladden nér radioladdaren
anvénds med natanslutning. | annat fall kan natsladden
bli varm.

» Se till att du alltid har mdjlighet att dra ur stickproppen
om sa behdvs. Strommen till radioladdaren kan endast
brytas genom att dra ur stickproppen.

Skydda radioladdaren mot regn och fukt. Om
vatten tranger in i radioladdaren 6kar risken for en
elstot.

» Ladda endast Bosch litiumjonbatterier eller i Bosch-
produkter monterade litiumjonbatterier. Batterispan-
ningen maste 6verensstimma med radioladdarens
laddspanning. | annat fall finns risk for brand och explo-
sion.

» Hall radioladdaren ren. Risk finns att fororening leder till
elstot.

» Kontrollera alltid radioladdaren, nitsladden och stick-
proppen innan de tas i bruk. Anvind inte radioladdaren
om du konstaterat att skada uppstatt. Du far sjalv ald-
rig 6ppna radioladdaren; lat en kvalificerad fackman
reparera den med originalreservdelar. Skadade radio-
laddare, sladdar och stickkontakter kar risken for en
elstot.

» Anvind inte radioladdaren pa littanténdligt underlag
(t.ex. papper, textilier mm) eller i brannbar omgivning.
Vid laddning blir radioladdaren varm och det finns risk for
brand.

—

» Iskadat eller felanvant batteri kan angor uppsta. Tillfor
friskluft och uppsak likare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Den harradioladdaren kan anvéandas av barn dldre dn 8
ar och av personer med begrénsad fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga eller erfarenhet och kunskap
savida personerna 6vervakas eller undervisas i hante-
ringen av radioladdaren och som forstar de risker som
kan uppsta. | annat fall finns risk for felhantering och per-
sonskada.

» Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med radiolad-
daren.

» Utan uppsikt far barn inte rengora eller underhalla
radioladdaren.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Skydda batteriet mot hog virme som t. ex.
langre solbestralning, eld, vatten och fukt.
Explosionsrisk foreligger.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallfremal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batterimodulens kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
vitska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vitska kommer i kontakt med 6gonen uppsdk dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
och brannskada.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som dr avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind batteriet endast for radioladdaren och/eller
Bosch elverktyg. Detta skyddar batteriet mot farlig 6ver-
belastning.

» Anvind endast original Bosch Professional litiumjon-
batterier med en spanning pa 14,4 Veller 18 V. Om
andra batterier anvands, t.ex. kopierade, renoverade bat-
terier eller batterier av frimmande fabrikat, finns risk for
att batteriet exploderar och orsakar kropps- och material-
skador.

» Lis och folj noggrant sikerhets- och arbetsanvisning-
arna i bruksanvisningen for apparater som ansluts till
radioladdaren.

Produkt- och kapacitetsheskrivning
Las noga igenom alla sdker-
hetsanvisningar och instruk-

II || tioner. Fel som uppstar till
foljd av att sakerhetsanvis-
ningarna och instruktionerna

inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-
skador.

Anvénd radioladdaren endast om du ar fullt fértrogen med alla
funktioner och kan utfora dem fullstandigt eller om du har fatt
motsvarande anvisningar.
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lllustrerade komponenter

De avbildade komponenternas numrering hanfor sig till bil-

derna av radioladdaren pa grafiksidan.

1

2
3
4

[3,]

(2]

O 00~

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Hogtalare
Fjdrrmanévrering
Bérhandtag

Kontrollampa for vaxelstrémsanslutning
(inte for objektnummer 3601 D29 660)

Tacklucka for vaxelstromsanslutning

(inte for objektnummer 3 601 D29 660)
Natintag for vaxelstromsanslutning

(inte for objektnummer 3601 D29 660)

Knapp for sokning nedét ”|<<” pa fjarrkontrollen
Utloppsoppning for den infrardda stralen

Knapp for kad volym

Knapp for sokning uppat *>>|” pa fjdrrkontrollen
Knapp for atergivning/paus pa fjarrkontrollen
Knapp for sankt volym

Pé-Av-knapp for audiofunktion pa fjarrkontrollen
Knapp for val av ljudkalla "Source” pa fjarrkontrollen
Knapp for ljuddampning "Mute”

Barlas

Sparr pd batterifackets lock (buffertbatterier)
Batterifackets lock (buffertbatterier)

Lassparr for mediafackets lock

35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Svenska |79

Knapp for sokning nedét ”|<< /- Seek”
Knapp étergivning/paus

Ratt for installning av volym (*Volume™) och klang
(”Bass/Treb”)

Pa-Av-knapp for ljud

Display

”AUX 1 IN"-kontaktdon

12 V-anslutningskontakt

”LINE OUT”-kontaktdon

Lock fér sakring

Sékring for 12 V-anslutning
USB-kontaktdon

SD-/MMC-kortplats

”AUX 2 IN"-kontaktdon

Faste for externa ljudkallor

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Indikeringselement for ljud

b
c
d

Indikering av klangforinstallning

Indikering av diskantnivan

Indikering av basnivan

Indikering volym, radiosdndarens minnesplats resp.
titelindikering (beroende pa vald ljudkalla)

Indikering fér mottagning av sparade sandare (vid radio-
drift)

—

20 Mediafackets lock
21 Stavantenn f Indikering av slumpatergivning (vid ljudkalla SD-/MMC-
22 |addningsschakt lkodrjtkell.er UsB) <Steraivni la titlar  aktuell
S cams £ : g Indikering av reprisatergivning av alla titlar i aktue
23 Lssparr o1 baterschaktets lock mapp (vid ljuckilla SD-/MMC-kort eller USB)
25 Batteri* h Indikering av reprisatergivning av aktuella titlar
. TN N (vid ljudkalla SD-/MMC-kort eller USB)
26 Knapp for val av klangforinstallning “Equalizer’ i Indikering av stereomottagning
§7 rlnnesflinapp Mﬁrl:llory. llning ™ ” j Indikering av radiofrekvens resp. atergivningstid for
8 Knapp ormanuetl apglnsta ning “Custom aktuell titel (beroende pa vald ljudkdlla)
29 Knapp for tidsinstallning ”Clock” k Temperaturvarning
30 Ratt for sandarinstallning "Tune” I Indikering for insatt batteri
3; l}\(/lottagnllngshnns fo.rfjgrrstyrm'ngﬂ o m Indikering vid laddning
3 napps"um.patfergwn|nug/r,epr|saterg|vz1|ng n Indikering av fjudkalla
33 Knapp for sokning uppat “Seek +/>>|” o Tidsindikerin
34 Knapp for val av ljudkalla ”Source” &
Tekniska data
Radioladdare GML 50
Produktnummer 3601D296..
Buffertbatterier 2x1,5V (LRO6/AA)
Driftstemperatur “© 0...45
Lagringstemperatur °C -20...+70
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Skyddsklass D/1

Kapslingsklass
1) (vid ljudkalla SD-/MMC-kort eller USB)
2) Arbetsomradet kan minska till foljd av ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solbelysning).

IP 54 (damm- och spolséker)
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Radioladdare GML 50
Ljudanvindning/radio
Driftspanning
- med natdrift % 230/110
- med batteridrift % 14,4-18
Markeffekt for forstarkare (med natdrift) W 50
Fjarrkontrollens mottagningsvinkel ° 110
Mottagningsomrade
- UKV MHz 87,5-108
- MV kHz 531-1602
Uppbackade filformat ) MP3, WMA
Laddare
Batteriladdningsspanning (automatisk spanningsidentifiering) V= 14,4-18
Laddningsstrom A 0,9
Tillatet temperaturomrade for laddning “C 0-45
Laddningstid vid batterikapacitet, ca.
- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Antal battericeller 4-10
Fjarrkontroll
Arbetsomrade? m 7
Batteri 1x3V(CR2032)

1) (vid ljudkalla SD-/MMC-kort eller USB)

2) Arbetsomradet kan minska till foljd av ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solbelysning).

Montage

Radioladdarens elforsérjning

Radioladdaren kan forsorjas med elstrom via natanslutning

eller via ett i laddningschaktet 22 insatt litiumjonbatteri. Nar

batteriet anvands for elférsorjning star endast audiofunktio-
nen och elfdrsorjningen av externa apparater via integrerad

USB-anslutning till forfogande.

» Kontrollera ndtspanningen! Stromkallans spanning vid
natanslutning maste 6verensstamma med data pa radio-
laddarens dataskylt. Radioladdare markta med 230 V kan
dven anvandas med 220 V.

Inséttning och uttagning av batterimodulen (se bild A)

» Anvind endast original Bosch Professional litiumjon-
batterier med en spanning pa 14,4 Veller 18 V. Om
andra batterier anvands finns risk for kroppsskada och
brand.

Anvisning: Om batterier anvands som inte ar lampliga for

radioladdaren kan felfunktioner uppsta eller sa kan radiolad-

daren forstéras.

Oppna l3ssparren 23 pa batterifacket ("Charger/Battery

Bay”) och féll upp batterifackets lock 24.

Placeraett batteri i batterischaktet 22 sa att batteriets anslut-

ningar ligger mot anslutningarna i laddningsschaktet 22 och

se till att batteriet snapper in i laddningsschaktet.

Sé fort ett batteri har satts in, visas | pa

displayen.

3 Indikeringen I blinkar om batteriet bér-
oS £ jar bli svagt.

For borttagning av batteriet 25 tryck pa batteriets upplas-

ningsknapp och dra batteriet ur laddningsschaktet 22.

Sla igen batterifackets lock 24 nar en batterimodul satts in

eller tagits bort. Las batterifackets lock genom att haka fast

lassparren 23 i huset och sedan trycka ned den.

» Anvind eventuellt skyddshandskar for uttagning av
batteriet. Vid uppladdning kan batteriet bli mycket varmt.

Insdttning och byte av buffertbatterier (se bild A)

Buffertbatterier maste anvandas for lagring av tiden pa radio-

laddaren. Vi rekommenderar att anvanda alkali-mangan-bat-

terier.

Oppna l3sspérren 23 p batterifacket ("Charger/Battery

Bay”) och fall upp batterifackets lock 24.

Ta vid behov bort batterimodulen 25.

For att 6ppna batterifackets lock 18 tryck sparren 17 och ta

bort batterifackets lock. Satt in buffertbatterierna. Kontrol-

lera korrekt polning enligt markning pa batterifackets insida.

Satt ater pad buffertbatterifackets lock 18.

”REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME”: Byt ut buffertbatterierna nar tiden inte

langre visas pa radioladdaren.

Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand endast batterier av

samma fabrikat och med samma kapacitet.

» Tabort buffertbatterierna ur radioladdaren om den inte
anvands under en ldngre tid. Risk finns att buffertbatte-
rierna vid langtidslagring korroderar och sjélvurladdas.
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Drift
» Skydda radioladdaren mot fukt och direkt solsken.

Ljud (se bild B och C)

Vissa audiofunktioner kan dven styras vid fjarrkontrollen (se
“Fjarrkontroll”, sidan 82).

In-/urkoppling av ljud

For Inkoppling av audiofunktionen (radio och externa avspel-
ningsapparater) tryck Pa-/Av-knappen 38. Displayen 39 akti-

veras och den ljudkalla aterges som varit instélld vid senaste
frankoppling av radioladdaren.

Om radioladdaren star i energisparlage (se "Energisparfunk-
tion”, sidan 84), tryck for inkoppling av audiofunktionen tva
ganger pa Pa-/Av-knappen 38.

For Frankoppling av ljud tryck igen pa Pa-/Av-knappen 38.

Ljudkéllans aktuella installning sparas.

Spara energi genom att koppla pa radioladdaren endast nar
den anvands.

Instéllning av volym

For att 6ka volymen vrid ratten ”"Volume” 37 medurs, for att
minska volymen vrid ratten moturs. Volyminstéliningen
(varde mellan 0 och 20) visas for nagra sekunder pa dis-
playend.

Fore ensandare stalls in eller byts bor volymen stallasin pa ett
lagt varde, fore start av en extern ljudkalla pa ett medelhogt
varde.

Klanginstallning

For optimal klangatergivning finns en equalizer monterad i
radioladdaren.

Du kan manuellt dndra diskant- och basnivan eller ocksa
anvanda klanginstallningar for olika musikdelar. Du kan vlja
mellan férprogrammerade installningar "JAZZ”, "ROCK”,
”POP” och ”CLASSICAL” samt av dig sjalv programmerad
instéllning "CUSTOM”.

For val av en sparad Klangforinstallning tryck pa knappen
for val av klangforinstallning “Equalizer” 26 tills onskad
installning visas pa displayen a.

Andring av instillning ”CUSTOM”:

- Tryck en gang pa knappen for manuell klanginstallning
”Custom” 28. Pa displayen blinkar indikeringen ”"BAS” ¢
och indikeringen d for basnivans sparade varde.

- Stallin 6nskad basniva (varde mellan 0 och 10). For hoj-
ning av basnivan, vrid ratten ”Bass/Treb” 37 medurs, for
sankning vrid ratten moturs.

- Sparainstalld basniva genom att en gang till trycka pa
knappen for manuell klanginstallning ”Custom” 28. Pa
displayen blinkar indikeringen "TRE” b for diskantnivans
fortldpande installning samt indikeringen d for diskantni-
vans sparade varde.

- Stallin dnskad diskantniva (varde mellan 0 och 10). For
hojning av diskantnivan vrid ratten ”Bass/Treb” 37 med-
urs, for sankning vrid ratten moturs.

- Sparainstalld diskantniva genom att tredje gangen trycka
pé knappen for manuell klanginstallning ”Custom” 28.

—
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Val av ljudkilla

For val en ljudkalla tryck pa knappen ”Source” 34 tills indike-

ringen n visas pa displayen for intern ljudkalla (se "Install-

ning/lagring av radiosandare”, sidan 81) resp. for extern ljud-

kalla (se "Anslutning av extern ljudkalla”, sidan 82):

- ”FM”: Radio via UKV,

- "AM”: Radio via MV,

- ”AUX 1”: extern ljudkalla (t.ex. CD-spelare) via 3,5 mm
kontaktdon 40 pa utsidan,

- ”AUX 2”: extern ljudkalla (t.ex. MP3-spelare) via 3,5 mm
kontaktdon 47 i mediafacket,

- ”USB”: extern ljudkalla (t.ex. USB-stick) via USB-kontakt-
don 45,

- ”SD”: extern ljudkalla (SD-/MMC-kort) via SD-/MMC-kort-
plats 46.

Rikta upp stavantennen

Radioladdaren levereras med monterad stavantenn 21. Vid
anvandning av radio svang stavantennen i den riktning som
ger basta mottagning.

Om mottagningen ar dalig stall upp radioladdaren pa ett annat
stdlle med battre mottagning.

Anvisning: Nar radioladdaren anvands i omedelbar narhet av
radioanlaggning eller radioapparater kan radiomottagningen
paverkas menligt.

Om stavantennen 21 skulle lossa, dra medurs fast antennen
pa holjet.

Instéllning/lagring av radiosandare

Tryck pa knappen for val av ljudkalla "Source” 34 tills indike-
ringen n ”FM” visas for mottagningsomradet ultrakortvag
(UKV) resp. AM” for mottagningsomradet mellanvag (MV).

For installning av en viss radiofrekvens vrid ratten “Tune”
30 medurs for 6kning av frekvensen eller moturs for sankning
av frekvensen. Frekvensen indikeras pa displayen under
installning som o och darefter som j.

For Sokning av radiosandare med hog signalstyrka tryck
knappen for sékning nedat ”- Seek” 35 resp. knappen for
sokning uppat ”Seek +” 33 och héll den kort nedtryckt. Pa
displayen visas helt kort frekvensen for hittad radiosandare
med o och darefter med j.

Vid tillréckligt kraftig mottagning av en lamplig signal kopplar
radioladdaren automatiskt om till stereomottagning. Pa dis-
playen visas symbolen for stereomottagningi.

For lagring av en instélld sdndare tryck minnesknappen
”Memory” 27. P displayen blinkar "PRESET” e och numret
for senast installd minnesplats d. For val av en minnesplats
tryck knappen for s6kning nedat ”- Seek” 35 resp. knappen
for sokning uppat "Seek +” 33 tills dnskad minnesplats visas
padisplayend. Tryck pa nytt minnesknappen 27 for att spara
instélld sandare pa vald minnesplats. Indikeringarna e ochd
blinkar inte langre.

20 UKV-sdndare och 10 MV sandare kan sparas. Beakta att en
redan belagd minnesplats vid nytt val ersattes med den nu
instéllda radiosandaren.

For atergivning av en sparad sandare tryck upprepade
ganger pa knappen for sokning nedét ”- Seek” 35 eller pa
knappen for sokning uppat “Seek +” 33 tills dnskad minnes-
plats visas pa displayen d och ”PRESET” pa displayen e.
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Anslutning av extern ljudkdlla (se bild C)

Forutom med radion kan olika externa ljudkallor aterges.
AUX-In-anslutning 1: AUX-In-anslutningen 1 lampar sig bra
for ljudkallor som placeras utanfor mediafacket (t.ex. CD-
spelare). Tabort skyddslocket fran ”AUX 1 IN”-kontaktdonet
40 och anslut medfdljande kabelns 3,5 mm stickpropp eller
annan lamplig AUX-kabel till kontaktdonet. Anslut AUX-kabeln
till en lamplig ljudkalla.

Som skydd mot fororening satt ater skyddslocket pa

”AUX 1 IN”-kontaktdonet 40 ndr AUX-kabelns stickpropp
tagits bort.

For externa ljudkallor via foljande anslutningar 6ppna lasspar-

ren 19 och fall upp mediafackets lock 20 (*Digital Media

Bay”).

- SD-/MMC-anslutning: Skjut in ett SD- eller ett MMC-kort
pa SD-/MMC-kortplatsen 46. Kortets text maste vara rik-
tad mot sakringspluggen 43. Atergivning fran kortet kan
startas sa fort indikeringen d av titelnummer och totala
antalet titlar pa kortet visas. For borttagningav kortet tryck
helt kort pa kortet som sedan hoppar ut.

- USB-anslutning: Anslut en USB-stick (eller en lamplig

ljudkallas USB-stickpropp) till USB-kontaktdonet 45. Ater-

givning fran USB-sticken kan startas sa fort indikeringen d
av titelnummer och totala antalet titlar pa sticken visas. Ta

bort USB-sticken genom att dra den ur USB-kontaktdonet.

- AUX-In-anslutning 2: AUX-In-anslutningen 2 lampar sig
bra for ljudkallor som kan placeras i mediafacket (t.ex.
MP3-spelare). Anslut den medfljande AUX-kabelns 3,5
mm stickpropp till ’AUX 2 IN”-kontaktdonet 47. Anslut
AUX-kabeln till en lamplig ljudkalla.

Om den anslutna externa ljudkallan har en lamplig storlek kan

den med fackets kardborrband 48 fastas i mediafacket.

For att skydda mediafacket mot skada och fororening stang

mediafackets lock 20 efter det ljudkallan anslutits.

For atergivning av ansluten ljudkalla tryck upprepade génger

pa knappen for val av ljudkalla *Source” 34 tills onskad ljud-

kalla indikeras n pa displayen.

Reglering av extern ljudkalla

Ljudkallor som anslutits till SD-/MMC-kortplatsen 46 eller

USB-kontaktdonet 45 kan vid atergivning styras via radiolad-

daren. Pa displayen d visas till vanster numret for aktuellt vald

titel och till hoger totala antalet av forekommande titlar.

Atergivning/avbrott:

- Foraatt starta atergivning tryck pa knappen atergiv-
ning/paus 36. Den aktuella titelns speltid visas pa dis-
playen j.

- For att avbryta eller fortsatta atergivningen tryck pa nytt

knappen atergivning/paus 36. Den aktuella speltiden blin-

kar pa displayen j.

Vilj titel:

- Forval av en titel tryck pa knappen for sokning nedat
”- Seek” 35 resp. pa knappen for sokning uppat "Seek +”
33 tills numret for onskad titel visas pa displayen d.

- For att starta atergivning tryck pa knappen atergiv-
ning/paus 36.

—

Slumpatergivning/reprisatergivning:

- For att slumpmassigt aterge titlarna pa kortet eller USB-
sticken tryck en gang pa knappen slumpatergiv-
ning/reprisatergivning 32. Pa displayen visas f.

- Forattrepeteraallatitlariaktuell mapp tryck en gangtill pa
knappen slumpatergivning/reprisatergivning 32. Pa dis-
playen visas g.

Anvisning: Endast i denna funktion visas till hoger d num-
ret for aktuell mapp pa kortet eller USB-sticken. For vaxling
av mapp maste du forst dterga till normal atergivning och
sedan vélja en titel ur 6nskad mapp.

- For att repetera aktuellt atergiven titel tryck tredje gangen
pa knappen slumpatergivning/reprisatergivning 32. Pa
displayen visas h.

- For att aterga till normal atergivning, tryck fijarde gangen
pa knappen slumpatergivning/reprisatergivning 32 sa att
inte nagon indikering f, g eller h langre visas pa displayen.

- For att starta dtergivning tryck pa knappen atergiv-
ning/paus 36.

Anslutning av extern ljudatergivning (se bild C)
Radioladdarens aktuella ljudsignal kan dven dverforas till
andra atergivningsapparater (t.ex. forstarkare och hogta-
lare).

Ta bort skyddslocket fran “LINE OUT”-kontaktdonet 42 och
anslut 3,5 mm stickproppen pa en limplig AUX-kabel till kon-
taktdonet. Anslut en lamplig atergivningsapparat till AUX-
kabeln. Satt som skydd mot smuts och férorening ater pa
”LINE OUT”-kontaktdonets 42 lock nar du tagit bort AUX-
kabeln.

Fjarrkontroll

» Latendast kvalificerad fackpersonal reparera fjarrkon-
trollen med originalreservdelar. Detta garanterar att
fjarrkontrollens funktionalitet uppratthalls.

» Anvind inte fjarrkontrollen i explosionsfarlig omgiv-
ning med brannbara vitskor, gaser eller damm. | fjarr-
kontrollen kan gnistor uppsta som antander dammet eller
angorna.

Driftstart
» Skydda fjarrkontrollen mot vdta och direkt solljus.

» Se till att fjarrkontrollen inte utsatts for extrema tem-
peraturer eller temperaturvaxlingar. Lat inte fjarrkon-
trollen ligga under en langre tid t. ex. i en bil. Lat tempera-
turen jamnas ut innan du anvander fjarrkontrollen om den
har utsatts for stora temperaturvaxlingar.

Sé lange det insatta batteriet har tillrackligt hog spanning
bibehlls fiarrkontrollens funktion.

Stall upp radioladdaren sa att signalerna ur fjarrkontrollens
utgangsoppning 8 kan na radioladdarens mottagarlins 31 i
direkt riktning. Arbetsomradet minskar om fjarrkontrollen
inte kan riktas direkt mot en mottagarlins. Rackvidden kan
forbattras vid enindirekt signal genom att signalen reflekteras
(t.ex. avenvagg).

Fjarrkontrollen 2 kan forvaras i barhandtaget 3. Fjarrkontrol-
len kan fastas t. ex. i en baltesogla ndr du oppnat barlaset 16
och hangt upp fjarrkontrollen.
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Funktioner

Oberoende av ljudkalla

- For In- och frankoppling av audiofunktionen tryck fjarr-
kontrollens knapp 13.

- ForIn- och frankoppling av ljudet tryck knappen "Mute”
15.

- For hogre Ljudstyrka tryck knappen 9 och for lagre ljud-
styrka knappen 12.

- For Omkoppling av ljudkalla tryck knappen "Source” 14.

Radioanvéndning:

- ForVal av en radiosiandare med lagre frekvens tryck
knappen for sokning nedat 7 tills 6nskad frekvens hittats.

- For Val av en radiosiandare med hogre frekvens tryck
knappen for sokning uppat 10 tills 6nskad frekvens hittats.

For mandvrering av ljudkallor som anslutits via SD-/MMC-

kortplatsen 46 eller i USB-uttaget 45:

- Foratt starta Atergivning av en titel, avbryta eller fort-
satta, tryck knappen atergivning/paus 11.

- For Titelval tryck knappen for sékning nedat 7 eller for
sokning uppat 10.

Byte av batterier

For byte av batteriet skruva bort batterifackets skruv pa fjarr-

kontrollens baksida ta bort locket.

Kontrollera att batterierna sétts in i korrekt polning. Skruva

ater fast batterifackets lock.

» Batteriet maste alltid bytas ut mot ett batteri avsamma
typ. Om andra batterityper anvands, finns risk for explo-
sion.

» Ta ut batteriet ur fjarrkontrollen om den inte anvands
under en ldngre tid. Batteriet kan vid langtidslagring kor-
rodera och sjalvurladdas.

» Se till att smabarn inte kommer at batteriet. Smabarn
kan svalja batteriet och skada halsan.

Batteriets laddning (se bild A)

Laddningen startar genast nér radioladdarens stickpropp
ansluts till natuttaget och ett batteri 25 placerats i laddnings-
schaktet 22 (se "Insdttning och uttagning av batterimodulen”,
sidan 80).

Pa displayen blinkar under laddning
laddningsindikeringen "CHARGING”
m. Indikeringen "CHARGING” slocknar nar batteriet ar full-
standigt uppladdat.
Den intelligenta laddningsmetoden registrerar automatiskt
batterimodulens laddningstillstdnd och laddar i relation till
batteriets temperatur och spanning med optimal laddstrém.
Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid ar fulladdat
ndr det sitter kvar i radioladdaren.
Det laddade batteriet 25 kan tas ur laddningsschaktet 22
eller (ligga kvar i laddningsschaktet) for elférsorjning av
audiofunktionen.
» Anvind eventuellt skyddshandskar for uttagning av
batteriet. Vid uppladdning kan batteriet bli mycket varmt.

= &7

—
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Elforsorjning av externa apparater

Elforsorjningen av externa apparater via 12 V- och vaxel-
stromsanslutningen dr endast mojlig nar radioladdaren ar
ansluten till stromnatet, men daremot inte nar ett batteri
anvands.

Nar radioladdaren ar ansluten till stromnatet lyser den grona
kontrollampan 4.

USB-anslutning

Med hjdlp av USB-anslutningen kan de flesta apparaterna dri-
vas och laddas upp nar savida elférsérjningen sker via USB
(t.ex. diverse mobiltelefoner).

Oppna l3sspérren 19 och fall upp mediafackets lock 20.
Anslut den externa apparatens USB-anslutning med en lamp-
lig USB-kabel till radioladdarens USB-kontaktdon 45. Fér
start av laddning maste den externa apparaten eventuellt val-
jas som ljudkalla pa radioladdaren.

12 V anlsutning (se bild C)

Med hjélp av 12 V-kontaktdonet kan en extern elapparat med
12 V-stickpropp och max. 1 A strémforbrukning drivas.
Tabort dammskyddet fran 12 V-kontaktdonet 41. Anslut den
externa elapparatens stickpropp till 12 V-kontaktdonet.

12 V-kontaktdonet ar skyddat med en sékring 44. Om vid
anslutning av en extern apparat en spanning inte ligger an,
Oppna lassparren 19 och fall upp mediafackets lock 20.
Skruva bort sakringspluggen 43 och kontrollera om sakringen
44 brunnit. Ersatt en utlost sékring med en ny finsakring

(5% 20 mm, 250 V max. spanning, 1 A markstrom och utlos-
ningskarakteristik snabb). Skruva ater fast sakringspluggen
43.

Anvisning: Anvand endast 1 A-sakringar fér max. 250V
spanning ("250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET”). Om andra
sakringar anvands finns risk for att radioladdaren skadas.

12 V-kontaktdonet ar dessutom skyddat med en intern tem-
peratursdkring som [6ser ut vid dverhettning. Sakringen
aterstalls automatiskt sa fort radioladdaren har svalnat.

Satt som skydd mot fororening ater tillbaka skyddspluggen
for 12 V-kontaktdonet 41 nar du tagit bort den externa stick-
proppen.

Vixelstromsanslutning ("Power Outlets”)

(inte for objektnummer 3 601 D29 660)

Med vaxelstromsanslutningarna kan ytterligare externa elap-
parater drivas. Apparatuttagen kan variera alltefter nationella
normer.

Summan av tillaten stromforbrukning med alla anslutna elap-
parater far inte 6verskrida vardet som anges i tabellen nedan
(se aven texten pa holjet under tackluckorna 5):

Produktnummer Summan av max.
stromforbrukning (i A)

3601 D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601 D29 6W0 15

3601 D29 6X0 9
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Oppna tackluckan 5 pa en av vixelstrémsanslutningarna och

anslut den externa elapparatens stickpropp till ett apparatut-

tag 6 pa radioladdaren.

Tidsindikering

Radioladdaren har en tidsindikering med separat elforsorj-
ning. Nar buffertbatterierna med tillracklig kapacitet place-
rats i batterifacket (se "Insattning och byte av buffertbatte-
rier”, sidan 80) kan tiden sparas aven om radioladdaren inte
forsorjs med strom fran natet eller batteriet.

Instéllning av tid

- For tidsindikering tryck knappen for tidsinstallning
”Clock” 29 tills timsiffrorna blinkar pa tidsindikeringen o.
- Tryck knappen for sokning uppat *Seek +” 33 eller knap-

pen for sokning nedat ”- Seek” 35 tills ratt timsiffra visas.

- Tryck pa nytt knappen ”Clock” s att minutsiffrorna pa
tidsindikeringen o blinkar.

- Tryck pa knappen for sékning uppat "Seek +” 33 eller pa
knappen for sokning nedat ”- Seek” 35 tills ratt minut-
siffra visas.

- Tryck tredje gangen pa knappen “Clock” for att spara
installd tid.

Energisparfunktion

For att spara energi kan tidsindikeringen pa displayen 39
kopplas fran.

Hall vid frankoppling av ljudet (se "In-/urkoppling av ljud”,
sidan 81) Pa-Av-knappen 38 sa lange nedtryckt tills indike-
ringen pa displayen slocknar.

For aterinkoppling av tidsindikeringen tryck en gang pa Pa-
Av-knappen 38.

Arbetsanvisningar

Temperaturdvervakning vid batteridrift

Nar radioladdaren drivs uteslutande med batteriet (ingen nat-

anslutning) dvervakas batteriets temperatur.

- Ligger batteriets temperatur under - 10 °C eller 6ver
50 °C blinkar temperaturvarningen k pa displayen.

- Overskrider batteriets temperatur 70 °C slas radioladda-
ren automatiskt fran for att skydda batteriet. Nar batteriet
svalnat kan radioladdaren ater tas i bruk.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan 0 °C och 50 °C. Lat dérfér inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Ettnytteller ett under en langre tid inte anvént batteri far forst
efter ca. 5 laddnings- och urladdningscykler sin fulla kapaci-
tet.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.
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Fel - Orsak och atgérd
Orsak

Radioladdaren fungerar inte

—

Atgird

Elforsorjning saknas

Kontrollera att stickproppen
eller laddade batterimodulen
ar (ordentligt) anslutna

Radioladdaren ar for varm
eller for kall

Vantatills radioladdaren ater-
gatt till driftstemperatur

Radioladdaren fungerar inte med nétstrom

Natuttaget ar defekt

Anvénd ett annat natuttag

Stickproppen eller nétslad-
den ar defekt

Kontrollera stickproppen och
natsladden och byt vid behov

Radioladdaren fungerar inte med batteri

Batterikontakterna ar forore-
nade

Rengor kontakternat. ex.
genom att upprepade ganger
satta in och ta ut batterimo-
dulen, eller byt batterimodu-
len vid behov

Batteriet ar defekt

Ersatt batterimodulen

Batteriet for varmt eller kallt

(temperaturvarningen k blin-
kar eller radioladdaren kopp-
las fran)

Vanta tills batterimodulen
uppnatt driftstemperatur

Batteriets laddningsfunktion eller elforsorjningen av
externa apparater fungerar inte

Stickproppen inte ansluten

Anslut stickproppen (ordent-
ligt)

Batteriet saknas eller felin-
satt)

Kontrollera att batteriet ar
korrekt insatt i laddnings-
schaktet

12 V-anslutningen fungerar inte

Sakring 44 saknas

Satt in en sakring 44

Sakringen 44 har [ost ut

Byt sdkringen 44

Interna temperatursakringen
har 16st ut

Sla fran externa apparaten
och lat radioladdaren svalna

Radioladdaren fungerar inte

Stickproppen eller batteri-
modulen inte korrekt eller
inte ordentligt anslutna.

Anslut stickproppen eller bat-
terimodulen korrekt och
ordentligt

Programfel

For att aterstalla programmet
dra ut stickproppen och ta
bort batterimodulen, vinta
30 s och ateranslut stick-
proppen och batterimodulen.

Dalig radiomottagning

Radion stors av andra appa-
rater eller sa ar den uppstalld
pa ogynnsam plats

Stéllupp radioladdaren paett
annat stélle med battre mot-
tagning

Antennen ar inte korrekt
inriktad

Vrid stavantennen
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Orsak Atgird

Tidsindikeringen stord
Klockans buffertbatterier ar
forbrukade
Buffertbatteriernainlagda  Sétt in buffertbatteriernai
med fel polning ratt polriktning
Fjarrkontrollen fungerar inte

Fjarrkontrollens batteriar Byt fjarrkontrollens batteri
tomt

Fjarrkontrollens batteri ar
insatt med fel polning
Fjarrkontrollens signal nar
inte fram till mottagarlinsen
31

Om dessa atgérder inte avhjélper felet, ta kontakt med ett
auktoriserat Bosch-servicestalle.

Byt buffertbatterierna

Sattinfjarrkontrollens batteri
med korrekt polning

Svéng radioladdarens motta-
garlins 31 mot fjarrkontrollen

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Natsladden dr forsedd med en speciell sikerhetskon-
takt och far endast bytas ut hos en auktoriserad Bosch
servicestation.

Hall radioladdaren och fjarrkontrollen rena for korrekt och

saker funktion.

Fjarrkontrollen far inte doppas i vatten eller andra vatskor.
Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inte
rengorings- eller I6sningsmedel.

Om i radioladdaren eller fjarrkontrollen trots exakt tillverk-
ning och strang kontroll stérning skulle uppsta, bor reparation
utforas av auktoriserad serviceverkstad for Bosch elverktyg.
Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns pa
radioladdarens typskylt.

Kundtjanst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

—

Norsk | 85

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for férpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om héljet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillimpliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

X3/ Radioladdaren, fjdrrkontrollen, battierna, tillbehor

LA och férpackningar skall pa miljovanligt satt lamnas in
for atervinning.

Slang inte radioladdaren, fjarrkontrollen eller batterier i hus-

hallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier separat omhan-
dertas och pa miljévanligt satt lamnas in for
atervinning.

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport”, sida 85.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon
Les alle sikkerhetsinformasjonene og

instruksene, ogsa informasjonene pa
undersiden av radioladeapparatet. Feil ved overholdelsen
av sikkerhetsinformasjonene og anvisningene kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinformasjonene og instruksene

for fremtidig bruk.

Uttrykket «Radioladeapparat» som brukes i sikkerhetsin-

struksene gjelder for et stramdrevet radioladeapparat (med

stramledning) og et batteridrevet radioladeapparat (uten
stremledning).

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomréder eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Stepselet til radioladeapparatet ma passe innii stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
radioladeapparater. Bruk av stepsler som ikke er foran-
dret pa og passende stikkontakter reduserer risikoen for
elektriske stat.
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» lkke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til a baere
radioladeapparatet, henge det opp eller til a trekke
stopselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unnavar-
me, olje, skarpe kanter eller maskindeler som beveger
seg. Med skadede eller opphopede ledninger gker risikoen
for elektriske stat.

» Hvis du arbeider utenders med radioladeapparatet ,
ma du kun bruke skjeteledninger som ogsa er godkjent
til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke radioladeapparatet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

> Radioladeapparatet ma koples til et korrekt jordet
stromnett. Stikkontakt og skjeteledning ma ha en funk-
sjonsdyktig jordledning.

» Du ma vikle ut stremledningen helt hvis du bruker ra-
dioladeapparatet med stramtilkopling. Stremledningen
kan ellers varme seg opp.

» Pass pa at stremstepselet alltid kan trekkes ut. Strgm-
stapselet er den eneste muligheten til a adskille radiolade-
apparatet fra stremnettet.

Hold radioladeapparatet unna regn eller fuktig-
het. Hvis det trenger vanninniradioladeapparatet
gker risikoen for elektriske stet.

» Lad bare opp Bosch li-ion-batterier eller li-ion batterier
som er bygget inn i Bosch-produkter. Batterispennin-
gen ma samsvare med batterispenningen til radiolade-
apparatet. Ellers er det fare for brann og eksplosjon.

» Hold radioladeapparatet rent. Smuss forer til fare for
elektriske stat.

» Sjekk radioladeapparatet, ledningen og stopselet for
hver bruk. Ikke bruk radioladeapparatet hvis du regis-
trerer skader. Dumaikke apne radioladeapparatet selv
og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet
radioladeapparat, ledning og stapsel gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk radioladeapparatet pa lett brennbar under-
grunn (f.eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare om-
givelser. Det er fare for brann pa grunn av varmen som
oppstar i lgpet av oppladingen.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Dette radioladeapparatet kan brukes av barn fra 8 ar
og eldre samt av personer med innskrenkede fysiske,
sensoriske og mentale evner eller manglende erfaring
og kunnskap, hvis de er under oppsyn eller har fatt an-
visninger om hvordan radioladeapparatet skal brukes
og forstar farene som er forbundet med dette. Det er el-
lers fare for feilbetjening og skader.

» Barn ma vare under oppsyn. Slik sgrger du for at barn
ikke leker med radioladeren.

—

» Barn ma ikke rengjore og vedlikeholde radioladeappa-
ratet uten oppsyn.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

A Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot

O permanent solinnvirkning, ild, vann og fuktig-
het. Det er fare for eksplosjoner.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre metallgjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vasken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gy-
nene, ma dui tillegg oppseke en lege. Batterivaske som
renner ut kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk batteriet kun i forbindelse med radioladeappara-
tet og/eller et Bosch-elektroverktay. Kun slik beskyttes
batteriet mot farlig overbelastning.

» Bruk kun originale Bosch-Professional-li-ion-batterier
med en spenning pa 14,4 Veller 18 V. Ved bruk avandre
batterier, f.eks. etterligninger, resirkulerte batterier eller
batterier fra andre produsenter, er det fare for fysiske og
materielle skader hvis batteriene eksploderer.

» Les og felg sikkerhets- og arbeidsinstruksene i driftsin-
struksene for apparatene som du kopler til radiolade-
apparatet.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

II Les gjennom alle advarslene

og anvisningene. Feil ved
overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger
kan medfare elektriske stat,
brann og/eller alvorlige ska-
der.

Bruk radioladeapparatet kun hvis du kan beregne alle funksjo-

nene og kan utfere dissse uten innskrenkninger eller har fatt
tilsvarende instrukser.
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lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene henviser til
illustrasjonen av radioladeapparatet pa bildesiden.

1

2
3
4

[-2]

O 0~

10
11
12
13
14

Hoyttaler
Fiernkontroll
Baerehandtak

Kontrollampe vekselstremkontakt

(ikke pa produktnummer 3 601 D29 660)
Deksel vekselstramkontakt

(ikke pa produktnummer 3 601 D29 660)
Stikkontakt vekselstramkontakt

(ikke pa produktnummer 3 601 D29 660)

Tast til nedoversgking «|<<» pa fjernkontrollen
Utgangsapning for infraredstrale

Tast til gking av lydstyrken

Tast til oppoversgking «>>|» pa fjernkontrollen

Tast til avspilling/pause pa fiernkontrollen

Tast til redusering av lydstyrken

Pa-av-tast audiodrift pa fjernkontrollen

Tast til valg av audiokilden «Source» pa fjernkontrollen

34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Norsk | 87

Tast til valg av audiokilden «Sourcen

Tast til valg av nedoversgking «|<< /- Seek»
Tast til avspilling/pause

Dreieknapp til innstilling av lydstyrken («Volume») og
klangen («Bass/Treb»)

Pé-av-tast audiodrift

Display

«AUX 1 IN»-kontakt

12-V-kontakt

«LINE OUT»-kontakt

Kappe til sikringen

Sikring 12-V-kobling

USB-kontakt

SD-/MMC-port

«AUX 2 IN»-kontakt

Holder for eksterne audiokilder

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehsrsprogram.

Meldinger i audiodrift

Melding klang-forinnstilling

—

15 Tast til stumkopling «Mute» b Melding endring av diskantniva
16 Barelas ¢ Melding endring av bassniva
17 Lasing av batteriromdekselet (bufferbatterier) d Melding for lydstyrke, minneplass radiostasjon hhv. tit-
18 Batteriromdeksel (bufferbatterier) telanvisning (avhengig av valgt audiokilde)
19 Lasespak for medieromdekselet e Melding for mottakelse av lagrede stasjoner (ved ra-
20 Medieromdeksel diodrift)
21 Stavantenne f Melding for tilfeldig avspilling (ved audiokilde
22 Ladesjakt f/IDi{iMM?ko'rt et”et;USB)'II' lle titler i den aktuell

s . elding for gjentatt avspilling av alle titler i den aktuelle
23 Lasespakfor batteriromdekselet s mappei (ve%iJ audiokildcla3 SD-%MMC-kortelIerUSB)
24 Batteriromdeksel ) ) . )
25 Batteri* h Meldmgforgjentattavspllllngavaktuelltlttel (ved au-

) o diokilde SD-/MMC-kort eller USB)

26 Tast til valg av klang-forhandsinnstillingen «Equalizer» i Melding stereo
27 Minnejtast«Memory)-) . j Melding om radiofrekvens hhv. avspillingstid for aktuell
28 Tast til manuell klanginnstilling «Custom» tittel (avhengig av valgt audiokilde)
29 Tast til tidsinnstilling «Clock» k Temperaturvarsel
30 Dreieknapp til senderinnstilling «Tune» I Melding om innsatt batteri
31 Mottakslinse for fjernkontroll m Batteri-ladeindikator
32 Tast tilfeldig avspilling/gjentakelse n Melding om audiokilde
33 Tast til oppoversgking «Seek +/>>[» o Tidsmelding
Tekniske data
Radioladeapparat GML 50
Produktnummer 3601D296..
Bufferbatterier 2x 1,5V (LRO6/AA)
Driftstemperatur “© 0...45
Lagertemperatur °C -20...+70
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Beskyttelsesklasse D1
Beskyttelsestype IP 54 (stev- og sprutvannbeskyttet)

1) (ved audiokilde SD-/MMC-kort eller USB)
2) Arbeidsomradet kan reduseres pa grunn av ugunstige omgivelsesvilkar (f.eks. direkte sol).
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Radioladeapparat GML 50
Audiodrift/radio
Driftsspenning
- ved nettdrift % 230/110
- ved batteridrift v 14,4-18
Nominell effektforsterker (ved nettdrift) W 50
Mottaksvinkel fjernkontroll ° 110
Mottaksomrade
- M MHz 87,5-108
- AM kHz 531-1602
Stottede filformater ! MP3, WMA
Ladeapparat
Batteri-ladespenning (automatisk spenningsregistrering) V= 14,4-18
Ladestrgm A 0,9
Godkjent ladetemperaturomrade °C 0-45
Oppladingstid ved batteri-kapasitet, ca.
- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Antall battericeller 4-10
Fjernkontroll
Arbeidsomrade? m 7
Batteri 1x3V(CR2032)

1) (ved audiokilde SD-/MMC-kort eller USB)

2) Arbeidsomradet kan reduseres pa grunn av ugunstige omgivelsesvilkdr (f.eks. direkte sol).

Montering

Energitilfarsel for radioladeapparat

Energitilferselen for radioladeapparatet kan opprettes via
stramtilkopling eller et li-ion-batteri som er satt inn i ladesjak-
ten 22. Hvis batteriet skal tilfare energien, star kun funksjone-
ne audiodrift og energitilfarsel for eksterne apparater via den
integrerte USB-porten til disposisjon.

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til stramkil-
den ved strgmtilkopling ma stemme overens med informa-
sjonene pa typeskiltet til radioladeapparatet. Radiolade-
apparater som er merket med 230 V kan ogsa brukes med
220V.

Innsetting og fjerning av batteriet (se bilde A)

» Bruk kun originale Bosch-Professional-li-ion-batterier
med en spenning pa 14,4 Veller 18 V. Bruk av andre bat-
terier kan medfare skader og brannfare.

Merk: Bruk av batterier som ikke er egnet for radioladeappa-

ratet kan medfare feilfunksjoner eller skader pa radioladeap-

paratet.

Apne I3sespaken 23 til batterirommet («Charger/Battery

Bay») og sla opp batteriromdekselet 24.

Sett et batteri slik inn i ladesjakten 22, at kontaktene pa bat-

teriet ligger pa kontaktene i ladesjakten 22, og la batteriet

smekke i lds i ladesjakten.

=] N.ér et batteri meq tilstrekkglig spen-

ning er satt inn, vises batterimeldingen
| pa displayet.

3 Batterimeldingen I blinker nér batteriet
=) = E plir svakt.

Til fierning av batteriet 25 trykker du pa opplasingstasten pa

batteriet og trekker det ut av ladesjakten 22.

Lukk batteriromdekselet 24 etter at du har sattinn hhv. tatt ut

et batteri. Las batteriromdekselet ved a hekte lasespaken 23

fast pa huset og deretter trykke den ned.

» Nar du tar ut batteriet ma du eventuelt bruke beskyttel-
seshansker. Ved opplading kan batteriet varme seg sterkt
opp.

Innsetting/utskifting av bufferbatterier

(se bilde A)

For a kunne lagre klokkeslettet i radioladeapparatet ma det
settes inn bufferbatterier. Det anbefales da & bruke alkali-
mangan-batterier.

Apne lasespaken 23 til batterirommet («Charger/Battery
Bay») og sla opp batteriromdekselet 24.

Ta eventuelt ut batteriet 25.

Til apning av batteriromdekselet 18 trykker du lasen 17 og tar
av batteriromdekselet. Sett inn bufferbatteriene. Pass pa kor-
rekt poling som vist pa innersiden av batterirommet.

Sett dekselet 18 til bufferbatterirommet pd igjen.
«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS
CORRECT TIME»: Skift ut bufferbatteriene, hvis klokkeslet-
tet ikke lenger lagres i radioladeapparatet.

Skift alltid ut alle batteriene pa samme tid. Bruk kun batterier
fra en produsent og med samme kapasitet.
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» Ta bufferbatteriene ut av radioladeapparatet, hvis du

ikke bruker det over lengre tid. Bufferbatteriene kan kor-

rodere ved lengre tids lagring og lades ut automatisk.

Bruk

» Hold radioladeapparatet unna fuktighet og direkte sol.

Audiodrift (se bilde B og C)

Noen funksjoner i audiodrift kan ogsa styres via fiernkontrol-
len (se «Fjernkontroll», side 90).

Inn-/utkopling audiodrift

Til innkopling av audiodriften (radio og eksterne avspillings-
apparater) trykker du pa pa-/av-tasten 38. Displayet 39 akti-
veres og den siste audiokilden som var innstilt fer radiolade-
apparatet ble slatt av, avspilles igjen.

Hvis radioladeapparatet er i energisparemodus (se «Energis-
par-modus», side 92), trykker du til innkopling av audiodrif-
ten to ganger pa pa-/av-tasten 38.

Til utkopling av audiodriften trykker du igjen pa pa-/av-tas-
ten 38. Den aktuelle innstillingen av audiokilden lagres.

Sla radioladeapparatet kun pa nar du bruker det for a spare
energi.

Innstilling av lydstyrken

Til gking av lydstyrken dreier du dreieknappen «Volume» 37
med urviserne, til reduksjon av lydstyrken dreier du
dreieknappen mot urviserne. Lydstyrkeinnstillingen (verdi
mellom 0 og 20) vises i noen sekunder i meldingen d pa dis-
playet.

Innstill lydstyrken pa en lav verdi far du innstiller eller skifter
radiostasjon, og pa en middels verdi fgr du starter en ekstern
audiokilde.

Innstilling av klang

For en optimal tonegjengivelse er en equalizer integrert i ra-
dioladeapparatet.

Du kan endre diskant- og bassnivaet manuelt eller bruke
klang-forhandsinnstillinger for forskjellige musikkstiler. Disse
forhandsprogrammerte innstillingene star til disposisjon
«JAZZ», «cROCK», «<POP» 0g «CLASSICAL» pluss den selv-
programmerbare innstillingen «CUSTOM».

For & velge en av de lagrede klang-forhandsinnstillingene
trykker du pa tasten for valg av klang-forhandsinnstillingen
«Equalizer» 26 helt til ansket innstilling vises i meldingen a
pa displayet.

Endring av innstillingen «CUSTOM»:

- Trykk en gang pa tasten for manuell klanginnstilling
«Customn» 28. Pa displayet blinker meldingen «<BAS» ¢ og
i meldingen d vises den lagrede verdien til bassnivaet.

- Innstill gnsket bassniva (verdi mellom 0 og 10). Til gkingav
diskantnivaet dreier du dreieknappen «Bass/Treb» 37
med urviserne, til senking dreier du dreieknappen mot ur-
viserne.

- Tillagring av det innstilte bassnivaet trykker du pa tasten
for manuell klanginnstilling «Custom» 28 for annen gang.
Pa displayet blinker meldingen «TRE» b for pafelgende
innstilling av diskantnivaet og i meldingen d vises den la-
grede verdien for diskantnivaet.

—
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- Innstill ansket diskantniva (verdimellom 0 og 10). Til gking
av bassnivet dreier du dreieknappen «Bass/Treb» 37
med urviserne, til senking dreier du dreieknappen mot ur-
viserne.

- Tillagring av det innstilte diskantnivaet trykker du pa tas-
ten for manuell klanginnstilling «Customn» 28 for tredje
gang.

Valg av audiokilde

Tilvalgav en audiokilde trykker du pa tasten «Source» 34 helt

til meldingen n for gnsket intern audiokilde (se «Innstil-

ling/lagring av radiostasjoner», side 89) hhv. ekstern au-

diokilde (se «Tilkopling av eksterne audiokilder», side 90) vi-

ses pa displayet:

- «FM»: radio via FM,

- «AMn»: radio via AM,

- «AUX 1»: ekstern audiokilde (f.eks. CD-spiller) via
3,5-mm-kontakten 40 pa yttersiden,

- «AUX 2»: ekstern audiokilde (f.eks. MP3-spiller) via
3,5-mm-kontakten 47 i mediumrommet,

- «USB»: ekstern audiokilde (f.eks. USB-pinne) via USB-
kontakten 45,

- «SD»: ekstern audiokilde (SD-/MMC-kort) via SD-/MMC-
porten 46.

Oppretting av stavantennen

Radioladeapparatet leveres med montert stavantenne 21. |
radiodrift svinger du stavantennen i den retningen som gir
best mottaking.

Huis en tilstrekkelig mottaking ikke er mulig, plasserer du ra-
dioladeapparatet pa et sted med bedre mottaking.

Merk: Ved drift av radioladeapparatet i naerheten av radio-
styrte anlegg hhv. apparater kan radiomottakingen innskren-
kes.

Hvis stavantennen 21 lgsner litt, dreier du den fast pa huset i
urviserretning.

Innstilling/lagring av radiostasjoner

Trykk pa tasten til valg av audiokilden «Source» 34 helt til
meldingen n «FM» for mottaksomradet ultrakortbglge (FM)
hhv. «AM» for mottaksomradet mellombglge (AM) vises.

Til innstilling av en bestemt radiofrekvens dreier du
dreieknappen «Tune» 30i urviserretning for a gke frekvensen
hhv. mot urviserne for a redusere frekvensen. Frekvensen vi-
sesilgpet avinnstillingen i meldingen o, deretter i meldingen
jpadisplayet.

Til seking av radiostasjoner med hgy signalstyrke trykker
du pd tasten for nedoversaking «- Seek» 35 hhv. tasten for
oppoversgking «Seek +» 33 og holder denne trykt inne et gy-
eblikk. Frekvensen for den funnede radiostasjonen vises et
gyeblikk i meldingen o, deretter i meldingen j pa displayet.
Ved en tilstrekkelig sterk mottaking av et egnet signal kopler
radioladeapparatet automatisk om til stereomottaking. Pa
displayet vises meldingen for stereomottaking i.

Til lagring av innstilt stasjon trykker du pa minnetasten
«Memory» 27. P displayet blinker meldingen «PRESET» e
og i meldingen d vises nummeret pa minneplassen som var
innstilt sist. Til valg av en minneplass trykker du pa tasten for
nedoversgking «- Seek» 35 hhv. tasten for oppoversaking
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«Seek +» 33 helt til ensket minneplass vises i meldingen d.

Trykk igjen pd minnetasten 27, for & lagre den innstilte stasjo-

nen pa den valgte minneplassen. Meldingene e og d blinker
ikke lenger.

Du kan lagre 20 FM-stasjoner og 10 AM-stasjoner. Husk pa at
en allerede belagt minneplass overskrives med den nye inn-
stilte radiostasjonen ved nytt utvalg.

Til avspilling av en lagret stasjon trykker du sa mange gan-
ger kort pa tasten for nedoversgking «- Seek» 35 hhv. tasten
for oppoversgking «Seek +» 33 til gnsket minneplass vises i
meldingen d og «PRESET» vises i meldingen e.

Tilkopling av eksterne audiokilder (se bilde C)

I tillegg til den integrerte radioen kan forskjellige eksterne au-

diokilder avspilles.

AUX-In-kontakt 1: AUX-In-kontakten 1 (kontakt 1) egner seg
spesielt til audiokilder som skal plasseres utenfor medium-
rommet (f.eks. CD-spiller). Ta av vernedekselet pa

«AUX 1 IN»-kontakten 40 og sett 3,5-mm-stapselet til den
medleverte kabelen eller en annen passende AUX-kabel inn i
kontakten. Kople AUX-kabelen til en passende audiokilde.

Til beskyttelse mot smuss setter du smusskappen til

«AUX 1 IN»-kontakten 40 pa igjen nar du fierner stepselet til
AUX-kabelen.

Til eksterne audiokilder via de pafelgende kontaktene apner
du lasespaken 19 og slar opp dekselet 20 pd mediumrommet
(«Digital Media Bay»).

- SD-/MMC-port: Sett et SD- eller MMC-kort inn i SD-/MMC-
porten 46. Skriften pa kortet ma peke i retning av sikrings-

kappen 43. Avspillingen av kortet kan startes nar meldin-
gen d viser tittelnummer og totalt antall titler pa kortet. Til
fierning av kortet trykker du kort pa kortet, som sé kastes
ut.

- USB-port: Sett en USB-pinne (hhv. USB-kontakten til en
passende audiokilde) inn i USB-kontakten 45. Avspillin-

gen av USB-pinnen kan startes nar meldingen d viser tittel-
nummer og totalt antall titler pa pinnen. Til fierning av USB-

pinnen trekker du denne ut av USB-porten.

- AUX-In-kontakt 2: AUX-In-kontakten 2 (kontakt 2 egner
seg spesielt til audiokilder som skal plasseres inne i medi-
umrommet (f.eks. MP3-spiller). Sett 3,5-mm-stapselet til
medlevert AUX-kabel inni «AUX 2 IN»-kontakten 47 Kople
AUX-kabelen til en passende audiokilde.

Ved passende starrelse kan du feste til tilkoplede eksterne au-
diokildene med borrelasband i holderen 48 i mediumrommet.

Til beskyttelse mot skader og smuss ma du helst lukke medi-
umromdekselet 20 etter at du har koplet til den eksterne au-
diokilden.

Tilavspillingav tilkoplet audiokilde trykker du pa tasten til valg

avaudiokilden «Sourcen» 34 helt til meldingen nfor ensket au-

diokilde vises.

Styring av eksterne audiokilder
Ved audiokilder som ble tilkoplet via SD-/MMC-porten 46 el-

ler USB-kontakten 45 kan avspillingen styres via radioladeap-

paratet. | meldingen d vises til venstre nummeret pa aktuell
valgt tittel og til hayre vises totalt antall titler.

—

Avspille/avbryte avspillingen:

- Til & starte avspillingen trykker du pa tasten for avspil-
ling/pause 36. Spilletiden til den aktuelle tittelen vises i
meldingen j.

- Tildavbryte eller fortsette avspillingen, trykker du igjen pa
tasten for avspilling/pause 36. Den aktuelle spilletiden
blinker i meldingen j.

Velge tittel:

- Foravelge enftittel trykker du pa tasten for nedoverseking
«- Seek» 35 hhv. tasten for oppoversgking «Seek +» 33
helt til nummeret pa ansket tittel vises til venstre i meldin-
gend.

- Til&starte avspillingen trykker du pa tasten for avspil-
ling/pause 36.

Tilfeldig avspilling/gjentagelse:

- Tilavspilling av alle titlene pa kortet hhv. USB-pinneni til-
feldig rekkefalge, trykker du en gang pa tasten for tilfeldig
avspilling/ gjentagelse 32. Pa displayet vises meldingen f.

- Fordgjentaalle titlene i den aktuelle mappen, trykker du
en gang til pa tasten for tilfeldig avspilling/gjentagelse 32.
Pa displayet vises meldingen g.

Merk: Kun i denne funksjonen vises til hayre i meldingen d
nummeret pa aktuell mappe pa kortet hhv. USB-pinnen.
For a skifte mappe, ma du farst ga tilbake til normal avspil-
ling og velge en tittel fra gnsket mappe.

- For kun a gjenta den aktuelle tittelen, trykker du en tredje
gang pa tasten for tilfeldig avspilling/gjentagelse 32. Pa
displayet vises meldingen h.

- For & gatilbake til normal avspilling, trykker du pd tasten
fortilfeldig avspilling/gjentagelse 32 en fjerde gang, slik at
ingen av meldingene f, g eller hvises pa i displayet.

- Til&starte avspillingen trykker du pa tasten for avspil-
ling/pause 36.

Tilkopling av ekstern audioavspilling (se bilde C)

Du kan ogsa overfare det aktuelle audiosignalet til radiolade-
apparatet til andre avspillingsapparater (f.eks. forsterker og
hayttaler).

Taav vernedekselet pa «LINE OUT»-kontakten 42 og sett
3,5-mm-stapselet til en passende AUX-kabel inn i kontakten.
Kople et passende avspillingsapparat til AUX-kabelen. Til be-
skyttelse mot smuss setter du smusskappen til «LINE OUT»-
kontakten 42 pa igjen nr du fjerner stapselet til AUX-kabe-
len.

Fjernkontroll

» Fjernkontrollen skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes fiernkontrollens funksjonalitet.

» Ikke arbeid med fjernkontrollen i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. | fiernkontrollen kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damper.

Igangsetting

» Beskytt fjernkontrollen mot fuktighet og direkte sol-
straling.

» Ikke utsett fjernkontrollen for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. La den f.eks. ikke ligge i bi-
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len over lengre tid. La fjernkontrollen farst tempereres ved
stgrre temperatursvingninger fer du tar den i bruk.
Sa lenge det er satt inn et batteri med tilstrekkelig spenning,
forblir fiernkontrollen driftsklar.

Plasser radioladeapparatet slik at signalene fra utgangsapnin-

gen 8 pa fiernkontrollen kan na frem til mottakslinsen 31 pa
radioladeapparatet i en direkte retning. Hvis fjernkontrollen
ikke kan rettes direkte mot en mottakerlinse, innskrenkes ar-
beidsomradet. Ved refleksjon av signalet (f.eks. pa vegger)
kan rekkevidden forbedres igjen ogsa ved et indirekte signal.
Fjernkontrollen 2 kan oppbevares i barehandtaket 3. Ved
bruk kan du feste fjernkontrollen f. eks. i en beltelakke, idet
du apner baerelasen 16 og henger inn fiernkontrollen.

Funksjoner

Uavhengig av valgt audiokilde:

- Tilinn- og utkopling av audiodriften trykker du igjen pa
tasten 13 pa fjernkontrollen.

- Tilinn- og utkopling av tonen trykker du pa tasten
«Mute» 15.

- Tileking av lydstyrken trykker du pa tasten 9, til reduse-
ring av lydstyrken pa tasten 12.

- Til skifting av audiokilden trykker du pa tasten «Source»
14.

Ved radiodrift:

- Tilvalg av en radiostasjon med lav frekvens trykker du pa

tasten for nedoversgking 7 helt til ansket frekvens ble fun-

net.

- Tilvalg av en radiostasjon med hayere frekvens trykker
du pa tasten for oppoversaking 10 helt til ansket frekvens
ble funnet.

Ved styring av audiokilder, som ble tilkoplet via SD-/MMC-

porten 46 eller USB-porten 45:

- Fordstarte, avbryte eller fortsette avspillingen av en tit-
tel , trykker du pa tasten for avspilling/pause 11.

- Fordvelge en tittel trykker du pa tasten for nedoversg-
king 7 eller oppoverseking 10.

Utskifting av batteri

Til utskifting av batteriet skrur du ut skruen pa batterirommet

bak pa fiernkontrollen og tar av batteriromdekselet.

Pass pa korrekt poling ved innsetting av det nye batteriet.

Skru batteriromdekselet fast igjen.

» Skift batteriet kun ut mot et nytt batteri av samme ty-
pe. Ved bruk av andre batterityper er det fare for eksplo-
sjoner.

» Ta batteriet ut av fjernkontrollen, nar du ikke bruker
den over lengre tid. Batteriet kan korrodere ved lengre
tids lagring og lades ut automatisk.

» Hold batteriet unna smabarn. Sma barn kan svelge det
helsefarlige batteriet.

Opplading av batteriet (se bilde A)

Oppladingen begynner med en gang nettstapselet til radiola-
deapparatet settes inn i stikkontakten og batteriet 25 settes
inniladesjakten 22 (se «Innsetting og fjerning av batteriet»,

side 88).

—
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- |lepetav oppladingen blinker lademel-

dingen «CHARGING» m pd displayet.
Meldingen «CHARGING» slokner nar batteriet er helt oppla-
det.

Med den intelligente oppladingsmetoden registreres batteri-

ets oppladingstilstand automatisk og lades opp med optimal

oppladingsstrem avhengig av batteri-temperatur og -spen-

ning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved oppbeva-

ring i radioladeapparatet.

Det oppladede batteriet 25 kan tas ut av ladesjakten 22 eller

(sattinniladesjakten) sgrge for energitilfarselen ved audio-

drift.

» Nar du tar ut batteriet ma du eventuelt bruke beskyttel-
seshansker. Ved opplading kan batteriet varme seg sterkt
opp.

Energitilfarsel for eksterne apparater

Energitilfarselen for eksterne apparater via 12-V- og veksel-
stramkoplingen er kun mulig nar radioladeapparatet er koplet
til strammen og ikke til batterier.

Nar radioladeapparatet er koplet til stramnettet, lyser den
granne kontrollampen 4 til bekreftelse.

USB-port

Ved hjelp av USB-porten kan de fleste apparatene med mulig
energitilfarsel via USB (f. eks. diverse mobiltelefoner) brukes
hhv. lades opp.

Apne I3sespaken 19 og sl mediumromdekselet 20 opp. For-
bind USB-koplingen til det eksterne apparatet via en passen-
de USB-ledning med USB-porten 45 til radioladeapparatet.
Til starting av oppladingen ma det eksterne apparatet pa ra-
dioladeapparatet eventuelt velges som audiokilde.

12-V-kopling (se bilde C)

Ved hjelp av 12-V-koplingen kan du bruke et eksternt elektro-
apparat med et 12-V-stepsel og maksimal 1 A opptatt effekt.

Taav beskyttelseskappen til 12-V-kontakten 41. Sett stapse-
let til det eksterne elektroapparatet inn i 12-V-kontakten.

12-V-kontakten er beskyttet med en sikring 44. Hvis det ikke
finnes spenning ved tilkopling av et eksternt apparat, ma du
apne lasespaken 19 og sla opp den mediumromdekselet 20.
Skru sikringskappen 43 av og kontroller om innsatt sikring 44
er utlest. Ved utlgst sikring ma du sette inn en ny finsikring
(5x 20 mm, 250 Vmaksimal spenning, 1 Anominell stram og
utlgsningskarakteristikk kvikk). Skru sikringsdekselet 43
godt paigjen.

Merk: Bruk utelukkende 1-A-sikringer for maksimalt 250 V
spenning («250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET»). Ved bruk av
andre sikringer kan radioladeapparatet skades.

12-V-koplingen er dessuten beskyttet med en intern tempe-
ratursikring, som utlgses ved overoppheting. Sikringen til-
bakestilles automatisk nar radioladeapparatet er avkjelt
igjen.

Til beskyttelse mot smuss ma du sette pa smussdekselet til
12-V-kontakten 41 igjen nar du fierner det eksterne stapse-
let.
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92 | Norsk

Vekselstremkopling (<Power Outlets»)

(ikke pa produktnummer 3 601 D29 660)

Ved hjelp av vekselstramkoplingen kan du bruke ytterligere
eksterne elektroapparater. Stikkontaktene kan variiere av-
hengig av de nasjonale standardene.

Summen av maksimalt godkjent opptatt strem for alle tilko-
plede elektroapparater ma ikke overskride verdien i neden-
staende tabell (se ogsa skriften pa huset under dekselklaffene
5):

Produktnummer Summen av maks. opptatt strem
(iA)

3601 D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601 D29 6W0 15

3601 D29 6X0 9

Apne dekselet 5 til vekselstremkoplingen og sett stapselet til
det eksterne elektroapparatet inn i en stikkontakt 6 pa radio-
ladeapparatet.

Tidsmelding

Radioladeapparatet har en tidsanvisning med separat energi-

tilfgrsel. Hvis det er satt inn bufferbatterier med tilstrekkelig

kapasitet i batterirommet (se «Innsetting/utskifting av buffer-

batterier», side 88) kan klokkeslettet lagres, ogsa hvis radio-
ladeapparatet er adskilt fra energitilfarsel via strem eller bat-
teri.

Innstilling av klokkeslettet

- Tilinnstilling av klokkeslettet trykker du pa tasten for tids-
innstilling «Clock» 29 helt til timetallet blinker i tidsmel-
dingeno.

- Trykk pa tasten for oppoversgking «Seek +» 33 hhv. tas-
ten for nedoversgking «- Seek» 35 helt til korrekt timetall
anvises.

- Trykk pa tasten «Clock» en gang til, slik at minutt-tallet i
tidsmeldingen o blinker.

- Trykk pa tasten for oppoversgking «Seek +» 33 hhv. tas-
ten for nedoverseking «- Seek» 35 helt til korrekt minutt-
tall anvises.

- Trykk pa tasten «Clock» en tredje gang for a lagre klokke-
slettet.

Energispar-modus

For a spare energi kan du kople ut tidsmeldingen pa displayet
39.

Ved utkopling av audiodriften (se «Inn-/utkopling audiodrift»,
side 89) holder du da pa-/av-tasten 38 trykt helt til det ikke
lenger vises en melding pa displayet.

Hvis du vil sla pa tidsmeldingen igjen, trykker du en gang pa
pa-/av-tasten 38.

Arbeidshenvisninger

Temperaturovervaking ved batteridrift
Hvis radioladeapparatet utelukkende brukes med batteri (in-
gen stramtilkopling), overvakes temperaturen pa batteriet.

- Hvis temperaturen pa batteriet er under - 10 °C eller over
50 °C, blinker temperaturvarselet k pa displayet.

- Hvis temperaturen pa batteriet er over 70 °C, koples ra-
dioladeapparatet automatisk ut for a beskytte batteriet.
Nar batteriet er avkjelt, kan radioladeapparatet tas i drift
igjen.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa 0 °Ctil

50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.

Et nytt batteri eller et batteri som ikke har veert i bruk over len-

gre tid oppnar ferst etter ca. 5 oppladings- og utladingssyklu-

ser sin fulle effekt.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa

at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Falg informasjonene om kassering.

Feil - Arsaker og utbedring

Arsak Utbedring

Radioladeapparatet fungerer ikke

Ingen energitilfarsel Settinn stapselet eller et

(helt) oppladet batteri

Vent til radioladeapparatet

har nadd driftstemperaturen

Radioladeapparatet fungerer ikke ved stramdrift

Defekt stikkontakt Bruk en annen stikkkontakt

Stremstapseleteller-kabelen Kontroller stramstapselet og

er defekt -kabelen og la dem eventuelt
skiftes ut

Radioladeapparatet fungerer ikke ved batteridrift

Batterikontaktene er tilsmus- Rengjer batterikontaktene;

set f.eks. ved hyppig innsetting
og fjerning av batteriet, skift
eventuelt ut batteriet

Batteriet er defekt Skift ut batteriet

Batteriet er for varmt eller for Vent til batteriet har nadd

kaldt (temperaturvarseletk — driftstemperaturen

blinker eller radioladeappara-

tet koples ut)

Batteri-oppladingen eller energitilforselen til eksterne

apparater fungerer ikke

Stremstapselet erikke satt  Sett stremstapselet (helt) inn

inn

Batteriet er ikke satt (riktig) ~Labatteriet smekke riktigilas

inn til opplading i ladesjakten

12 V-koplingen fungerer ikke

Ingen sikring 44 satt inn Settinn en sikring 44

Sikringen 44 er utlgst Skift ut sikringen 44

Intern temperatursikring ble  Fjern det eksterne apparatet

utlest og la radioladeapparatet av-
kjele

Radioladeapparatet er for
varmt eller for kaldt
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Arsak Utbedring
Radioladeapparatet svikter plutselig

Stremstapselet hhv. batteri- Sett stramstapselet hhv. bat-
et erikke riktig eller helt satt  teriet riktig og helt inn
inn.

Programvarefeil Til nullstilling av programva-
ren trekker du ut stremstep-
selet ogfjerner batteriet, vent
sai30s, sett stramstapselet
hhv. batteriet inn igjen.

Darlig radiomottaking

Forstyrrelser fra andre appa- Plasser radioladeapparatet
rater eller ugunstig oppstil-  pa et annet sted med bedre
lingssted mottaking

Stavantennen er ikke optimal Drei stavantennen
innrettet

Tidsmeldingen er forstyrret

Bufferbatteriene for klokken ~ Skift ut bufferbatteriene

er tomme

Bufferbatterier sattinnmed ~ Sett inn bufferbatteriene
gal poling med riktig poling
Fjernkontrollen fungerer ikke

Batteriet i fiernkontrollen er ~ Skift ut batteriet i fiernkon-
tomt trollen

Batteriet i fiernkontrollen er ~ Sett batteriet i fiernkontrol-
satt inn med gal poling len inn med riktig poling

Signalettilfiernkontrollennar Drei radioladeapparatet med
ikke mottakslinsen 31 mottakslinsen 31 i retning av
fiernkontrollen

Hvis de angitte utbedringstiltakene ikke kan fjerne en feil, ma
du ta kontakt med et autorisert Bosch service-/garantiverk-
sted.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Stromledningen er utstyrt med en spesiell sikkerhets-
kopling og ma kun skiftes ut av et autorisert Bosch-ser-
viceverksted.

Hold radioladeapparatet og fiernkontrollen rene, for a kunne

arbeide bra og sikkert.

Dypp aldri fjernkontrollen i vann eller andre vasker.

Tark smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke bruk rengje-
rings- eller lasemidler.

Hvis radioladeapparatet eller fjernkontrollen til tross for om-
hyggelige produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utfgres av et autorisert serviceverk-
sted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa radiolade-
apparatets typeskilt.

—

Norsk |93

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmél om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gaende vare produkter og deres tilbeher.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 89 50
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de dp-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefarende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

?74 Radioladeapparatet, fiernkontroll, batterier, tiloehar

I25X] og emballasje skal tilferes en miljgvennlig gjenvin-
ning.

Ikke kast radioladeapparatet, fiernkontrollen eller batteriene
ivanlig avfall!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EF ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til
en miljevennlig resirkulering.

\ e’

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
tet «Transport», side 93.

Rett til endringer forbeholdes.
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94 | Suomi

Suomi

Turvallisuusohjeita

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet,
myos tiedot radio/laturin pohjassa.

Turvallisuusohjeiden ja kdyttdohjeiden noudattamisen laimin-
lyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kdyttoohjeet myéhem-
paa kayttoa varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "radio/laturi” viittaa verk-
kokayttoisiin radio/latureihin (verkkojohdolla) ja akkukayttoi-
siin radio/latureihin (ilman verkkojohtoa).

» Pidé tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Radio/laturin pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pis-
totulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ali kiyta pis-
totulppa-adapteria suojamaadoitetun radio/laturin yh-
teydessa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pistotulpat ja
sopivat pistorasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

» Ala kaytd johtoa vaarin, radio/laturin kantamiseen, ri-
pustamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasias-
ta. Pida johto loitolla kuumuudesta, dljystd, teravista
reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sot-
keutuneet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttdessasi radio/laturia ulkona, kiyta ainoastaan
myos ulkokdyttoon hyvaksyttya jatkojohtoa. Ulkokayt-
toon soveltuvan jatkojohdon kdytto pienentda sahkoiskun
vaaraa.

» Jos radio/laturin kédyttoa kosteassa ymparistossa ei
voida vilttaa, tulee kayttaa vikavirtasuojakytkinta. Vi-
kavirtasuojakytkimen kdyttd vahentda sahkoiskun vaaraa.

» Liité radio/laturi asianmukaisesti maadoitettuun sih-
kdverkkoon. Pistorasiassa ja jatkojohdossa on oltava toi-
miva suojajohdin.

» Kelaa verkkojohto kokonaan auki, jos kéytit radio/la-
turia verkkovirralla. Verkkojohto saattaa muuten lamme-
ta.

» Varmista, etta verkkopistotulppa voidaan irrottaa mil-
loin vain. Verkkopistotulpan irrottaminen on ainoa tapa
kytkea radio/laturi irti sahkoverkosta.

Pida radio/laturi poissa sateesta ja kosteudes-
ta. Veden tunkeutuminen radio/laturin sisaan kas-
vattaa sahkoiskun riskia.

» Lataa ainoastaan Bosch litiumioniakkuja tai Bosch-
tuotteisiin sisidanrakennettuja litiumioniakkuja. Akun
jannitteen tulee vastata radio/laturin latausjannitetta.
Muussa tapauksessa syntyy tulipalo- ja rdjahdysvaara.

» Pida radio/laturi puhtaana. Likaantuminen lisaa sahkois-
kun vaaraa.

» Tarkista radio/laturi, johto ja pistotulppa ennen jokais-
ta kéyttod. Ald kayta radio/laturia, jos huomaat siind
olevan vikoja. Ald avaa radio/laturia itse, ja anna aino-

—

astaan ammattitaitoisten henkildiden korjata sitd, al-
kuperdisid varaosia kayttaen. Vahingoittuneet radio/la-
turit, johdot tai pistotulpat kasvattavat sahkgiskun vaaraa.

» Al kiyti radio/laturia helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Radio/laturin kuumeneminen latauksen aikana synnyttaa
tulipalovaaran.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siita saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

» Tétd radio/laturia voivat kayttaa lapset alkaen 8 vuo-
den idstd sekd henkildt, joilla on rajalliset fyysiset, ais-
tilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva kokemus ja tie-
to, jos he ovat valvonnassa tai ovat saaneet ohjeita
radio/laturin turvallisesta kaytosta ja ymmartavat sii-
hen liittyvdt vaarat. Muussa tapauksessa on olemassa
vaarinkayton ja loukkaantumisen vaara.

» Pida lapsia silmdlld. Taten varmistat, etteivat lapset leiki
radio/laturin kanssa.

» Lapset eivit saa puhdistaa tai huoltaa radio/laturia il-
man valvontaa.

» Al avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkaai-
kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltd ja
kosteudelta. On olemassa rdjahdysvaara.

» Pida irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

> Vadrastd kiytostd johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nestetta. Jos nestetta va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
la. Jos nestetta padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytystd ja palovammoja.

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Kayta akkua ainoastaan radio/laturin ja/tai Bosch-sah-
kotyokalun kanssa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta
ylikuormitukselta.

» Kayta vain alkuperiisia Bosch-Professional-litiumio-
niakkuja, joiden jannite on 14,4 V tai 18 V. Muita akkuja
kaytettdessa, esim. jaljitelmid, tyostettyjd akkuja tai vierai-
ta valmisteita, on olemassa loukkaantumisvaara ja rajahta-
vien akkujen aiheuttamat ainevahingot.

» Lue ja noudata tarkasti niiden laitteiden kayttoohjei-
den turvallisuus- ja tydskentelyohjeita, joita liitdt ra-
dio/laturiin.
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Lue kaikki turvallisuus- ja
muut ohjeet. Turvallisuusoh-
jeiden noudattamisen laimin-

Tuotekuvaus
lyonti saattaa johtaa sahkdis-
kuun, tulipaloon ja/tai

vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta radio/laturia ainoastaan, jos taysin pystyt arvioimaan ja
hallitsemaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet saanut
vastaavia ohjeita.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan radio/laturin kuvaan.

1 Kaiutin

2 Kaukosaadin

3 Kantokahva

4 Vaihtovirtaliitinnan merkkivalo

(ei tuotenumerossa 3 601 D29 660)

5 Vaihtovirtaliitannan suojakansi
(ei tuotenumerossa 3 601 D29 660)

6 Vaihtovirtaliitannan pistorasia
(ei tuotenumerossa 3601 D29 660)

Painike alaspain etsintad varten ”|<<” kaukosaatimessa
Infrapunasateen ulostuloaukko

Adnenvoimakkuuden korotuspainike

10 Painike ylospéin etsintdd varten ”>>|” kaukosaatimessa
11 Toisto-/taukopainike kaukosaatimessa

12 Adnenvoimakkuuden alennuspainike

13 Audiokayton kaynnistyspainike kaukosaatimessa

14 Audiolahteen valintapainike "Source” kaukosaatimessa
15 Mykistyspainike "Mute”

16 Kantosulku

17 Paristokotelon kannen lukitus (puskuriparistot)

18 Paristokotelon kansi (puskuriparistot)

19 Medialokeron kannen lukitusvipu

20 Medialokeron kansi

21 Sauva-antenni

22 Lataussyvennys

23 Akkulokeron kannen lukitusvipu

24 Akkulokeron kansi

25 Akku*

26 Painike aanenvarin esivalintaa varten “Equalizer”

27 Muistipainike "Memory”

28 Painike manuaalista ddnenvarisaatoa varten "Custom”
29 Kellon asetuspainike “Clock”

© 0~

—
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30 Kiertonuppilahettimen asetusta varten "Tune”
31 Kaukosaatimen vastaanottolinssi
32 Painike satunnaistoisto/toiston kertaus
33 Painike ylospain etsintaa varten “Seek +/>>|”
34 Audioldhteen valintapainike “Source”
35 Painike alaspain etsintaa varten ”|<< /- Seek”
36 Toisto-/taukopainike
37 Kiertonuppi ddnenvoimakkuuden ("Volume”) ja
aanenvarin (*Bass/Treb”) saatoa varten

38 Audiokayton kaynnistyspainike
39 Naytto
40 “AUX 1 IN”-hylsy
41 12 V:nliitantahylsy
42 ”LINE OUT”-hylsy
43 Sulakkeen kansi
44 12 V-liitdnnan sulake
45 USB-liitanta
46 SD-/MMC-korttipaikka
47 “AUX 2 IN”-hylsy
48 Ulkoisten audioldhteiden pidike
*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.
Audiokdyton ndyttoelementit

a Adnenvarin esiasetuksen nayttd

b Diskanttitason muutoksen naytté
¢ Bassotason muutoksen ndytto
d

Adnenvoimakkuuden, muistipaikan, ldhettimen tai kap-
paleen naytto (riippuu valitusta audiolahteesta)

e Tallennetun lahettimen vastaanoton naytt6 (radio-

kaytossa)

Satunnaistoiston naytto (kun audiolahteena on

SD-/MMC-kortti tai USB)

g Kyseisen kansion kaikkien kappaleiden toiston kertauk-
sen naytto (kun audiolahteend on SD-/MMC-kortti tai
USB)

h Kyseisen kappaleen toiston kertauksen naytto (kun au-

diolahteend on SD-/MMC-kortti tai USB)

Stereovastaanoton nayttd

Radiotaajuuden tai kyseisen kappaleen soittoajan ndyttd

(riippuu valitusta audiolahteesta)

Lampdtilavaroitus

Asennetun akun naytto

Akun latauksen merkkivalo

Audiolahteen nayttd

Kelloajan nayttd

-

o33 _x
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Tekniset tiedot

Radio/laturi GML 50
Tuotenumero 3601D296..
Puskuriparistot 2x 1,5V (LRO6/AA)
Kayttolampotila °C 0...45
Varastointilampétila °C -20...+70
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Suojausluokka /1

Suojaus IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu)
Audiokaytto/radio

Kayttojannite

- verkkokaytossa v 230/110
- akkukdytossa v 14,4-18
Vahvistimen nimellisteho (verkkokaytéssa) w 50
Kaukosaatimen vastaanottokulma ° 110
Vastaanottoalue

- ULA MHz 87,5-108
- KA kHz 531-1602
Tuetut tiedostomuodot ! MP3, WMA
Latauslaite

Akun latausjannite (automaattinen jannitteen tunnistus) V= 14,4-18
Latausvirta A 0,9
Sallittu latauslampétila-alue °C 0-45
Latausaika akun kapasiteetilla, n.

- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Akkukennojen lukumaara 4-10
Kaukosdadin

Kantama? m 7
Paristo 1x3V(CR2032)

1) (kun audiolahteena on SD-/MMC-kortti tai USB)

2) Kantama saattaa pienentya epasuotuisten ymparistolosuhteiden (esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

Asennus

Radio/laturin energiahuolto

Radio/laturin energiahuolto voi tulla verkkoliitannasta tai lata-

ussyvennykseen 22 asennetusta litiumioniakusta. Jos akkua
kdytetaan energiahuoltoon, voidaan kdyttaa vain toimintoja

audiokayttd ja ulkoisten laitteiden energiahuolto sisddnraken-

netun USB-liitannan kautta.

» Ota huomioon verkkojannite! Verkkoliitannassa tulee
virtalahteen jannitteen tismata radio/laturin tyyppikilven
tietojen kanssa. 230 V merkittyja radio/latureita voidaan
kayttad myos 220 V jannitteelld.

Akun asennus ja irrotus (katso kuva A)

» Kayta vain alkuperiisia Bosch-Professional-litiumio-
niakkuja, joiden jannite on 14,4 V tai 18 V. Muiden ak-

kujen kaytto saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipa-
loon.

Huomio: Radio/laturiin soveltumattomien akkujen kaytto, voi
johtaa toimintahairiihin tai radio/laturin vahingoittumiseen.
Avaaakkulokeron (*Charger/Battery Bay”) lukitusvipu 23 ja
kaanna akkulokeron kansi 24 auki.

Aseta akku lataussyvennykseen 22 niin, ettd akun liittimet
ovat lataussyvennyksen 22 liittimien kohdalla ja anna akun
lukkiiutua lataussyvennykseen.

- Heti riittavén jannitteen omaavan akun
ollessa paikoillaan nakyy asennetun
akun naytto I
S Asennetun akun ndytto I vilkkuu, kun
22 = = akun teho heikkenee.
Irrota akku 25 painamalla akussa olevaa vapautuspainiketta
javeda akku ulos lataussyvennyksesta 22.
Sulje akkulokeron kansi 24, kun olet asentanut tai poistanut
akun. Lukitse akkulokeron kansi painamalla lukitusvipu 23 ko-
telon syvennykseen ja sen jalkeen alaspain.

» Kayta tarvittaessa suojakasineitd, kun irrotat akun. La-
dattaessa akku saattaa kuumentua voimakkaasti.
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Puskuriparistojen asennus/vaihto (katso kuva A)

Jotta kelloaika voidaan tallentaa radio/laturiin, tulee siihen

asentaa puskuriparistot. Tahan suosittelemme kayttdmaan al-

kali-mangaani-paristoja.

Avaaakkulokeron (*Charger/Battery Bay”) lukitusvipu 23 ja

kaannd akkulokeron kansi 24 auki.

Poista akku 25 tarvittaessa.

Avaa paristokotelon kansi 18 painamalla lukitusta 17 ja pois-

tamalla paristokotelon kansi. Aseta puskuriparistot paikoil-

leen. Varmista oikea napaisuus paristokotelon sisalla olevan

kuvan mukaisesti.

Asenna paristokotelon kansi 18 takaisin.

”REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME”: Vaihda puskuriparistot, jos radio/laturin

kelloaika ei enaa pida paikkansa.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta yksin-

omaan saman valmistajan saman tehoisia paristoja.

» Poista puskuriparistot radio/laturista, jos sita ei kdyte-
té pitkaan aikaan. Puskuriparistot saattavat hapettua tai
purkautua itsestaan pitkdaikaisessa varastoinnissa.

Kaytto

» Suojaa radio/laturi kosteudelta ja suoralta auringonva-
lolta.

Audiokéytto (katso kuvat B ja C)

Muutamat audiokdyton toiminnot voidaan ohjata myés kauko-
saatimen avulla (katso "Kaukosaadin”, sivu 99).

Audiokdyton kdynnistys ja pysaytys

Kaynnista audiokaytto (radio ja ulkoiset soittimet) painamal-
la kdynnistyspainiketta 38. Naytto 39 aktivoituu ja radio/latu-
rin ennen edellistd sammutusta kytkettyd audiolahdetta tois-
tetaan.

Jos radio/laturi on energian sddstétilassa (katso "Energian
saastotila”, sivu 100), tulee sinun audiokayton kaynnistysta
varten painaa kaynnistyspainiketta 38 kahdesti.

Pysdyta audiokaytto painamalla kdynnistysnappainta 38 uu-
delleen. Audioldhteen kyseinen asetus tallentuu.

Kytke energiansadston takia radio/laturi paalle vain, kun kay-
tat sita.

Aanenvoimakkuuden asetus

Nosta adnenvoimakkuutta kiertamalla kiertonuppia
“Volume” 37 my6tépdivaan, alenna ddnenvoimakkuutta kier-
tamalld kiertonuppia vastapaivaan. Adanenvoimakkuusasetus
(arvo valiltd 0 ja 20) nakyy muutaman sekunnin ajan ruudun
naytossa d.

Aseta danenvoimakkuus pienelle arvolle ennen radiolahetti-
men valintaa tai vaihtoa ja keskisuurelle akulle, ennen kuin
kaynnistat ulkoisen aanilahteen.

Ranenvirin asetus

Radio/laturissa on sisadnrakennettu taajuuskorjain optimaa-
lista ddnentoistoa varten.

—
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Voit manuaalisesti muuttaa diskantti- ja bassotasoja tai kdyt-

taa adnenvarin esiasetuksia erilaisille musiikkilajeille. Valitta-

vina ovat esiohjelmoidut asetukset "JAZZ”, "ROCK”, "POP”
ja”CLASSICAL” seka itse ohjelmoitava asetus "CUSTOM”.

Valitse jokin tallennetuista @@nenvérin esiasetuksista paina-

malla painiketta danenvarin esivalintaa varten ”Equalizer” 26

niin monta kertaa, etta haluttu asetus tulee nayttoon a.

Asetuksen muutos "CUSTOM”:

- Paina painiketta manuaalista adnenvdrisdatoa varten
”Custom” 28 kerran. Naytossa vilkkuu teksti "BAS” ¢ ja
ndytossa d bassotason tallennettu arvo.

- Asetahaluttu bassotaso (arvo valiltd 0 ja 10). Nosta basso-
tasoa kiertamalla kiertonuppia ”Bass/Treb” 37 myGtapai-
vaan, alenna kiertamalld kiertonuppia vastapaivaan.

- Tallenna asetettu bassotaso painamalla painiketta manu-
aalista dédnenvarisaatod varten "Custom” 28 toisen ker-
ran. Naytossa vilkkuu teksti "TRE” b tulevan diskanttitason
asetuksen merkkind ja naytossa d diskanttitason tallennet-
tuarvo.

- Aseta haluttu diskanttitaso (arvo valilta 0 ja 10). Nosta dis-
kanttitasoa kiertamalla kiertonuppia "Bass/Treb” 37
myGtapaivaan, alenna kiertamalld kiertonuppia vastapai-
vaan.

- Tallenna asetettu diskanttitaso painamalla painiketta ma-
nuaalista adnenvarisaatoa varten ”Custom” 28 kolman-
nen kerran.

Audioldhteen valinta

Valitse audiolahde painamalla painiketta ”"Source” 34 niin

monta kertaa, etta nayttoon n tulee haluttu sisdinen audiolah-

de (katso "Radioasemien viritys/tallennus”, sivu 97) tai ulkoi-

nen audioldhde (katso "Ulkoisen audioldhteen liitanta”,

sivu 98):

- ”FM”: radion ULA alue,

- "AM”: radion KA alue,

- ”AUX 1”: ulkoinen audioldhde (esim. CD-soitin) ulkopuoli-
sen 3,5-mm-hylsyn 40 kautta,

- ”AUX 2”: ulkoinen audiolahde (esim. MP3-soitin) media-
lokeron 3,5-mm-hylsyn 47 kautta,

- ”USB”: ulkoinen audioldhde (esim. USB-muistitikku) USB-
liittimen 45 kautta,

- ”SD”: ulkoinen audioldhde (SD-/MMC-kortti) SD-/MMC-
liittimen kautta 46.

Sauva-antennin suuntaus

Radio/laturi toimitetaan asennetulla sauva-antennilla 21.
Kaanna radiovastaanoton aikana sauva-antenni suuntaan,
josta saa parhaan vastaanoton.

Jos riittavan hyvaa vastaanottoa ei saa, taytyy radio/laturi siir-
tad paikkaan, jossa vastaanotto on parempi.

Huomio: Jos radio/laturia kdytetaan radioasemien tai radio-
laitteiden valittomassa laheisyydessa saattaa vastaanotossa
esiintyd hairioita.

Jos sauva-antenni 21 16ystyy, voit kiristaa sen kiertamalld sita
kiinni my6tapaivaan koteloon.

Radioasemien viritys/tallennus

Paina audioldhteen valintapainiketta "Source” 34 niin monta
kertaa, etta naytt6on n tulee "FM” ULA-vastaanottoaluetta
varten tai ”AM” keskiaaltovastaanottoaluetta (KA) varten.
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Maardtyn radiotaajuuden virittdmiseksi kierrat kiertonup-
pia "Tune” 30 myGtapaivaan taajuuden nostamiseksi tai vas-
tapdivaan taajuuden alentamiseksi. Taajuus nakyy virityksen
aikana ndytossa o, ja sen jalkeen ndytossa j.

Etsi radioasemia, joilla on voimakas signaali painamalla
painiketta alaspain etsintaa varten ”- Seek” 35 tai painiketta
ylospain etsintad varten ”Seek +” 33 ja pitdmalla se hetken
painettuna. Léydetyn radioaseman taajuus ilmestyy hetkeksi
ndyttoon o, ja nakyy sen jalkeen ndytossa j.

Sopivan signaalin tarpeeksi voimakkaassa vastaanotossa ty6-

maaradio kytkee automaattisesti stereovastaanotolle. Nayt-

toon ilmestyy stereovastaanoton i merkki.

Tallenna viritetty lahetin painamalla muistipainiketta ”"Me-
mory” 27. Naytossa vilkkuu teksti "PRESET” e ja naytossa d

viimeksi viritetyn muistipaikan numero. Valitaksesi muistipai-

kan painat painiketta alaspain etsintad varten ”- Seek” 35 tai
painiketta ylospain etsintaa varten “Seek +” 33 niin monta
kertaa, ettd haluttu muistipaikka ilmestyy ndyttoon d. Paina
muistipainiketta 27 uudelleen tallentaaksesi viritetyn lahetti-
men valitulle muistipaikalle. Naytot e ja d eivét enaa vilku.

Voit tallentaa 20 ULA-ldhetintd ja 10 KA-lahetinta. Ota huomi-

oon, ettd uusi viritetty lahetin korvaa jo varatussa muistipai-
kassa olevan lahettimen.

Tallennetun lahettimen toistamiseksi painat lyhyesti paini-
ketta alaspain etsintdd varten ”- Seek” 35 tai painiketta ylos-
pdin etsintaa varten “Seek +” 33 niin monta kertaa, ettd halut-
tu muistipaikka ilmestyy nayttdon d ja "PRESET” ndyttdon e.

Ulkoisen audioldhteen liiténtd (katso kuva C)
Sisadnrakennetun radion lisaksi voidaan toistaa erilaisia ul-
koisia audioldhteitd.

AUX-In-liitdnta 1: AUX-In-liitdnta 1 soveltuu erityisesti audio-

lahteille, jotka tulee sijoittaa medialokeron ulkopuolelle

(esim. CD-soittimet). Poista "AUX 1 IN”-hylsyn 40 suojakan-
si ja tyonna toimitukseen kuuluvan tai muun sopivan AUX-joh-
don 3,5-mm-pistoke hylsyyn. Liita AUX-johto sopivaan audio-

lahteeseen.
Asetasuojaksilialta ”AUX 1 IN”-hylsyn 40 suojakansi takaisin
paikoilleen, kun irrotat AUX-johdon pistokkeen.

Audioldhteitd varten, jotka liitetadn seuraavien liittimien kaut-

ta, avaan medialokeron (”Digital Media Bay”) lukitusvivun

19 ja kdannat kannen 20 auki.

- SD-/MMC-liitanta: tyonna SD- tai MMC-kortti SD-/MMC-
korttipaikkaan 46. Kortin tekstin tulee osoittaa sulakkeen
kannen 43 suuntaan. Kortin toisto voidaan aloittaa heti,
kun ndyttoon d ilmestyy kappaleen numero seka kortilla
olevien kappaleiden kokonaismaara. Poista kortti paina-
malla sitd kevyesti, jolloin se tyontyy ulos.

- USB-liitanta: Tyonna USB-muistitikku (tai sopivan audio-
lahteen USB-liitin) USB-liitdntaan 45. USB-muistitikun

toisto voidaan aloittaa heti, kun nayttoon d ilmestyy kappa-

leen numero seka muistitikulla olevien kappaleiden koko-
naismadra. Poista USB-muistitikku vetdmélld se irti USB-
liitdnnasta.

- AUX-In-liitdnta 2: AUX-In-liitdntd 2 soveltuu erityisesti au-

dioldhteille, jotka voidaan sijoittaa medialokeron sisélle
(esim. MP3-soittimet). Tyonna toimitukseen kuuluvan
AUX-johdon 3,5-mm-pistoke "AUX 2 IN”-hylsyyn 47. Liita
AUX-johto sopivaan audioldhteeseen.

—

Koon ollessa sopiva voit kiinnittaa liitetyn audioldhteen me-
dialokeron pidikkeen 48 tarranauhalla.

Sulje mahdollisuuksien mukaan medialokeron kansi 20 suo-
jaksi vaurioilta ja likaantumiselta, kun olet liittanyt ulkoisen
audioldhteen.

Liitetyn audioldhteen toistamiseksi painat audioldhteen valin-
tapainiketta "Source” 34 niin monta kertaa, etta nayttoon n
tulee haluttu audiolahde.

Ulkoisen audioldhteen ohjaus

SD-/MMC-korttipaikan 46 tai USB-liitannan 45 kautta liitetty-

jenaudiolahteiden toistoa voidaan ohjata radio/laturin avulla.

Nayttoon d ilmestyy vasemmalle valitun kappaleen nimi ja oi-

kealle kyseisten kappaleiden kokonaismaara.

Toisto/toiston keskeytys:

- Kaynnista toisto painamalla painiketta toisto/tauko 36. Ky-
seisen kappaleen soittoaika ilmestyy nayttoon j.

- Toiston keskeyttamiseksi tai jatkamiseksi painat aina uu-
delleen painiketta toisto/tauko 36. Kyseinen soittoaika
vilkkuu ndytossa j.

Kappaleen valinta:

- Valitaksesi kappaleen painat painiketta alaspain etsintaa
varten ”- Seek” 35 tai painiketta ylospdin etsintda varten
”Seek +” 33 niin monta kertaa, etta halutun kappaleen nu-
mero ilmestyy vasemmalle ndyttoon d.

- Kaynnista toisto painamalla painiketta toisto/tauko 36.

Satunnaistoisto/toiston kertaus:

- Jos tahdot toistaa kaikki kortissa tai USB-muistitikussa
olevat kappaleet satunnaisessa jarjestyksessa, paina pai-
niketta satunnaistoisto/toiston kertaus 32 kerran. Nayt-
toon ilmestyy f.

- Toista kaikki kyseisen kansion kappaleet painamalla paini-
ketta satunnaistoisto/toiston kertaus 32 toisen kerran.
Néyttoon iimestyy g.

Huomio: Vain tassa toiminnossa ilmestyy oikealle nayt-
toon d kortin tai USB-muistitikun kyseisen kansion nume-
ro. Kansion vaihtamiseksi tulee sinun ensin palata tavalli-
seen toistoon ja siell valita kappaleen haluamastasi
kansiosta.

- Juuritoistetun kappaleen kertaamiseksi tulee sinun painaa
painiketta satunnaistoisto/toiston kertaus 32 kolmannen
kerran. Nayttoon ilmestyy h.

- Palataksesi tavalliseen toistoon painat painiketta satun-
naistoisto/toiston kertaus 32 neljannen kerran niin, ettei
mikaan naytoista f, g tai h ndy.

- Kaynnista toisto painamalla painiketta toisto/tauko 36.

Audiotoiston ulkoinen liitanta (katso kuva C)

Voit myoés siirtad radio/laturin kyseisen audiosignaalin toisiin
toistolaitteisiin (esim. vahvistimiin ja kaiuttimiin).

Poista "LINE OUT”-hylsyn 42 suojakansi ja tydnnd sopivan
AUX-johdon 3,5-mm-pistoke hylsyyn. Liita soveltuva toisto-
laite AUX-johtoon. Aseta suojaksi lialta ”LINE OUT”-hylsyn 42
suojakansi takaisin paikoilleen, kun irrotat AUX-johdon pis-
tokkeen.

160992A01V[(20.12.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-1267-002.book Page 99 Thursday, December 20, 2012 2:39 PM

Kaukosaadin

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata kaukosaadinta ja salli korjauksiin kdytettavan
vain alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, ettd kauko-
sadtimen varmuus sailyy.

» Ala tydskentele kaukosaatimelli rajahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Kaukosaatimessa voi muodostua kipinéita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

Kayttoonotto

» Suojaa kaukosdadin kosteudelta ja suoralta auringon-
valolta.

» Ald aseta kaukosaddinti alttiiksi darimmiisille limpo-
tiloille tai limpéatilan vaihteluille. Ald esim. jita sitd ma-
kaamaan pitkaksi aikaa autoon. Anna suurten lampétila-
vaihtelujen jalkeen kaukosaatimen lampétilan tasaantua,
ennen kuin kaytat sitd.

Kaukosaadin on toimintavalmis niin kauan, kuin laitteen paris-

tossa on riittava jannite.

Aseta radio/laturi niin, ettd kaukosaatimen ulostuloaukosta 8
tulevat signaalit saavuttavat radio/laturin vastaanottolinssin
31 oikeassa suunnassa. Jos kaukosaadintd ei pysty suuntaa-

maan suoraan vastaanottolinssiin, kantomatka pienenee. Sig-

naalin heijastustenavulla (esim. seinistd) saattaa kantomatka
parantua myds epasuoralla signaalilla.

Kaukosaadin 2 voidaan sailyttaa kantokahvassa 3. Kayton
ajaksi voit kiinnittaa kaukosaatimen esim. vydlenkkiin avaa-
malla kantosulun 16 ja ripustamalla kaukosaatimen siihen.

Toiminnot
Audioldhteesta riippumattomat:
- Kaynnista ja pysdytd audiokdytto painamalla kaukosaa-

timen painiketta13.
- Kytke ja katkaise adni painamalla painiketta "Mute” 15.

- Lisad danenvoimakkuutta painamalla painiketta 9, hiljen-

nd danenvoimakkuutta painikkeella 12.

- Vaihda audioldhde painamalla painiketta “Source” 14.

Radiokaytossa:

- Valitse radioasema, alemmalle taajuudelle painamalla
painiketta alaspain etsintaa varten 7 kunnes haluttu taa-
juus on loydetty.

- Valitse radioasema, ylemmalle taajuudelle painamalla
painiketta ylospain etsintaa varten 10 kunnes haluttu taa-
juus on I6ydetty.

Audiolahteiden toisto, jotka on liitetty SD-/MMC-korttipaikan

46 tai USB-liitannan 45 kautta:

- Nimikkeen toiston aloittamiseksi, keskeyttamiseksi tai
jatkamiseksi painat painiketta toisto/tauko 11.

- Nimikkeen valitsemiseksi painat painiketta alaspdin et-
sintda varten 7 tai ylospain etsintaa varten 10.

Pariston vaihto

Vaihda paristo kiertdmalla irti paristokotelon ruuvi kaukosaa-

timen takapinnassa ja poistamalla paristokotelon kansi.

Tarkista pariston oikea napaisuus sitd asennettaessa. Kirista
paristokotelon ruuvi uudelleen.

—
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» Korvaa paristo yksinomaan samantyyppiselld uudella
paristolla. Muita paristotyyppeja kdytettaessa on olemas-
sardjahdysvaara.

» Poista paristo kaukosaatimestd, ellet kayta sita pit-
k&an aikaan. Paristo saattaa hapettua tai purkautua itses-
tadn pitkdaikaisessa varastoinnissa.

» Pida paristo loitolla pienista lapsista. Pienet lapset voi-
vat nielld pariston ja vaarantaa terveyttaan.

Akun lataus (katso kuva A)

Lataustapahtuma kaynnistyy heti, kun radio/laturin pistotulp-

paon liitetty pistorasiaan ja akku 25 on asetettu lataussyven-

nykseen 22 (katso "Akun asennus ja irrotus”, sivu 96).

Lataustapahtuman aikana akun latauk-

senmerkkivalo”CHARGING” m vilkkuu

naytossa. Naytto "CHARGING” sammuu, kun akku on taysin

latautunut.

Alykkaan lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tunniste-

taan automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella la-

tausvirralla huomioiden akun lampétila ja jannite.

Taten akkua saastetdan ja se pysyy radio/laturissa aina tay-

dessa latauksessa.

Ladattu akku 25 voidaan poistaa lataussyvennyksestd 22 tai

jattaa lataussyvennykseen audiokayton energiahuoltoa var-

ten.

» Kayta tarvittaessa suojakasineitd, kun irrotat akun. La-
dattaessa akku saattaa kuumentua voimakkaasti.

= &7

Ulkoisten laitteiden energiahuolto

Ulkoisten laitteiden energiahuolto 12 V- ja vaihtovirtaliitan-
nan kautta on mahdollista ainoastaan, kun radio/laturi on lii-
tettyna sahkoverkkoon, ei akun ollessa paikoillaan.

Kun radio/laturi on liitetty sahkdverkkoon, vihrea merkkivalo
4 palaa vahvistukseksi.

USB-liitanta

USB-liitannan avulla voidaan kayttaa tai ladata useimmat lait-
teet, joiden energiahuolto USB:n kautta on mahdollinen
(esim. erdat matkapuhelimet).

Avaa lukitusvipu 19 ja kaanna auki medialokeron kansi 20. Lii-
ta ulkoisen laitteen USB-liitin sopivalla USB-johdolla radio/la-
turin USB-liitantaan 45. Lataustapahtuman aloittamiseksi on
ulkoinen laite valittava audiolahteeksi radio/laturissa.

12 V-liitdnté (katso kuva C)

12 V-liitdnnan avulla voit kdyttaa ulkoista sahkolaitetta, jossa
on 12 V-pistoke ja jonka virrantarve on korkeintaan 1 A.
Poista 12 Vliitantahylsyn 41 suojakansi. Liitd ulkopuolisen
sahkolaitteen pistoke 12 V liitdntdhylsyyn.

12 V-liitantéa suojaa sulake 44. Jos ulkoista laitetta liitetta-
essa ei 10ydy jannitettd, tulee sinun avata lukitusvipu 19 ja
kadntaa medialokeron kansi 20 auki. Kierra irti sulakkeen kan-
si43jatarkista, onko asennettu sulake 44 palanut. Jos sulake
on palanut, on asennettava uusi lasiputkisulake (5 x 20 mm,
250V maks. jannite, 1 A nimellisvirta ja nopeatoiminen).
Kierra taas sulakkeen kansi 43 tiukasti kiinni.
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Huomio: Kaytd ainoastaan 1 A sulakkeita maks. 250 V jannit-

teelle (*250V 1AFUSEFOR 12V OUTLET”). Muita sulakkeita
kaytettaessa radio/laturi saattaa vaurioitua.

12 V-liitdntaa suojaa lisaksi sisdinen lampétilasuojaus, joka

laukeaa ylikuumenemisesta. Suojaus palautuu automaattises-

ti, kun radio/laturi on jaahtynyt.
Aseta suojaksilialta 12 V-liitantahylsyn suojakansi41 takaisin
paikoilleen, kun irrotat ulkoisen pistokkeen.

Vaihtovirtaliitdnta ("Power Outlets”)

(ei tuotenumerossa 3 601 D29 660)

Vaihtovirtaliitdannan avulla voit kayttaa muita ulkoisia sahko-
laitteita. Pistorasiat voivat olla erilaisia, johtuen maakohtai-
sista standardeista.

Kaikkien liitettyjen sahkolaitteiden suurin sallittu virrantarve
ei saa ylittaa seuraavassa taulukossa ilmoitettua arvoa (katso
myos tekstia kotelossa suojakansien 5 alla):

Tuotenumero Suurimman sallitun
virrantarpeen summa (A)

3601 D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601 D29 6W0 15

3601 D29 6X0 9

Avaa vaihtovirtaliitantojen suojakansi 5 ja tyonna ulkoisen
sahkolaitteen pistotulppa radio/laturin pistorasiaan 6.

Kelloajan naytto

Radio/laturissa on kelloajan naytt6 omalla energiahuollolla.
Jos paristokoteloon on asennettu riittavan kapasiteetin
omaavat puskuriparistot (katso "Puskuriparistojen asen-
nus/vaihto”, sivu 97), tallentuu kelloaika myds, kun radio/la-
turi irrotetaan sahkoverkosta tai akku poistetaan.

Kelloajan asetus

- Aseta kelloaika painamalla kellon asetuspainiketta
”Clock” 29 kunnes kellondytén o tuntiosoitus vilkkuu.

- Paina painiketta ylospain etsintaa varten "Seek +” 33 tai
painiketta alaspdin etsintda varten ”- Seek” 35 niin mon-
ta kertaa, etta oikea tunti on ndytossa.

- Paina painiketta "Clock” uudelleen niin, etta kelloajan o
minuuttiosoitus vilkkuu.

- Paina painiketta ylospain etsintad varten "Seek +” 33 tai
painiketta alaspain etsintaa varten - Seek” 35 niin mon-
ta kertaa, ettd oikea minuuttiluku on ndytossa.

- Paina painiketta "Clock” kolmannen kerran kelloajan tal-
lentamiseksi.

Energian saastotila

Energian saastamiseksi voit sammuttaa kelloajan nayton 39.

Pida talloin audiokayttoa (katso "Audiokayton kaynnistys ja

pysaytys”, sivu 97 pois kytkettaessa kdynnistyskytkinta 38

niin pitkdan painettuna, ettd yhtaan nayttoa ei enda nay.

Kytke ajanndyttd uudelleen painamalla kaynnistyspainiketta

38 kerran.

Tyoskentelyohjeita

Lampotilanvalvonta akkukaytossa

Jos radio/laturia kaytetaan yksinomaan akulla (ei verkkolii-

tantaa), akun lampatilaa valvotaan

- Jos akun ldmpétila on alle - 10 °C tai yli 50 °C, lampétila-
varoitus k vilkkuu naytéssa.

- Jos akun lampétila on yli 70 °C, radio/laturi kytkeytyy au-
tomaattisesti pois paalta akun suojaamiseksi. Kun akku on
jaahtynyt, radio/laturia voi taas kayttaa.

Ohjeita akun optimaaliseen kisittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain limpétila-alueella 0 °C ... 50 °C. Ald esim.

jata akkua autoon makaamaan kesalld.

Ussi tai pitkan aikaa kayttamatta ollut akku saavuttaa tayden

tehonsa vasta n. 5 lataus- ja purkausvaiheen jalkeen.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauksen jal-

keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa

uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Viat - Syyt ja korjaus

Radio/laturi ei toimi
Ei energiahuoltoa

Liitd verkkopistotulppa ja la-

dattu akku (hyvin)

Radio/laturion liian kuumatai Odota kunnes radio/laturi on

liian kylma saavuttanut kayttolampoti-
lansa.

Radio/laturi ei toimi verkkokaytossa

Pistorasia on viallinen Kayta toista pistorasiaa

Verkkopistotulppa tai -johto  Tarkista pistotulppa ja johto

viallinen seka anna vaihtaa tarvittaes-
sa

Radio/laturi ei toimi akkukaytossa

Akun kosketuspinnat ovat li-  Puhdista akun kosketuspin-

kaisia nat esim. asentamalla ja irrot-
tamalla akku useamman ker-
ran, vaihda tarvittaessa akku
uuteen

Akku on viallinen Vaihda akku uuteen

Akku on liian kuuma tai liian ~ Odota, kunnes akku on saa-

kylma (lampotilavaroitus k  vuttanut kdyttolampatilan

vilkkuu tai radio/laturi kytkey-

tyy pois paalta)

Akun lataustapahtuma tai ulkoisten laitteiden

energiahuolto ei toimi

Verkkopistotulppa ei ole pis-  Liita pistotulppa (kunnolla)

torasiassa pistorasiaan
Akku on latausta varten asen- Anna akun lukkiutua oikein la-
nettu vaarin taussyvennykseen

12 V-liitédnta ei toimi
Sulaketta 44 ei ole asennettu Asenna sulake 44
Sulake 44 on lauennut Vaihda sulake 44

Sisdinen lampdtilasuojaus on  Poista ulkoinen laite ja anna
lauennut radio/laturin jadhtya

160992A01V[(20.12.12)
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Radio/laturiin tulee yhtakkia vika

Verkkopistotulppa tai akku ei-

vét ole kunnolla paikoillaan.

Liita verkkopistotulppa tai
akku kunnolla

Ohjelmavika

Nollaa ohjelma irrottamalla
pistotulppa pistorasiasta tai
poista akku, odota 30 s, liitd
pistotulppa tai akku uudel-
leen.

Huono radiovastaanotto

Toiset laitteet hairitsevat tai
sijainti on epaedullinen

Sijoita radio/laturi toiseen
paikkaan, jossa vastaanotto
on parempi

Antennia ei ole suunnattu op-
timaalisesti

Kierrd sauva-antennia

Kelloajan ndytossa hairio

Kellon puskuriparistot ovat ~ Vaihda puskuriparistot
tyhjat

Puskuriparistot asennettu  Asenna puskuriparistot
vaarinpain oikeinpdin

Kaukosaadin ei toimi

Kaukosaatimen paristo on
tyhja

Vaihda kaukosaatimen paris-
to

Kaukosaatimen paristo on
asennettu vadrinpdin

Asenna kaukosaatimen paris-

to oikeinpain

Kaukosaatimen signaali ei
saavuta vastaanottolinssia
31

Kaanna radio/laturin vastaan-

ottolinssi 31 kaukosaatimen
suuntaan

Jos mainitut korjaustoimenpiteet eivat poista vikaa, tulee ot-
taa yhteytta valtuutettuun Bosch-huoltoon.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Verkkojohdossa on erikoinen varmuusliitdnta ja sen
saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu Bosch-huoltopiste

Pida aina radio/laturi ja kaukosaadin puhtaana, jotta voit tyos-

kennelld hyvin ja turvallisesti.

Al4 upota kaukosaadin veteen tai muihin nesteisiin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmell rievulla. Al kiyta puhdis-

tusaineita tai liuottimia.

Jos radio/laturissa huolellisesta valmistuksesta ja koestusme-

nettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch-sahkétydkalujen huollon tehtavaksi.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka l6ytyy radio/laturin tyyppikilvesta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista l6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin kdyttoneuvontatiimi auttaa mielelldan sinua tuottei-
tamme ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

—
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Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Talloin on ldhetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettava vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota my6s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Havitys

X37] Radio/laturi, kaukosdadin, akut, tarvikkeet ja pakka-
FA ukset tulee havittad toimittamalla ne ymparistoysta-
valliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita radio/laturia, latauslaitetta tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kdyttokelvottomat sahkotyokalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu 101.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynobeitelc aspaleiac

A TPOEIAOMOIHZH Awafaore 0Aeg Tic umodeilelg

aopaleiag KaiTig 0dnyieg ka-
0w¢ Kat i MAnpopopieg 6TNV KATw MAEUPG TOU POPTIGTH)
e padopwvo. Auélelec oTny Thpnon Twv umodeiewv aopa-
Aetac kat Twv odnylwv pmopei va o6nynoet o€ nAektponAngia,
TupKaytd f/kat ooapoulc TPaupaTIoPoUG.
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Awpulagre Tig unodeilelg aopaleiag kat Tig 0dnyieg yua

Ka0e evbexopevn peAdovTiki xpijon.

0 oplopoc «PopTIOTAC HE PABLOPWVO» TIOU XPNOLHOTIOLEITAL OTIC

unobeitelc aopaleiag avaeépetal oe PopTIOTES HE PAdIOPWVO

TTou A€ITouUpyoUV e peUPa amd To NAEKTPIKO SIKTUO (e NAekTpL-

KO KaAwO10) KaBWC Kal 6e POPTIOTEC LE PABIOPWVO TIOU A€l-

ToupyoUV pe pmatapia (xwpic NAEKTPIKO KaAwS10).

» Awrnpeirte Tov Topéa mou epyalecBe kaBapo kat kaAa
PWTIOHEVO. ATaE(a 1) In PWTIOPEVEG TTEPLOKEC EPYATiaC
unopet va odnyrioouv oe atuynpara.

» To ¢1¢ Tou nAekTpIkoU KaAwdiou Tou PopTIOTH e padLo-
Pwvo mpémnet va Tawptalet oTnv mpida Siktiou. Aev em-
TPEMETAL JIE KAVEVAV TPOMO N HETATPOT) TOU PIg. Mnv
XPNOYIOTIO|OETE TOTE MPOCAPHOCTIKA PIC G€ GUVOUQ-
OO HE YEWWHEVOUC POPTIOTEC PE padlopwvo. Ayetanoi-
NTa QI Kat KaTaMnAeg mpideg eAaTTvouv Tov Kivouvo nhe-
krpomAngiag.

» Na pun xpnowomnoleire To nAeKTPIKO KAA®SL0 yia peTaPE-
PETE I} VA KPEHUATETE TO POPTLOTH PE PASIOPWVO Kat pnv
va Byalete o @i¢ and Tnv mpia Tpafdvrag To NAEKTPIKO
kaAabd1o. Na mpooTtaredere To KaAwdio and unepfoAt-
KéG Oeppokpacieg, Aadua, KopTepég akpéEC KA Kat
ano Ta KwvoUpeva e€apTipara Twv GUGKEU®V. XaAaope-
va ) unepdepéva nAekTpika kKaAwdia au€avouv Tov kivéuvo
nAektponAnéiag.

» "OTav XPNGLHOTOLEITE TO POPTIOTH HE PadLOPWVO OTO
UnaiBpo va xpnotpornoteire kaAwdia empikuveng [pna-
Aavrélec] eykpipévec yia epyacieg oo UmaBpo. ‘OTav
xonotuoroleite kaAwdia empnkuvonc kataAnAa yia epyaoi-
€¢ o€ e€wTePIKOUC XWPOUG EAATTRVETAL O KivOUVOG NAEKTPO-
mAngiac.

» "Otav n Aetroupyia Tou PopTIOTI) JE padiopwvo o€ uypo
nepBaAdov eival avandpeukrn, TOTE va XpnoLpomoLr-
OETE €Va MPOCTATEUTIKO SLakomTn Suapponc [Gakommn
FI/RCD]. H xpron evog mpooTateuTikol Stakommn Slappong
ehatTwvel Tov kivbuvo nAektpomAniac.

» 0 popTioTiig pe padiopwvo mpénel va ouvdéeTal o€ Eva
KavoVIK@ yewwpévo nAekTpiko diktuo. Kat n mpila kat o
KaAwdio empnkuvong npénel va iaBétouv évav ev Aeiroup-
yia EUPLOKOLEVO TIPOCTATEUTIKO QYWYO.

» Na &etuliyete 0A0kAnpo To nAekTpIKO KaA®@S10 TTpLV
ouvbEoere To PopTIOTH) HE PadLOPWVO 0TO NAEKTPIKO bi-
KTUO. AlaQOPETIKA Umopel va (eaTabel To NAEKTPIKO KaAw-
blo.
» Na Befawwveote 6T pmopeire avd naoa oty va BydAe-
TE T PI§ Tou NAekTpIKOU KaAwbiou amd Tnv mpila. To IC
ToU NAeKTPIKOU KaAwbiou amoteAei T povadikr duvarotnta
amooUVOEONC TOU QOPTIOT e padloPwvo ano To SiKTuo.
Na npooTareUeTe To PoPTIOTI| PE PadIOPwWVO

G ano Bpoxn kat uypacia. H 6iciocbuon vepol oTo
QOPTIOTH He padlopwvo aufavet Tov kivouvo nAe-
KTpomAngiac.

» Na oprtileTe povo yviole pnarapieg OvTwv Aibiou amd
v Bosch i} pmatapieg 10vTwv AiBiou eykaraotnpéveg
o€ npoiovTa Tn¢ Bosch. H Tdon Tng pmatapiacg mpénet va
TaptaleL oTnv Tdon YOPTIONG TOU POPTIOTH e padio. Al-
QQOPETIKA MpoKaAeiTat Kivouvog mupKaylac kat ekpnenc.

—

» Na diatnpeire 1o PpopTioTi) pE padLdPpwvo kabapo. Ot
Bpwpiég pmopet va yivouv arttia nAektpomAngiac.

» TIpv XpNOIHOMOU]GETE TO POPTLOTI) HE padLOPwWVO TIPE-
netva Tov eAéyEere. EAéyEre emiong 1o ig Kat To nAe-
KTPIKO KaA®610. MV XpnoLIOTTOU}GETE TO POPTLOTI) HE
PadLOPWVO G€ MEPINTLION MOU HLAMGTWOETE KATOL
BAapn. Mnv avoiere o idlog/1} ibua To popTioTH pE padt-
0P WVO KalL va Tov SIVETE yLa EMOKEUR HOVO o€ KATAAAN-
Aa ekxnatdeupévo MPOoWIMKO KAt TAVTOTE e yvijola
avtaAAakTIKa. XaAaop€évol popTIoTES e padLOPwVO, NAe-
KTPIKA KaAwdia Kat gig au&avouv Tov Kivbuvo nAekTpomAngi-
ac.

» Na pnv XenotyomoleiTe To padIOPWVO HE POPTIOTI) ENG-
VW o€ €UPAEKTEC EMPAveLeC (T.X. xapma, updopara
KTA.) i} o€ ebpAekro mepifaAdov. Mpokakeital kivouvog
nupkaylac e€arriac Tng BeppdTnTac MOU GNpIOUPYEiTaL KATA
™ QOpTION.

> ZemepinTwon BAGBNC i/Kat avTikavovikig XpRong Tng
unarapiag pmopei va eZéAOouv avabupiacelg ano Tnv
pmarapia. AQoTe va Pret ppEcKOC aépag Kat EMOKe-
Preire €va yatpo av awodavOeire evoxAnoerg. Otava-
Bupidoelc pmopei va epebioouv Tig avanveuoTiké 050UG.

» AuTOC 0 POPTIOTIHC HE PadLOPWVO PTTOPEL Va XpNotpo-
o Oei anmd madia nAwkiag 8 eTdv kat mave kadmE Kat
anod GTopa HE MEPLOPLOPEVEC CWHATIKEC, aLodNTAHELEC
TIVEUHATIKEC IKavoTnTeC fj pe EAAewn epmerpiag kat
YVQOOEWV, €PO0OV Ta matdid i Ta Gropa autd emrnpol-
vTaL i €Xouv evnuepwOE OXETIKA HE TO XEIPIOHO TOU
POPTIOTH HE PadloPwVo, WOTE ETOL VA CUVELGNTOMOUY-
GoUV TOUC Kivdvoug mou suvbéovTal i’ autd. AlapopeTt-
Ka dnpioupyeitat kivbuvog opaAévou XEIPIoPOU Kal Tpau-
HOTIOP@Y.

» Na emmnpeirat Ta mawdia. ‘Etot eéaopalilere otiTa nabid
6ev Ba mai€ouv pe 1o PopTIoTN PE PadloPwvo.

» Aev emrpémeTal o KaOapLoPAC KaL n GUVTIPNON TOU Pop-
TIOTI| je padLopwvo amd madia otav autd dev emrnpou-
vTat.

» Mnv avoiyete Tnv pmarapia. Yndpxel kivouvog Bpaxuku-
KAoparoc.

\_Namnpootaredere Tnv pnartapia and unepfoAkég

[.@ Oeppokpacieg, m. X. akopn Kat amo ouvexi nAw-

K} akTvofoAia, pwrid, vepo Kat uypacia. Ynap-
Xetkivéuvoc €kpnénc.

» Na KpaTare Ti prarapieg mou Hev Xpnopomnoleire pa-
KpLa amd ouvdeTiipec ypagpeiou, vopiopara, kKAeldid,
Kapud, Bideg i/kat ano aAAa petaAAka piKpoavTikei-
peva mou pnopei va BpaxukAm@aoouv Ti§ emagég Toug. To
BpaxUKUKAWUIO TwV ENAPOV PLag PaTapiag Umopei va mpo-
KaAéoet eykaupata f/Kat ewTid.

» Mua Tuxov ecpaApévn xpnowiormoinon pmopei va odnyi-
o€l o€ H1appor) uypwv anod TV pratapia. AmoPelyeTe
K@G0¢ emai ¥’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagrc &e-
mAUveTe KaAa pe vepd. Ze mepinTwon mou Ta uypd Oa €p-
Bouv o€ emai pe Ta patia, mpénel va {NTHOETE €miong
Kat arpki) fori@era. AlappéovTa uypd pnatapiac Pmopei
va obnynoouv oe epeBiopolc Tou 6EpUATo ) o€ eykalpata.
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» Qopril€eTe TIC prIATAPieC HOVO HE POPTIGTEG TTOU MPOTEI- 13 TTAAkTpo ON/OFF AkouoTiki AetToupyia oto
VOVTaL amod ToV KATaoKeuaoTi. 'Evag gopTioTnc mou eivat TNAEXEIPLOTRPLO
KaTaMnAoG VO yia €va OUYKEKPIEVO TUMO UMaTaptav 60 14 TIARKTPO eMAOYAC TNIC AKOUGTIKFC TINYRAC «SouFcen oTo
utoupyei kivbuvo mupkayldc 6tav xpnotpormonfei yia aMeg TNAEXEIPIOTAPIO
HmaTaplec. 15 TIAfKTpo oiyaong «Mute»
» "Evag empeAfi¢ Katatomopdg meptlopilel Tov Kivbuvo 16 Kamdki Heragopdc
€0PUAHEVWV XEIPLOPMV KAL TPAUHATIOH®V. MOVO ET0L 17 MaviaAwyia Tou Kanakiod LnaTaplv
nipooTaTeVETaL N Unatapia and pia evéexopevn emkivouvn (evILIE0EC HMaTapied)
unEPPOPTWON.

18 Kandki Brkne pnatapiwv (evbiapeoec pmatapiec)

> . . .
Na xpnowionoteire nivrote yvijoieg enayyeAparikéc 19 MoxAd¢ HavTaA@PATOG TOU KaMakIoU BNk Twv écwv

pmarapieg W0vTwv AiBiou amé Tnv Bosch pe Tdon 14,4V TR _
11 18 V. Hypiion dMav pratapidv, . anopyioewy, pera- 20 Kamaki8Akng péowv

TONUEVWY UTIATapL®V ) UraTaplwv and AAAOUC KaTaokeud- 21 Pafboedig kepaia

oTei¢ ouvenayetat Kivouvo TpaupaATIoH®Y Kat UAK@V {nptwv 22 KavaAlpopTiong

ané pnartapieg mou Hopel va expayouv. 23 MoyxAdo¢ pavrahwpatog kanakiol Tng 6rkng pnataplaov
» Na Safdoare kat va Tnpeire aueTnpd i unodeifelg 24 Kanaki OiKne pmatapiéyv

uofpul\eiac Kat epvu?iac nou uvu'cpépovml oTIC o&n\(ieq 25 Mnatapia*

XPAOTC TWV GUOKEUGV Mo GUVGEOVTaL OTO oPTLOTH e 26 TTAfkTpO yia mpoppUByion Tovou «Equalizern

adopwvo.
padiod 27 TIAKTpO anoBnkeuong «<Memory»

L (3 28 TIAKTPO yia pUBpIon TOVOU e To XEpL «Custom»
I'leqlvpmpn Tou TipotovTOC KAt TNG 29 TIAAKTPO yia pUBpLon xpovou «Clock»
loXuog Tou 30 TlepioTpepdpevo koupmi yia emAoyr oTabpwv «Tune»
Awpdore dAegigumobeiferg 31 GakdcAyng yia TAexetptomplo
aopaleiag kai Tig 0dnyieg. 32 TIARKTpO Tuxaiag avanapaywync/EmavaAnwn
Illl ApéAelec KaTa TV THENON TwV avanapaywync
unodeifewv aopaleiac kat Twv 33 TIMiKTpO yia avaliiTon avepxouevng ZeUEne
0dnylwv pnopei va mpokaAé- «Seek +/>>|»
oouv nhektponAnéia, mupkayid f/kat cofapolc Tpaupatl- 34 TINKT0O EMAOYHC TNC AKOUGTIKAC Ny fC «Sourcen

opouc. , . , ,

. , \ L ) 35 TIAKTEO yia avalinon katepxopevng (eUEng
Na xpnotporoleire To popTIOTN Pe PadIOPWVO HOVO OTav eioTe «|<</- Seek»
o€ Béon va exTipnoeTe TARPWS OAEG TIC AtTOUpYIEC TOU KAl Tid- 36 TIMiKTp0 Avanapayey/TMadon

VTOTE OTAV UMOPEITE Va TIC EPUPPOCETE XWPIC MEPLOPIOHOUC

OTaV EXETE MAPELTIC OXETIKEC AMApatTTEC 08NyieC. 37 Tlepotpeqopievo koupt yia puBjion mg évraong

(«Volumen») katTou nxou («Bass/Treb»)

Anelkovi{opeva oTolxeia 38 TTAfikTpo ON/OFF AkouoTikR Aetroupyia
H apBpod06TnoN Twv amekovi{OPEVWY OTOIXEIWY aVAPEPETAL 39 066vn
0TV aNELKOVLON TOU QOPTIOTH HE padlopwvo ot oeAiba ypagl- 40 Yrnobox «<AUX 1 IN»
KQV. 41 Ynoboyn ouvbeong 12V

1 Meydowvo 42 Ynoboxr «LINE OUT»

2 Tnhexelptotrplo 43 Kandki g aopalelag

3 XeipohaPn 44 Acgahela ouveong 12V

4 Auyvia eAéyxou Z0voeon evaMaoodpevou pedpatog 45 Ynoboxfj USB

(ox1oTov apiB. eupetnpiou 3601 D29 660) 46 suleukipac SD/MMC
5 Kandki L0véeon evaAhaoodpevou peupatog 47 Ynodoxf «AUX 2 IN»

(oxtoTov apiB. eupetnpiou 3 601 D29 660)

6 l'[plZa ZUVGE%” €V(1M(10I00u§ \ggjlpsggog%% *EZaprijpara mou anewkovi{ovrat i} meptypapovTat Sev mepiéxovrat
(OX} 0Tov apt. euf)eTr]plou - ) ) oTn oTavrap ocuokeuacia. Ma Tov mAfpn kardAoyo eapTnudrwv Koi-
7 TIAKTpO yia avafTnon katepxopevng (eUEng «|<<» oto Ta 10 Mpdypappa efapTUATWV.
TNAEXEIPLOTRPLO
8 Avolypa e€odou yia unépubpn aktiva
9 TIAAKTPO aUgnong Tng évraong
10 TAAkTPO yia avaliTnon avepxopevng (eUENG «>>|» ato
TNAEXEPLOTHPLO
11 TIAAkTpo Avanapaywyn/TTaton oto ThAEXELPIOTHPIO
12 TIAAKTPO eAATTWONG TNC EVTaoNC

48 Baon yia eEwTePIKEC AKOUOTIKEC MINYEC

Evéeierq kara Tnv akouoTiki) Acttoupyia
a 'Evbeién mpoppubpiong Tovou
b 'Evbeién petaBoAnc Tng otabung uwav
¢ 'Evbeién petafoAnc Tng oTabung pndowv
d 'Evbei€n évraonc nxou, Bécewv amobrkeuonc padlopwvli-
K@V oTabuwv f évoeldn TitAou (avahoya pe TV EKAOTOTE
aKOUOTIKA TINy1)
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e 'Evbeitn Afwn anobnkeupévwv otabpav (Aetroupyia pa-

S1opwvou)

'Ev6eln Tuxaiag avamapaywync (o€ akouaTikn Ty Kap-

Ta SD/MMC 1y USB)

g 'Evbeitn EmavaAnyn avanapaywync OAwv Twv TiTAwv oTov
TPEXOVTA PAKeAO (0€ akouaTIkn My kapta SD/MMC 1
USB)

-

—

‘Evbetén Zrepeopuvikn Afyn

'Evbeién Padlopwviki ouxvotnTa 1} AldpKela avanapayw-
VNG TOU TPEYoVTa TiTAOU (avaAoya HE TNV EKACTOTE OKOU-
oTwK TInyA)

'Evbeién Beppokpaociac

'Ev6elln TomobetiOnke pnatapia

‘Evbetén popTiong punatapiag

o =53 =

h 'Evbeién EHOV('])\I’]l.]JI’] avlangpovwvﬁc TWV T‘pexc')vnuv TiT- "EvBetEn AKOUGTIK TInyH
Awv (o€ akouoTikn myr kapta SD/MMC r USB) ‘EvbetE ypivou
TeXVIKG XapaKTNPLoTIKA

DopTioTiG pE padLloPpwvo GML 50

Ap1Bpo¢ eupetnpiou 3601D296..

Evbiapeoeg pmatapieg 2x1,5V(LRO6/AA)

Oeppokpaacia Aetroupyiag °C 0...45

Oeppokpaoia SlapuAatne/amobnkeuonc °C -20...+70

Bapog oUppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2

Katnyopia povwong Q1

Babpoc mpooTaciag IP 54 (mpootacia anod okOVN Kal WEKAGHO HE
Vepo)

AkouoTki| Aetroupyia/Padiopwvo

Taon Aetroupyiag

- herroupyia pe petpa and To nAekTpikd HikTuo \% 230/110

- Aeroupyia pe pmatapia v 14,4-18

Ovoyl. 1oxuc evioxutn (Aetroupyia pe pelpa and To NAEKTPIKO GikTUO) w 50

Twvia Mwng TnAexelptotiplo ° 110

Teptoxn Awng

- YnepBpaxéa kupata (FM) MHz 87,5-108

- Megaia KUpata (AM) kHz 531-1602

Yrootnpiopevec popgomotioetc dedopévav ) MP3, WMA

DopTioTiC

Taon eopTIoNC pmatapiac (QUTdHATN avayvapeion Taong) V= 14,4-18

Pelpa popTtiong A 0,9

Eykpluévn meptoxr Beppokpaciag °C 0-45

XpOvog pOETIONC UMaTapiac Pe XwenTIKOTNTA, Tiepinou

- 1,3Ah min 120

- 4,0Ah min 400

Ap1Bpo¢ Twv oTolxelwv Pmatapiacg 4-10

TnAexelpiopog

Teploxn epyaciac? m 7

Mnatapia 1x3V(CR2032)

1) (o€ akouaTkn myn kapta SD/MMC 1) USB)

2) H neploxn epyaoiag propei va neploptotel and duapeveic meptBarovTikég ouvBnkeg (m.x. dpeon enibpaon Twv NAKGV aKTIVGV).

P06OTNON EEWTEPIKWY CUOKEUWV HEGW TOU EVOWHATWHEVOU b
alhou USB.

» Nanpooéxere Ty T@on dikrdou! ‘Otav n Tpopodotnon yi-

TuvappoAoynon

Tpopobdooia Tou PpopTioTi jIE padLOPWVO

0 gopTIOTAC HE PadloPwVo TPOPoOOTEITAL EiTE ATIO NAEKTPIKO
6iKTUO €lTe Mo pia pmatapia VTV Aibiou, TomoBeTnpEVN oTNV
unoboyr pmatapiag 22. 'Otav n Tpood6TNoN YiveTat and na-
Tapia ToTe H1aTiBevTal Pdvo N aKouoTIKN AetToupyia Kat n Tpo-

VETaL anod To NAEKTPIKO BikTUO, TOTE Ta oTOIXElD TNC NAEKTPL-
KI¢ TNy mpénet va TauTiovTal e Ta oTolkela endvw otny
mvakiéa kataokeuaoTr). PopTIOTEG HE PaSIOPWVO yia TGN
230 V AetroupyoUv emiong kal pe Taon 220 V.
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TomoBérnon kat apaipeon Tng pmarapiac (BAéne ewéva A)

» Na xpnotgomnoleite TAVToTe YVAOLEG PATAPIEC LOVTWV
AiBiou and Tnv Bosch pe tdon 14,4 Vi 18 V. H xprion dA-
Awv pnataplwvpmopel va 0dnynoet 6e TpaupaTiopouc Kal oe
Kivéuvo mupkayldc.

Ynodewdn: 'Otav xpnotuonolioete pnatapieg mou 6ev mpoopi-

{ovTal yla TO POPTIOTN PeE PadlOPwWVO, TOTE AUTOG UMopel va

unooTei BAABN 1 va pn Aetroupynoel owoTd.

Avoi€re 10 HoxAO pavraAwpatog 23 Tng Orkng pnataplov

(«Charger/Battery Bay») kal avacnkaoTe T0 KamdakL 24 ¢

OrKn¢ unataplav.

TonoBetoTe TV pmatapia oTnv unodoxn pnatapiac 22 €T,

(WOTE OLEMAPEC TNC PMATAPINC VA AKOUNTIOOUV ENAV( OTIC ENA-

@éc otnv unodoyr unatapiac 22 kat akohoUBwe apnaTe Ty

umatapia va aopalioet otnv unodoxr.

= MoAg Toqoeemeei Ha pnampiq 113
enapk Taon atnv 006vn eppavileratn
evoeldnl.

NP H évbei&n pnarapiagl avafoofrivel otav
: n unatapia eivat abuvarn.

o

la va agaipéoete v pnatapia 25 natioTe 0 authv 10 MAR-

KTPO amodEoHEUONE KaLaPALPEDTE TNV amo Tnv unodoxn Unata-

piag 22.

MeTa v Tomo6éTnon i, avahoya, Tnv apaipeon Tne unatapiag

KateBaote To KandkL 24 Tng OAkng unatapiag. MavtaAwoTe To

KamaKL g Onxnge pmarapiac yavi{@vovtag 1o JoAG HavTaAw-

patog 23 oo nepifAnpa kat akoAoUBwG maTwvTag Tov Mpog Ta

KATW.

> Av XpelaoTei, popEoTE MPOGTATEUTIKG YAVTIA yia va
aaipéoere TRV pnarapia. H unatapia pnopei va {eotaBel
unepPOAIKG KaTa TN POPTION.

TonmoBérnon/AAAayi) evoipeowy prataplov
(BAéne ewova A)

['a va pmopéaeTe va anoBnKeUoETe TNV 1A OTO YOPTIOTN LE
padLOwvo mpénet va TomoBeTnBoUV oL evolapedes UMaTapieg.
TMpoTeiveTal n xprion unataplwv aAkaAiou-payyaviou.

Avoi€te 10 PoxAd pavtaAmparog 23 Tne 6K umatapwv
(«Charger/Battery Bay») kat avaonkwoTe To Kanakl 24 Tng
OnKng pumataptwv.

Apalpéote evexopévwe TNV pmatapia 25.

l'a va avoi€ete To Kamaki Tne Onkn¢ pnataplwv 18 natroTe 1o
pavtaAwpa 17 Kal apalpéate To KAmAKL TE 6KNC UmaTapiwyv.
TomnoBeTnoTe TIC evOidpeoec unatapieg. povTioTe yia T owoTn
TIOAKOTNTA, CUUPWVA LE TNV EIKOVA OTO ECWTEPIKO TNE OKNC
UnaTapLwy.

TonoBetroTe maALTo Kamakt 18 Tng 61k Twv evolapecwv pna-
TAPLWV.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS
CORRECT TIME»: O1 evO1apeoeg pumatapiec mpemet va aAha-
XTOUV OTaV O€V PMOPEITE VO anoBnKeUOETE TNV WPQA GTO POPTL-
0T pe padlopwvo.

AvTiaBioTaTe TaUTOXPOVA OAEG TIC UnaTapiec padi. Na xpnotyo-
ToleiTe MAVTOTE PmaTapiec Tou i610U KATAOKEUAOTH KAl e TRV
610 xwpnTKOTNTA.

—

EMnvika | 105

> A@aipéoTe TIC evOLAPETEC HTTaTapie and To PopTICTI) HE
padLoPwvo oTav v MPOKELTAL VA TO XPNGLHOTIOW)OETE
yta moAU kapo. ‘Otav n anobrikeuon SlapkETeL yia moAU
Ka1po ol evoiapeoeg pnatapie umopei va dtafpwboly kat
QUTOEKPOPTLOTOUV.

Aetroupyia

» Na mpooTareleTe To POPTLOTH) HE padLOPWVO amd TNV
uypaoia kat TR dpeon nAaki aktvoBoAia.

AkouoTikr) Aetroupyia (BA€me elkoveg B kai C)
Oplop€VeC EVEPYELEC OTNV AKOUOTIKA A€tToupyia propouv va bi-
efaybouv kat péaw Tou TNAexetploTnpiou (BAEMe «TnAexelpl-
opoc», oehiba 107).

Evepyomoinon/Anevepyonoinon akouoTikii¢ Aetroupyiag
[0 va EVEPYOTIOWGETE TNV AKOUOTIKM AeiToupyia (padiopwvo
Kal eEWTEPIKEC CUOKEUEC avanapaywyng) maTnoTe To MARKTPO
ON/OFF 38. Evepyoroleirat n 066vn 39 kat avanapdyetain
CGKOUGTIKN TiNyn TTou Tav puBpIouévn KaTd Tnv amevepyoroin-
0N TOU QOQTIOTN PE Padlopwvo.

'Otav 0 PopTIoTAC e padlopwvo BpiokeTal aTnv KaTaoTaon

efolkovopnang evépyelac (PAEme «EEoikovopnan evépyelagy,

oehiba 109), TOTe, yia Va EVEQYOTIOIGETE TNV AKOUCTIKI Ael-

Toupyia matnoTe 6uo Popég To MANkTpo ON/OFF 38.

[0 va anmevepyomoLoeTe TNV aKOUOTIK AelToupyia naThoTe

naAtTo mAnkTpo ON/OFF 38. H Tpéxouaa puBpion TG akouoTl-

KNG TyR¢ amoBnkeUeTat oTn pviun.

Na evepyoroleite To poQTIOTH PE PAdIOPWVO POVO yia va To

XenotuonotnoeTe. 'ETol e€oikovopEiTe EVEPYELD.

P@6pon évraong ijxou

I'a va au€noeTe TV €viaon NXou yUpioTE TO TEPIOTPEPOLEVO

koupni «Volume» 37 e wpohoylakn ¢opd. Ma va PelwoeTe

TNV €VTaon fXou YUpIOTe TO TIEPIOTPEPOLEVO KOULTI LE Popd

avtiBetn TN wpoloytakic. H pUBpion T évraong fxou (Tiyn

peta&t 0 kat 20) epgavileTatyla epIka SeutepOAeNTa TNV EV-
6etén d otnv 06ovn.

'Otav aMalete padlopwviko otabuo va pubuilete pia xapnAn

TIP KOL PO PETELO OTAV EVEPYOTOLEITE Pia EEWTEQIK OKOUOTIKN

my#.

Pd6pon Tévou

T'a TV GploTn avanapaywyr Tou TGVOU GTo YOQTIOTH PE padLo-

Pwvo €xel evowpatwOei évac e€looppormrc [Equalizer].

Mnopeire va pubpioeTe Ta Uyn KaL Ta Unaoa e 1o XEpLR va

nipoppuBpioeTe Tov TOVO avaloya HE To EKAOTOTE GTIA HoUGL-

KN¢. Mnopeite va emAé€ete avapeoa ot pubuioelc «JAZZ»,

«ROCK», «POP» kat «CLASSICAL» kaBag eniong katTnv au-

Tompoypappati{opevn pubuion «CUSTOM».

l'a va emAégeTe pla anobnkeupévn mpoppiBpon fxou natr-

ote aMemaMnAa To TARKTPO emAoyng TNE mpopeUBIoNG

«Equalizer» 26 péxptn emBupnn pUBuLON va eppavioTei oTnv

évbeién a otnv obovn.

MerafoAl Tn¢ piBpiong «CUSTOM»:

- Tlatnote pa popd 1o MARKTPO PUBKIONG TOVOU pE TO XEpL
«Custom» 28. 1nv 006vn avaBoofrivouv n évbeién «BAS»
ckatomny évoel&n d n anobnkeupévn Tin ¢ oTdOPNG Pnd-
owv.
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- Pubpiote Tnv emOupnTr otabun prdowv (Tiun peta&l 0 kat
10). MNa va avuyoeTe Tn 0TABUN PNAcWY YUpIoTE TO MEQL-
oTpepOpevo koupni «Bass/Treb» 37 jie wpoloylakr popd
KaLyla va Ty XapunA@oeTe pe popd avTifetn Tn¢ wpoAoyia-
KNG.

- Tavaanobnkeloete TN pubpIouévn oTAOUN TwV PNACWY Na-
ThoTe yia 5elTepn popd To MARKTPO PUBUIONG TOVOU e TO XE-

ol«Custom» 28. Lnv 086vn avaBoaPrvouv n évoetén
«TRE» b yla v emakoAouBoloa pubpion Tng oTaBUNg UWV
katoTnv évoetén d n Tir TG anoBnkeupévng oTadung
Ugov.

- Pubpiote Tnv emOupnTr otabun vwav (T petall 0 kat
10). Ma va avuwmoeTe Tn oTaBpN UWV yupioTe To TEPL-
otpe@opevo koupi «Bass/Treb» 37 e wpoloylakn gopd
KaLyla va Thv XapnAGWGETE YUPIOTE TO MEPLOTPEPOHEVO KOU-
i ge popa avTibetn Tne weoAoYIaKNG.

- Ta va anobnkeloeTe T pubpLopévn 0TABUN TwWV UYWAY Ta-
TNOTE Yo TPITN TO MANKTEO PUBKIONE TOVOU LE TO XEPL
«Custom» 28.

EmAoyi} TG akouoTIkii¢ myiR¢

Ta va emAégeTe pia akouoTiki myr mathote alMendAnAa To

TANKTPO «Source» 34 péxpt otnv 006vn, va eupavioTei n €v-

6e&n n yia Tv emOupnTr E0WTEPIKN akouaTIKN ny1 (BAEMe

«EmAoyr/AnoBnkeuon padlogwvikwv atabpwvy», oeAiba 106)

1 avahoya, Tnv e€wTeptkr akouoTikn mnyn (BAéne «Zivbeon

€EWTEPIKWY AKOUOTIKWV TINyWV», oeAiba 106):

- «FM»: Padloguwvo ota unepPpaxéa kupara,

- «AMn: Padiopwvo oTa pecaia Kupara,

- «AUX 1»: e€wrepikn akouoTki nyn (1. x. CD Player) péow
¢ unodoync 3,5 mm 40 otnv €€w mAeupa,

- «AUX 2»: efwtepikr akouoTkr myn (m.x. MP3 Player) pé-
ow TG umodoync 3,5 mm 47 atn Okn péowv,

- «USB»: ewTeptkn akouaTikn mnyn (m.x. USB Stick) péow
¢ unodoync USB 45,

- «SD»: efwteptkn akouaTikn mnyn (kapra SD/ MMC) péow
Tou ouleuktnpa SD/MMC 46.

MpocavatoAopdc Tne kepaiag

0 popTioTnC pe padldpwvo mapadibeTal pe cuvappooynuévn

pia papooeldn kepaia 21 Odnyrote T paBdoeldr kepaia otn

©éon otnv omoia emTuyxavetat n kaAutepn Afwn otav To padt-

OQWVO AelToupyel.

'Otav n Afjwn ev eivat emapkng TomoOETHoTE TO POPTIOTH HE

0ad10pwvo o€ pa aln 6€on pe kakiTepn Afwn.

Ynodedn: H Aqwn pmopei va ennpeactel apvnTika 6tav o pop-

TIOTAC HE padloQwVo AelToupyel AUETa KOVTA O€ PABIOPWVIKES
€YKATAOTACELC ) CUOKEUEC padloguwviac.

Yemepinwon nou papdoetdng kepaia 21 xaAapwaoel opiEte TNV
naALyupilovac Tnv KateuBeiav oTo mepiPAnua pe wpoAoylakn
popd.

EmAoyi)/Amo0ijkeuon padlopwvikwv oTabpmv

Tathote aMendAAnAa o MARKTEO eMAOYIC TG AKOUCTIKAG TN~
yic «Source» 34 péxpt atnv évoetén n «FM» va epgavioTel yia
™ Awn ota unepBpayéa kupata r) «AM» yia T Afwn oTa ye-
oaia KUpaTa.

l'a va puBpioTe pia oplopévn padloPwviki} ouxvoTnTa YUPI-

OT€ TO MEPLOTPEPOLEVO KoupTi «Tune» 30 e wpoloylakr go-
04 yia va au€noeTe Tn ouxvoTNTA Kat Je popd avTifetn Tne

—

WPOAOYLKNC yia va TV JelwaoeTe. Kata Tn Sidpketa Tng puduL-
0NG N ouxveTNTa EPPavileTal atnv 0Bovn, mpwTa oTnv EVOELEn
0, Kal UoTtepa otnv évoeldn j.

[a v ava{iinon padlopwvik®v oTaduav pe uynAn oxo
OHATOC NATAOTE KAl KPATAOTE Yia Alyo MaTnuévo To TARKTPO
yia avalitnon katepxopevnc (eténc «- Seek» 351 10 MANKTPO
yia avalnnon avepxopevng (eugnc «Seek +» 33. H ouyvotnTta
TOU evTomiopévou otabpou epgavileTal atnv 086vn, mpwTa yia
Aiyo otnv €vbeln o kat UoTepa oTnv €voeldn j.

'Otav T0 Ofjla €ival EMAPKEC YIa ia (KavoToNTIKR Afwn o pop-
TIOTC Pe padlOPWVO EVEQYOTOIEITAL AUTOUATA OTN OTEPEOPW-
VKN Awn. Ztnv 0806vn eppavietal n €voeldn yia oTepeoPwvl-
KA Aqwn i.

l'a Tnv amoBiikeuon evog emAeypévou aTadpol natrote T
TANKTPO amoBnkeuong o pviun «Memory» 27. ¥y 060vn
avaBoofrvetn évoeién «PRESET» e kabuwc eniong kat otnv év-
6e1én d o aptBudg e Béanc amobrikeuonc mou eixe pudpLoTEL
TeAeuTaia. MNa va emAé€ete pia Béon amobrkeuonc natrhote aA-
AendAnAa To mANKTEO yia avalftnon katepxopevng (eVENg

«~ Seek» 35 ) 70 MANKTPO yia avalntnon avepxdpevne (eléng
«Seek +» 33 péxpt n emBupnTr Béon anodnkeuong va eppavt-
otei otnv évbeign d. Matrote naALTo nARKTPO amobrikeuonc 27
yla va anoBnkeloeTe To otaBuo mou emhé€ate oty emhexdeioa
6éon anobrkeuong. O evoeifelc e katd 6ev avaBoafrvouv
mAéov.

Mnopeire va anoBnkeuoete 20 otabuolc FM kat 10 otabpoug
AM. Na Aappavete umown oag, 6T 0Tav anobnkeUeTe Evav ent-
Aeypévo pablopwviko atabpd oe pia katethnppévn 6éon armo-
Orkeuonc o N6n unapxwv otadpoc SlaypdeeTal.

la v avanapaywyr) evog amodnkeupévou padiopwvikold
orapou natote aMenaMnAa olvTopa To MARKTPO yia aval)-
non katepxopevnc eu&ng «~ Seek» 35 rj To MANKTPO yia ava-
{ntnon avepxopevng (eUEng «Seek +» 33, péxpt n embupnTn
6éon amoBnkeuonc va eppaviotei otnv évoeiEn d kat
«PRESET» otnv évbelgn e.

ZUvOeon eZwTePIKOV AKOUSTIKGV TNywV (BAéme ekéva C)
TapdAAnAa Le To eVowHATWHEVO PadIOPWVO UMOPEITE Va OUV-
GOEO0ETE Kal PLa 0elpd amod eEWTEPIKEG AKOUGTIKEG TNYEC.
Z0vbeon AUX-In 1: H o0vbeon AUX-In 1 eivat 16waitepa katdA-
AnAn yia aKouoTIKEC TTYEC TTou BpioKovTal EKTOC TNE BNKNC Twv
péowv . X. CD Player). AQalp€oTe To IPOOTATEUTIKO KATAKL
¢ umodoxnc «AUX 1 IN» 40 Kal el0GYETE 0° AUTAV TO QLG

3,5 mm Tou kaAwdiou Tou TIEPIEXETAL OTN OUOKEUAGa, ) EVOC

aMou kataMnAou kahwbdiou AUX. ZuvoéaTe To kahwdio AUX

0€ Pla KaTaAnAn akouaTIK inyr.

TomoBeTnoTe MAALTO TPOOTATEUTIKO KAMAKL TG UMOdOXNS

«AUX 1 IN» 40 61av apalp€oete To @I¢ Tou KaAwbdiou AUX.

'EtoLn olvdeon npooTateleTal anod Bpwpiég kat pumouc.

I'a eEWTEPIKEC KOUOTIKEC TNYEC HEGW TWV GUVOECEWV TIOU

akoAouBoUv avoitte To poxAd pavraAwpaTog 19 Kal avaonk®-

oTe To Kamakt 20 e Onkng péowv («Digital Media Bay»).

- Zivbeon SD/MMC: TonoBetrioTe pta kapta SD i MMC oto
ouleuktnpa SD/MMC 46. H emypan enavw oTnv KapTa
nipémet va Geixvel mpog To KamdkL TG acpdielac 43.

H avanapaywyn Te kaptag apxidel poNig eppavioTolv otnv

évbeiEn d o apiBpoc Tou TiTAou KaBWE Kat 0 apBpOC OAWY Twv
TiTAwv mou eivat anoBnkeupévol otnv kapTa. 'a va apatpé-

O€TE TNV KAPTa MaThoTe Tv Aiyo. H kapTa anoppinTeTal.

160992A01V[(20.12.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-1267-002.book Page 107 Thursday, December 20, 2012 2:39 PM

- X0vbeon USB: Ewoayete éva USB Stick (1}, avaloya, éva
USB o1 pag kataAAnAng akouoTKng nync) otnv umodoxn
USB 45. H avamapaywyn Tou USB Stick apyiet poAig epga-
vioToUv oTnv €voelen d o aplBuoc Tou Tithou kabuwe kat o
ap1Bpog dAwv Twv TiTAwv Tou eivat amobnkeupévol oto USB
Stick. Na va apaipéoete To USB Stick Tpapngre To éw amo
v unodoyii USB.

- Zivdeon AUX-In 2: H clvbeon AUX-In 2 eivat 16waitepa ka-
TAANAN Y10 GKOUGTIKEC TINYEC TIou BpiokovTal evtog Tne On-
Knc Twv péowv .. MP3 Player). Ewoayete otnv umodoxn
«AUX 2 IN» 47 10 ¢1¢ 3,5 mm Tou kaAwbiou mou mepléxeTat
0TN 0UOKeuaoia, 1 vog aMou kataMnAou kaAwdiou AUX.
Yuvbéote 1o kKahwdlo AUX o€ pita kaTaAANAn akouoTIKr Tin-
yn.

'Otav 1 eEWTEPIKN AKOUOTIKN TNyR €xel KataAAnAo péyebog,

uropeite va T oTepewaeTe otn Baon 48 atn Orkn pEowv.

'Otav ouvbEaeTe TNV eEWTEPIKN AKOUGTIKN Tyn KAeloTe - katd

10 uvaTd - TO KAMAKLTNG OAKNG péowv 20. EToL amogelyovTat

0ol BpwHIES Kat evoexOpeVeC (NUIEC.

T'a Tnv avanapaywyn TG ouvoepévne eEWTEPIKNAC OKOUOTIKNC

nnyn¢ matnote aAMendaMnAa To TARKTPO €MAOYIC AKOUOTIKAC

myn¢ «Source» 34 péxplotnv 080vn va eppaviotei n évoeiln
nyla Tnv emOUUNTr) AKOUGTIKN TINy.

"EA€yX0¢ TwV E{WTEPIKMV AKOUOTIKMV TNYQOV

H avamapaywyr Twv akouaTIKGVY TNY®V ToU 6uvEEovTal oTo OU-

Ceuxtnpa SD-/MMC 46 otnv uno6oy1) 45 pmopei va eheyxBei

€W TOU QopTIOTN e padlopwvo. LTnv évoeltn d epgavido-

VTaL apLoTePd 0 aplBpog Tou TpéxovTa emAeypévou TiThou Kat

6€€1d 0 ap1Bpog OAwv Twv Slabéatpwy TTAwWY.

Avanapaywyi/Awakomi) avanapaywync:

- Ta va apxioeTe TNV avanapaywyn nathoTe To MARKTPo Ava-

napaywyn/Tavon 36. H Siapkela avanapaywyng Tou Tpéxo-

vTa Tithou eppaviletal otnv évoeln j.

- Tava 6lakOWeTE TNV avanapaywyn maTnoTe TaALTo MANKTEO
Avanapaywyn/Taton 36. H tpéxouca Sidpkela avanapa-
ywync avaBooPnvet atnv €voelln j.

Emoyr TitAou:

- TavaemAégerte évav Titho matrore alMendMnAa To mnkTpo
yia avalfitnon katepyopevng euing «—- Seek» 35 1 1o MAN-
KTpO yla avalAtnon avepxopevng (eUEng «Seek +» 33 péxpt
0 ap1Buog Tou emBupnToU TiTAOU Va ePPaVIOTEL aploTePd
omnv évoeiEnd.

- Ta va apyioeTe v avanapaywyn maThoTe To MARKTEo Ava-
napaywyn/Mavon 36.

Tuxaia avanapaywyin/EnavaAnwn avamapaywynig:

- Ta v Tuxaia avanapaywyn 0Awv Twv TiTAwv Tou eival amo-

Bnkeupévol atnv kapTa 1 oto USB Stick natroTe pia gopd
10 MANKTPO TUXaiac avamapaywync/EnavaAnyn avamnapa-
ywyng 32. £mv 08ovn epgaviletarn évéeién f.

- Tava enavalafBete 6Aoug Toug TiThoug ou BpickovTat oTov
TPEXOVTA PAKEAO TIATNOTE Yia O€UTEPN POPA TO MARKTPO TU-
xaiac avanapaywyng/EmavaAnyn avanapaywyng 32. v
0006vn eppaviletain évoeldn g.

Ynode&n: O aplduogTou TpéxovTa pakeAou aTnv KAPTa N TO
USB Stick epgavilerat 6e€1d otnv évoetén d povo o’ autrv

™ Aetroupyia. Na va aAaEeTe pakeho mpénel mpwTa va emt-

OTPEWETE OTNV KAVOVIKN avanapaywyr kat akoAoUbwe va
emAéEeTe évav Titho amo Tov emOupnTO Pakeo.

—

EMnvika | 107

- Ta va enavaAdBete Tov TpéXovTa TiTAO MATAOTE yLa TRITN PO-
04 10 MARKTPO TUaiac avamapaywyic/Emavainyn avana-
paywync 32 Xtnv 086vn epgavietat n évoetdn h.

- [0 va emOoTPEYETE OTNV KAVOVIK avanapaywy maTnote
yia T€TapTn gpopd To MANRKTEO TuXaiac avanapaywync/Enava-
Anwn avanapaywyng 32 wote atnv 086vn va pnv epgavile-
Tatkapd and Ti¢ evoeitelg f, g h.

- Ta va apyioeTe TV avanapaywyn maThoTe To MARKTEO Ava-
napaywyn/Mavon 36.

ZUvOeon eZwTePIKIC AKOUCTIKIG avamapaywyng

(BAéme ewova C)

Mmopeirte va petapiaceTe To TPEXOV AKOUOTIKO Ofpa TOU Gop-
TIOT) peE pabLOPwVo o€ pia GAn cuokeun avamapaywyne (m.x.
o€ €vav eVIOKUTN 1) 0€ €V PEYAPWVO).

APalpéaTe TO TPOOTATEUTIKO KAMAKLTNG uodoxn¢ «LINE OUT»
42 kat eloayeTe 10 3,5 mm @I¢ evog kataAAnAou kaAwbiou
AUX. Yuvbéare pia kataAMnAn cuokeur avanapaywync oTo Ka-
Awbio AUX. ‘Otav apalpéaete 1o @I¢ Tou kahwbiou AUX TomoBe-
ThHoTe ndALTo Kanakt ¢ unodoyng «LINE OUT» 42. ETol amo-
@elyovTal ot BpwHIEC Kat evoexOpeVeC (nutéc.

TnAexelplopog

» Na divere Tov THAEX€ELPLONO YLa EMOKEUNR and GpioTa
efe161keupévo PoowmKe Kat Hovo pe yvijola avraAAa-
KTIK@. 'ETol e€aopahileTal n 61aTnPNoN TNC AETOUPYIKOTN-
TaC 0TO TNAEXEIPLOTHPLO.

» Na pnv epyaleoTe pe Tov THAEXEIPIOHO G€ XWPOUC OTOUC
onoioug umdpxet Kivéuvoc Ekpnéng i} oToug omoioug
undpxouv eUPAeKTa Uypa, aépla ) GKOVEC. YToV THAEXEL-
plopo pmopei va dnptoupynBel omvOnplopdg o onoiog pmo-
el va avagAégel Tn okovn ) Tig avabuptacelc.

©éon oe Aetroupyia

» NampooTarelere Tov TAEXELPIOPO aMo uypacia Kat dye-
on nAwkr aktivofoAia.

» Na pnv ekBérete Tov THAEXELPLONO O€ akpaieg Oeppo-
KpUoieg i) o€ LoXUPEC Srakupdvaelg Oeppokpaciag. Na
UnV TOV anOETE TI.X. yia TOAR wpa oTo autokivnTo. YNod
10XUPEC Blakupavaoelg Tne Oeppokpaaiag va agrvete Tov Tn-
Aexelpiopo va amokTioel Tou Oeppokpacia Tou meplBaAo-
VTOG TpLY TOV D€TETE 0€ AetToupyia.

To TnAeXelPIOTIPLO TAPApEVEL ETOLLO YIa AetToupyia 000 N Taon

TN TonoBeTnuévng pmatapiag eivat enapknc.

TomnoBeTr\0Te TO POPTIOT e PAdIOPWVO ETAL, YOTE TA GHLATA

riou e&épxovTal and 1o avolypa e§o6ou 8 Tou TAEXELPLOTNPiOU

va @Tavouv KateuBelav o1o gpakd Aqwng 31 Tou gopTIoTH pe
padopwvo. '0Tav dev pmopeire va kateuBUveTe To TNAEXEIPL-
0TNPLO KaTEUBEIaV EMAVW 0TO PAKO ARYNC, TOTE JEWWVETAL N TIE-
ploxn epyaoiac. H euBéAeia pmopei va BeAtinbei pe avakhaon

TOU €PPETOU OfpaToc (I.X. 0€ Toixouc).

To TnAexelpioTiipto 2 pmopei va SlapuiayTei otn xetpoAapn 3.

'OTav XpNOLUOTIOLEITE TO TNAEXELPIOTIPLO UMOPELTE Va TO avap-

ThHoeTe oTn {wvn 6ag, T.X. W €vav katdAnAo wavta. '’ auto

TIPEMEL VA aVOIEETE MPWTA KAMAKL PETapopAg 16.
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Aeroupyieg

Ave€apTnTa amo TNV aKOUGTIKN Tnyn:

- [0 va evepyomolfjoeTe/anevepyonouGETE TNV AKOUOTL-
ki) Aetroupyia matnore To MARKTPO 13 Tou TNAexelploTNPI-
ou.

- [0 va eVepyoTIoLf0ETE/AMEVEPYOTIOLTOETE TOV F))XO NaTH-
oTe 10 MAKTPO «Mute» 15.

- Ta va avénoete Tnv €vraen naTioTe To MANKTPO 9, yia va
JEIOOETE TNV EVTACN MATAOTE TO MANKTPO 12.

- Ta va aAAaGEeTe TRV aKouGTIKT) TINYA TATHOTE TO MARKTPO
«Source» 14.

Y1 Aetroupyia padiopwvou:

- Ty emAoyr) evog padlopwvikol oTabpol pie xaunAo-
TEQN GUXVOTNTA TIATTOTE KAl KPATNOTE TIATNHEVO TO MANKTPO
yia avalfTnon katepxopevng (eVEng 7 péxpt va aveupebein
emBupnTn ouxvoTnTa.

- Ta v emdoyr) evog padiopwvikold otabpol e uwnAo-
TEPN GUXVOTNTA TIAT\OTE KAl KPATTOTE MATNHEVO TO MANKTPO
yia avagitnon avepxopevng (elEng 10 péxptva aveupebein
embupnTi) ouxvoTNTa.

'OTav 0l AKOUGTIKEC TINYEC ouvdéovTal oTo ouleukTnpa SD-

/MMC 46 1y otnv unodoyr USB 45:

- TavaekviioeTe, va 6IaKOWETE I va UVEXITETE TNV avama-
paywyi evog TirAou matroTe To MARKTPO Avanapayw-
yA/Mavon 11.

- Ta va emAégere évav TirAo marnoTe To MARKTPO yia avali-
Tnon katepxopevnc (eu&ng 7 1j To mANKTPO yia avalnTnon
avepxopevng (elenc 10.

AAAayi) pnarapiag

T'a va aMagete v pnatapia Eefdwore T Bida Tne 6Kne uma-

Tapiac oTnv mow MAEUPA Tou TNAEXELPLOTNPIOU KAl apalpETTE

TO KAMAKL TNG OrKn¢ pnatapiac.

Na iveTe mpoooy1) 0Tn 0waTh MOAKOTNTA Kal akoAoubwe va fi-

60vere Mt kahd To kamdakl Tn¢ 6KNe ynatapiac.

» Hkawolpta pmatapia npémneLva eivat Tou iblou Tomou pe
TV maAwd. H xpron pmatapiwv AAwv Tinwv pnopei va mpo-
Kahéoet kivbuvo mupKayLdg.

» Na agatpeire Tnv pmatapia anod To THAEXELPLOTHPLO OTAV
Hev mpOKeLTaL va To XPNOHOMOU|0€ETE yia €va peyaAo
XPoviko Siaotnpa. ‘OTav n anoBnkeuon S1apKETEL yia oAU
Kalpo n pnatapia pnopei va SlaBpwbel Kat aUTOEKPOPTIOTEL.

» Na SwapuAa&ere Tnv pnartapia pakpLd and Ta piked mat-
61d. Ta pikpd maidLa pmopei va karamouy Ty pnatapia kat
va Slakivbuvéyouv EToL TNV UyEia Toug.

®oprion pmarapiac (BAéme ewova A)

H popTion apyilet pohig TonoBetnBei oTnv mpila To PI¢ Tou nAe-
KTPIKOU KaAwSiou Tou ¢popTIoTh e padidgwvo KatTomobeTnOei
uta pmatapia 25 oo kavaAl eopTiong 22 (BAéne «TomobETnon
Kat apaipeon Tne umatapiacy, oeAida 105).

Kata tn didpkela Tng popTiong otnv 086-
vn avaBoofnvet n évoetln
«CHARGING» m. H évoeién « CHARGING» ofrjvel poAig n pna-
Tapia goprioTel TeAeiwC.

Xapn omnv é€unvn dladikacia eopeTIoNG avayvwpeileTal apéowg
1 KATAOTAGN POETIONG TNC UNaTapiag n omoia akoAoUBwE pop-

—

TiCetal, avahoya pe Tn Beppokpacia kal Ty TN TG, e APLOTO

PEUHa POPETIONG.

'EToLn pnatapia mpooTaTeleTal Kal, 600 BPICKETAL HEGA OTO

(QOPTIOTH [e padlOPWVO, TaPAKEVEL MAPWE POPTIOHEVN.

H popTiopévn pnatapia 25 pmopei va agatpebel ano 1o kavaAl

@oOpTIONC 22 1} (GTAV MAPAEIVEL GTO KAVAAL POPTIONC) Va XPN-

olpomotnBel yia oav Tpo@oSOoTIKO 0TIV AKOUGTIKN AetToupyid.

> AV Xp€ELaOTEL, POPETTE MPOGTATEUTIKA YAVTLA Yia Va
apaipécere TRV pnarapia. H unatapia pnopei va {eotaBel
unepPoAIka KaTa Th eopTION.

Tpopobooia eZwTEPIKMDY GUCKEUMV

H1pogobooia e§wTepikwv ouokeuwv pe Taon 12 V kat pe evah-
A\aooopevo pelipa elvat EQIKTR POVO OTAV 0 GOPTIOTAC UE padl-
0QwVo TpoPodoTETaL aNd TO NAEKTPIKO OIKTUO Kal OXL amd TV
TomoBetnuévn pratapia.

H olv6eon Tou gopTioTh e padlopwvo aTo NAEKTPIKO SikTuo
onuartodoreital pe vappa T mpactvng Auyviag eAéyxou 4.
Zovdeon USB

Méow Tng olvdeonc USB pmopeite va xpnolyomnolnoeTe f va
(POPTIOETE TIC IEPIOOOTEPEC CUOKEUEC MOU TPOPodoTOUVTAL [Ié-
ow USB (m.x. 61apopa Kivnta TnAépwva).

Avoi€e T0 PoXAO pavtaAmpaTog 19 Kal avaonKwoTe To Kamakl
G Bnkng péowv 20. Tuvdéote Tov USB Tne e€wepikng ou-
0OKeung pe v umodoxr USB 45 Tou ¢opTioTh pe padiopwvo
péow evac katalMnou kawdiou USB. INa va apyioetn popTion
pmopei va xpelaoTel va emAEEETE yia aKOUGTIKR Tinyr) T ouvbe-
Lévn GTO POPTIOTH HE PUBIOPWVO EEWTEPIKF CUOKEUT.
Tovdeon 12 V (BAéne ewova C)

Méow Tne ouvdeonc 12 V pmopeire va TpopodoThoeTe pta efw-
TEPIKN NAEKTPIKN GUOKEUN JE QI 12 V Kat péyiotn katavaiwon
pelpatog 1 A.

ApalpéaTe TO IPOOTATEUTIKO KaMAKL TG oUvoeonc 12V 41. Er-
OAYETE TO PIC TNC ECWTEPIKNAC NAEKTPIKIC OUOKEUNC 0TNV UModo-
Xf TN ouvbeong 12 V.

H olvbeon 12 VnpooTateletal and Tnv AcpaAeta 44. ‘Otav
ot 00vOeon TNG eEWTEPIKNG NAEKTPIKIC OUOKEUNG Sev undpyet
TA0n, TOTE avoi&Tte To PoXAG pavtaAwpatog 19 Kat avacnkwoTte
TO KanAkLTnE ONKNC péowv 20. ZePIOWOTE TO KATIAKL AGPAAELC
43 kaleAéyEre pnnuwc evepyornoliOnke n aopdaAeta 44. Tomobe-
TIHOTE OTNV EVEPYOTOINKEVN AOPAAELT i vE aoPAAELa AenToU
oUppatog (5 x 20 mm, pe péyiorn Taon 250 V, ovopaoTIko
pelpa 1 A kal pe XapaktneLoTkr kapmuAn evepyoroinone F).
Bidwote maAL To kandkl acpaleiac 43.

Ynodew€n: Na xpnotporoleite anokAeloTikd aopaletec 1 A kat
péytotn Taon 250 V («250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET»).
'OTav xpnotyonotnoeTe AMeG aopalelec umopel va umoortei {n-
@ 0 OPTIOTAG He PadIOPWVO.

H olvéeon 12 VmpooTateletat eniong kat and pia eGwTEPIKN
Oeppiki) aopdalera ou evepyoroleiTal oe MepINTwon unepbép-
pavong. H aopdalela emavépyetat autdopata HOAIG 0 GopTIOTAG
e padlopwvo KPUWOEL.

'Otav apaipéoeTe To eEWTEPIKO PIC TOMOBETNOTE MAALTO TTIPO-
OTATEUTIKO KandkL Tng ouvdeong 12 V 41. 'ETot anogelyetal n
punavon.
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Zovéeon evalAacaopevou peuparog («Power Outlets»)
(ox1oTov ap1. eupetnpiou 3 601 D29 660)

Méow Tne olvoeonc evaAAacoopevou pelpaToc Pmopeire va
Tpo@0od0TNOETE Kal AAeC EEWTEPIKEC NAEKTPIKEG GUOKEUEC. OL
ipidec, OpwC, pnopei va Slapépouv, avaoya LeE TIC EKATTOTE
npodiaypagec.

To aBpolopa TnE PEYIOTNC KATAVAAWGNE PEUUATOC OAWY TwV
OUVOEHEVWY NAEKTPIKWY OUOKEUWV BEV EMTPENETAL VA UTIEP-
Baivel Ty T moU avapEpETal aTov mvaka mou akoAouBel

(BAéme emiong v emypa@r oTo mepiPAnua, kaTw and Ta Kama-

Kla 5):

Ap1Bpocg eupetnpiou  ABpoicpa TNG pEYIOTNG
KaravaAwong peuparog (o€ A)

3601D29 600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601D296WO0 15

3601 D29 6X0 9

Avoitre To Kamakt 5 olvéeonc evalaooopevou pelpaToc Kat
TOMOBETNOTE TO PIG TNC EEWTEPIKNC CUTKEUNC O€ pia unodoyr 6
TOU QOPTIOTH e PadoOPpwVo.

"Evbeién xpovou

0 popTIoTAC He padlogwvo Slabetel pia Evoelén xpovou e Ee-

XwpLoTr Tpopodoaia. 'Otav atn OrKn umataplev €xouv Tomode-

Ol evOlapeoec umaTapiec Je enapkr xwenTKOTNTA (BAEME
«TomoBérnon/AMayn evbiapeowv pnatapiwv», oeAida 105),

TOTE N WPA UMopei va anoBnkeuTel kat mapapével anobnkeupé-

VN aKOUN KAl 6Tav 0 poPTIOTAG HE PadLopwvo anoouvoebei amo
T0 NAEKTPIKO OikTUO 1), av@Aoya, amod Thv unatapia.

Pu6pen Tng wpag

- Ta va puBuioTe Tn Wpa ATAGTE KAl KPATNOTE MATNHEVO TO
TARKTPO yia Tn pUBHIoN Tou Xpdvou «Clock» 29 péxpto
apBPOC TwV WV va apxicet va avaBoofivel atnv EvOelEn
0.

- Tlatnote aMenaMnAa To TIARKTPO yia TV avePEEXOLIEVN
ava{nmon (euenc «Seek +» 33 1), avaAoya, To MARKTPEO yia
NV KaTepxopevn avalitnon (evéng «- Seek» 35 péxpLva
€HPAVIOTEL 0 0OTOC APIOPOC TWV WPEWV.

- Tlathote ndALto nAfkTeo «Clock» péxpt o apBpoc Twv Ae-
TRV va apxioel va avaBoopnvel Tnv évbelEn o.

- Tlathote aMendAAnAa o MARKTPO yla TR avepyxopevn ava-
{ntnon LeuEnc «Seek +» 33 1y, avaloya, To MARKTPO yia TRV
katepxopevn avalntnon (eueng «- Seek» 35 péxpl va ep-
(PAVIOTEL 0 0WOTOC APIOPOC TWV AETTMV.

- Tava anoBnkeloeTe 10 pUOLOKEVO XPOVO TTATNOTE yia TPITN
@opa 10 MAIKTPO «Clocky.

EZokovopnon evépyetag

T'a va e€0IKOVOpNOETE EVEQYELD UMOPEITE VA ATIEVEPYOTIONOTE
otnv 006vn 39 Tnv évoelen xpovou.

[’ auTo, 6TV aMEVEQEYOTOLEITE TNV AKOUGTIKN Aetroupyia (BAE-
nie «Evepyoroinon/Amevepyornoinon akouaTIKAC AEtToupyiacy,
oeAiba 105) nathoTe Kal KpaTnOTE ATNHEVO TO MARKTPO
ON/OFF 38 piéxpt va oprioet n évoet&n otnv 00ovn.

T'a evepyonotoete MAAL TNV EvOeLEn xpOvou MaTHoTeE pia popd
10 mARKTPO ON/OFF 38.
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Ynobeielg epyaoiag

MapakoAoUOnon Tn¢ Oeppokpaciag otn Actroupyia pe

unarapia

'OTav 0 PopTIOTNC HE PABIOPWVO AEITOUPYEL AMOKAELOTIKA PE

unatapia (xwpic ouvoeon pe To ikTuo), TOTE N Beppokpacia

NG uratapiag mapakoAoubeiral.

- 'Otav n Beppokpacia Tne pnatapiag KatéRet kATw anod
-10 °Cny &enepacetToug 50 °C, T0TE 0TV 000VN avafo-
offvetn évbelén Beppokpaoiac k.

- 0 @opTIOTAC PE padlowVo SlaKONTEL aUTOPATA T AEtToUp-
yia Tou 6Tav n Beppokpacia Tne pnatapiag Eenepaoel Toug
70 °C. O popTioTNC Pe padiogwvo pmopei va Tebel maAL oe
Aetroupyia POAC KpUROEL.

Ynobeierg yia Tov GploTo Xeplopo TnG prarapiag

Na npooTateleTe TV pnatapia and uypacia kat vepo.

Na amoBnkeleTe Ty pnatapia Hovo Péca oe pia meployr Hep-

pokpaoiag amod 0 °C €wg 50 °C. To KaAokaipt va pnv apnvete

yla mapadelypa TV pmatapia JEo oTo auToKivnTO.

Mia kavoUpyla pmatapia, i pta pmatapia mou 8e xpnaotyomouion-

Ke yla éva peyaho xpovikd dtaotnpa amokTd Ty mARpn XwenTiko-

TNTA TNG UETA aTI6 MEQIMOU 5 KUKAOUC (pOPTIONG-EKPOPTIONG.

'Evac onpavTika pelwpévoc xpovoc Aetroupyiac HETd Tn ¢opTIon

onuaivet o1t n pnatapia eEavtAnOnke Kal Mpénet va avTikaTa-

otabei.

AwoTe mpoooy oTic unobeitelc andouponc.

IpaApara - Arrieg kat Oepaneia

0 popTIoTiG PE padiopuwvo de Aetroupyel

Aev undpxel Tpopodoaia TomnoBetroTe (kaha) To @ig -
KTUou N, avaAoya, TNV pnata-
pia

0 @opTIOTAC HE padloPwvo ei- TTePIUEVETE PEXPL O POPTIOTIC

vatmoAU {eotoc 1 oAU KpUog e padlOPWVo vVa amoKTHOEL
™ OeppoKpacia Aetroupyiag

0 PopTIOTHG PE padloPwvo be Aetroupyei pe

TPop0HOTNGN anod To NAEKTPIKO SikTuO

H npida eivat xaAaopévn BaAte To @i¢ o€ M Tipica

XaAaopévo gic SiktUou 1y nAe- EAéyETe To @i¢ SikTUoU Kat 0

KTPIKO KaAwdlo NnAekTPIKO KaAWdIO Kal, av
XPelaoTel, 6woTe Ta yia avTIKa-
TdoTaon

0 PopTIOTIC PE padloPpwvo be Aetroupyei pe

TpOP0dOTNON amd TV pmatapia

Nepwpéveg enagéc pmatapiac KaBapiote Ti¢ emagéc ymara-
plac m.x. TomoBeTwvTag Kat
aQalpaVTag MOAEC pOpEC aA-
AendAnAa Thv pmatapia, iy, av
XPELOOTEL, QVTIKATAOTNOTE TNV
pnatapia

XaAaopévn pnatapia AVTIKQTOOTAOTE THY pnatapia

H pmatapia eivatmoAd (eotn iy TlepipéveTe péxpl n pnatapia
oAU KpUa (avaBoofiiveLn év-  va amokTrhoel T Beppokpacia
6eiEn Beppokpaoiac k 1 o pop- Aetroupyiac

TIOTNG HE padlOPwVo OLaKOTTEL

auTtoparta T Aeroupyia Tou)
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Auria Oepaneia
H popTion Tn¢ pnarapiag eivat avépikn iy bev Aetroupyei
N TP0P0odooia eEWTEPIKGOV CUOKEUMV

Nev éxetTonoberndeito pi¢ 61- TomobetroTe (kaAd) To @i¢ bi-
KTUou KTUou

Nev éxet TonobetnOei (owotd) AgroTe Ty pnatapia va
n umarapia aopalioel 6woTA Péca 0To Ka-
VOAL POPTIONG

H olvbeon 12 V bev Aetroupyel

Nev éxet TomoBeTnOein aopa- TomoBeTnoTe TNV AOPAEL
Aela 44 44

Evepyoroinonke nacpalela  AMa&Te Tnv aopdlela 44
44

EvepyomotnBnke n eowtepkiy Amoouvoéate Ty eEwTePIKN
Bepuikn aopdiela OUOKEUTN KL OQIOTE TO QOPTL-
0TI} HE PaBLOPWVO VA KPUKTEL

0 PopTLOTIC HE padLOPwVO OTANATNOE andTopa

To @i SiktUou A n umaTapia  TomoBeTroTE GWOTA Kal KAAA
Hev éxouv TomoBetnBein 6ev 1o PIc SikTUOU 1} TNV PNaTapia
€xouv TomoBeTnBei owotd.

l'a va enavagépeTe 10 Aoyt
OUIKO ByaATe To @I¢ am6 T Tpi-
(0 Kat apalpéaTe TNV prnara-
pia, meptpévete 30 s, TomoBe-
THOTE MAALTO QIC 1}, avaloya,
v mpida.

Ypahpa Aoylopikou

Avenapkii¢ Afyn padlopwvikwv oTadpmv

TMapepBoAéc and dMecou-  TomoBeTrHOTE TO POQTIOTN LE
okeuec 1 buopevic Oéon Tomo- padlopwvo e Pia an Béon
Bérnong pe kaAUTepn Afwn

H paBdoetdnc kepaia bev éxet MupioTe T paBdoeldn kepaia
npooavaToMoTel KaAa

H évbeiln xpovou e Aetroupyei owotd

Otevbidpeoec ynatapiecyla  AvTIKaTaoTnoTe TIC evoldpe-
T0 poAOL eival dbeleg 0€C UmaTapieg

Otevbidpeoec ynatapie¢ to-  TomoBeTroTe TIC EVOIAPETEC
nobetnOikav pe AdBo¢ moAl-  umaTapiec Pe Tn 6woTH MOAIKO-
KoTNTO mra

To TnAexelpiotiiplo dev Aetroupyei

Abelaoe n umatapia Tou TnAe-  ANMa&re Ty pmatapia Tou -
Xelplotnpiou Aexelplotnpiou

H pmatapia Tou TnAexelplotn-  TomoBeTrioTe TV umaTapia
plou TonoBetnOnke Pe AdBog  Tou TNAexelpIOTNEIOU PETN
ToAMKOTNTA 0WwoTn MOAIKOTNTA

To onua Tou TNAexelplotnpiou TupioTe To QOPTIOTH e Padio-

Sev OTAVEL 0TO PAKO ARYNC  PwVO KaLTo pako Anwng 31

31 Je kaTeuBuvon MEog To TNAe-
XEIPLOTHPLO

‘OTav Ta mapandvew pétpa 6ev emapkoly yia Tnv eEoudeTépwan
€vog opahpatog T0Te aneuBuvBeite oe éva e€ouctodotnpévo
Kataotnua Service ¢ Bosch.

—

TuvTiipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat kKa@apiopog

» To nAekTpiko kaAwdio eivat eomAiopévo pe pua eldiki
oUvdeon aopaleiag kat mpénel va avrikabioraral amo-
kAeloTika amé éva e€ouclodoTnpévo karaornpa Service
¢ Bosch.

Na Satnpeite o€ kabBapry KATAOTAON TO POPTIOTH HE PASIOPW-

VO KaLTO TNAEXEIPLOTNPLO Yia va PTopeiTte va epyadeaTe KaAd kat

A0QaA®.

Na pnv BuBidete Tov TNAEXeLPIONO 0TO VPO ) o€ GAAa UypPa.

KaBapileTe Tuxov pumouc Kat BpwpIEG U éva uypd, HaAako ma-

vi. Mn xpnotyonoleite péoa kabaplopou r StaAuTec.

AvTiap’ 6AegTig empeAnpéveg peBOSOUC KATAOKEUNG KLEAEYXOU

0 POPTIOTAC PE PadIOPWVO GTANATAOEL KATIOTE Va AEITOUPYEL,

TOTE ) €MOKEUN Tou NpéneL va avatedel o’ éva e§ouctobotnpeé-

VO GUVEPYEID yia NAeKTPIKG epyaAeia Tne Bosch.

'Otav {nTate SlacanTikeC MAnpogopiec kabwe kat dtav mapay-

YEAveTe avTaAaKTIKG TIPEMEL Va avapEPETE OTIWadNATIOTE TO

10ywnlo aplBuod eupeTnpiou MOU avaypAPETaL TNV MVAKida

KOTOOKEUAOTI TOU GOPTIOTH e padiopuwvo.

Service katmapoxi cupouAwv XpRong

To Service anavtd oTIC EPWTATELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMIOKEUN
KaLTn GUVTAENON ToU TIPoiOvVoC oag KaBwe yia Ta kataAnAa
AVTAAAQKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opdada napoxng oupBouhwv Tne Bosch amavtd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 00C OXETIKA HE T TPOIOVTA Pac Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

EAAada

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: 2105701380

Fax: 2105701607

Metagpopa

Ot meplexopeveg pumatapiec 16VTwWY ABiou UTIOKEIVTaL OTIC amal-
THoEIC TwV emKivbuvwy ayabwv. Ot pnaTapieg pmopolv va pe-
TapepBoUv 08IKME amod To xpHoTn xwpic dAAoug dpouc.

‘OTav, 6pwc, ol umatapiec amootéMovTal amo Tpitoug (Tm.x. ae-
POTOPIK(G N € ETALPIA HETAPOP®MV) TPEMEL Va TpoUvTaL SId-
(PopeC IB10iTEPEC AMAITATELC Yia TN CUOKEUAGIa KAt Tn orpavon.
E6w mpénel, KaTa Tnv MPOETOLHAcia TOU UTO amooToAr Tepayi-
ou, va {nTnBei onwabnmote kat n cupBoulri} evog eldiKoU yia
emkivéuva ayaba.

Na anootéMete TI¢ pmatapiec povo otav To mepiBAnua eivat
@61kT0. Na KOAATE TIC YUUVEG EMAPEC HE KOMNTIKNA Tawvia Kat
Va OUOKEUALETE TNV Unatapia Kata TETOLO TPOMO, WOTE QUTH va
NV KOUVIETAL €T OTN GUOKEUQOId.

TMapakaAoUpe va AapBavere eniong umown oag KaL Tuov mo
auoTtnpéc eBvikéc dlatatelg.
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Anooupon

/) O QOPTIOTAC PE PadLOPWVO, TO TNAEXEIPLOTAPLO, OL UMa-

LA Tapieg, Ta eapTApaTa Kal ol CUOKEUAGIEC TIPEMEL Va
avakukhwvovTat ge Tpomo PIAKO Tpog To TepLBAAov.

Mnv pixveTe TOUG POPTIOTEC HE PABIOPWVO KAL TIC UnaTapieg

0Ta anmoppippaTa Tou omriol oac!

Movo yia xwpec Tng EE:

YOpowva pe Tnv Koworikr Odnyia
2002/96/EK Ta aypnoTa nAeKTpIKA €pya-
Aeia kaBwe kat olppwva pe TV KowoTikn
06nyia 2006/66/EK ot xaAaopévec 1y ava-
Awpéveg pnatapieg Gev eivalméov unoxpew-
TIKO va oUMéyovTal EeXwpLoTA Yia Va aVaKu-
KAwBOUV pe TPOMO PIAKO TPOC TO MEPIPAA-
Aov.

Mnatapie¢/Emavapopti{Opeveg pmatapieg:

Li-lon:

MapakaoUpe va 6WOETE TPOGOYT] OTIC
unobei€elg oo kepaAato «Metapopd»,
oeAiba 110.

Tnpoupe To Sikaiwpa aAAaydv.

Tiirkce
Giivenlik Talimati

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari, santi-
UYARI
ye radyosunun alt tarafindaki bilgileri oku-

yun. Giivenlik talimati hiikiimlerine ve uyarilara uyulmadig

takdirde elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir yaralan-

malara neden olunabilir.

Biitiin giivenlik talimat: hiikiimlerini ve uyarilari ileride

kullanmak iizere saklayin.

Glivenlik talimatinda kullanilan “Santiye radyosu” (radyo/sarj

cihazi) kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kab-

losu ile) santiye radyosunu ve akii ile ¢calisan (sebeke baglanti
kablosu olmayan) santiye radyosunu ifade etmektedir.

» Calistigimizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Santiye radyosunun baglanti fisi prize uymalidir. Fis
hicbir bicimde degistirilmemelidir. Koruyucu toprakla-
mali santiye radyolari ile birlikte adaptorlii fis kullan-
mayin. Degistirilmemis fis ve uygun prizler elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Kabloyu, santiye radyosunu tagimak, askam veya fisi
prizden cekmek icin kullanmayin. Kabloyu s, yag, kes-
kin kenarli nesne ve cihazin hareketli parcalarina karsi
koruyun. Hasar gérmis veya sariimis kablolar elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Santiye radyosu ile acik havada calisirken sadece acik
havada kullanilmaya miisaadeli uzatma kablolar kulla-

—
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nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzutma kablolarinin
kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

> Santiye radyosu nemli ortamlarda kullaniimak zorun-
daysa, hatal akim koruma salteri kullanin. Hatali akim
koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Santiye radyosunu usuliine uygun olarak topraklanmig
bir akim sebekesine baglayin. Priz ve uzatma kablosu is-
lev goren bir koruyucu iletkene sahip olmalidir.

» Santiye radyosunu sebeke baglantisi ile calistirirken
sebeke kablosunu tam olarak acin. Aksi takdirde sebeke
kablosu isinabilir.

» Sebeke fisinin her zaman cekilebilecek durumda olma-
sina dikkat edin. Sebeke fisi santiye radyosunu akim se-
bekesinden ayirabilecek tek olanaktir.

Santiye radyosunu yagmurdan ve nemden uzak
tutun. Santiye radyosu i¢ine su sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Sadece lityum iyon akiiler veya Bosch iiriiniine monte
edilmis lityum iyon akiiler sarj edin. Akii gerilimi santi-
ye radyosunun (radyolu sarj cihazinin) akii sarj gerili-
mine uygun olmalidir. Aksi takdirde yangin veya patlama
tehlikesi vardir.

» Santiye radyosunu temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elek-
trik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Her kullanimdan dnce santiye radyosunu, kabloyu ve fi-
si kontrol edin. Hasar tespit ederseniz santiye radyosu-
nu kullanmayin. $antiye radyosunu kendiniz agmayin
ve orijinal yedek parca kullanma kosulu ile sadece kali-
fiye uzman personele onartin. Hasar gérmiis santiye rad-
yosu, kablo ve fis elektrik carpma tehlikesini artirir.

> Santiye radyosunu cabuk tutusan zeminlerde (6rnegin
kagit, kumas vb) ve yanici maddelerin bulundugu or-
tamlarda kullanmayin. Sarj islemi esnasinda santiye rad-
yosunun isinmasi nedeniyle yangin ¢ikma tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullaniima-
diklarinda akiiler buhar cikarabilir. Calistiginiz yeri ha-
valandirin ve sikayet olursa hekime bagvurun. Akiiler-
den cikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Bu santiye radyosu (radyolu sarj cihazi), gézetim altin-
da olmadiklari veya santiye radyosunun kullanimi ve
buna bagh tehlikeler hakkinda aydinlatiimadiklari ve
bu tehlikeleri anlamadiklari takdirde, 8 yasindan bii-
yiik cocuklar veya fiziksel, duyusal veya zihni yetenek-
leri sinirli veya yetersiz deneyime sahip kisiler tarafin-
dan kullanilamaz. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralan-
ma tehlikesi vardir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla cocuklarin radyolu
santiye sarj cihazi ile oynamasini 6nleyebilirsiniz.

» Santiye radyosunun temizligi ve bakimi gozetim altin-
da olmadiklari takdirde cocuklar tarafindan yapilamaz.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

N Akiiyii agir dlciide 1sinmaya karsi; 6rnegin sii-
rekli giines 1sinina karsi ve ayrica, atese, suya

ve neme karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.
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» Kullanim disindaki akiileri biiro ataclari, madeni para-
lar, civiler, vidalar veya kiiciik madeni nesnelerden
uzak tutun. Bunlar akii kontaklari arasinda kopriileme
yapabilir. Akii kontaklari arasinda olusabilecek bir kisa
devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhslikla temasa gelirse-
niz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime bagvurun. Disar sizan akii sivi-
si cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

» Akilyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak dretilmis sarj ci-
hazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin tehlikesi
ortaya gikar.

» Akiiyii sadece santiye radyonuz ve/veyabir Bosch elek-
trikli el aleti ile kullanin. Akii ancak bu sekilde tehlikeli
gosteren asiri yiiklenmelere karsi korunabilir.

» Sadece 14,4V veya 18 V gerilime sahip orijinal Bosch
profesyonel lityum iyon akiileri kullanin. Ornegin taklit-
ler, islem goren veya yabanci marka akiilerin kullanilmasi
patlamalara neden olabilir ve bu da yaralanmalara ve ha-
sarlara yol agabilir.

» Santiye radyosuna baglayacaginiz cihazlarin ekinde
teslim edilen giivenlik talimat: hiikiimlerini ve uyarilari
okuyun ve bunlara mutlaka uyun.

Uriin ve islev tanimi
Biitiin uyarilari ve talimat
hiikiimlerini okuyun. Acikla-
II || nan uyarilara ve talimat hi-
kiimlerine uyulmadig takdirde
elektrik carpmalarina, yangin-
lara ve/veya agir yaralanmala-
raneden olunabilir.

Santiye radyosunu biitiin fonksiyonlari tam olarak 6grendik-
ten veya bu konuda yeterli bilgi aldiktan sonra kullanin.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
santiye radyosu resmi {izerinde bulunan numaralarla aynidir.

1 Hoparlér

2 Uzaktan kumanda

3 Tasima tutamagi

4 Alternatif akim baglantisi kontrol 118

(3601 D29 660 iiriin kodunda degil)

Alternatif akim baglantisi kapag
(3601 D29 660 iiriin kodunda degil)

Alternatif akim prizi
(3601 D29 660 iiriin kodunda degil)

Uzaktan kumandada geri arama tusu “|<<”
Kizildtesi (enfraruj) 1sini ¢ikis deligi

Ses siddeti ylikseltme tusu

10 Uzaktan kumandada ileri arama tusu “>>|
11 Uzaktan kumandada galma/ara verme tusu
12 Sessiddeti azaltma tusu

[3,]

(=]

© 0~

»

—

13 Uzaktan kumandada sesli isletme agma/kapama tusu

14 Uzaktan kumandada ses kaynagi “Source” tusu

15 Sessizlik tusu “Mute”

16 Tasima kapag

17 Batarya gozii kapag kilidi (tampon bataryalar)

18 Batarya gozii kapagl (tampon bataryalar)

19 Medya gozii kapag) kilitleme kolu

20 Medya gozii kapag

21 Cubukanten

22 Sarjyuvasl

23 Akii gozii kapag kilitleme kolu

24 Akii gozii kapag!

25 Aki*

26 Ses 6n ayari segme tusu “Equalizer”

27 Hafiza tusu “Memory”

28 Maniiel ses ayari tusu “Custom”

29 Zaman ayari tusu “Clock”

30 Verici ayari doner diigmesi “Tune”

31 Uzaktan kumanda icin algilama mercegi

32 Rastlantisal siraile calma/galma tekrari tusu

33 leri dogru arama tusu “Seek +/>>[”

34 Ses kaynagi segme tusu “Source”

35 Geriye dogru arama tusu “|<< /- Seek”

36 Calma/ara verme tusu

37 Ses siddeti ayari doner diigmesi (“Volume™) ve ses tipi
(“Bass/Treb”)

38 Sesliisletme agma/kapama tusu

39 Display

40 “AUX 1IN™-yuvasl

41 12V baglantiyuvasi

42 “LINE OUT”-yuvasi

43 Sigorta kapag

44 12-V baglanti sigortasi

45 USByuvasi

46 SD-/MMC-Takma yeri

47 “AUX 2 IN*-yuvasl

48 Harici ses kaynagi mesnedi

*Sekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Ak n tiimiinii ak progr la bu-
labilirsiniz.

Sesli isletmede gosterge elemanlari

a Ses tipi 0n ayari gostergesi

b Yiikseklik seviyesi degisme gostergesi

¢ Derinlik seviyesi degisme gostergesi

d Ses siddeti, radyo vericisi hafiza yeri veya baslik

gostergesi (secilen ses kaynagina bagli olarak)

e Hafizaya alinmis vericiyi sinyal alma gostergesi
(radyo isletmesinde)
Rastlantisal sira ile calma gostergesi (ses kaynagi
SD-/MMC-Kartinda veya USB)
g Giincel klasordeki biitiin basliklarin calma gostergesi

(ses kaynagi SD-/MMC-Kartinda veya USB)

-

160992A01V[(20.12.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



WA éﬁ
% OBJ_BUCH-1267-002.book Page 113 Thursday, December 20, 2012 2:39 PM

—

Tiirkce|113
h Giincel bashgin calma gostergesi (ses kaynag k Sicaklik uyarisi
SD-/MMC-Kartinda veya USB) 1 Akii takili gostergesi
i Stereoalgilama gostergesi m Akl sarj gostergesi
j Radyo frekansi veya giincel basligin calma siiresi n Ses kaynagi gostergesi
(secilen ses kaynagina bagli olarak) 0 Zaman géstergesi
Teknik veriler
Santiye radyosu (Radyo/sarj cihazi) GML 50
Uriin kodu 3601D296..
Tampon bataryalar 2x1,5V (LROB/AA)
isletme sicakligi °C 0..45
Saklama sicakligi “C -20...+70
Agirlig EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 11,2
Koruma sinifi /1
Koruma tiirii IP 54 (Toza ve pliskiiren suya karsi
korunmalr)
Sesli isletme/radyo
isletme gerilimi
- Sebekeye bagli isletmede % 230/110
- Akilii isletmede % 14,4-18
Yiikseltec anma giicii (sebekeye bagli isletmede) w 50
Uzaktan kumanda algilama agisi ° 110
Cekim alani
- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Desteklenen dosya formatari ¥ MP3, WMA
Sarj cihazi
Akili sarj gerilimi (otomatik gerilim algilama) V= 14,4-18
Sarj akimi A 0,9
Miisaade edilen sarj sicaklik araligi °C 0-45
ilgili akii kapasitesindeki sarj siiresi, yaklasik
- 1,3Ah dak 120
- 4,0Ah dak 400
Akl hiicrelerinin sayisi 4-10
Uzaktan kumanda cihazi
Calisma alani? m 7
Batarya 1x3V(CR2032)

1) (ses kaynagi SD-/MMC-Kartinda veya USB)

2) Cihazin caligma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin; dogrudan gelen giines 1sini) kiigiilebilir.

Montaj

Santiye radyosu enerji beslemesi

Santiye radyosunun enerji beslemesi akim sebekesi veya sarj
yuvasina 22 yerlestirilen lityum iyon akii izerinden olabilir.
Akii enerji beslemesi igin kullanilirken sadece sesli isletme ve
USB baglantisi iizerinden baglanan harici cihazlarin enerji
besleme fonksiyonlari mevcuttur.

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Sebekeye baglanti halin-
de akim kaynaginin gerilimi santiye radyosunun tip etiketi
lizerinde belirtilen verilere uygun olmalidir. 230 Vile isa-
retlenmis santiye radyolari 220 V ile de kullanilabilirler.

Akiiniin takilmasi ve cikarilmasi (Bakiniz: Sekil A)

» Sadece 14,4 V veya 18 V gerilime sahip orijinal Bosch
lityum iyon profesyonel akiiler kullanin. Baska akiilerin
kullanilmasi yaralanmala ve yangina neden olabilir.

Aciklama: Santiye radyosuna uygun olmayan akiilerin kullani-

mi hatali fonksiyonlara veya santiye radyosunun hasar gérme-

sine neden olabilir.

Kilitleme kolunu 23 akii goziinde (“Charger/Battery Bay”)

acin ve akii gozii kapagini 24 kaldirin.

Akilyd sarj yuvasina 22 akii baglantilari sarj yuvasindaki 22

baglantilar Gizerine gelecek bicimde yerlestirin ve akiiniin sarj

yuvasinda kilitieme yapmasini saglayin.
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:

Yeterli gerilime sahip bir akii yerlestiril-
diginde Display'de akii gostergesi | go-
zlikir.

Akii zayifladiginda akii gostergesi | ya-
nip soner.

o

Akiiyli 25 gikarmak icin bosa alma diigmesine basin ve akiy

sarj yuvasindan 22 cekerek gikarin.

Akilyd taktiktan veya ¢ikardiktan sonra akii gozii kapagini 24

kapatin. Kilitleme kolunu 23 govdeye takip asagl bastirarak

akii glizii kapagini kilitleyin.

» Gerekiyorsa akilyii ¢ikarirken koruyucu is eldivenleri
kullanin. Sarj islemi esnasinda akii ok fazla 1sinabilir.

Tampon bataryalarin takilmasi/degistirilmesi
(Bakiniz: Sekil A)

Saat ayarini santiye radyosunda hafizaya almak icin tampon
bataryalar kullanilmalidir. Bu amagla alkali mangan bataryala-
rin kullaniimasi tavsiye olunur.

Kilitleme kolunu 23 akii géziinde (“Charger/Battery Bay”)

acin ve akii gozii kapagini 24 kaldirin.

Gerekiyorsa akiiyii 25 ¢ikarin.

Batarya gozii kapagini 18 agmak icin kilide 17 basin ve batar-

ya gozii kapagini alin. Tampon bataryalari yerlestirin. Batarya

goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru kutaplama yapma-
yadikkat edin.

Tampon batarya gozii kapagini 18 tekrar yerine takin.

“REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME”: Santiye radyosunda saat ayarinin hafizaya

alinmasi gerekmediginde tampon bataryalari degistirin.

Daima bataryalarin hepsini birden degistirin. Ayni iireticinin

ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Uzunsiire kullanmayacaksaniz tampon bataryalari san-
tiye radyosundan cikarin. Uzun siire kullaniimadiklarinda
tampon bataryalar korozyona ugrar ve kendiliklerinden bo-
salirlar.

Isletim
» Santiye radyosunu nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

Sesli isletme (Bakiniz: Sekil B ve C)

Santiye radyosunun birkag fonksiyonuna (Bakiniz: “Uzaktan
kumanda cihaz1”, sayfa 116) uzaktan kumanda cihazi ile ku-
manda edilebilir.

Sesli isletmenin agilip/kapanmasi

Sesli isletmeyi agmak icin (Radyo ve harici calma cihazlar)
agma/kapama tusuna 38 basin. Display 39 aktif hale gelir ve
santiye radyosunun son olarak kapatildigindaki ayarlanmis
radyo vericileri dinlenir.

Santiye radyosu enerji tasarruf mudunda ise (Bakiniz: “Enerji
tasarruf modu”, sayfa 117), sesliisletmeyi agmak icin ag-
ma/kapama tusuna 38 iki kez basin.

Santiye radyosunu kapatmak icin agma/kapama tusuna 38
yeniden basin. Ses kaynaginin giincel ayari hafizada tutulur.

—

Enerjiden tasarruf etmek icin santiye radyosunu sadece kulla-
nacaginiz zamanlar agin.

Ses siddetinin ayarlanmasi

Ses siddetini yiikseltmek icin doner diigmeyi “Volume” 37
saat hareket yoniinde, ses siddetini diisiirmek icin ise déner
diigmeyi saat hareketinin tersine cevirin. Ses siddeti ayar
(deger Qile 20 arasinda) birkag saniye siire ile Display’de gos-
tergede d goziikiir.

Ses siddetini bir radyo vericisini ayarlamadan veya degistir-
meden 6nce diisiik bir degere, harici bir ses kaynagini baglat-
madan 6nce ise orta bir degere ayarlayin.

Ses tipinin ayarlanmasi

Optimum ses kalitesini saglayabilmek icin santiye radyosuna
bir Equalizer entegre edilmistir.

Yiikseklik ve derinlik seviyesini maniel olarak degistirebilirsi-
niz veya ¢esitli miizik tiirlerine ait ses tipi 6n ayarlarini kullana-
bilirsiniz. On programli ayarlarda sunlari segebilirsiniz:
“JAZZ”, “ROCK”, “POP” ve “CLASSICAL”. Veya bizzat ya-
pacaginiz ayari “CUSTOM” secebilirsiniz.

Hafizada bulunan 6n ayarh ses tiplerini secebilmek icin ses
tipi 6n ayari tusuna “Equalizer” 26 istediginiz ayar Disp-
lay'deki gostergede a goziikiinceye kadar basin.

Ayarin degistirilmesi “CUSTOM”:

- Maniiel ses tipi ayari tusuna “Custom” 28 bir kez basin.
Display’de gosterge “BAS” ¢ ve gostergede d hafizaya alin-
mis derinlik seviyesi degeri yanip soner.

- lstediginiz derinlik seviyesini ayarlayin (deger O ile 10 ara-
sinda). Derinlik seviyesini yiikseltmek igin déner diigmeyi
“Bass/Treb” 37 saat hareket yoniinde, diisiirmek igin saat
hareket yoniiniin tersine gevirin.

- Ayarladiginizderinlik seviyesini hafizaya almak icin manel
ses tipi ayari tusuna “Custom” 28 ikinci kez basin. Disp-
lay’de bir sonraki yiikseklik seviyesi ayari géstergede
“TRE” b ve gostergede d hafizaya alinmis yiikseklik seviye-
si degeri yanip soner.

- istediginiz yiikseklik seviyesini ayarlayin (deger O ile 10
arasinda). Yiikseklik seviyesini yiikseltmek igin doner diig-
meyi “Bass/Treb” 37 saat hareket yoniinde, diisiirmek
icin doner diigmeyi saat hareket yoniiniin tersine gevirin.

- Ayarladiginiz yiikseklik ayarini hafizaya almak i¢in maniiel
ses tipi ayar tusuna “Custom” 28 iiciincii kez basin.

Ses kaynaginin secilmesi

Bir ses kaynagini segmek icin tusa “Source” 34 Display'de is-

tenen dahili ses kaynagi gostergesi n (Bakiniz: “Radyo verici-

lerinin ayarlanmasi/hafizayaalinmasi”, sayfa 115) veya harici

ses kaynag (Bakiniz: “Harici ses kaynaklarinin baglanmasi”,

sayfa 115) goziikiinceye kadar basin:
- “FM”: Radyo UKWde,

- “AM”: Radyo MW'de,

- “AUX 1”: Harici ses kaynagi (6rnegin CD-Player) 3,5 mm
yuvada 40 dis tarafta,

- “AUX 2”: Harici ses kaynagi (6rnegin MP3-Player) 3,5 mm
yuvada 47 medya goziinde,

- “USB”: Harici ses kaynag (6rnegin USB girisi) USB yuva-
sinda 45,

- “SD”: Harici ses kaynag (SD-/MMC-Kart1) SD-/MMC tak-
ma yerinde 46.
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Cubuk antenin dogrultulmasi
Santiye radyosu 21 cubuk anten takili olarak teslim edilir.

Sesliisletme esnasinda gubuk anteni en iyi sinyali alabilecegi-

niz yone cevirin.

Yeterli sinyal alamiyorsaniz santiye radyosunu daha iyi sinyal
alabileceginiz bir yere yerlestirin.

Aciklama: Santiye radyosu telsiz istasyonlarin veya telsiz ci-
hazlarin ok yakininda calistirilirken radyo sinyallerinin alin-
masinda sorunlar ortaya ¢ikabilir.

Cubuk anten 21 gevseyecek olursa govde listiinde dogrudan
dogruya saat hareket yoniinde cevirerek sikin.

Radyo vericilerinin ayarlanmasi/hafizaya alinmasi

Ses kaynagl segme tusuna “Source” 34 gostergede n “FM”
ultrakisadalgaalgilamaalaniicin (UKW) veya “AM” orta dalga
algilama alani icin (MW) goriinceye kadar basin.

Belirli bir radyo frekansini ayarlamak icin déner digmeyi
“Tune” 30 frekans! ylikseltmek icin saat hareket yoniinde,
frekansi diisiirmek icin saat hareket yoniiniin tersine cevirin.
Ayarlama islemi esnasinda frekans Display’de gostergede o
ve daha sonra gostergede j goziikiir.

Yiiksek sinyal siddetli radyo vericilerini aramak icin ileri

dogru arama tusuna “~ Seek” 35 veya geriye dogru arama tu-

suna “Seek +” 33 basin ve tusu kisa siire basili tutun. Bulunan
radyo vericisinin frekansi kisa siire Display’de gostergede o ve
daha sonra gostergede j goziikir.

Uygun bir sinyal yeterli glicte alinmaya baslayinca santiye rad-

yosu otomatik olarak stereo algilamasina geger. Display’'de
stereo algilama i gostergesi gozikir.

Ayarlanmis bir vericiyi hafizaya almak icin hafiza tusuna

“Memory” 27 basin. Display'de gosterge “PRESET” e ve gos-
tergede d son olarak ayarlanmis hafiza yerinin numarasi gozii-

kiir. Bir hafiza yerini segmek icin geriye dogru arama tusuna

“- Seek” 35 veya ileri dogru arama tusuna “Seek +” 33 iste-

diginiz hafiza yeri gostergede d goziikiinceye kadar basin.
Ayarlanan vericiyi secilen hafiza yerinde hafizaya almak i¢in
hafiza tusuna 27 yeniden basin. Gostergeler e ve d artik yanip
sonmez.

20 UKW vericisini ve 10 MW vericisini hafizaya alabilirsiniz.
Yeniden secilerek ayarlanan bir vericinin daha dnce segilerek
ayarlanan vericinin hafiza yerine kaydedilecegini unutmayin.

Hafizaya alinmis bir vericiyi dinlemek icin geri dogru arama
tusuna “~ Seek” 35 veya ileri dogru arama tusuna “Seek +”
33istediginiz hafiza yeri gostergede d ve “PRESET” goster-

gede e goriiniinceye kadar basin.

Harici ses kaynaklarinin baglanmasi (Bakiniz: Sekil C)

Bu cihazda entegre radyo yaninda daha baska harici ses kay-
naklari da calinabilir.

AUX-In baglantisi 1: AUX-In baglantisi 1 6zellikle medya gozii

disina yerlestirilecek ses kaynaklarina uygundur (6rnegin CD-

Player). “AUX 1 IN” yuvasi 40 koruyucu kapagini gikarin ve
cihaz ekinde teslim edilen AUX kablosunun 3,5 mm’lik fisini
veya baska uygun bir AUX kablosu fisini yuvaya takin. AUX
kablosunu uygun bir ses kaynagina baglayin.

Kirlenmeye karsi korumak iizere “AUX 1 IN” yuvasi 40 koru-
yucu kapagini AUX kablosunu gikardiktan sonra tekrar takin.

—

Tiirkce | 115

Asagidaki baglantilar Gzerinden harici ses kaynaklarini dinle-
mek {izere kilitleme kolunu 19 agin ve medya gozii kapagini
20 (“Digital Media Bay”) kaldirin.

- SD/MMC baglantisi: Bir SD veya MMC kartini SD/MMC
takma yerine 46 takin. Kartin yazil yiizii emniyet kapagini
43 gostermelidir. Kartin calinmasi géstergede d baslik nu-
marasl ve kart iizerindeki biitiin bagliklarin toplam sayis
goziikiince baslatilabilir. Karti ¢ikarmak icin karta kisa ba-
sin, kart disari atilir.

- USB baglantisi: USB fisini (veya uygun bir ses kaynaginin
USB fisini) USB yuvasina 45 takin. USB flash siiriiciiniin
calinmasi gostergede d baslik numarasi ve flash siiriicide
mevcut bitiin say goziiktiikten sonra baslatilabilir. USB
flash siirliciistini ¢tkarmak icin siiriiciiyii USB baglantisin-
dan gekin.

- AUX-In baglantisi 2: AUX-In baglantisi 2 6zellikle medya
goziine yerlestirilebilecek ses kaynaklarina uygundur (6r-
negin MP3-Player). Cihazla birlikte teslim edilen AUX kab-
losunun 3,5 mm figini “AUX 2 IN” yuvasina 47 takin. AUX
kablosunu uygun bir ses kaynagina baglayin.

Eger blyUkIigi uygunsa baglanan harici ses kaynagini mesne-
din 48 pitrak tutturmali banti ile medya géziine tespit edebilir-
siniz.

Hasara ve kirlenmeye karsi korumak iizere harici ses kaynagi-
ni ¢ikardiktan sonra medya gozii kapagini 20 kapatmay! unut-
mayin.

Baglanan ses kaynagini dinlemek icin ses kaynagi segme tusu-
na “Source” 34 Display’de istenen ses kaynagi gostergesin
goriiniinceye kadar basin.

Harici ses kaynaklarini kontrol etmek

SD-/MMC girisi 46 USB yuvasi 45 iizerinden baglanmis ses

kaynaklarinda ¢alma islemine santiye radyosu iizerinden ku-

manda edilebilir. Gostergede d sol tarafta giincel olarak secil-
mis basliklarin numaralari sagdaise mevcut basliklarin toplam
sayIsi goziikir.

Calma/calmayi kesme:

- Calma islemini baslatmak icin calma/ara verme tusuna 36
basin. Giincel basligin calma siiresi gostergede j goziikiir.

- CGalma islemini kesmek veya siirdiirmek icin yeniden ¢al-
maj/ara verme tusuna 36 basin. Glincel ¢alma siiresi gos-
tergede j gozlikiir.

Bashik secimi:

- Birbaslik segmek icin geriye dogruaramatusuna“~ Seek”
35 veya ileri dogru arama tusuna “Seek +” 33 istediginiz
basligin numarasi gostergenin d solunda goziikiinceye ka-
dar basin.

- Calma islemini baglatmak igin calma/ara verme tusuna 36
basin.

Rastlantisal sira ile calma/calma tekrari:

- Kart veya USB flasch siiriiciideki biitiin bagliklari rastlanti-
sal siraile calmak igin rastlantisal sira ile calma/calma tek-
rari tusuna 32 bir kez basin. Display’de gosterge f goziikiir.

~ Guncel klasérdeki biitin basliklari tekrarlamak igin rastlan-
tisal sira ile calma/calma tekrari tusuna 32 ikince kez ba-
sin. Display’de gosterge g goziikiir.

Aciklama: Sadece bu fonksiyonda gostergenin d saginda
kart veya USB flash siiriiciistindeki giincel klasoriin numa-
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rasi goziikir. Klasori degistirmek icin 6nce normal ¢alma
islemine geri donerek istediginiz klasorden bir baslik se¢-
melisiniz.

- Sadece giincel olarak segilmis olan basligi tekrarlamak igin
rastlantisal sira ile calma/calma tekrari tusuna 32 tigiincii
kez basin. Display'de gosterge h goziikiir.

- Normal ¢alma iglemine geri donmek iin rastlantisal siraile
calma/calma tekrari tusuna 32 dordiincii kez basin; bunun
sonucunda Display’de gosterge f, g veya h artik goriinmez.

- Calmaislemini baslatmak icin calma/ara verme tusuna 36
basin.

Harici ses cihazlarina baglanti (Bakimiz: Sekil C)

Santiye radyosunun giincel ses sinyalini baska ¢alma cihazla-
rina (6rnegin giiclendirici ve hoparlor) aktarabilirsiniz.

“LINE OUT” yuvasinin 42 koruyucu kapagini alin ve uygun bir
AUX kablosunun 3,5 mm fisini yuvaya takin. AUX kablosuna
uygun bir ses cihazi baglayin. Yuvayi kirlenmeye karsi koru-
mak (izere “LINE OUT” yuvasi 42 koruyucu kapagini AUX kab-
losu fisini ¢ikarinca tekrar yerine takin.

Uzaktan kumanda cihazi

» Uzaktan kumanda cihazini sadece orijinal yedek parca
kullanma kosulu ile kalifiye uzmanlara onartin. Bu saye-
de uzaktan kumanda cihazinin islevselligini giivenceye alir-
siniz.

» Uzaktan kumanda cihazi ile yakininda yanici sivilar,
gazlar veya tozlar bulunan patlama tehlikesi olan yer-
lerde calismayin. Uzaktan kumanda cihazi iginde toz veya
buharlari tutusturabilecek kivilcimlar olusabilir.

Calistirma

» Uzaktan kumanda cihazini neme ve dogrudan giines 1s1-
nina karsi koruyun.

» Uzaktan kumanda cihazini asini sicakliklara veya sicak-
lik degisikliklerine maruz birakmayin. Ornegin uzaktan
kumanda cihazini uzun siire otomobil iginde birakmayin.
Biiyiik sicaklik degisikliklerine maruz kaldig) takdirde tek-
rar kullanmadan dnce uzaktan kumanda cihazinin sicaklik
dengelemesi yapmasini bekleyin.

Yeterli gerilime sahip takili kaldig siirece uzaktan kumanda ci-

hazi isletmeye hazirdir.

Santiye radyosunu, uzaktan kumanda cihazinin ¢ikis deligin-

den 8 ¢ikan sinyaller santiye radyosunun algilama mercegine

31 dogrudan ulasacak bigimde yerlestirin. Uzaktan kumanda

cihazi dogrudan algilama mercegine yonlendirilemiyorsa ¢a-

lisma alani daralir. Sinyalin yansimasi (6rnegin duvarlardan)
sayesinde endirekt gelen sinyallerde de iyilestirme saglanabi-
lir.

Uzaktan kumanda cihazi 2 tasima tutamaginda 3 saklanabilir.

Tasima kapagini 16 agip uzaktan kumanda cihazini takarak,

cihazi bir kemerde de kullanabilirsiniz.

Fonksiyonlar

Ses kaynagindan bagimsiz olarak:

- Sesli isletmeyi agmak ve kapatmak icin uzaktan kuman-
da cihazinin tusuna 13 basin.

- Sesi agmak ve kapatmak igin tusa “Mute” 15 basin.

—

- Ses siddetini yiikseltmek icin tusa 9 basin, azaltmak iin
tusa 12 basin.

- Ses kaynagini degistirmek icin tusa “Source” 14 basin.

Radyo isletmesinde:

- Disiik frekansl radyo vericisini secmek icin geriye dogru
arama tusuna 7 istediginiz frekans bulununcaya kadar ba-
sin.

- Yiiksek frekansli radyo vericisini segmek icin ileri dogru
aramatusuna 10 istediginiz frekans bulununcaya kadar ba-
sin.

SD-/MMC girisi 46 veya USB yuvasi 45 {izerinden baglanan

ses kaynaklarinin kumandasinda:

- Bir baghg: dinlemeye baslamak, durdurmak veya devam
ettirmek icin calma/ara verme tusuna 11 basin.

- Bir baghgi secmek icin geriye dogru arama tusuna 7 veya
ileri dogru arama tusuna 10 basin.

Bataryanin degistirilmesi

Bataryay! degistirmek icin uzaktan kumanda cihazinin arka ta-

rafindaki batarya gozii vidasini sokiin ve batarya gozii kapag-

nialin.

Yeni bataryayi yerlestirirken dogru kutuplama yapmaya dik-

kat edin. Batarya gozii kapagini tekrar vidalayin ve sikin.

» Bataryayi sadece ayni tip bataryaile degistirin. Baska
tip batarya takildiginda patlama tehlikesi vardir.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz uzaktan kumanda ciha-
zindaki bataryayi ¢ikarin. Uzun siire kullanilmadiginda
batarya korozyona ugrar ve kendiliginden bosalir.

» Bataryay kiiciik cocuklardan uzak tutun. Kiiciik cocuk-
lar bataryayi yutabilir ve sagliklarini tehlikeye atabilirler.

Akiiniin sarji (Bakimz: Sekil A)

Santiye radyosunun sebeke baglanti fisi prize takildiktan ve

bir akii 25 sarj yuvasina 22 yerlestirildiginde (Bakiniz: “Aki-

niin takilmasi ve gikarilmasi”, sayfa 113) sarj islemi baglar.

Sarj islemi esnasinda Display'de sarj

gostergesi “CHARGING” m yanip s6-

ner. Gosterge “CHARGING” akii tam olarak sarj oldugunda

soner.

Akilli sarj ydntemi sayesinde akiiniin sarj durumu otomatik

olarak algilanir ve akii sicakligi ile akii geriliminden bagimsiz

olarak optimum sarj akimi ile sarj islemi gerceklestirilir.

Bu sayede akii korunur ve santiye radyosunda saklanirken da-

ima tam olarak sarjli kalir.

Sarj olan akii 25 sarj yuvasindan 22 alinabilir veya (sarj yuva-

sinda) sesliisletme icin enerji besleme kaynagi olarak kullani-

labilir.

» Gerekiyorsa akilyii ¢ikarirken koruyucu is eldivenleri
kullanin. Sarj islemi esnasinda akii ¢ok fazla 1sinabilir.

= &7

Harici cihazlarin enerji beslemesi

Harici cihazlarin 12 V veya alternatif akim baglantisi iizerin-
den enerji beslemesi sadece santiye radyosu sebekeye bagli
iken miimkiindir, akii ile mimkiin degildir.

Santiye radyosu akim sebekesine bagli iken yesil kontrol 1s1g1
4 onaylamak iizere yanar.
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USB baglantisi

USB baglantisi yardimi ile enerji beslemeleri USB baglantisi
tizerinden miimkiin olan aletlerin cogunu (6rnegin cesitli mo-
bil telefonlar) galistirabilir veya sarj edebilirsiniz.

Kilitleme kolunu 19 agin ve medya gozii kapagini 20 kaldirin.

Harici cihazin USB baglantisini uygun bir USB kablosu {izerin-

den santiye radyosunun USB yuvasina 45 baglayin. Sarj isle-

mini baslatmak icin santiye radyosundaki harici cihaz gerekti-

ginde ses kaynag olarak segilmelidir.

12-V baglantisi (Bakiniz: Sekil C)

12-V baglantisi yardimi ile 12-V fisli ve maksimum 1 A akim
cekisli harici bir elektrikli cihazi calistirabilirsiniz.

12-V baglanti yuvasinin 41 koruyucu kapagini alin. Harici
elektrikli cihazin fisini 12-V baglanti yuvasina takin.

12-V baglantisi Sigorta 44 ile korunur. Harici cihaz baglandi-
ginda gerilim yoksa, kilitleme kolunu 19 acin ve medya gozii
kapagini 20 kaldirin. Sigorta kapagini 43 sokiin ve mevcut si-

gortanin 44 yanip yanmadigini kontrol edin. Eger sigorta yan-

missa yeni bir sigorta (5 x 20 mm, 250 V maksimum gerilim,
1 Aanma akimi ve ani tepkimeli) takin. Sigorta kapagini 43
tekrar sikica takin.

Aciklama: Sadece maksimum 250 V gerilim i¢in 1-A sigorta-
lar kullanin (“250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET”). Baska si-
gortalar kullanildiginda santiye radyosu hasar gorebilir.
Ayrica 12 Vbaglantisiasiriisinma durumuda devreye giren bir
dahili sicaklik sigortasi ile korunmaktadir. Santiye radyosu
soguduktan sonra sigorta otomatik olarak devreden ¢ikar.
Kirlenmeye karsi koruma saglamak iizere 12-V baglanti kovani
41 koruyucu kapagini, harici fisi cikardiktan sonra tekrar ta-
kin.

Alternatif akim baglantisi (“Power Outlets”)
(3601 D29 660 iiriin kodunda degil)

Alternatif akim baglantilari yardimi ile daha baska harici cihaz-

lari da galistirabilirsiniz. Prizler iilkelere 6zgii kosullar nede-
niyle farklik gosterebilir.

Baglanmis bulunan elektrikli alet ve cihazlarin miisaade edilen

maksimum akim gekisi asagidaki tabloda belirtilen degeri asma-

malidir (Bakiniz: Govdede kapaklarin 5 alt tarafindaki yazilar):

Uriin kodu Maksimum akim cekis toplami

(A olarak)
3601D29600 15
3601D29630 9
3601D29670 12
3601 D29 6WO 15
3601 D29 6X0 9

Alternatif akim kapaklarindan 5 birini agin ve harici elektro ci-

hazin fisini santiye radyosunun prizine 6 takin.

Zaman gostergesi

Santiye radyosunun ayri enerj beslemeli bir zaman gostergesi
vardir. Yeterli kapasiteye sahip tampon bataryalar batarya go-
zline yerlestirilince (Bakiniz: “Tampon bataryalarin takiima-
si/degistiriimesi”, sayfa 114), santiye radyosu akim sebeke-
sinden veya akiiden ayrilsa bile saat ayari hafizaya alinabilir.

Tiirkce| 117

Saat ayarinin yapilmasi

- Saat ayarini yapmak icin zaman ayari tusuna “Clock” 29
gostergede o saat sayisI goziikiinceye kadar basin.

~ lleri dogru arama tusuna “Seek +” 33 veya geriye dogru
arama tusuna “~ Seek” 35 tam saat sayisi goziikiinceye
kadar basin.

- Tusa “Clock” yeniden basin, zaman gostergesinde o daki-
ka sayisi yanip sénmeye baglar.

- lleri dogru arama tusuna “Seek +” 33 veya geriye dogru
arama tusuna “~ Seek” 35 tam dakika sayisi goziikiinceye
kadar basin.

- Saat ayarini hafizaya almak igin tusa “Clock” iigiincii kez
basin.

Enerji tasarruf modu
Enerjiden tasarruf etmek igin Display deki zaman gostergesini
39 kapatabilirsiniz.

Sesli isletmeyi kapatirken (Bakiniz: “Sesli isletmenin agI-
lip/kapanmas!”, sayfa 114) agma/kapama tusunu 38 Disp-
lay’de gosterge soniinceye kadar basili tutun.

Zaman gostergesini tekrar agmak icin agma/kapama tusuna
38 bir kez basin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Akiilii isletmede sicaklik kontrolii

Santiye radyosu sadece akii ile galistirilirken (sebeke baglan-

tist olmadan) akiiniin sicaklig1 kontrol edilir.

- Akii sicakhig - 10 °C altinda veya 50 °C iizerinde ise Disp-
lay’de sicaklik uyarisi k yanip soner.

- Akii sicakhigi 70 °C iizerine ¢iktiginda santiye radyosu aki-
yii korumak {izere otomatik olarak kapanir. Akii soguduk-
tan sonra santiye radyosu tekrar galistirilabilir.

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iligkin aciklamalar
Akiiyi nemden ve sudan koruyun.

Akilyii 0-50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin. Ornegin
akuyi yaz aylarinda otomobil icinde birakmayin.

Yeniveya uzun siire kullanilmamis bir akii ancak yaklasik 5 kez
sarj/desarj olduktan sonra tam performansina kavusur.

Sarjisleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa aki 6mri-
nii tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Hatalarin nedenleri ve giderilmeleri

Nedeni Giderilmesi

Santiye radyosu islev gérmiiyor

Enerji beslemesi yok Sebeke baglanti fisini veya
sarj edilmis (tam olarak) akii-
yii takin

Santiye radyosu ¢ik sicak ve-  Santiye radyosu tekrar islet-

ya ¢ok soguk me sicakligina ulasincaya ka-
dar bekleyin

Santiye radyosu sebeke isletmesinde islev gérmiiyor

Prizarizali Baska bir priz kullanin

Sebeke baglanti fisi veya kab- Sebeke baglanti fisini ve kab-

losu arizali loyukontrol edin, gerekiyorsa
degistirin
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Nedeni Giderilmesi
Santiye radyosu akiilii isletmede islev gormiiyor

Akii kontaklari kirli Akii kontaklarini temizleyin;
ornegin akiiyi birkag kez ta-
kip cikararak. Gerekiyorsa
akiiyii yenileyin

Akii arizal Akiyii yenileyin

Ak cok sicak veya cok soguk  Akii isletme sicakligina gelin-
(sicaklik uyarisi k yanip sonii- ceye kadar bekleyin

yor veya santiye radyosu ka-

paniyir)

Akii sarj islemi veya harici cihazlarin enerji beslemesi
islev gormiiyor

Sebeke baglanti fisi takili de-  Sebeke baglanti fisini (tam
gil olarak) takin

Akii sarj edilmek lizere (dog-  Akiiyii sarj yuvasina kusursuz
ru) olarak yerlestirilmemis  bicimde yerlestirin ve kilitle-
me yapmasini saglayin

12-V baglantisi islev gormiiyor

Sigorta 44 takili degil Sigortayi 44 takin

Sigorta 44 yanmis Sigortayi 44 degistirin

Dahili sicaklik sigortasi atmis Harici cihazi ¢ikarin ve santi-
ye radyosunun sogumasini
bekleyin

Santiye radyosu ani olarak islev goremez duruma geliyor

Sebeke baglanti fisi veya akii  Sebeke baglanti fisini veya
dogru olarak veya tam olarak akiiyii dogru ve tam olarak ta-
takil degil. kin

Yazilim hatasi Yazilimi resetlemek icin sebe-
ke baglanti figini veya akiiyl
cikarin, 30 saniye bekleyin,
sebeke baglanti fisini veya
akiiy( tekrar takin.

Radyo kétii cekiyor

Diger cihazlar parazit yapiyor Santiye radyosunu daha iyi
veyaradyonunbulundugu yer sinyal alabilecek bir yere yer-
uygun degil lestirin

Cubuk anten optimumko-  Cubuk anteni gevirin
numda degil

Zaman gostergesi hatali

Saate ait tampon bataryalar
bos

Tampon bataryalari degistirin

Tampon bataryalar yanlis ku- Tampon bataryalari dogru ku-
tuplamaile yerlestirilmis tuplama yaparak yerlestirin

Uzaktan kumanda cihazi islev gormiiyor

Uzaktan kumanda cihazinin - Uzaktan kumanda cihazinin
bataryasi bosalmis bataryasini degistirin

Uzaktan kumunda cihazinin -~ Uzaktan kumanda cihazinin
bataryasi yanlis kutuplamali  bataryasini dogru kutuplama
yerlestirilmis yaparak yerlesitirin

Uzaktan kumanda cihazinin ~ Santiye radyosunun algilama
sinyalialgilamamercegine 31 mercegini 31 uzaktan kuman-
ulasmiyor da cihazina gevirin

—

Yukarida anilan dnlemlerle hatalar giderilemiyorsa yetkili Bos-
ch Miisteri Servisine bagvurun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Sebeke baglanti kablosu 6zel bir giivenlik baglantisiile
donatilmis olup, sadece yetkili bir Bosch miisteri servi-
sinde degistirilebilir.

yi ve giivenli bicimde calisabilmek icin santiye radyosunu ve

uzaktan kumanda cihazini temiz tutun.

Uzaktan kumanda cihazini suya veya bagka sivilara daldirma-

yin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin. Deterjan veya

¢Oziicl madde kullanmayin.

Dikkatli iiretim ve test yontemlerine ragmen santiye radyosu
veya uzaktan kumanda cihazi ariza yapacak olursa, onarim
Bosch elektrikli el aletleri icin yetkili bir serviste yaptiriimali-
dir.

Liitfen biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde santiye
radyosunun tip etiketindeki 10 haneli Giriin kodunu belirtin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi triinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Isiklar LTD.STi.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 0382 2151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885
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Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

(06ziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

[zmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Nakliye

Aleticindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde tasi-
ma yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir yiikiim-
ltiliik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler {izerinde tasina-
bilir.

—
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Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle génderi paketlenir-
ken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.
Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket etme-
yecek bicimde paketleyin.

Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

X3/) Sahtiye radyosu, uzaktan kumanda cihazi, aksesuar

;’_4 ve ambalaj malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir
geri doniisiim merkezine yollanmalidir.

Santiye radyosunu, uzaktan kumanda cihazini ve akiileri/ba-

taryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi uyarinca kullanim
omriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/AT yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim émriinii tamamlamis aki-
ler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre
dostu tasfiye icin bir geri doniisiim merkezi-
ne gonderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:
Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki
uyarilara uyun 119.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac wszystkie

wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje, takze te, ktore ktore znajduja sie na spodzie fa-
dowarki z radiem. Nieprzestrzeganie wskazowek bezpie-
czenistwa i zalecer moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem
elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie instrukcje i wskazowki bezpieczenstwa nalezy

przechowywac dla dalszego zastosowania.

Uzyta we wskazowkach bezpieczenstwa nazwa ,fadowarka z -

radiem“ stosowana jest zaréwno w przypadku tadowarki z ra-

diem zasilanej z sieci (z przewodem sieciowym) jak i fadowar-
ki z radiem zasilanej akumulatorem (bez przewodu sieciowe-
g0).

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyng wy-
padkow.
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» Wtyczka przytaczeniowa tadowarki z radiem musi pa-
sowac do gniazdka. Nie wolno w zaden sposéb zmieniac¢
lub przebudowywacé wtyczki. Do wyposazonej w uzie-
mienie ochronne tadowarki z radiem nie wolno stoso-
wacé zadnych wtykow adapterowych. Uzycie oryginal-
nych wtyczek i pasujacych gniazd zmniejsza ryzyko pora-
zenia pradem.

» Nie wolno uzywac przewodu do innych czynnosci. Nie
wolno przenosi¢ fadowarki z radiem, trzymajac ja za
przewod, ani wyciaga¢ wtyczki z gniazdka pociagajac
za przewdd. Nie wolno tez uzywac przewodu do zawie-
szenia fadowarki. Przewdd nalezy chroni¢ przed wyso-
kimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszajg ryzyko po-
razenia pradem elektrycznym.

» Stosujac tadowarke z radiem na otwartej przestrzeni
(do pracy poza pomieszczeniem zamknietym) nalezy
uzywac wytacznie zewnetrznych przewodoéw przedtu-
zajacych. Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania tadowarki z ra-
diem w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego roznicowo-pradowego. Zastosowanie wy-
facznika ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza ry-
zyko porazenia pradem.
» tadowarke z radiem nalezy podtaczy¢ do prawidtowo
uziemionego zrédta pradu. Gniazdko sieciowe i przewod
przedtuzajacy musza posiada¢ wiasciwie funkcjonujacy
przewdd uziemiajacy.
» W przypadku korzystania z tadowarki z radiem, podta-
czajac ja do sieci, przewod sieciowy nalezy catkowicie
rozwinaé. W przeciwnym wypadku przew6d moze sie roz-
grzac.
» Nalezy przy tym zabezpieczy¢ swobodny dostep do
wtyczki, tak, aby mozna ja byto w kazdej chwili wyciag-
nac z gniazdka. Wyciagniecie wtyczki z gniazdka to jedyny
sposob w jaki mozna odtaczyc¢ tadowarke z radiem od
Zrédta pradu.
tadowarke z radiem nalezy chroni¢ przed desz-

G czem i wilgocia. Przedostanie sig¢ wody do fado-
warki z radiem zwigksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

» tadowac wolno tylko akumulatory litowo-jonowe firmy
Bosch wzglednie akumulatory litowo-jonowe whudo-
wane w wyroby firmy Bosch. Napiecie akumulatora mu-
si by¢ zgodne z napieciem tadowania akumulatora fa-
dowarki z radiem. W przeciwnym wypadku istnieje zagro-
zenie pozarem lub wybuchem.

» tadowarke z radiem nalezy utrzymywac w czystosci.
Zanieczyszczenia mogg spowodowac porazenie pradem.

» Przed kazdym uzyciem tadowarki z radiem nalezy ja
skontrolowac, jak rowniez jej przewod i wtyczke. W
przypadku stwierdzenia usterek, tadowarki z radiem
nie wolno uzywac. Nie nalezy otwierac wtasnorecznie
tadowarki zradiem, a jej naprawe nalezy zlecac jedynie
wykwalifikowanym fachowcom, z zastosowaniem ory-

—

ginalnych czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki z
radiem, przewody i wtyki zwiekszajg ryzyko porazenia pra-
dem.

» Nie nalezy korzystac z tadowarki z radiem umieszczo-
nej na tatwopalnym podtozu (na przyktad na papierze
czy materiatach tekstylnych) ani w sasiedztwie fatwo-
palnych substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury ta-
dowarki z radiem podczas procesu fadowania istnieje nie-
bezpieczenstwo pozaru.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sie gazéw.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy mogg uszkodzi¢ drogi
oddechowe.

» Niniejsza tadowarka z radiem moze by¢ obstugiwana
przez dzieci, ktore ukonczyty 8 lat, a takze przez osoby
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie,
a takze przez osoby z niewystarczajacym doswiadcze-
niem i/lub niedostateczna wiedza tylko w przypadku,
gdy osoby te znajduja sie pod nadzorem osoby odpo-
wiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub gdy zostaty one
poinstruowane, jak w bezpieczny sposob postugiwac
sie tadowarka i jakie ewentualne niebezpieczenstwa sa
zwiazane z obstuga tego urzadzenia. W przeciwnym wy-
padku istnieje niebezpieczenstwo niewtasciwego zastoso-
wania tadowarki, a takze mozliwo$¢ doznania urazéw.

» Dzieci powinny znajdowac sie¢ pod nadzorem. Tylko w
ten sposéb mozna zagwarantowaé, ze nie beda sie one ba-
wic¢ fadowarka z radiem.

» Dzieci moga czysci¢ i konserwowac tadowarke z ra-
diem wytacznie pod nadzorem osoby doroste;j.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecznie-
niem, przed ogniem, woda i wilgocia. Istnieje za-
grozenie wybuchem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub oraz innych
drobnych przedmiotow metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie sty-
kow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub dopro-
wadzi¢ do pozaru.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie si¢
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, aw przypadku niezamierzonego zetknigcia sie
z elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda.
Jezeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skory lub spowodowac oparzenia.

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, za-
lecanych przez producenta. W przypadku uzycia tado-
warki, przystosowanej do fadowania okreslonego rodzaju
akumulatoréw, w sposdb niezgodny z przeznaczeniem, ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z tado-
warka z radiem i/lub elektronarzedziem firmy Bosch.
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Pokrywka wneki na akumulator

Akumulator*

Przycisk wstepnego wyboru barwy dzwieku ,Equalizer”
Przycisk zapisywania do pamieci ,Memory*

Przycisk do recznego ustawiania dzwigku ,,Custom®
Przycisk do nastawiania czasu ,Clock®

Pokretto do wybierania stacji ,,Tune®

Soczewka odbioru sygnatu pilota

Przycisk odtwarzania przypadkowego/odtwarzania
wielokrotnego

Szukanie stacji do przodu ,,Seek +/>>|“

Przycisk do przetaczania zrédta sygnatu ,Source®
Szukanie stacji do tytu ,|<</- Seek*

Przycisk powtorzenia/pauza

Pokretto do ustawiania natezenia dzwigku (,Volume®) i
barwy dzwieku (,Bass/Treb®)

Wigcznik/wytacznik trybu audio

Tylko w ten sposéb mozna unikna¢ niebezpiecznego dla
akumulatora przeciazenia. 25

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory li-
towo-jonowe Bosch-Professional o napieciu 14,4 V lub 27
18 V. Uzycie innych akumulatoréw, np. podrobek, przeré-
bek lub akumulatoréw innych producentéw, moze stac sie
przyczyna obrazen lub powstania szkod materialnych spo-
wodowanych eksplozjg akumulatoréw.

» Nalezy doktadnie przeczytac i przestrzegac zasad bez-
pieczefistwa i higieny pracy zawartych w instrukcji ob-

stugi urzadzen podtaczanych do tadowarki z radiem. 33

34
35
36
37

Opis urzadzenia i jego zastosowania

II Nalezy przeczytac¢ wszystkie

wskazowki i przepisy. Btedy
w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodo-
wac porazenie pradem, pozar

38

; S KR 39 Wyswietlacz

i/lub ciezkie obrazenia ciata. 40 Gniazdo .AUX 1 IN®
tadowarke z radiem wolno uzywac tylko wtedy, gdy jest siew 41 Gniazdo ,r’)rzyiqczeniowe 12V
stanie w petni oceni¢ jej wszystkie funkcje, wykonac¢ wszyst- 42 Gniazdo LINE OUT®
kie dziatania bez ograniczen lub po uzyskaniu odpowiednich 43 Praykrywka bezpiecznika

instrukcji.

44 Bezpiecznik przytacza 12V
Przedstawione graficznie komponenty 45 Interfejs USB
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi 46 Czytnik SD/MMC
sie do rysunku tadowarki z radiem, umieszczonego na stronie 47 Gniazdo ,AUX 2 IN“
graficznej. 48 Mocowanie zewnetrznego Zrodta sygnatu
1 Gtosnik *Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-

nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalezé
w naszym katalogu osprzetu.

2 Pilot zdalnego sterowania
3 Uchwyt transportowy
4 Lampka kontrolna przytacza pradu zmiennego

(nie w przypadku modelu o numerze 3 601 D29 660) Wskazniki trybu audio
5 Przykrywka przytacza pradu zmiennego a Wskaznik wstepnej regulacji dzwigku
(nie w przypadku modelu o numerze 3 601 D29 660) b Wskaznik regulacji tonéw wysokich
6 Gniazdko przytacza pradu zmiennego ¢ Wskaznik regulacji basow
(nie w przypadku modelu o numerze 3 601 D29 660) d Wskaznik gtosnosci, pamiec stacji lub wy$wietlanie na-

zwy utworu (w zalezno$ci od wybranego Zrodta sygnatu)
Wskaznik odbioru zapamietanych stacji

(w trybie odbioru radiowego)

Wskaznik odtwarzania przypadkowego (w przypadku
Zrodta sygnatu na karcie SD/MMC lub porcie USB)

g Wskaznik odtwarzania wielokrotnego — powtdrzenia
wszystkich sciezek w aktualnym folderze (w przypadku
Zrodfa sygnatu na karcie SD/MMC lub porcie USB)
Wskaznik powtdrzenia wszystkich aktualnych utworéw
(w przypadku zrédfa sygnatu na karcie SD/MMC lub
porcie USB)

Wskaznik odbioru stereofonicznego

Wskaznik czestotliwodci lub czasu odtwarzania aktualne-

Szukanie stacji do tytu ,|<<“ na pilocie

Otwor wylotowy wigzki podczerwonej e

Przycisk zwigkszanie gtosnosci

10 Szukanie stacji do przodu ,,>>|“ na pilocie

11 Przycisk powtorzenia/pauzy na pilocie

12 Przycisk zmniejszanie gtosnosci

13 Wiacznik/wytacznik trybu audio na pilocie

14 Przycisk do przetaczania zrédta sygnatu ,Source® na
pilocie

15 Przycisk do wytaczania dZzwigku ,,Mute

16 Zatrzask do paska

17 Blokada pokrywki wneki na baterie (baterie buforowe)

©O o~
-

=

18 Pokrywka wneki na baterie (baterie buforowe)

go utworu (w zalezno$ci od wybranego zrodta sygnatu)

19 Dzwignia blokujaca pokrywki kieszeni Media Bay k Alarm temperatury

20 Pokrywka kieszeni Media Bay | Wskaznik akumulatora

21 Antena pretowa ' m Wskaznik fadowania akumulatoréw
22 Wnekatadowarki n Wskaznik zrodta sygnatu

23 DZwignia blokujgca pokrywki wneki na akumulator 0 Wskaznik czasu
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Dane techniczne
tadowarka z radiem GML 50
Numer katalogowy 3601D296..
Baterie buforowe 2x 1,5V (LRO6/AA)
Temperatura pracy °C 0...45
Temperatura przechowywania °C -20...+70
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Klasa ochrony O/1
Stopien ochrony IP 54 (ochrona przed pytem i rozbryzgami
wody)

Tryb audio/Radio

Napiecie robocze

- przy trybie sieciowym % 230/110
- przy trybie akumulatorowym \ 14,4-18
Wzmacniacz mocy znamionowej (przy trybie sieciowym) W 50
Kat odbioru sygnatu przez pilot 2 110
Zakres odbioru

- UKF MHz 87,5-108
- SR kHz 531-1602
Odczytywane formaty plikow ! MP3, WMA
tadowarka

Napiecie tadowania akumulatoréw (automatyczne rozpoznawanie

napiecia) V= 14,4-18
Prad fadowania A (amper) 0,9
Dopuszczalny zakres temperatur tadowania °C 0-45
Czas tadowania przy pojemnosci akumulatora, ok.

- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Liczba ogniw akumulatora 4-10
Pilot

Zasieg? m 7
Bateria 1x3V(CR2032)

1) (w przypadku Zrodta sygnatu na karcie SD/MMC lub porcie USB)

2) Zasieg pracy moze sig zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).

Montaz

Zasilanie energia elektryczna fadowarki z radiem

Zasilanie tadowarki z radiem moze odby¢ sie przez podtacze-

nie do Zrédta pradu lub za pomoca umiejscowionego we wne-

cefadowania 22 akumulatora litowo-jonowego. Jezeli energia
do zasilania pobierana jest z akumulatora, do dyspozycji s je-
dynie funkcje trybu audio i zasilanie zewnetrznych urzadzen
przez wbudowany interfejs USB.

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrodta pradu musi sie zgadzac z danymi umieszczonymina
tabliczce znamionowej nabytej tadowarki z radiem. tado-
warke z radiem przeznaczona do pracy pod napigciem
230V mozna przytaczac réwniez do sieci 220 V.

Wkiadanie i wyjmowanie akumulatora (zob. rys. A)

» Nalezy stosowac wytacznie oryginalne akumulatory li-
towo-jonowe Bosch-Professional o napieciu 14,4 V lub
18 V. Zastosowanie akumulatoréw innego typu moze spo-
wodowacd obrazenia oraz grozi pozarem.

Wskazéwka: Zastosowanie innych niz przewidziane do danej

fadowarki z radiem akumulatoréw moze spowodowac zakté-

cenia w odbiorze lub uszkodzenie tadowarki z radiem.

Otworzy¢ dzwignie blokujaca 23 wneki na akumulator

(»Charger/Battery Bay“) i odchyli¢ pokrywke wneki 24.

Akumulator nalezy umiescic¢ we wnece 22 w taki sposéb, aby

jego styki przylegaty do stykéw we wnece 22, a nastepnie
wsunac go tak, aby zaskoczyt on w zapadce.

- ] Wiasciwe umieszczenie akumulatora o

wystarczajacym napieciu we wnece,
sygnalizowane jest zapaleniem sie
wskaznika I na wyswietlaczu.
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STy Staby akumulator sygnalizowany jest
miganiem wskaznika .

o

W celu wyjecia akumulatora 25 wcisna¢ przycisk odblokowu-

jacy, umieszczony na akumulatorze, a nastepnie wyciagnaé

akumulator z wneki 22.

Po wyjeciu lub wtozeniu akumulatora nalezy zamknac¢ przy-

krywke 24 wneki. Przykrywke nalezy zablokowac, zahaczajac

dzwignie blokujaca 23 w obudowie, a nastepnie dociskajac ja

do dotu.

» Do wymiany akumulatora nalezy stosowac ewentualnie
rekawice ochronne. Akumulator moze mocno sie roz-
grzac¢ podczas tadowania.

Wkiadanie/wymiana baterii buforowych
(zob. rys.A)
Aby wprowadzi¢ do pamieci fadowarki z radiem godzine, na-

lezy uprzednio umiesci¢ w niej baterie buforowe. do tego celu
rekomenduje sie uzycie baterii alkaliczno-manganowych.

Otworzy¢ dZwignie blokujaca 23 wneki na akumulator
(»Charger/Battery Bay“) i odchyli¢ pokrywke wneki 24.
W razie konieczno$ci nalezy wyja¢ akumulator 25.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie 18, nalezy wcisna¢
blokade 17 i zdja¢ pokrywke. Wtozy¢ baterie buforowe do

wneki. Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na zachowanie prawid-

towej biegunowosci zgodnie ze schematem umieszczonym
wewnatrz wneki.

Ponownie natozy¢ pokrywke 18 na wneke na baterie buforo-
we.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS
CORRECT TIME“: Gdy fadowarka z radiem przestanie wska-
zywac wasciwy czas, nalezy wymienic baterie buforowe.

Nalezy wymieniac wszystkie baterie rownoczesnie. Stosowac

tylko baterie, pochodzace od tego samego producentai o jed-

nakowej pojemnosci.

» Jezeli tadowarka z radiem ma by¢ przez diuzszy czas
nieuzywana, nalezy wyjac z niej baterie buforowe. Ba-
terie buforowe, ktore sg przez diuzszy czas nieuzywane
moga ulec korozji i samoroztadowaniu.

Praca

» tadowarke z radiem nalezy chroni¢ przed deszczem,
wilgocia i bezposrednim nastonecznieniem.

Tryb audio (patrz szkic Bi C)

Niektore z funkcji trybu audio mozna sterowac za pomoca pi-
lota (zob. ,Pilot*, str. 125).

Wiaczanie/wylaczanie trybu audio

Aby wiaczyé tryb audio (radio i zewnetrzne urzadzenia od-
twarzajace), nalezy nacisna¢ wiacznik/wytacznik 38. Naste-
puje aktywacja wyswietlacza 39, a odtwarzanie odbywa sie

z zrédfa sygnatu ustawionego przed ostatnim wytgczeniem ta-
dowarki.

Gdy tadowarka z radiem znajduje sie w trybie oszczedzania
energii (zob. ,Tryb oszczedzania energii®, str. 127), wiacze-
nia trybu audio dokonuje sie poprzez dwukrotne wcisniecia
wiacznika/wytacznika 38.

—
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Aby wytaczyé tryb audio, nalezy ponownie nacisna¢ wtacz-
nik/wytacznik 38. Aktualna nastawa zrodta sygnatu jest zapa-
mietywana.

Oby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, tadowarke z radiem
nalezy wigczac tylko wtedy, gdy jest ona uzywana.

Ustawianie natezenia dzwigku

Aby zwigkszy¢ natezenie dzwieku, pokretto ,Volume® 37 na-
lezy obréci¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zega-
ra. Aby zmniejszy¢ natezenie dzwieku, pokretto nalezy prze-
kreci¢ w kierunku odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara.
Regulacja poziomu gtosnosci (warto$¢ pomiedzy 0i 20) poja-
wia sie na pare sekund na wskazaniu d na wy$wietlaczu.
Przed ustawieniem lub zmiang stacji radiowej, poziom gtos-
nosci nalezy ustawic¢ na do$¢ niska wartos$¢, przed uruchomie-
niem zewnetrznego zrédfa sygnatu na srednia wartosc.

Ustawianie barwy dzwieku

Dla optymalnego odtwarzania dzwigku, radio w fadowarce za-
opatrzone zostato w wbudowany equalizer (korektor graficzny).

Wysokie i niskie tony (basy) mozna ustawia¢ manualnie, moz-
natez korzystac z fabrycznych ustawien dzwigkow dla po-
szczegblnych styléw muzycznych. Do wyboru mamy wstepnie
zaprogramowane ustawienia ,JAZZ“, ,ROCK®, ,POP“ i
,»CLASSICAL®, jak rowniez zakres ,,CUSTOM®, ktéry mozna
zaprogramowac samemu.

Aby wybrac ktdres z zapisanych w pamieci ustawien wstep-

nych dzwigku, nalezy naciska¢ przycisk wyboru dZwieku ,,E-

qualizer” 26 tyle razy, by wskaznik a na wy$wietlaczu ukazat
pozadane ustawienie.

Zmiana ustawienia ,,CUSTOM*:

- Jednokrotnie nacisngé przycisk do recznego ustawiania
dzwigku ,,Custom* 28. Na wyswietlaczu miga wskazanie
»BAS“ ¢, anawskazaniu d zapamietana warto$¢ niskich to-
now.

- Ustawi¢ pozadany poziom tondw niskich (warto$¢ znajdu-
jaca sie pomiedzy 0 10). Aby podwyzszy¢ poziom tonow
niskich, nalezy przekreci¢ pokretto ,Bass/Treb“ 37
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Aby ob-
nizy¢ poziom, pokretto nalezy przekreci¢ w kierunku od-
wrotnym do ruchu wskazéwek zegara.

- Abyzapamietac ustawiony poziom tonow niskich nalezy po
raz drugi nacisna¢ przycisk do recznego ustawiania dzwie-
ku,,Custom“28. Nawyswietlaczu miga wskaznik ,,TRE“b,
sygnalizujac gotowos¢ do ustawiania tondw wysokich, a
takze wskaznik d zapamietana warto$¢ tonéw wysokich.

- Ustawic pozadany poziom tonéw wysokich (na wartosc le-
73ca sie pomiedzy 0 10). Aby podwyzszy¢ poziom tondw
wysokich, nalezy przekreci¢ pokretto ,Bass/Treb“ 37 w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Aby obni-
zy¢ poziom, pokretto nalezy przekreci¢ w kierunku odwrot-
nym do ruchu wskazowek zegara.

- Abyzapamieta¢ ustawiony poziom tonéw wysokich, nalezy
po raz drugi nacisnac przycisk do recznego ustawiania
dzwigku ,,Custom* 28.

Wyhor zrédta sygnatu

Aby wybra¢ dowolne Zrédto sygnatu, nalezy naciskac przycisk
»Source® 34 tak dugo, aby na wyswietlaczu pojawit sie
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wskaznik n zadanego wewnetrznego zrodta sygnatu (zob.

L,Ustawianie/zapamietywanie stacji radiowej*, str. 124) lub

zewnetrznego zrodta sygnatu (zob. ,Podtaczanie zewnetrz-

nych zrédet sygnatu®, str. 124):

- ,FM“: Radio na falach UKF,

- ,AM*“: Radio na falach $rednich,

- »AUX 1% zewnetrzne zrodto sygnatu (np. odtwarzacz CD)
poprzez gniazdo 3,5 mm 40, znajdujace sie po zewnetrz-
nej stronie,

- ,AUX 2% zewnetrzne zrddto sygnatu (np. odtwarzacz pli-
kow dzwiekowych w formacie MP3) poprzez gniazdo
3,5 mm 47, umieszczone w kieszeni Media Bay,

- ,USB“: zewnetrzne Zrodto sygnatu (np. PenDrive) przez
port USB 45,

- ,»SD“ zewnetrzne Zrodto sygnatu (karta SD/MMC) przez
czytnik kart SD/MMC 46.

Ustawianie anteny pretowej

tadowarka z radiem dostarczana jest wraz z wmontowang an-
teng pretowa 21. Podczas trybu ,radio” antene nalezy odchy-
li¢ w kierunku, z ktérego mozliwy jest jak najlepszy odbior syg-

natu.

Jezeli odbidr nie jest wystarczajacy, tadowarke z radiem nale-

2y ustawi¢ w miejscu, w ktdrym odbior bedzie lepszy.
Wskazoéwka: Jezeli tadowarka z radiem uzytkowana jest w
bezposredniej bliskosci urzadzen emitujgcych fale radiowe,
moze doj$¢ do zaktécen odbioru.

Wrazie poluzowania sig anteny 21, nalezy obrécic ja w kierun-

ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, trzymajac ja tuz
przy obudowie.

Ustawianie/zapamietywanie stacji radiowej

Przycisk wyboru zrédta sygnatu ,,Source“ 34 nalezy nacisna¢

tyle razy, aby ukazat sie wskaznik n ,,FM“ dla odbioru fal u[tra-
krétkich (UKF) wzglednie ,,AM“ do odbioru fal $rednich (SR).

Aby ustawic okreslona czestotliwosé radiowa nalezy prze-
kreci¢ pokretto ,,Tune 30 w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara — aby zwigkszy¢ czestotliwosé, lub w kie-

runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby czestotli-

wos¢ zmniejszy¢. Przez caty czas ustawiania wybierana cze-
stotliwos$¢ wyswietlana jest na wskazniku o, a potem we
wskazniku j wyswietlacza.

Aby znalez¢ stacje radiowa o silnym sygnale, nalezy wcis-
nac przycisk ,~ Seek® 35 wzglednie ,,Seek +* 33 i przytrzy-
mac go krotko w tej pozycji. Czestotliwo$é znalezionej stacji
radiowej wyswietlana jest przez chwile na wskazniku o, a po-
tem na wskazniku j wyswietlacza.

Przy dostatecznie silnym odbiorze sygnatu, radio w fadowar-
ce przefacza sie automatycznie na odbidr stereofoniczny. Na
wyswietlaczu pojawi sie wskaznik odbioru stereo .

Aby zapisac do pamieci ustawiona stacje, nalezy wcisna¢

przycisk pamieci ,Memory“ 27. Na wyswietlaczu miga wska-

zanie ,PRESET e, a na wskazaniu d numer ostatnio nasta-
wionego miejsca w pamieci. Aby wybraé okreslone miejsce
(numer) w pamieci, nalezy wcisnac przycisk szukania do tytu
»~ Seek“ 35 lub do przodu ,.Seek +“ 33 tyle razy, az na wy-

Swietlaczu nie ukaze sie pozadany numer d. Aby zapisac usta-

wiong stacje na wybranym miejscu (pod wybranym nume-
rem), nalezy ponownie wcisnac przycisk 27. Wskazniki e id

—

przestaja migac.

Mozliwe jest zapamietanie 20 stacji UKF i 10 stacji pasma
$redniego MW. Prosze pamietad, e zajete miejsce w pamieci
zostanie przy ponownym wyborze skasowane, a na jego miej-
sce zostanie zapisana nowo wybrana stacja radiowa.

Aby odtworzy¢ zapisana stacje, nalezy krétko naciskac na
przycisk szukania do tytu ,,- Seek“ 35 lub do przodu

»Seek +“ 33 tyle razy, az na wskazniku d nie ukaze sie wybra-
ny numer zapamietanego programu, a ,PRESET* na wskazni-
kue.

Podtaczanie zewnetrznych zrédet sygnatu (zob. rys. C)

Oprdcz odtwarzania wbudowanego radia mozliwe jest odtwa-
rzanie réznych zewnetrznych zrodet sygnatu.

Przytacze AUX-In 1: Przytacze AUX-In 1 nadaje sie w szcze-
gblnosci do podtaczania zrodet sygnatu, ktore znajduja sie po-
za kieszenig Media Bay (np. odtwarzacz CD). Zdja¢ pokrywke
z portu ,,AUX 1 IN“ 40 i wtozy¢ wtyczke 3,5 mm zataczonego
w dostawie lub innego przewodu AUX do gniazda. Podtaczy¢
przewod AUX do odpowiedniego zrédta sygnatu.

Aby chronic¢ gniazda przed zanieczyszczeniem, nalezy ponow-

nie natozy¢ pokrywke na gniazdo ,,AUX 1 IN“ 40, po wyjeciu

przewodu AUX.

Aby podtaczy¢ zewnetrzne zrddfa sygnatu wymienione poni-

z€j, nalezy otworzy¢ dzwignie 19 i odchyli¢ pokrywke 20 kie-

szeni Media Bay (,,Digital Media Bay“).

- Port SD/MMC: Wtozy¢ karte SD lub MMC do czytnika kart
SD/MMC 46. Karta musi tak utozona, by napisy na niej sie
znajdujace skierowane byty w kierunku pokrywki 43. Od-
twarzanie z karty mozna rozpocza¢ natychmiast po wy-
Swietleniu na wskazniku d numeréw utworéw jak réwniez
liczby ogdlnej utworéw znajdujacych sie na karcie. Aby wy-
jac karte, nalezy krétko nacisna¢ na karte, co spowoduje
jej wyrzut.

- Port USB: Wtozyc¢ PenDrive’a (lub wtyczke USB odpowied-
niego zrodta sygnatu) do czytnika USB 45. Odtwarzanie z
karty mozna rozpocza¢ natychmiast po wy$wietleniu na
wskazniku d numeréw utwordw oraz liczby ogélnej utwo-
roéw znajdujacych sie na karcie. Aby wyja¢ PenDrive nalezy
wyciagnac go z czytnika.

- Przytacze AUX-In 2: Przytacze AUX-In 2 nadaje siew
szczegdlnosci do podtaczania zrodet sygnatu, ktore mozna
umiesci¢ w kieszeni Media Bay (np. odtwarzacz plikow
w formacie MP3). Wtozy¢ wtyk 3,5 mm zatgczonego w do-
stawie przewodu AUX do gniazda ,,AUX 2 IN“ 47. Podta-
czy¢ przewod AUX do odpowiedniego zrédfa sygnatu.

Jezeli wielko$¢ sie zgadza, podtaczone zewnetrzne zrédto
sygnatu mozna przytrzymac¢ w uchwycie 48 kieszenie Media
Bay.

Aby unikna¢ uszkodzen lub zanieczyszczen, po podtaczeniu
zewnetrznego zrédta sygnatu nalezy zamkna¢ pokrywke kie-
szeni 20.

Aby rozpocza¢ odtwarzanie podtaczonego zrédta sygnatu, na-
lezy weiskad przycisk wyboru Zrédfa sygnatu ,Source® 34 ty-
lerazy, az nawyswietlaczu nie wyswietli sie wskazanie n poza-
danego Zrédfa sygnatu.
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Sterowanie zewnetrznymi zrédtami sygnatu
Zewnetrznymi Zrédtami sygnatu, podtaczonymi przez czytnik

kart SD/MMC 46 lub port USB 45 mozna sterowaé poprzez fa-

dowarke z radiem. Po lewej stronie wskazania d wyswietlany

jest numer aktualnie wybranego utworu, a z prawej ogolna

liczba utworéw znajdujacych sie na no$niku.

Odtwarzanie/Przerwa w odtwarzaniu

- Aby rozpocza¢ odtwarzanie, nalezy wcisnac przycisk Od-
twarzanie/Pauza 36. Czas trwania odtwarzanego utworu
pojawia sie na wyswietlaczu j.

- Aby przerwac lub kontynuowac odtwarzanie, nalezy za
kazdym razem ponownie wcisna¢ przycisk Odtwarza-
nie/Pauza 36. Czas trwania odtwarzanego utworu j miga
na wyswietlaczu!

Wyhor utworu:

- Aby wybrac okreslony utwdr, nalezy wcisna¢ przycisk szu-

kania do tytu ,,- Seek® 35 lub do przodu ,,Seek +“ 33 tyle
razy, az do ukazania sie z lewej strony wyswietlacza d nu-
meru pozadanego utworu.

- Aby rozpocza¢ odtwarzanie, nalezy wcisnac¢ przycisk Od-
twarzanie/Pauza 36.

Odtwarzania przypadkowe/Odtwarzania wielokrotne

- Aby utwory znajdujace sie na karcie lub PenDrive odtwa-
rzane byty w przypadkowej kolejnosci, nalezy jednokrotnie
wcisnac przycisk odtwarzania przypadkowego/odtwa-
rzania wielokrotnego 32. Na wyswietlaczu pojawi sie
wskaznik f.

- Aby powtorzy¢ odtwarzanie wszystkich utworéw w aktual-
nym folderze nalezy powtdrnie wcisnac przycisk odtwarza-

nia przypadkowego/odtwarzania wielokrotnego 32. Na
wyswietlaczu pojawi sie wskaznik g.

Wskazowka: Tylko po wyborze tej funkcji z prawej strony
wskaznika d ukazuje sie numer aktualnego folderu na kar-

cie lub PenDrive. Aby przejs¢ do nastepnego folderu, trze-

ba najpierw przejs¢ do normalnego trybu odtwarzania, a
nastepnie wybrac utwor z pozadanego folderu.

- Aby powtorzy¢ aktualnie odtwarzany utwdr, nalezy po raz
trzeci wcisnac przycisk odtwarzania przypadkowego/od-
twarzania wielokrotnego 32. Na wyswietlaczu pojawi sig
wskaznik h.

- Aby powrdci¢ do trybu normalnego odtwarzania, nalezy
wcisnac przycisk odtwarzania przypadkowego/odtwarza-

nia wielokrotnego 32 po raz czwarty,tak aby na wyswietla-

czu nie wyswietlat sie zaden ze wskaznikow: f, g lub h.
- Aby rozpocza¢ odtwarzanie, nalezy wcisna¢ przycisk Od-
twarzanie/Pauza 36.

Podtaczanie zewnetrznego urzadzenia do odtwarzania
sygnatu (zob. rys. C)

Aktualnie odtwarzany sygnat dzwiekowy tadowarki z radiem
mozna przestaé rowniez do innych urzadzen odtwarzajacych
(takich jak np. wzmacniacz lub gtosniki)

Zdjac¢ pokrywke z portu ,,LINE OUT* 42 i wtozy¢ wtyczke
3,5 mm odpowiedniego przewodu AUX do gniazda. Podta-
czy¢ odpowiednie urzadzenie do odtwarzania sygnatu do
przewodu AUX. Aby chroni¢ gniazda przed zanieczyszcze-
niem, nalezy ponownie natozy¢ pokrywke na gniazdo ,,LINE
OUT* 42, po wyjeciu przewodu AUX.

—
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Pilot

» Naprawe pilota nalezy zleca¢ jedynie wykwalifikowa-
nemu fachowcowi i przy uzyciu oryginalnych czesci za-
miennych. Postepowanie taki gwarantuje wtasciwe funk-
cjonowanie pilota.

» Nie nalezy stosowac pilota w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze,
gazy lub pyty. W pilocie moze doj$¢ do utworzenia iskier,
ktére moga spowodowac zapton pytéw lub opardw.

Wiaczenie

» Pilot nalezy chroni¢ przed wilgocia i bezposrednim na-
stonecznieniem.

» Pilot nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi lub
niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami tem-
peratury. Nie nalezy go na przyktad pozostawiac na dtuz-
szy okres czasu w samochodzie W przypadku, gdy pilot
poddany byt wiekszym wahaniom temperatury, nalezy
przed uzyciem odczekaé, az powraci on do normalnej
temperatury.

Przez caty czas, gdy w pilocie znajduje sie bateria o wystar-
czajacym napieciu, pilot jest gotowy do eksploatacii.
tadowarke z radiem nalezy ustawic w taki sposdb, aby sygna-
ty wysytane przez otwor wyjsciowy 8 pilota mogty w sposéb
bezposredni dotrzec¢ do soczewki odbiorczej 31 tadowarki
zradiem. Jezeli pilot nie moze by¢ skierowany bezposrednio
na soczewke odbioru, zmniejsza sig jego zakres roboczy. Od-
bicia sygnatu (np. od $cian) mogg zwigkszyc¢ zakres pracy tak-
ze przy niebezposrednim sygnale.

Pilot 2 mozna przechowywac w uchwycie transportowym 3.
Podczas pracy mozna przymocowac pilot na przyktad do
szlufki paska — nalezy otworzy¢ zatrzask 16 i zawiesi¢ pilot.

Funkcje

W zaleznosci od wybranego Zrodta sygnatu

- Aby wiaczy¢ i wytaczyé tryb audio, nalezy wcisna¢ przy-
cisk 13 na pilocie.

- Aby wiaczy¢ i wytaczy¢ dzwiek nalezy wcisnac przycisk
»Mute“ 15.

- Aby zwigkszy¢ gtosnosé, nalezy wcisnaé przycisk 9, aby
zmniejszy¢ gtosnosé - przycisk 12.

- Aby zmieni¢ Zrédto sygnatu, nalezy wcisna¢ przycisk
»Source® 14.

W przypadku trybu ,radio*:

- Aby wybrac¢ stacje radiowa o niskiej czestotliwosci, nale-
2y przyciskac przycisk szukania do tytu 7 az do znalezienia
szukanej czestotliwosci.

- Aby wybra¢ stacje radiowa o wyzszej czestotliwosci, na-
lezy przyciskac przycisk szukania do przodu 10 az do zna-
lezienia szukanej czestotliwosci.

W przypadku sterowania zewnetrznymi Zrédtami sygnatu,
podtaczonymi przez czytnik kart SD/MMC 46 lub port USB
45:

- Aby rozpocza¢ odtwarzanie danego utworu, aby je prze-
rwaé lub kontynuowac, nalezy wcisng¢ przycisk Odtwarza-
nie/Pauza 11.

- Aby wybra¢ dany utwér, nalezy wcisnac przycisk szuka-
nia do tytu 7 lub do przodu 10.
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Wymiana baterii

Aby wymieni¢ baterie, nalezy wykreci¢ $rube na pokrywce
wneki na baterie, znajdujacej sie z tytu pilota i zdja¢ pokryw-
ke.

Podczas wktadania nowej baterii do wneki nalezy zwrécic¢

uwage na zachowanie prawidtowej biegunowosci. Ponownie

dokreci¢ Srube na pokrywce wneki na baterie.

» Baterie nalezy wymienia¢ wytacznie na nowa baterie
tego samego typu. Zastosowanie baterii innego typu mo-
ze spowodowac eksplozje.

» Jezeli pilot ma by¢ przez dtuzszy czas nieuzywany, na-
lezy wyjac zniego baterie. Baterie, ktdre sg przez dtuzszy
czas nieuzywane moga ulec korozji i samoroztadowaniu.

» Baterie nalezy trzymac z dala od matych dzieci. Mate
dzieci moga potkna¢ baterie, zagrazajac tym samym swo-
jemu zdrowiu.

tadowanie akumulatora (zob. rys. A)
Proces tadowania rozpoczyna sie z chwila, gdy wtyczka tado-

wania fadowarki z radiem wtozona zostata do gniazdka siecio-
wego, a akumulator 25 do wneki tadowania 22 (zob. ,Wkfada-

nie i wyjmowanie akumulatora®, str. 122).

Podczas procesu fadowania wskaznik

tadowania ,,CHARGING“ m miga.

Wskaznik ,,CHARGING* wygasa, gdy akumulator jest catko-

wicie natadowany.

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne roz-

poznawanie stanu natadowania akumulatora i optymalny do-

bor pradu tadowania, w zaleznosci od temperatury i napiecia

akumulatora.

W ten spos6b akumulator jest chroniony i podczas przecho-

wywania w fadowarce pozostaje catkowicie natadowany.

Natadowany akumulator 25 mozna wyja¢ z wneki fadowania

22, moze on tez stuzy¢ (pozostawiony we wnece tadowania)

do zasilania w trybie audio.

» Do wymiany akumulatora nalezy stosowac ewentualnie
rekawice ochronne. Akumulator moze mocno sie roz-
grzac¢ podczas tadowania.

Zasilanie energia elektryczna urzadzen
zewnetrznych
Zasilanie energig elektryczng urzadzen zewnetrznych przez

podfaczenie do przytacza 12 Vido zrddta pradu przemienne-

go jest mozliwe tylko wowczas, gdy tadowarka z radiem pod-
taczona jest do sieci, a nie jest mozliwe, gdy pracuje ona przy
uzyciu akumulatora.

Podtaczenie do sieci fadowarki z radiem sygnalizowane jest
przez zielong lampke kontrolng 4.

Port USB

Przez port USB mozna eksploatowac badz tadowac wiekszosé
urzadzen, ktdrych zasilanie energig elektryczng mozliwe jest
zapomoca USB (np. telefony komdrkowe).

Otworzy¢ dzwignie blokujacg 19 i odchyli¢ pokrywke kieszeni
Media Bay 20. Przytacze USB zewnetrznego urzadzenia pod-
taczy¢ za pomocg odpowiedniego przewodu do portu USB 45
tadowarki z radiem. Aby proces fadowania mdgt sie rozpo-

—

cza¢, nalezy ewentualnie na fadowarce z radiem wybrac ze-
wnetrzne urzadzenie jako zrédto dzwieku.

Przytacza 12 V (zob. rys. C)

Zapomoca przytacza 12 V mozna eksploatowac zewnetrzne
elektronarzedzie zaopatrzone we wtyczke 12 Vi o maksymal-
nym poborze pradu 1 A.

Zdjac¢ pokrywke gniazda przytaczeniowego 12 V 41. Wiozyé
wtyczke zewnetrznego elektronarzedzia do gniazda 12 V.
Przytacze 12 V chronione jest za pomoca bezpiecznika 44.
Jezeli po podtaczeniu zewnetrznego urzadzenia nie bedzie
napiecia, nalezy otworzy¢ dzwignie blokujaca 19 i odchyli¢
pokrywke kieszeni Media Bay 20. Wymontowa¢ pokrywke za-
bezpieczajaca 43 i skontrolowac, czy nie zadziatat bezpiecz-
nik 44. W przypadku zadziatania bezpiecznika, nalezy zamon-
towac nowy bezpiecznik (5 x 20 mm, maks. napigcie 250V,
prad znamionowy 1 A, charakterystyka dziatania — szybki).
Ponownie przymocowac przykrywke zabezpieczajaca 43.

Wskazéwka: Stosowac nalezy wytgcznie bezpieczniki 1 Ao
napieciu maks. 250V (,,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET®).
Zastosowanie innego rodzaju bezpiecznikéw moze doprowa-
dzi¢ do uszkodzenia tadowarki z radiem.

Przytacze 12 V chronione jest dodatkowo za pomoca we-
wnetrznego zabezpieczenia termicznego, ktore uruchamia
sie przy przegrzaniu. Bezpiecznik przestaje reagowac, gdy ta-
dowarka z radiem ulegnie ochtodzeniu.

Aby chronic¢ gniazda przed zanieczyszczeniem, nalezy ponow-
nie natozy¢ pokrywke na gniazdo przytacza 12 V 41, po usu-
nieciu zewnetrznej wtyczki.

Przytacze pradu zmiennego (,,Power Outlets*)

(nie w przypadku modelu o numerze 3 601 D29 660)

Za pomoca przytaczy pradu zmiennego mozliwa jest eksploa-
tacja dalszych zewnetrznych elektronarzedzi. Gniazda wtyko-
we moga sie rozni¢ w zaleznosci od norm charakterystycz-
nych dla danego kraju.

Suma maksymalnie dopuszczalnego poboru pradu wszyst-
kich podtaczonych elektronarzedzi nie moze przekracza¢
wartosci podanej w ponizszej tabelce (por. tez informacje
umieszczone na obudowie, pod pokrywkami 5):

Numer katalogowy Suma maks. poboru pradu (w A)
3601D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601D296W0 15

3601 D29 6X0 9

Otworzy¢ pokrywke 5 przytaczy pradu zmiennego i wtozy¢
wtyczke zewnetrznego elektronarzedzia do gniazdka 6 tado-
warki z radiem.

Wskaznik czasu

tadowarka z radiem zaopatrzona jest w oddzielnie zasilany
wskaznik czasu. Jezeli we wnece na baterie umieszczone sa
baterie buforowe o wystarczajacej pojemnosci (zob.
,Wktadanie/wymiana baterii buforowych*, str. 123), mozli-
we jest zapamietywanie czasu takze po odtaczeniu tadowarki
zradiem od zasilania z sieci lub po wyjeciu akumulatora.

160992A01V[(20.12.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



Ustawianie czasu

- Aby ustawi¢ czas, nalezy wielokrotnie wciskac przycisk
»Clock“ 29 tak, aby wskazanie godziny o migato.

- Weciskac przycisk szukania do tytu ,,Seek +* 33 lub do

przodu,,~ Seek“ 35 tyle razy, az na wyswietlaczu wyswiet-

lona zostanie wtasciwa godzina.

- Ponownie wcisna¢ przycisk ,,Clock® tak, aby wskazanie
minut o migato.

- Weciskac przycisk szukania do tytu ,Seek +“ 33 lub do

przodu,,- Seek® 35 tyle razy, az nawyswietlaczu wyswiet-

lone zostanie wtasciwe wskazanie minut.

- Wecisna¢ przycisk ,,Clock® po raz trzeci, aby zapamietac za-

programowana godzine.
Tryb oszczedzania energii

Oby oszczedzaé energie elektryczna, mozliwe jest wytaczenie
wskaznika czasu na wyswietlaczu 39.

W tym celu nalezy podczas wytaczania trybu audio (zob. ,Wia-
czanie/wytaczanie trybu audio®, str. 123) przytrzymac wiacz-
nik/wytacznik 38 tak dtugo, az na wyswietlaczu nie bedzie wi-

doczne zadne wskazanie.

Aby ponownie wtaczy¢ wskaznik czasu, nalezy raz wcisnaé
wiacznik/wytacznik 38.

Wskazéwki dotyczace pracy

Kontrola temperatury w trybie akumulatorowym

Jezelitadowarka z radiem eksploatowana jest wytacznie przy

uzyciu akumulatora (bez podtaczenia do pradu), temperatura

akumulatora jest stale kontrolowana.

- Jezelitemperaturaakumulatora spadta ponizej— 10 °Club
przekroczyta 50 °C, wskaznik ostrzezenia termicznego k
miga na wy$wietlaczu.

- Jezeli temperatura akumulatora przekroczyta 70 °C, tado-

warka z radiem wytacza sie automatycznie, w celu ochrony
akumulatora. Po ochtodzeniu si¢ akumulatora, tadowarke
z radiem mozna dalej uzywac.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia sie z
akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytgcznie w temperaturze

0d 0 °Cdo 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora np. la-

tem w samochodzie.

Nowy, lub przez dtuzszy czas nieuzywany akumulator osigga
swoja petng wydajnos¢ dopiero po ok. 5 cyklach tadowania i
wytadowania.

Zdecydowanie krotszy czas prac po fadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych usuwania odpadow.

Btedy - przyczyny i usuwanie

Przyczyna Usuwanie btedu
tadowarka z radiem nie dziata
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Usuwanie btedu

tadowarka z radiem nie dziata w trybie zasilania energia

elektryczng

Gniazdko jest uszkodzone

Podfaczy¢ urzadzenie do in-
nego gniazdka

Wtyczka lub przewdd sa
uszkodzone

Skontrolowac wtyczke i prze-
wod i w razie potrzeby oddac
do wymiany

tadowarka z radiem nie dziata w trybie pracy z

akumulatorem

Styki akumulatora sa zabru-
dzone

Wyczyscic stykiakumulatora,
np. przez wie lo krot ne wio-
zenie i wyjecie akumulatora.
W razie niepowodzenia aku-
mulator wymieni¢ na nowy

Akumulator jest uszkodzony

Wymieni¢ akumulator na nowy

Akumulator jest za ciepty lub
zazimny (Wskaznik tempera-
tury k miga, lub tadowarka z
radiem wytacza sie automa-
tycznie)

Odczekac, aby akumulator
osiggnat wiasciwa tempera-
ture robocza

tadowanie akumulatora lub zasilanie energia
elektryczna urzadzen zewnetrznych nie funkcjonuje

Wtyczka nie jest wtaczona

Wiozy¢ (catkowicie) wtyczke
do gniazdka

Akumulator nie zostat (wtas-
ciwie) umieszczony we wne-
ce

Umiesci¢ wasciwie akumula-
tor we wnece fadowania (mu-
si on zaskoczy¢ w zapadce)

Przytacze 12 V nie dziata

Bezpiecznik 44 nie jest Wiozy¢ bezpiecznik 44
wmontowany

Bezpiecznik 44 zadziatat Wymieni¢ bezpiecznik 44

Zadziatato wewnetrzne za-
bezpieczenie termiczne

Usuna¢ zewnetrzne urzadze-
nie i doprowadzi¢ do ochto-
dzenia fadowarki z radiem

tadowarka z radiem przestaje nieoczekiwanie dziata¢

Wtyczka lub akumulator nie

zostaty wiozone, lub uczynio-

ne zostato to niedoktadnie

Catkowicie wtozy¢ wtyczke
badz akumulator

Btedy w oprogramowaniu

Aby zresetowac oprogra-
mowanie, nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka lub usu-
na¢ akumulator, a nastepnie
- po odczekaniu 30
sekund - ponownie wiozy¢
wtyczke lub akumulator na
miejsce.

Zty odbidr radiowy

Nie ma zasilania pradem Wrtozy¢ wtyczke lub catkowi-
cie natadowany akumulator

Odczekac, az fadowarka z ra-
diem osiagnie wiasciwa tem-
perature robocza

tadowarka z radiem jest za
ciepfa lub za zimna

Zaktdcenia spowodowane in-
nymi urzagdzeniami lub nieko-
rzystnymi warunkami

W miejscu umieszczenia ra-
dioodbiornika

Umiesci¢ tadowarke z radiem
w innym miejscu, gdzie jest
lepszy odbior

Antena nie zostata ustawiona
w sposdb optymalny

Przekreci¢ antene
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Przyczyna Usuwanie btedu

Zaktécenia w wyswietlaniu czasu

Baterie buforowe dlazegara Wymienic baterie buforowe

wytadowaty sie

Niewtasciwie utozone baterie Baterie buforowe utozy¢ we

(bieguny) wnece zwazajac na zacho-
wanie wtasciwej biegunowo-
4ci

Pilot nie dziata

Wyczerpata sig bateria w pilo- Wymieni¢ baterie w pilocie
cie

Bateria w pilocie zostata nie- Umiescic baterig w pilocie
wiasciwie wiozona (bieguny) zwracajac uwage na jej whas-
ciwg biegunowos¢

Obréci¢ fadowarke z radiem
tak, aby soczewka odbioru
31 skierowana byta w strone
pilota

Sygnat pilota nie osiaga so-
czewki odbiorczej 31

Jezeli wyzej przytoczone kroki nie spowoduja usuniecia bte-
du, nalezy skontaktowac sie z w autoryzowanym punktem
serwisowym firmy Bosch.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przewdd sieciowy zaopatrzony zostat w specjalne przy-
tacze bezpieczenstwa i jego wymiany mozna dokony-
wac wytacznie w autoryzowanym punkcie serwisowym
firmy Bosch.

Aby mdc efektywnie i bezpiecznie pracowad, fadowarke z ra-

diem i pilot nalezy zawsze utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ pilota w wodzie lub w innych substan-

cjach ptynnych.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, migk-

kiej $ciereczki. Nie uzywac zadnych $rodkdéw czyszczacych

ani zawierajacych rozpuszczalnik.

Jesli tadowarka z radiem lub pilot, mimo starannych metod

produkcji i kontroli ulegtyby awarii, naprawy powinien doko-

nac autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci zamien-

nych konieczne jest podanie dziesigciocyfrowego numeru ka-

talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej fado-
warki z radiem.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane drogg lagdowa
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkdw.
W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport dro-
ga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nale-
2y dostosowac sie do szczegoélnych wymogoéw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysyiki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towarow niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, aakumu-
lator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie porusza¢
(przesuwac) w opakowaniu.
Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-
wego.
Usuwanie odpadéw
/) tadowarke z radiem, akumulatory, osprzet i opako-
wanie nalezy oddac do powtérnego przetworzenia
zgodnego z obowigzujacymi przepisami w zakresie o-
chrony srodowiska.

Nie wolno wyrzucac tadowarki z radiem, pilota
i akumulatorow/baterii do odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE, niezdatne do uzytku elektro-
narzedzia, a zgodnie z europejska wytyczng
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbierac osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego przetwo-
rzenia zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazowek,
znajdujacych sie w rozdziale ,Trans-
port®, str. 128.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni upozornéni
Ctéte viechna bezpeénostni upozor-

néniapokyny a tézinformace na spod-
ni strané radia s nabijeckou. Zanedbani pfi dodrzovani bez-
pecnostnich upozornéni a pokyni mohou zapficinit zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka zranéni.
Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
V bezpecnostnich upozornénich pouZity pojem ,radio s nabi-
jeckou” se vztahuje na radia s nabijeckou provozovana na
el.siti (se sitovym kabelem) a na radia s nabijeckou provozo-
vana na akumulatoru (bez sitového kabelu).

» UdrZujte Vase pracovni misto isté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Graztim.

» Pripojovaci zastrcka radia s nabijeckou musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpiisobem po-
zménéna. Spolecné s radii s nabijeckou, jez maji
ochranné uzemnéni, nepouzivejte Zzadné adaptérové
zastrcky. Nepozménéné zastrcky a licujici zasuvky snizuji
riziko zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zaveé-
Seni radia s nabijeckou nebo k vytazeni zastrcky ze za-
suvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroji. Poskozené nebo za-
motané kabely zvySuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s radiem s nabijeckou venku, pouzi-
vejte pouze takové prodluZovaci kabely, jeZ jsou schva-
lené i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabe-
lu vhodného pro nasazeni venku snizuje riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu radia s nabijeckou ve
vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Radio s nabijeckou pfipojujte na fadné uzemnénou
elektrickou sit. Zasuvka a prodluzovaci kabel museji mit
funkéni ochranny vodic.

» Pokud provozujete radio s nabijeckou pripojené k elek-
trické siti, pak sitovy kabel zcela odmotejte. Sitovy ka-
bel se jinak mize zahrivat.

» Dbejte na to, aby bylo mozné sitovou zastréku kdykoli
vytahnout. Sitova zastrcka je jedina moznost, jak odpojit
radio s nabijeckou od elektrické sité.

Chraiite radio s nabijeckou pied destém nebo
G vlhkem. Vniknuti vody do radia s nabijeckou zvy-
Suje nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

» Nabijejte pouze akumulatory Li-ion firmy Bosch nebo
akumulatory Li-ion zabudované ve vyrobcich Bosch.
Napéti akumulatoru musi odpovidat akumulatorovému
nabijecimu napéti radia s nabijeckou. Jinak existuje ne-
bezpeci pozaru a vybuchu.

—
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» Udrzujte radio s nabijeckou cisté. Diky znecisténi existu-
je nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

» Pied kazdym pouzivanim zkontrolujte radio s nabije¢-
kou, kabel a zastrcku. Pokud zjistite poskozeni, radio s
nabijeckou nepouzivejte. Radio s nabijeckou sami ne-
otvirejte a nechte jej opravit pouze kvalifikovanym od-
bornym personalem a jen originalnimi nahradnimi dily.
Poskozend radia s nabijeckou, kabely a zastrcky zvysuji ri-
ziko zasahu elektrickym proudem.

» Radio s nabijeckou neprovozujte na snadno hoflavém
podkladu (napf. papir, textilie atd.) resp. v hoflavém
prostredi. Kviili zahrivani radia s nabijeckou pfi nabijeni
existuje nebezpeCi pozaru.

» Pri poSkozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Pfivadéjte erstvy vzduch a p¥i
potizich vyhledejte Iékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Toto radio s nabijeckou mohou pouzivat déti od 8 avice
let a téZ osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ne-
bo dusevnimi schopnostmi ¢i nedostatecnymi zkuse-
nostmi a védomostmi, pokud jsou pod dohledem nebo
byly instruovany ohledné bezpec¢ného zachazeni s radi-
em s nabijeckou a chapou s tim spojena nebezpeci. V
opacném pripadé existuje nebezpeci chybné obsluhy a
zranéni.

» DohliZejte na déti. Tim bude zajisténo, ze si déti s nabijec-
kou s radiem nehraji.

» Cisténi a tdrzba radia s nabije¢kou détmi se nesmi dit
bez dohledu.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpedi zkratu.

Chraiite akumulator pied horkem, napf. i pied

trvalym sluneénim zafenim, ohném, vodou a

vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelai-
ské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové predméty, které by mohly zpiisobit pre-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize
mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

» PFi $patném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapali-
na. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
navstivte navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapali-
na mize zplisobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je do-
porucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatord, existuje nebezpedi pozaru, je-li
pouZivana s jinymi akumulatory.

» Akumulator pouzivejte pouze ve spojeni s Vasim radi-
em s nabije¢kou a/nebo elektronaradim Bosch. Jen tak
bude akumulator chranény pred nebezpecnym pretize-
nim.

» Pouzivejte pouze originalni profesionalni akumulatory
Li-ion firmy Bosch s napétim 14,4 V nebo 18 V. Pfi pou-
Ziti jinych akumulatord, napf. napodobenin, dotvarenych
akumulatort nebo cizich vyrobkd, existuje nebezpedi zra-
néni a téZ vécnych skod diky vybuchujicim akumulatordm.
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» CGtéte a striktné dbejte bezpe¢nostnich a pracovnich
pokynii v navodu k provozu stroji, jez na radio s nabi-
jeckou pripojujete.

Popis vyrobku a specifikaci

II CGtéte viechna varovna upo-

zornéni a pokyny. Zanedbani
pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéniapokynti mohou mit za
nasledek (raz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Radio s nabijeckou pouzivejte jen tehdy, pokud mizete
vsechny funkce plné odhadnout a bez omezeni provést nebo
jste obdrzeli prislusné pokyny.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
radia s nabije¢kou na obrazkové strané.
1 Reproduktor
2 Dalkové ovladani
3 Nosné drzadlo
4 Kontrolni svétlo pripojky stfidavého proudu
(nikoli u objednaciho ¢isla 3601 D29 660)
5 Kryci klapka pripojky stridavého proudu
(nikoli u objednaciho ¢isla 3601 D29 660)
6 Zasuvka pripojky stfidavého proudu
(nikoli u objednaciho ¢isla 3 601 D29 660)
Tlacitko vyhledavani dolli ,|]<<“ na dalkovém ovladani
Vystupni otvor infracerveného paprsku
Tlacitko zvySovani hlasitosti
10 Tlacitko vyhledavani nahoru,,>>|“ na dalkovém ovladani
11 Tlacitko prehravani/pauza na dalkovém ovladani
12 Tlacitko snizovani hlasitosti
13 Tladitko zapnuti/vypnuti audio provozu na dalkovém
ovladani
14 Tlacitko volby audio zdroje ,,Source® na dalkovém
ovladani
15 Tlacitko vypnuti zvuku ,Mute*
16 Uzavér pro noseni
17 Aretace krytu prihradky pro baterie (vyrovnavaci
baterie)
18 Kryt prihradky pro baterie (vyrovnavaci baterie)
19 Zajistovaci packa krytu prihradky pro média
20 Kryt prihradky pro média
21 Tycovaanténa
22 Nabijeci Sachta
23 Zajistovaci packa krytu prihradky pro akumulator
24 Kryt prihradky pro akumulator
25 Akumulator*
26 Tlacitko predvolby zvuku ,Equalizer”

© 0~

—

27 Tlacitko paméti ,,Memory“
28 Tlac¢itko manualniho nastaveni zvuku ,,Custom®
29 Tlacitko nastaveni ¢asu ,,Clock®
30 Otocny knoflik ladéni stanice ,,Tune®
31 Prijimaci ¢ocka dalkového ovladani
32 Tlacitko nahodné prehravani/opakovani prehravani
33 Tlacitko vyhledavani nahoru ,Seek +/>>|“
34 Tlacitko volby audio zdroje ,Source”
35 Tlacitko vyhledavani dolli ,|<</- Seek*
36 Tlacitko prehravani/pauza
37 Otocny knoflik nastaveni hlasitosti (,Volume®) a zvuku
(,,Bass/Treb)
38 Tlacitko zapnuti/vypnuti audio provozu
39 Displej
40 Zditka,AUX 1IN“
41 Pripojovaci zditka 12 V
42 Zditka,LINE OUT“
43 Vicko pojistky
44 Pojistka pripojky 12V
45 Rozhrani USB
46 Zastrckova pozice SD/MMC
47 Zditka ,,AUX 2 IN“
48 Uchytka pro externi audio zdroje
*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatii k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v naSem pro-
gramu pfislusenstvi.
Zobrazované prvky pfi audio provozu
a Ukazatel predvolby zvuku
b Ukazatel zmény trovné vysek
¢ Ukazatel zmény trovné hloubek
d Ukazatel hlasitosti, pamétového mista rozhlasové
stanice resp. zobrazeni titulu (zavislé nazvolenémaudio
zdroji)
e Ukazatel prijmu ulozené stanice (pfi radio provozu)
Ukazatel nahodného prehravani (u zdrojd audio karet
SD/MMC nebo USB)

g Ukazatel opakovani piehravani véech titulti v aktualni
stopé (u zdrojti audio karet SD/MMC nebo USB)

h Ukazatel opakovani prehravani aktualniho titulu
(u zdrojti audio karet SD/MMC nebo USB)

Ukazatel stereofonniho pfijmu

Ukazatel frekvence radia resp. doba prehravani
aktudlniho titulu (zavislé na zvoleném audio zdroji)

Vystraha teploty

Ukazatel vlozeného akumulatoru
Ukazatel nabijeni akumulatoru
Ukazatel audio zdroje

Ukazatel ¢asu

-
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Technicka data
Radio s nabijeckou GML 50
Objednaci ¢islo 3601D296..
Vyrovnavaci baterie 2x 1,5V (LRO6/AA)
Provozni teplota “© 0...45
Skladovaci teplota °C -20...+70
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Trida ochrany @/1
Stupen kryti IP 54 (ochrana proti prachu a strikajici
vodé)

Audio provoz/radio

Provozni napéti

- pfiprovozu nael.siti \% 230/110

- pfiprovozu na akumulator v 14,4-18
w

Jmenovity vykon zesilovace (pfi provozu na el.siti) 50
Pfijimany dhel dalkového ovladani 110
Pfijimany rozsah

- VKV MHz 87,5-108
- SV kHz 531-1602
Podporované forméty soubord ! MP3, WMA
Nabijecka

Nabijeci napéti akumulatoru (automatické rozpoznani napéti) V= 14,4-18
Nabijeci proud A 0,9
Dovoleny rozsah teploty nabijeni “© 0-45
Doba nabijeni pfi kapacité akumulatoru, ca.

- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Pocet ¢lankd akumulatoru 4-10
Dalkové ovladani

Pracovni rozsah? m 7
Baterie 1x3V(CR2032)

1) (u zdrojti audio karet SD/MMC nebo USB)
2) Pracovni rozsah mize byt diky nevhodnym podminkam okoli (napf. piimé slunecni zareni) zmensen.

Montéi Upozornéni: Pouziti akumulatorti nevhodnych pro radio s na-
bijeckou miize vést k chybnym funkcim nebo k poskozeni ra-
Napajeni radia s nabijeckou energii dia s nabfjeckou.

Oteviete zajistovaci packu 23 piihradky pro akumulator

Naodieni radi biieck " e uskutednit pF
apaeni facia s nabljetiou energl se muze USKUTentt pres (wCharger/Battery Bay“) akryt pfihradky pro akumulator 24

pfipojku el.sité nebo pres jeden akumulator Li-ion vlozeny do

nabijeci $achty 22. Slouzi-li akumulator k napajeni energi, odkvlopte. ' L o
jsou k dispozici pouze funkce audio provoz a napajeni energii  Vlozte akumulator do nabijeci Sachty 22 tak, aby pripojky aku-
externich pfistrojti pres integrovanou piipojku USB. muldtoru piléhaly na pfipojky v nabijeci Sachté 22 a nechte

> Dbejte sitového napétit Napéti zdroje proudu pfi pfipoje-  akumulatorv nabijeci §acht‘é Z?Skoéit' )
ni na el.sit musi odpovidat tidajiim na typovém $titku radia - -~ Jakmile je vioZen akumulator s dosta-
s nabijeckou. Radia s nabijetkou oznatena 230V Ize pro- teCnym napétim, objevi se na displeji
vozovatina220V. ukazatel akumultoru I.

Ukazatel akumulatoru I blika, pokud je

Nasazeni a odejmuti akumulatoru (viz obr. A) S - akumulitor slaby

» Pouzivejte pouze originalni profesionalni akumulatory

Li-ion firmy Bosch s napétim 14,4 V nebo 18 V. Pouziti Pro odejmuti akumulatoru 25 stlacte na akumulatoru odjisto-
jinych akumulator(i méiZe vést ke zranénim anebezpedipo-  vaci tlacitka a vytahnéte jej z nabijeci Sachty 22.
Zaru.
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Kryt pfihradky pro akumulator 24 po vloZeni resp. odejmuti

akumulatoru zaklapnéte. Kryt pfihradky pro akumulator zajis-

téte tim, Ze zahaknete zajistovaci packu 23 do télesaa poté jej

zatlacite.

» P¥i odnimani akumulatoru pfipadné noste ochranné ru-
kavice. Akumulator se miiZe pfi nabijeni silné zahrat.

VloZzeni/vyména vyrovnavacich baterii

(viz obr. A)

Aby bylo mozné naradiu s nabijeckou uloZit ¢as hodin, museji
byt vlozeny vyrovnavaci baterie. K tomu je doporuceno pouzi-
ti alkalicko-manganovych baterii.

Oteviete zajistovaci packu 23 prihradky pro akumulator

(»Charger/Battery Bay“) akryt pfihradky pro akumulator 24

odklopte.

Pripadné odejméte akumulator 25.

K otevieni krytu prihradky pro baterie 18 zatlacte na aretaci

17 akryt prihradky pro baterie odejméte. VloZte vyrovnavaci

baterie. Dbejte pfitom na spravnou polaritu podle vyobrazeni

na vnitfni strané pfihradky pro baterie.

Kryt 18 prihradky pro vyrovnavaci baterie zase nasadte.

,»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME“: Vymérite vyrovnavaci baterie, pokud uz ne-

bude na radiu s nabijeckou uloZeny ¢as hodin.

Nahrad'te vzdy vechny baterie soucasné. PouZijte pouze ba-

terie jednoho vyrobce a stejné kapacity.

» Pokud nebudete radio s nabijeckou delsi dobu pouzi-
vat, vyjméte z néj vyrovnavaci baterie. Vyrovnavaci ba-
terie mohou pfi del$im skladovani korodovat a samy se vy-
bit.

Provoz

» Chraiite radio s nabijeckou pied vihkem a pfimym slu-
necnim zafenim.

Audio provoz (viz obr.BaC)

Nékteré funkce audio provozu Ize ovladat i pres dalkové ovla-
dani (viz ,Dalkové ovladani“, strana 134).

Zapnuti/vypnuti audio provozu

Pro zapnuti audio provozu (radio a externi prehravaci pfistro-
je) stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti 38. Displej 39 se aktivu-
je a prehrava se audio zdroj nastaveny pfi poslednim vypnuti
radia s nabijeckou.

Je-li radio s nabijeckou v rezimu Setfeni energie (viz ,Rezim
Setfenienergie”, strana 135), pak stisknéte pro zapnuti audio
provozu tlacitko zapnuti/vypnuti 38 dvakrat.

Pro vypnuti audio provozu znovu stisknéte tlacitko zapnu-
ti/vypnuti 38. Aktualni nastaveni audio zdroje se ulozi.

Aby se Setfila energie, zapinejte radio s nabijeckou jen tehdy,
kdyz jej pouzivate.

Nastaveni hlasitosti

Pro zvyseni hlasitosti otacejte otocny knoflik ,,Volume“ 37 ve
sméru hodinovych rucicek, pro snizeni hlasitosti otacejte
otoény knoflik proti sméru hodinovych rucicek. Nastaveni hla-
sitosti (hodnota mezi 0 a 20) se na nékolik sekund objevi v
ukazateli d na displeji.

—

Pred nastavenim nebo zménou rozhlasové stanice dejte hlasi-
tost na nizkou hodnotu, pred startem externiho audio zdroje
na stfedni hodnotu.

Nastaveni zvuku

Pro optimalni reprodukci zvuku je v radiu s nabijeckou inte-

grovany ekvalizér.

MizZete manualné zménit droven vysek a hloubek nebo vyuzit

predvolbu zvuku pro riizné hudebni styly. Na vybér jsou pred-

programovana nastaveni ,JAZZ“, ,,ROCK“, ,POP“ a ,,CLAS-

SICAL“ a té7 uzivatelsky programovatelné nastaveni

,»CUSTOM".

Pro vybrani jedné z ulozenych predvoleb zvuku stisknéte tla-

Citko predvolby zvuku ,,Equalizer® 26 tolikrat, az se pozado-

vané nastaveni objevi v ukazateli a na displeji.

Zména nastaveni ,,CUSTOM*:

- Stisknéte jedenkrat tlacitko manualniho nastaveni zvuku
»Custom“ 28. Na displeji blika ukazatel ,BAS“ ¢ a v ukaza-
teli d ulozena hodnota trovné hloubek.

- Nastavte pozadovanou troven hloubek (hodnota mezi 0 a
10). Pro zvyseni trovné hloubek otacejte otocny knoflik
»Bass/Treb“ 37 ve sméru hodinovych rucicek, pro snizeni
otacejte otocny knoflik proti sméru hodinovych rucicek.

- Pro uloZeni nastavené trovné hloubek stisknéte podruhé
tlacitko manualniho nastaveni zvuku ,,Custom* 28. Na dis-
pleji blika ukazatel ,,TRE“ b pro nasledujici nastaveni Girov-
né vySek a téZ v ukazateli d uloZzena hodnota trovné vysek.

- Nastavte poZadovanou troven vy$ek (hodnota mezi 0 a
10). Pro zvySeni trovné vysek otacejte otocny knoflik
»Bass/Treb“ 37 ve sméru hodinovych rucicek, pro snizeni
otacejte otocny knoflik proti sméru hodinovych rucicek.

- ProuloZeni nastavené tirovné vysek stisknéte potreti tlacit-
ko manualniho nastaveni zvuku ,,Custom“ 28.

Volba audio zdroje

Pro volbu audio zdroje stisknéte tlacitko ,Source” 34 toli-

krat, aZ se na displeji objevi ukazatel n poZzadovaného interni-

ho audio zdroje (viz ,Naladéni/uloZeni rozhlasovych stanic®,

strana 133) resp. externiho audio zdroje (viz ,Pripojeni exter-

nich audio zdroji*, strana 133):

- ,,FM“: radio pres VKV,

- »AM“: radio pres SV,

- ,AUX 1% externi audio zdroj (napf. pfehravac CD) pfes
zditku 3,5 mm 40 na vnéjsi strang,

- ,AUX 2% externi audio zdroj (napf. pfehrava¢ MP3) pies
zditku 3,5 mm 47 v prihradce pro média,

- ,USB“: externiaudio zdroj (napf. USB flash disk) pres roz-
hrani USB 45,

- ,SD“ externi audio zdroj (karta SD/MMC) pres zastrcko-
vou pozici SD/MMC 46.

Nasmérovani tycové antény

Rédio s nabijeckou se dodava s namontovanou ty¢ovou anté-

nou 21. Pfi provozu radia natocte ty¢ovou anténu do sméru,

ktery umozniuje nejlepsi pfijem.

Neni-li mozny zadny vyhovujici pfijem, pak postavte radio s

nabijeckou na misto s lepSim pfijmem.

Upozornéni: Pfi provozu radia s nabijeckou v bezprostred-

nim okoli radiovych stanic resp. vysilacek mize dochazet k

negativnimu ovliviiovani radiového pfijmu.
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Pokud by se tycova anténa 21 uvolnila, pak ji pfimo na télese
utahnéte ve sméru hodinovych rucicek.

Naladéni/uloZeni rozhlasovych stanic

Stisknéte tlacitko volby audio zdroje ,,Source® 34 tolikrat, az
se objevi v ukazateli n ,FM“ pro pfijimaci rozsah velmi krat-
kych vin (VKV) resp. ,AM*“ pro pfijimaci rozsah stfednich vin
(9Vv).

Pro nastaveni urcité radiové frekvence otacejte otocny
knoflik ,Tune® 30 ve sméru hodinovych rucicek, aby se frek-
vence zvySovala, resp. proti sméru hodinovych rucicek, aby
se frekvence snizovala. Frekvence se zobrazuje béhem ladéni
v ukazateli 0, poté v ukazateli j na displeji.

Pro hledani rozhlasovych stanic s vysokou intenzitou sig-
nalu stisknéte tladitko vyhledavani dolii ,,- Seek* 35 resp.
tla¢itko vyhledavani nahoru ,Seek +“ 33 a podrzte je kratce
stlacené. Frekvence nalezené rozhlasové stanice se kratce
objevi v ukazateli 0, poté v ukazateli j na displeji.

Pri dostate¢né silném piijmu vhodného signalu prepne radio
s nabijeckou automaticky na stereofonni pfijem. Na displeji se
objevi ukazatel stereofonniho prijmui.

Pro uloZeni naladéné stanice stisknéte tlacitko paméti ,Me-
mory“ 27. Na displeji blika ukazatel ,PRESET* e a téZ v uka-
zateli d ¢islo naposledy nastaveného pamétového mista. Pro
volbu pamétového mista stisknéte tlacitko vyhledavani doll
»— Seek“ 35 resp. tlacitko vyhledavani nahoru ,,Seek +“ 33
tolikrat, az se v ukazateli d objevi poZzadované pamétové mis-
to. Stisknéte znovu tlacitko paméti 27, aby se naladéna stani-
ce na zvoleném pamétovém misté uloZila. Ukazatele e ad uz
neblikaji.

Mizete ulozit 20 stanic VKV a 10 stanic SV. Dbejte, aby neby-
lo jiz jednou obsazené pamétové misto pfepsano pfi nové vol-
bé nové naladénou stanici.

Pro prehravani uloZené stanice stisknéte tolikrat kratce tla-
Citko vyhledavani dolli ,,- Seek® 35 resp. tlaéitko vyhledava-
ni nahoru ,Seek +“ 33, aZ se objevi pozadované pamétové
misto v ukazateli d a ,PRESET v ukazateli e.

Pripojeni externich audio zdrojii (viz obr. C)

Vedle integrovaného radia Ize prehravat riizné externi audio
zdroje.

Pripojka AUX IN 1: pripojka AUX IN 1 se hodi zejména pro
audio zdroje, jeZ maji byt umistény mimo pfihradku pro média
(napf. prehravac CD). Sejméte ochranné vicko zdirky

»AUX 1 IN“ 40 a do zdifky nastrcte zastréku 3,5 mm dodéava-
ného nebo jiného vhodného kabelu AUX. Kabel AUX pfipojte
na vhodny audio zdroj.

Kvilli ochrané pred znec¢isténim ochranné vicko zdirky

»AUX 1 IN“ 40 zase nasadte, kdyz zastréku kabelu AUX od-
stranite.

Pro externi zdroje pres nasledujici pripojky otevrete zajistova-
ci packu 19 a vyklopte kryt 20 prihradky pro média (,Digital
Media Bay“).

Pfipojka SD/MMC: zastrcte kartu SD nebo MMC do za-
strckové pozice SD/MMC 46. Popis karty musi ukazovat ve
sméru vicka pojistky 43. Pfehravani karty Ize nastartovat,
jakmile se objevi v ukazateli d Cislo titulu a téz celkovy po-
Cet nakarté dostupnych titulli. Pro vyjmuti karty na ni krat-
ce zatlacte, bude poté vyhozena.

—

Cesky|133

- PiipojkaUSB: nastrcte USB flash disk (resp. zastréku USB
vhodného audio zdroje) do rozhrani USB 45. Prehravani
USB flash disku Ize nastartovat, jakmile se objevi v ukaza-
telid Cislo titulu a téz celkovy pocet na flash disku dostup-
nych titulli. Pro odstranéni USB flash disku jej vytahnéte z
pfipojky USB.

- Pripojka AUX IN 2: pfipojka AUX IN 2 se hodi zejména pro
audio zdroje, jez mohou byt umistény uvnitf pfihradky pro
média (napf. prehrava¢ MP3). Nastrcte zastréku 3,5 mm
dodavaného kabelu AUX do zdirky ,,AUX 2 IN“ 47. Kabel
AUX pfipojte na vhodny audio zdroj.

Pri vhodné velikosti miizete upevnit pripojeny externi audio

zdroj pomoci suchého zipu tichytky 48 v prihradce pro média.

Kv(li ochrané pred poskozenim a znecisténim pokud mozno

uzavrete kryt prihradky pro média 20 poté, co jste externi au-

dio zdroj pfipojili.

Pro prehravani pfipojeného externiho audio zdroje stisknéte

tlacitko volby audio zdroje ,,Source® 34 tolikrat, az se na dis-

pleji objevi ukazatel n pro pozadovany audio zdroj.

Ovladani externich audio zdrojii

U audio zdroj, jez byly pfipojeny pres zastrékovou pozici

SD/MMC 46 nebo pres rozhrani USB 45, Ize prehravani ovla-

dat pres radio s nabijeckou. V ukazateli d se zobrazuji vievo

Cislo aktualné zvoleného titulu a vpravo celkovy poCet existu-

jicich tituld.

Prehravani/pferuseni piehravani:

- Pro start piehravani stisknéte tlacitko prehravani/pauza
36. Doba prehravani aktuainiho titulu se zobrazuje v uka-
zatelij.

- Pro prerueni nebo pokracovani prehravani stisknéte po-
kazdé znovu tlacitko prehravani/pauza 36. Aktualni doba
prehravani blika v ukazateli j.

Vybér titulu:

- Pro vybeér titulu stisknéte tlaitko vyhledavani doll
»— Seek"“ 35 resp. tlacitko vyhledavani nahoru ,Seek +*
33 tolikrat, aZ se objevi ¢islo pozadovaného titulu vlevo v
ukazatelid.

- Pro start prehravani stisknéte tlaCitko prehravani/pauza
36.

Nahodné prehravani/opakovani prehravani:

- Pro prehravani vsech titull na karté resp. na USB flash dis-
ku v nahodném poradi stisknéte jedenkrat tlacitko nahod-
ného prehravani/opakovani prehravani 32. Na displeji se
objevi ukazatel f.

- Pro opakovani vsech titulli v aktualni stopé stisknéte po-
druhé tlacitko nahodného prehravani/opakovani prehra-
vani 32. Na displeji se objevi ukazatel g.

Upozornéni: pouze v této funkci se objevi vpravo v ukaza-
telid Cislo aktualni stopy na karté resp. USB flash disku.
Pro zménu stopy se musite nejprve vratit do normalniho
prehravani a vybrat jeden titul z poZadované stopy.

- Pro opakovani pouze aktualné prehravaného titulu stiskné-
te potreti tlacitko ndhodného prehravani/opakovani pre-
hravani 32. Na displeji se objevi ukazatel h.

- Pro navrat k normalnimu prehravani stisknéte tlacitko na-
hodného prehravani/opakovani prehravani 32 poctvrté
tak, aby se na displeji nezobrazoval zadny z ukazateli f, g
nebo h.
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134 | Cesky

- Pro start piiehravani stisknéte tlacitko prehravani/pauza
36.

PFipojeni externiho audio pfehravani (viz obr. C)

Aktualni audio signal radia s nabijeckou miZete pfenaset i na
jina reprodukéni zafizeni (napf. zesilovace a reproduktory).
Sejméte ochranné vicko zdirky ,,LINE OUT* 42 a do zdirky na-
stréte zastréku 3,5 mm vhodného kabelu AUX. Na kabel AUX
pripojte vhodné reprodukéni zafizeni. Kvilli ochrané pred zne-
Cisténim ochranné vicko zdirky ,LINE OUT“ 42 zase nasadte,
kdyZ zastrcku kabelu AUX odstranite.

Dalkové ovladani

» Dalkové ovladani nechte opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi nahradnimi
dily. Tim bude zajisténo, Ze funkénost dalkového ovladani
zlstane zachovana.

» Nepracujte s dalkovym ovladanim v prostredi s nebez-
pecim vybuchu, v némz se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. V dalkovém ovladani se mohou vytvaret
jiskry, jez zapali prach nebo plyny.

Uvedeni do provozu

» Chraiite dalkové ovladani pfed vihkem a pfimym slu-
necnim zarenim.

» Nevystavujte dalkové ovladani zadnym extrémnim tep-
lotam ¢i teplotnim vykyviim. Nenechévejte jej napf. delsi
dobu lezet v auté. Pri vétSich teplotnich vykyvech nechte
dalkové ovladani nejprve vytemperovat, nez jej uvedete do
provozu.

Dokud je vloZena baterie s dostatecnym napétim, zlstava dal-

kové ovladani pfipravené k provozu.

Postavte radio s nabijeckou tak, aby signaly z vystupniho

otvoru 8 dalkového ovladani mohly v pfimém sméru zasah-

nout pfijimaci ¢ocku 31 na radiu s nabijeckou. Nelze-li dalko-
vé ovladani nasmérovat pfimo na pfijimaci ¢ocku, snizuje se
pracovni dosah. Diky odraziim signalu (napf. na sténach) se
mize dosah i u nepfimého signalu zase zlepsit.

Délkové ovladani 2 Ize uchovavat v nosném drzadle 3. Pfi po-

uzivani mizete dalkové ovladani upevnit napf. na poutko pro

pasek tim, Ze otevrete uzavér pro no$eni 16 a dalkové ovlada-
ni zavésite.

Funkce

Nezavislé na audio zdroji:

- Prozapnutiavypnutiaudio provozu stisknéte tlacitko 13
dalkového ovladani.

- Pro zapnuti a vypnuti zvuku stisknéte tlacitko ,Mute®
15.

- Pro zvy$eni hlasitosti stisknéte tlacitko 9, pro sniZeni hla-
sitosti tlacitko 12.

- Pro zménu audio zdroje stisknéte tlacitko ,Source® 14.

Pri provozu radia:

- Pro vyhér rozhlasové stanice s nizsi frekvenci stlacujte
tlacitko vyhledavani dolG 7 tak dlouho, aZ se nalezne poza-
dovana frekvence.

- Pro vybér rozhlasové stanice s vyssi frekvenci stlacujte
tlagitko vyhledavani nahoru 10 tak dlouho, az se nalezne
pozadovana frekvence.

—

Ovladani audio zdroj, jez byly pfipojeny pres zastrékovou

pozici SD/MMC 46 nebo pres rozhrani USB 45:

- Pro start, preru$eni nebo pokracovani pfehravani titulu
stisknéte tlacitko prehravani/pauza 11.

- Provybértitulu stisknéte tlacitko vyhledavanidoll 7 nebo
vyhledavani nahoru 10.

Vyména baterie

Pro vyménu baterie vySroubuijte ven Sroub prihradky baterie

na spodni strané dalkového ovladani a kryt prihradky baterie

odejméte.

Dbejte pfi nasazovani nové baterie na spravnou polaritu. Kryt

prihradky baterie opét pevné prisroubuijte.

» Nahrad'te baterii vyhradné novou baterii stejného ty-
pu. PfivloZeni jiného typu baterie existuje nebezpedi vy-
buchu.

» Pokud nebudete dalkové ovladani delsi dobu pouzivat,
vyjméte z néj baterii. Baterie miiZe pfi del$im skladovani
korodovat a sama se vybit.

» UdrZujte baterii daleko od malych déti. Malé déti by
mohly baterii spolknout a ohrozit své zdravi.

Nabijeni akumulatoru (viz obr. A)

Proces nabijeni za¢ina, jakmile se zastr¢i sitova zastréka radia
s nabijeckou do zasuvky a akumulator 25 do nabijeci $achty
22 (viz ,Nasazeni a odejmuti akumulatoru®, strana 131).
Béhem procesu nabijeni blika na disple-
ji ukazatel nabijeni ,,CHARGING* m.
Ukazatel ,CHARGING* zhasne, kdyZ je akumulator plné nabi-
ty.
Diky inteligentnimu zplisobu nabijeni se automaticky rozpo-
zna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na teploté a napéti
akumulatoru se nabije pravé optimalnim nabijecim proudem.
Tim se Setfi akumulator a zistava pfi uschovani v radiu s nabi-
jeckou vzdy piné nabity.
Nabity akumulator 25 Ize vyjmout z nabijeci Sachty 22 nebo
mize slouZit (vloZeny v nabijeci $achté) k napajeni energii pfi
audio provozu.
» Pfi odnimani akumulatoru pfipadné noste ochranné ru-
kavice. Akumulator se mGZe pfi nabijeni silné zahrat.

Napajeni externich zarizeni energii

Napajeni externich zafizeni energii pres pfipojku 12 V a pres
pripojku stfidavého proudu je mozné pouze pfi pfipojeni radia
s nabijeckou na el.sit a nikoli pres vlozeny akumulator.
Je-liradio s nabijeckou pripojené na el.sit, sviti jako potvrzeni
zelené kontrolni svétlo 4.

PFipojka USB

Pomoci pfipojky USB Ize provozovat resp. nabijet vétsinu pfi-
strojl, jejichz napajeni energii je mozné pres USB (napf. roz-
licné mobilni telefony).

Otevrete zajistovaci packu 19 a odklopte kryt prihradky pro
média 20. Spojte pripojku USB externiho pfistroje pomoci
vhodného USB kabelu s rozhranim USB 45 radia s nabijec-
kou. Pro nastartovani procesu nabijeni musi byt na radiu s na-
bijeckou pripadné jako audio zdroj zvolen externi pfistroj.
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Pripojka 12 V (viz obr. C)

Pomoci piipojky 12 V miizete provozovat jedno externi elek-
trické zafizeni se zastrckou 12 V a maximalnim odbérem
proudu 1 A.

Sejméte ochranné vicko pripojovaci zdirky 12 V41. Do pfipo-
jovaci zdirky 12 V nastrcte zastrcéku externiho elektrického
zafizeni.

Pripojka 12 V je jisténa pomoci pojistky 44. Neni-li pfi pfipo-
jeni externiho zafizeni k dispozici Zddné napéti, pak oteviete
zajistovaci packu 19 a odklopte kryt pfihradky pro média 20.
Odsroubujte vicko pojistky 43 a zkontrolujte, zda nedoslo k
preruseni vlozené pojistky 44. Pri prerusené pojistce vlozte
novou trubickovou pojistku (5 x 20 mm, 250 V maximalni na-
péti, 1 A jmenovity proud a rychla charakteristika vypnuti).
Vicko pojistky 43 zase pevné zasroubujte.

Upozornéni: PouZivejte vyhradné pojistky 1 A pro maximalni
napéti 250V (,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET*). Pfi pou-
Ziti jinych pojistek se mize radio s nabijeckou poskodit.
Pripojka 12 V je kromé toho jiSténa interni tepelnou pojist-
kou, kterd se inicializuje pfi prehrati. Pojistka se automaticky
zresetuje, kdyZ radio s nabijeckou vychladne.

Kvali ochrané pred znecisténim ochranné vicko pripojky 12V
41 zase nasadte, kdyz externi zastréku odstranite.

Pripojka stfidavého proudu (,,Power Outlets*)

(nikoli u objednaciho ¢isla 3601 D29 660)

Pomoci piipojek stfidavého proudu mizete provozovat dal$i
externi elektricka zafizeni. Zasuvky se mohou s ohledem na
podle zemé specifické normy lisit.

Uhrn maximalniho pfipustného odbéru véech pfipojenych
elektrickych zafizeni nesmi prekrocit hodnotu uvedenou v na-
sledujici tabulce (viz téZ popis na télese pod krycimi klapkami
5):

Objednaci ¢islo Uhrn max. odbéru proudu (v A)

3601 D29 600 15

3601D29630 9
3601D29670 12
3601 D29 6W0 15
3601 D29 6X0 9

Otevrete jednu kryci klapku 5 pripojek stfidavého proudu a
zastrcku externiho elektrického zafizenizastréte do zasuvky 6
radia s nabijeckou.

Ukazatel ¢asu

Rédio s nabijeckou disponuje ukazatelem ¢asu s oddélenym
napajenim energii. Jsou-li do prihradky pro baterie vioZzeny
vyrovnavaci baterie s dostatecnou kapacitou (viz ,VloZeni/vy-
ména vyrovnavacich baterii®, strana 132), Ize ulozit ¢as ho-
din, i kdyz je radio s nabijeckou odpojeno od napajeni z el.sité
nebo z akumultoru.

Nastaveni ¢asu

- Pro nastaveni ¢asu stisknéte tlacitko nastaveni ¢asu
,,Clock® 29 na tak dlouho, aZ v ukazateli ¢asu o blika hodi-
nové ¢islo.

—

- Stisknéte tlacitko vyhledavani nahoru ,,Seek +“ 33 resp.
tlaCitko vyhledavani dolti ,- Seek* 35 tolikrat, az se zob-
razuje spravny pocet hodin.

- Stisknéte znovu tlacitko ,,Clock® tak, aby v ukazateli ¢asu
o blikalo minutové ¢islo.

- Stisknéte tlacitko vyhledavani nahoru ,Seek +*“ 33 resp.
tlacitko vyhledavani dolti ,- Seek* 35 tolikrat, az se zob-
razuje spravny pocet minut.

- Stisknéte tlacitko ,,Clock potfeti, aby se ¢as hodin uloZil.
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ReZim Setfeni energie

Kv(li $etfeni energie mliZete ukazatel ¢asu na displeji 39 vy-
pnout.

K tomu podrzte pfi vypinani audio provozu (viz ,Zapnuti/vy-
pnuti audio provozu®, strana 132) tlacitko zapnuti/vypnuti
38 tak dlouho stlacené, az se uz na displeji nezobrazuje zadny
ukazatel.

Pro opétovné zapnuti ukazatele ¢asu stisknéte jedenkrat tla-
Citko zapnuti/vypnuti 38.

Pracovni pokyny

Kontrola teploty pfi provozu na akumulator

Provozuje-li se radio s nabijeckou vyhradné na akumulatoru

(zadné pripojeni na el.sit), pak se kontroluje teplota akumula-

toru.

- Lezi-li teplota akumulatoru pod - 10 °C nebo nad 50 °C,
pak na displeji blika vystraha teploty k.

- Lezi-li teplota akumulatoru nad 70 °C, pak se radio s nabi-
jeckou kvili ochrané akumulatoru automaticky vypne.
Jakmile akumulator vychladne, |ze radio s nabijeckou zase
uvést do provozu.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem

Akumulator chranite pred vlhkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od 0 °C do

50 °C. Nenechavejte akumulator leZet napf. v 1été v auté.

Novy nebo dlouhou dobu nepouzivany akumulator dava svij

plny vykon az po ca. 5 nabijecich a vybijecich cyklech.

tor opoti'ebovan a musi byt vyménén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Chyby - pfFi¢iny a napomoc
Radio s nabijeckou nefunguje

Z4dny zdroj energie Sitovou zastrcku nebo nabity

akumulator (zcela) zastréte
Radio s nabijeckou je prilis  Vyckejte, az radio s nabijec-
teplé nebo pfilis studené kou doséhne provozni teploty
Rédio s nabije¢kou nefunguije pfi provozu na el.sit

Vadna zasuvka Pouzijte jinou zasuvku
Vadna sifova zastrékanebo  Sitovou zastrcku a sifovy ka-
sitovy kabel bel zkontrolujte a pfipadné

nechte vymeénit
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Reseni

Znecisténé kontakty akumu-
latoru

Kontakty akumulatoru ocisté-
te; napf. nékolikerym zasunu-

tim a vytaZzenim akumulatoru,
popf. akumulator nahradte

Vadny akumulator

Akumulator nahradte

Akumulator je pfili$ teply ne-
bo prili§ studeny (blika vy-
strahateploty k nebo se radio
s nabijec¢kou vypnulo)

Vyckejte, az akumulator do-
sahne provozni teploty

Nefunguje proces nabijeni akumulatoru nebo napajeni

energii externich zafizeni

Sitova zastrcka neni zastrce-
na

Sitovou zastréku (zcela) za-
stréte

Neni (spravné) vlozeny aku-
mulator k nabijeni

Akumulator nechte v nabijeci
Sachté spravné zaskodit

Nefunguje pfipojka 12V

Neni vloZena pojistka 44

Vlozte pojistku 44

Pojistka 44 byla inicializova-
na

Pojistku 44 vymérte

Zareagovala interni tepelna
pojistka

Odstrante externi zafizeni a
nechte radio s nabijeckou vy-
chladnout

Radio s nabijeckou neocekavané vypovida sluzbu

Sitova zastrcka resp. akumu-
|ator nejsou spravné resp.
nejsou zcela zastréeny.

Sitovou zastrcku resp. aku-
mulator spravné a zcela za-
stréte

Softwarova chyba

Pro reset softwaru vytahnéte
sifovou zastrcku a odejméte
akumulator, pockejte 30's,
sitovou zastrcku resp. aku-
mulator opét zastrcte.

Spatny rozhlasovy piijem

Ruseni jinymi pristroji nebo
nepriznivé stanovisté

Radio s nabijeckou postavte
na jiném misté s lepsim pfi-
jmem

Tycova anténa neni optimal-
né nasmérovana

Tyéovou anténu otocte

Narusené zobrazeni ¢asu

Prazdné vyrovndvaci baterie
hodin

Vyrovnavaci baterie vyménte

Vyrovnavaci baterie vloZeny
se $patnou polaritou

Vyrovnavaci baterie vloZte se
spravnou polaritou

Dalkové ovladani nefunguje

Prazdna baterie dalkového
ovladani

Baterii dalkového ovladani
vyménte

Baterie dalkového ovladanije
vloZena s nespravnou polari-
tou

Baterii dalkového ovladani
vloZte se spravnou polaritou

Signal dalkového ovladani ne-

zasahne pfijimaci cocku 31

Radio s nabijeckou otocte pfi-

jimaci ¢ockou 31 do sméru
dalkového ovladani

—

Pokud nemohou vyjmenovana napravna opatieni chybu od-
stranit, pak kontaktujte autorizovany servis Bosch.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Sitovy kabel je opatien specialni bezpeénostni pfipoj-
kou a smi byt vyménén vyhradné autorizovanym servi-
sem Bosch.

UdrzZujte radio s nabijeckou a dalkové ovladani Cisté, aby

dobre a spolehlivé pracovala.

Dalkové ovladani neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

Necistoty otf'ete vihkym, mékkym hadrikem. NepouzZivejte

Zadné Cistici prostredky a rozpoustéd|a.

Pokud by u radia s nabijeckou nebo u dalkového ovladani pres

peclivé vyrobni a zkusebni postupy nékdy doslo k vypadku,

svérte provedeni opravy autorizovanému servisnimu stredis-

ku pro elektronaradi firmy Bosch.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné

prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového

Stitku radia s nabijeckou.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Pieprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadav-
ktim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalSich podminek prepravovany uzivatelem po
silnici.

Pri zasilani prostfednictvim tieti osoby (napf.: letecka pre-
pravanebo spedice) je tfreba brat zfetel na zvlastni pozadavky
na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbyt-
né pfizvan expert na nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpisi.

Zpracovani odpadi

X3/) Radio s nabijeckou, dalkové ovladani, akumultory,
M prisluSenstvi a obaly maji byt dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
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Nevyhazujte radio s nabijeckou, dalkové ovladani a akumula-
tory/baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES mu-
sibytneupotrebitelné elektronaradiapodle
evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-
bo opotrebované akumulatory/baterie ro-
zebrané shromazdény a dodany k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci
LPreprava®, strana 136.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky upozorneniaapokyny,
taktiez aj vSetky informacie umiestnené

na zadnej strane nabijacky s radioprijimacom. Nedostatky

pri dodrziavani bezpe¢nostnych pokynov a upozorneni mézu

mat za nasledok zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo
sposobit vazne poranenia os6b.

Uschovajte vSetky Bezpecnostné pokyny a upozornenia

na pouzivanie v budticnosti.

Pojem ,nabijacka s radioprijimacom” pouZivany v tychto Bez-

pecnostnych pokynoch sa vztahuje na nabijacky s radiopriji-

macom napajané zo siete (pomocou sietovej $niry) a tiez na
nabijacky s radioprijimacom napajané akumulatorovou baté-
riou (bez sietovej $nury).

» Pracovisko vzdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Zastrcka privodnej Snury nabijacky s radioprijimacom
samusi hodit do pouZitej elektrickej zasuvky. Zastréku
v Zziadnom pripade nesmiete nejakym spésobom zme-
nit. S uzemnenymi elektrickymi druhmi nabijacky s ra-
dioprijimacom nepouzivajte Ziadne zastrckové adapté-
ry. PouZivanie nezmenenych zastrciek a vhodnych zasu-
viek znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru na prenasanie nabijacky s
radioprijimac¢om ani na jej zavesenie a zastrcku nevy-
berajte zo zasuvky tahanim za privodni $niiru. Zabez-
pecte, aby sa privodna $niira nedostala do blizkosti ho-
riicich telies, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hrana-
mi alebo s pohybujicimi sa sticiastkami ru¢ného elek-
trického naradia. Poskodené alebo zauzlené privodné
Snlry zvysuju riziko zasahu elektrickym pridom.

—
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» Ked budete pouzivat nabijacku s radioprijimaéom vo
vonkajsich priestoroch, pouzivajte len také predizova-
cie kable, ktoré sii schvalené aj na pouzivanie vo von-
kajSom prostredi. PouZitie predlzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkaj$om prostredi, zniZuje rizi-
ko zasahu elektrickym pridom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu nabijacky s radioprijima-
¢omvo vihkom prostredi, pouzite ochranny vypinac pri
poruchovych priidoch. Pouzitie ochranného vypinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Nabijacku s radioprijimac¢om pripajajte len na taki
elektricka siet, ktora je uzemnena podra predpisov.
Pouzita zasuvka aj predlzovacia $ndra musia byt vybavené
funkénym ochrannym vodicom.

» Ked’ budete pouZivat nabijacku s radioprijimacom s
pripojenim na elektricku siet, iplne odvinite privodni
$naru. Inak by sa mohla privodna $ndra zahrievat.

> Postarajte sa o to, aby zastrcka privodnej Snury dala
kedykol'vek zo zasuvky vytiahnut. Zastrcka sietovej $ni-
ry predstavuje jedini moznost na oddelenie nabijacky s ra-
dioprijimacom od elektrickej siete.

Chraiite nabijacku s radioprijimacom pred tic¢in-
kami dazda a vihkosti. Vniknutie vody do nabijac-
ky s radioprijimacom zvySuije riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Nabijajte len litiovo-ionové akumulatory Bosch alebo li-
tiovo-ionové akumulatory zabudované do vyrobkov
Bosch. Napitie akumulatora musi byt vhodné pre napi-
tie nabijacky s radioprijimacom. Inak hrozi nebezpecen-
stvo poziaru a vybuchu.

» Udrziavajte nabijacku s radioprijimacom v Cistote. Na-
sledkom znecistenia hrozi nebezpecenstvo zasahu elek-
trickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim nabijacky s radioprijimacom
prekontrolujte nabijacku s radioprijimacom, privodnt
$nuiru aj zastrcku. Nepouzivajte nabijacku s radiopriji-
macom v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie. Na-
bijacku s radioprijimacom sami neotvarajte a davajte ju
opravovat len kvalifikovanému personalu avyluéne iba
s pouzitim originalnych nahradnych stic¢iastok. Posko-
dené nabijacky s radioprijimac¢om, privodné $nry a zastr-
Cky zvysujd riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte nabijacku s radioprijimacom poloZenti na
I'ahko horl'avom podklade (ako je napr. papier, textil a
podobne) resp. ani v horfavom prostredi. Zohrievanie
nabijacky s radioprijimacom, ktoré vznika pri nabijani,
predstavuje nebezpecenstvo poziaru.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-
ho pouzivaniamdzu zakumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod ¢erstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mdzu podrazdit dychacie cesty.

» Tiito nabijacku s radioprijima¢om smi pouzivat deti od
8 rokov a starsie, ako aj osoby s obmedzenymi psychic-
kymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s chybaijiicimi skiisenostami a vedomostami len
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vtedy, ak na nich kvéli ich bezpec¢nosti dohliada kom-
petentna osoba, alebo ak dostanti od takejto osoby
presné pokyny o bezpe¢nom pouzivani nabijacky s ra-
dioprijimacom a pochopia informacie o nebezpecen-
stve, ktoré st s tym spojené. V opacnom pripade hrozi
nebezpedenstvo nespravnej obsluhy a poranenia.

» Davajte pozor na deti. Takymto spésobom zabezpecite,
aby sa deti nehrali s touto nabijackou s radiom.

» Deti nesmi vykonavat ¢istenie a idrzbu nabijacky s ra-
dioprijimacom bez dohladu.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecéenstvo skrato-
vania.

I \_ Chraiite akumulator pred horticavou, napr. aj

ﬂ pred trvalym slnecnym Ziarenim, pred ohiiom,
vodou a vlhkostou. Hrozi nebezpedenstvo vybu-
chu.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mobhli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, kl'iémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobny-
mi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spdsobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
mdZze mat za nasledok popalenie alebo méZze sposobit
vznik poziaru.

» Z akumulatoraméze prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu o¢i vyhl'adajte aj lekara. Unikajtica kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporuca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, uréend na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi nebezpecéenstvo po-
Ziaru.

» Pouzivajte prilozeny akumulator iba spolu s Vasou na-
bijackou s radioprijimacom a/alebo s vhodnym ruénym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumulator
chraneny pred nebezpe¢nym pretazenim.

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové akumulatory
znacky Bosch-Professional, ktoré majii napatie 14,4 V
alebo 18 V. V pripade pouzivania inych akumulatorov,
napriklad réznych napodobnenin, upravovanych akumula-
torov alebo vyrobkov inych firiem, hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo vznik vecnych $kod nasledkom vybuchu
akumulatorov.

» Dokladne si precitajte a vemi prisne dodrzZiavajte bez-
pecnostné a pracovné pokyny uvedené v Navodoch na
pouzivanie ruéného elektrického naradia, ktoré pripa-
jate k tejto nabijacke s radioprijimacom.

Popis produktu a vykonu
Precitajte si vetky Vystraz-
né upozornenia a hezpec-
II || nostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upo-
zorneni a pokynov uvedenych

v nasledujlicom texte moze mat za nasledok zasah elektric-
kym pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.
Nabijacku s radioprijimacom pouzivajte len v takom pripade,
ak viete kompletne ohodnotit a bez obmedzenia uskutocnit
vsetky jej funkcie, alebo ak ste od niekoho dostali prislusné
pokyny.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa vztahu-
je na vyobrazenie nabijacky s radioprijimacom na grafickej
strane tohto Navodu.
1 Reproduktor
2 Dialkové ovladanie
3 Rukovat
4 Kontrolna ziarovka pripojky na striedavy prud
(netyka sa vecného cisla 3 601 D29 660)
Kryt pripojky na striedavy prid
(netyka sa vecného Cisla 3 601 D29 660)
6 Zasuvka pripojky na striedavy prud
(netyka sa vecného Cisla 3 601 D29 660)
7 Tlacidlo na vyhladavanie smerom dole ,,|]<<“ na
dialkovom ovladani
8 Vystupny otvor pre infraterveny 4¢
9 Tlacidlo na zvysenie hlasitosti
10 Tlacidlo na vyhladavanie smerom hore ,,>>|“ na
dialkovom ovladani
11 Tlacidlo Reprodukcia/pauza na dialkovom ovladani
12 Tlacidlo na zniZenie hlasitosti
13 Tlacidlo vypinaca audioprevadzky na
dialkovom ovladani
14 Tlacidlo pre vyber audiozdroja ,Source® na dialkovom
ovladani
15 Tlacidlo vypnutia zvuku ,Mute®
16 Uzdver na prenasanie
17 Aretdcia viecka priehradky na batérie (zalozné batérie)
18 Viecko priehradky na batérie (zalozné batérie)
19 Uzavieracia packa viecka priehradky pre média
20 Viecko priehradky pre média
21 Pritovd anténa
22 Nabijacia Sachta
23 Uzavieracia packa viecka priehradky na akumulator
24 Viecko priehradky na akumulator
25 Akumulator*
26 Tlacidlo na volbu nastavenia kvality zvuku ,Equalizer”
(Egalizér)
27 Tlacidlo pamate ,Memory“
28 Tlacidlo na manualne nastavovanie zvuku ,,Custom®
29 Tlacidlo na nastavenie hodin ,,Clock®
30 Otocny gombik na vyhladavanie a nastavenie vysielacov
»Tune®
31 Prijimacia SoSovka pre dialkové ovladanie
32 Tlacidlo pre nahodné poradie reprodukcie/opakovanie
skladieb
33 Tlacidlo na vyhladavanie smerom hore ,,Seek +/>>|“
34 Tlacidlo pre vyber audiozdroja ,,Source“

[3,]
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35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-

Tlacidlo na vyhladavanie smerom dole ,,|<< /- Seek*
Tlacidlo Reprodukcia/pauza

Gombik na nastavenie hlasitosti (,,Volume*) a kvality
zvuku (,,Bass/Treb*)

Tlac¢idlo vypinaca audiorezimu

Displej

Zdierka (konektor) ,,AUX 1 IN“

Zdierka na pripojenie napatia 12 V

Zdierka,,LINE OUT*

Kryt poistky

Poistka pre pripojku 12 V

Pripojka USB

Sachtitka na zasunutie kariet SD/MMC

Zdierka ,,AUX 2 IN“

Drziak na externé audiozdroje

nej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v naSom
programe prislusenstva.

Indikacné prvky pri audioprevadzke

a
b
c

Indikacia predvolby kvality zvuku
Indikacia zmeny hladiny vySok
Indikacia zmeny hladiny hibok

Technické udaje

d

-
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Indikacia hlasitosti, pamatového miesta rozhlasového
vysielaca resp. indikacia nazvu skladby (v zavislosti od
vybraného audiozdroja)

Indikacia prijmu rozhlasového vysielaca ulozeného v
pamati (pri radiovej prevadzke)

Indikacia prehravania skladieb s nahodnym poradim
(pri pouziti karty SD/MMC alebo pamatového kltica USB
ako audiozdroja)

Indikécia opakovanie prehravania vsetkych skladieb v
aktualnom priecinku (pri pouziti karty SD/MMC alebo
pamatového klti¢a USB ako audiozdroja)

Indikdcia opakovanie prehravania aktudlnej skladby
(pri pouZiti karty SD/MMC alebo pamatového klti¢a USB
ako audiozdroja)

Indikécia streoprijmu

Indikécia rozhlasovej frekvencie resp. doby trvania aktu-
alne prehravanej skladby (v zavislosti od vybraného
audiozdroja)

Vystraha nevhodnej teploty

Indikéacia Akumulator vioZeny

Indikcia nabijania akumulatora

Indikécia audiozdroja

Indikdcia hodinového ¢asu

Nabijacka s radioprijimacom

Vecné Cislo 3601D296..
Zélozné batérie 2x1,5V (LRO6/AA)
Prevadzkova teplota °C 0...45
Skladovacia teplota °C -20...+70
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Trieda ochrany @/1
Druh ochrany IP 54 (ochrana proti prachu a proti

striekajlicej vode)

Audioprevadzka/radioprijimac¢

Prevadzkové napatie

- pri sietove] prevadzke v 230/110
- priakumulatorovej prevadzke v 14,4-18
Menovity vykon zosiliovaca (pri sietovej prevadzke) w 50
Uhol prijmu na dialkovom ovladani ° 110
Rozsah prijmu

- VKV (UKW) MHz 87,5-108
- SV(MW) kHz 531-1602
Podporované formaty stborov? MP3, WMA
Nabijacka

Nabijacie napatie (automatické rozpoznanie napatia) V= 14,4-18
Nabijaci prad A 0,9
Pripustny rozsah teploty nabijania °C 0-45
Doba nabijania pri kapacite akumulatora, cca

- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Pocet akumulatorovych ¢lankov 4-10

1) (pri pouziti karty SD/MMC alebo pamatového kli¢a USB ako audiozdroja)

2) Pracovny dosah sa moze nasledkom nepriaznivych podmienok (napriklad priame Ziarenie sine¢ného svetla) zmensit.
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Nabijacka s radioprijimacom

Dial'kové ovladanie
Pracovny dosah? m 7
Batéria 1x3V(CR2032)

1) (pri pouziti karty SD/MMC alebo pamatového kli¢a USB ako audiozdroja)

2) Pracovny dosah sa méze nasledkom nepriaznivych podmienok (napriklad priame Ziarenie sineéného svetla) zmensit.

Montaz

Napajanie nabijacky s radioprijimacom

Napajanie nabijacky s radioprijimacom elektrickym pridom

sa moze uskuto¢novat pripojenim na elektricku siet alebo

prostrednictvom litiovo-iénového akumuldtora, ktory je vlo-

Zeny v nabijacej Sachte na akumulator 22. Ak sa na napajanie

vyuziva akumulator, st k dispozicii len funkcie audioprevadz-

ka a napajanie externych pristrojov prostrednictvom integro-
vanej pripojky USB.

» Prekontrolujte napitie elektrickej siete! Napétie zdroja
elektrického pradu pri pripojeni na elektrickd sief musi mat
taku hodnotu, ktora je zhodnd s iidajmi na typovom Stitku
nabijacky s radioprijimacom. Nabijacky s radioprijimacom
oznacené pre napatie 230 V sa smu pouzivat aj s napatim
220V.

Vkladanie a vyberanie akumulatora (pozri obrazok A)

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové akumulatory
znacky Bosch-Professional, ktoré majii napédtie 14,4V
alebo 18 V. Pouzivanie inych druhov akumulatorov méze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

Upozornenie: PouzZivanie takych akumulatorov, ktoré nie st

pre dand nabijacku s radioprijimacom vhodné, méze mat za

nasledok nespravne fungovanie nabijacky s radioprijimacom
alebo jej poskodenie.

Otvorte areta¢ni packu 23 priehradky na akumulator (,,Char-

ger/Battery Bay“) a viecko priehradky na akumulator 24 od-

klopte.

VloZte akumulator do nabijacej Sachty 22 takym spdsobom,

aby kontakty akumultora priliehali ku kontaktom nabijacej

Sachty 22 a postarajte sa o to, aby akumulator v nabijacej

Sachte zaskoCil.

1 - —len ¢o bol vlozeny akumulator s dosta-

tocnym napatim, na displeji sa objaviin-

dikacial.
Indikacia akumulatora | zacne blikat,
ked zacne byt akumulator slaby.

Ak chcete vybrat akumulator 25, stlacte uvolfiovacie tlacidlo

pri akumulatore a vyberte akumulator z nabijacej Sachty 22.

Po vloZeni alebo vybrati akumulatora viecko priehradky na

akumulator 24 zaklopte. Viecko priehradky na akumulator

uzavrite takym spdsobom, Ze uzavieraciu packu 23 v telese

radia zahackujete a potom zatlacite dole.

» Pri vyberani akumulatora pouzite v pripade potreby
pracovné rukavice. Prinabijani samdze akumulator velmi
zohriat.

Vkladanie/vymena zaloznych batérii

(pozri obrazok A)

Aby sa zachoval v pamati nabijacky s radioprijimac¢om sprav-
ny hodinovy ¢as, musia byt do nej vloZené zalozné batérie. Na
tento Ucel odporti¢ame pouZivanie alkalicko-manganovych
batérii.

Otvorte aretacnu packu 23 priehradky na akumulator (,,Char-
ger/Battery Bay“) a viecko priehradky na akumulator 24 od-
klopte.

V pripade potreby akumulator 25 vyberte.

Ak chcete otvorit vie¢ko priehradky na batérie 18 zatlatte na
aretdciu 17 aviecko priehradky na batérie demontujte. Vlozte
zélozné batérie. Dajte pritom pozor na spravne pélovanie
podla vyobrazenia na vnitornej strane priehradky na batérie.
Viecko 18 priehradky na zalozné batérie opat zalozte na p6-
vodné miesto.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS
CORRECT TIME": Zalozné batérie nahrad'te za nové vtedy,
ked'sa hodinovy ¢as na nabijacke s radioprijimac¢om prestane
ukladat do pamate

Vymienajte vZdy vSetky batérie sicasne. Pri jednej vymene
pouzivajte len batérie jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré ma-
ji rovnaku kapacitu.

» Ked nabijacku s radioprijimacom dlhsi ¢as nepouziva-
te, vyberte z nej zalozné batérie. Pocas dlhsieho sklado-
vania by mohli zalozné batérie korodovat a mohli by sa aj
samocinne vybijat.

Prevadzka

» Chraiite nabija¢ku s radioprijima¢om pred vihkostou a
pred priamym sIne¢nym Ziarenim.

Audioprevadzka (pozri obrazky B a C)

Niektoré funkcie audioprevadzky sa daju ovladat aj pomocou
dialkového ovladania (pozri odsek ,Dialkové ovladanie®,
strana 143).

Zapnutie/vypnutie audioprevadzky

Ak chcete zapnuf audioprevadzku (radioprijimac a externé
prehravacie pristroje), stlacte tlacidlo vypinaca 38. Displej
39 sa aktivuje a spusti sa prevadzka (prehravanie skladieb) z
toho audiozdroja, ktory bol nastaveny pri poslednom vypnuti
nabijacky s radioprijimacom.

Ked'sa nabijacka s radioprijimacom nachadza v ispornom re-
zime (pozri odsek ,Usporny rezim*, strana 144), a chcete
zapnUt audioprevadzku, stlaéte tlacidlo vypinaca 38 dvakrat.
Ked chcete vypnit audioprevadzku radia, stlacte znova tla-
¢idlo vypinaca 38. Aktudlne nastavenie audiozdroja sa ulozi
do pamate.
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Ked nabijacku s radioprijimacom nepouzivate, vypnite ju, aby
ste Setrili energiu.

Nastavenie hlasitosti

Ak chcete hlasitost prijimaca zvysit, otaCajte otocny gombik
»Volume® 37 v smere pohybu hodinovych ruciciek, ak chcete

hlasitost zniZit, otacajte spominany gombik proti smeru pohy-

bu hodinovych ruciciek. Nastavenie hlasitosti (ako hodnota
medzi 0 a 20) sa na niekol'ko sekind zobrazi ako indikacia d
nadispleji.

Pred nastavovanim alebo pred menenim rozhlasového vysie-
la¢a nastavte hlasitost na nizsiu hodnotu, pred spustenim ex-
terného audiozdroja na nejakd strednti hodnotu.

Nastavenie kvality zvuku

Na dosiahnutie optimalnej reprodukcie zvuku je do nabijacky
s radioprijimacom zabudovany equalizer (egalizér).
Manualne mdzete menit hladinu vy$ok a hladinu hibok alebo
vyuzit prednastavent kvalitu zvuku pre jednotlivé hudobné
Styly. K dispozicii st predprogramované nastavenia ,JAZZ",
,ROCK*, ,POP“a ,CLASSICAL“ ako aj samostatne progra-
movatelné nastavenie ,,CUSTOM®.

Ked'si chcete vybrat niektort z prednastavenych kvalit zvu-
ku, stlacajte tlacidlo na volbu kvality zvuku ,Equalizer” 26
tolkokrat, az kym sa v indikécii a na displeji ukaze poZzadované
nastavenie.

Zmena vlastného nastavenia ,,CUSTOM":

- Stlacte tla¢idlo na manualne nastavenie kvality zvuku
»Custom“ 28 jedenkrat. Na displeji sa zobrazi indikacia
»BAS“ c avindikacii d hodnota nastavenia hladiny hibok,
ktora bola ulozena do pamite.

- Nastavte pozadovand hladinu hibok (hodnotu medzi 0 a
10). Ak chcete hladinu hibok zvysit, otacajte otoény gom-
bik ,,Bass/Treb* 37 v smere pohybu hodinovych ruciciek,

ak cheete hladinu zniZit, otdcajte otocny gombik proti sme-

ru pohybu hodinovych ruciciek. )

- Ak chcete nastavend hodnotu hladiny hibok ulozit do pa-
mate, stlacte tlacidlo namanualne nastavenie kvality zvuku
»Custom“ 28 druhykrat. Na displeji blika indikacia , TRE“
b pre nasledujlice nastavenie hladiny vySok ako aj indika-
cia d hodnoty hladiny vysSok, ktora je ulozena v pamati.

- Nastavte poZadovanu hladinu vy$ok (hodnotu medzi 0 a
10). Ak chcete hladinu vy$ok zvysit, otacajte otocny gom-
bik ,,Bass/Treb* 37 v smere pohybu hodinovych ruciciek,

ak cheete hladinu vy$ok zniZit, otacajte otoény gombik pro-

ti smeru pohybu hodinovych ruciciek.

- Ak chcete nastavend hodnotu hladiny vy$ok uloZit do pa-
mate, stlacte tlacidlo namanualne nastavenie kvality zvuku
»Custom® 28 tretikrat.

Volba audiozdroja

Ak chcete vybrat audiozdroj, stlacajte tlacidlo ,,Source* 34
tolkokrat, az kym sa na displeji zobrazi indikacia n pre pozZa-
dovany interny audiozdroj (pozri k tomu odsek ,Nastavenie
rozhlasovych vysielacov/ulozZenie do pamate®, strana 141)
resp. externy audiozdroj (pozri k tomu odsek ,Pripojenie ex-
ternych audiozdrojov*, strana 142):

- ,FM“: Radio nastavené na UKW (VKV),

- ,,AM“: Radio nastavené na MW (SW),

—
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- »AUX 1% externy audiozdroj (napr. prehrava¢ CD) pripo-
jeny cez zdierku 3,5 mm 40 na vonkajsej strane,

- ,AUX 2% externy audiozdroj (napr. prehrava¢ MP3) pri-
pojeny cez zdierku 3,5 mm 47 v prieinku na média,

- ,USB“: externy audiozdroj (napriklad ki¢ USB) pripojeny
do konektora USB 45,

- »SD“: externy audiozdroj (pamatova karta SD/MMC) pri-
pojeny prostrednictvom Sachticky na zasunutie kariet
SD/MMC 46.

Nastavenie priitovej antény

Tato nabijacka s radioprijimacom sa dodava s namontovanou
prutovou anténou 21. Pri zapnutej rozhlasovej prevadzke ota-
Cajte avykrucajte pratovi anténu do takej polohy, v ktorej ma-
te najlepsi prijem.

Ak nie je prijatelny prijem mozny, postavte nabijacku s radi-
oprijimacom na nejaké iné miesto s lep$im prijmom rozhlaso-
vého signalu.

Upozornenie: V pripade pouZzivania nabijacky s radioprijima-
Com v blizkosti vysielacich rozhlasovych zariadeni resp. vysie-
laciek moze dochadzat v rezime radioprijimaca k negativ-
nemu ovplyvneniu kvality rozhlasového prijmu.

V takom pripade, ked'sa pritova anténa 21 uvolni, upevnite
juzaskrutkovanim priamo na telese radioprijimaca ota¢animv
smere pohybu hodinovych ruciciek.

Nastavenie rozhlasovych vysielacov/uloZenie do pamite
Stlacajte tlacidlo na volbu audiozdroja ,,Source® 34 tolko-
krat, kym sa zobrazi na displeji n ,,FM* (frekvencna modul-
cia) pre vinovy rozsah prijmu velmi kratkych vin (VKV) resp.
»AM* (amplitddova moduldcia) pre vinovy rozsah prijmu
strednych vin (SV).

Ak chcete nastavit uréitii konkrétnu rozhlasovi frekven-
ciu, otacajte otocny gombik ,,Tune* 30 a to v smere pohybu
hodinovych ruciciek, ak chcete frekvenciu zvysit, alebo proti
smeru pohybu hodinovych ruciciek, ak chcete frekvenciu zni-
Zit. Tato frekvencia sa objavuje pocas nastavovania na displeji
v indikacii o, potom v indikdcii j.

Ak chcete vyhl'adavat vysielaée s velkou intenzitou signa-
lu, stlacte tlacidlo na vyhladavanie smeromdole ,,- Seek” 35
resp. tlacidlo na vyhladavanie smerom hore ,,Seek +“ 33 a
podrzte ho kratko stla¢ené. Frekvencia vyhladaného rozhla-
sového vysielaca sa objavi nakratko na displeji v indikacii o,
potom na displeji v indikdcii j.

Ak je prijem vhodného rozhlasového signalu dostatocne in-
tenzivny, nabijacka s radioprijimacom sa automaticky prepne
na stereoprijem. Na displeji sa objavi indikacia pre stereopri-
jemi.

Ak cheete ulozit nastaveny rozhlasovy vysielaé do pamite
radioprijimaca, stlacte tlacidlo pamate ,,Memory“ 27. Na
displeji blika indikacia ,,PRESET* e a su¢asne v indikdcii d ¢is-
lo naposledy nastaveného miesta v pamati radioprijimaca. Ak
chcete vybrat niektoré konkrétne miesto v pamati, stlacajte
tlacidlo na vyhladavanie smerom dole ,,- Seek“ 35 resp. tla-
Cidlo na vyhladavanie smerom hore ,,Seek +“ 33 tolkokrat,
kym sa objavi pozadované pamatové miesto v indikacii d.
Stlacte tlacidlo pamate 27 znova, aby ste nastaveny rozhlaso-
vy vysielac uloZili do zvoleného pamatového miesta. Indikacie
ead uz neblikaju.
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Do paméte moZete ulozit 20 rozhlasovych vysielacov VKV
(UKW) a 10 vysielacov SV (MW) Pamatajte na to, Ze miesto v
pamati radioprijimaca, ktoré uz bolo obsadené, sa pri novom
vybere novo nastavenym rozhlasovym vysielacom prepise.
Ak chcete poéiivat niektory konkrétny rozhlasovy vysielaé
uloZeny v pamiti radioprijimaca, stlacajte kratko tlacidlo na
vyhladavanie smerom dole ,,- Seek® 35 resp. tlacidlo na vy-
hladavanie smerom hore ,Seek +* 33, tolkokrat, kym sa na
displeji objavi poZzadované pamatové miesto v indikacii d a
»PRESET“ v indikacii e.

Pripojenie externych audiozdrojov (pozri obrazok C)
Okrem integrovaného radioprijimaca mozete pocuvat repro-
dukciu z réznych externych audiozdrojov.

Pripojka AUX-In 1: Pripojka AUX-In 1 sa osobitne hodi pre-
dovsetkym na pripojenie takych audiozdrojov, ktoré sa maju
umiestnit mimo priecinka pre média (napriklad CD-prehra-
vac). Zlozte ochranny kryt zdierky ,,AUX 1 IN“konektora40a
zasunite do nej 3,5 mm zastréku (dzek) pomocou dodaného
kébla AUX alebo pomocou iného vhodného pripojovacieho
kabla AUX. Pripojte kabel AUX na vhodny audiozdroj.
Naochranu proti necistote nasad'te ochranny kryt ,AUX 1 IN“

konektora 40 znova, ked'ste zastrcku kabla AUX (dzek) vybra-

li.

Ak chcete pripojit externé audiozdroje na nasledovné pripoj-

ky, otvorte uzavieraciu packu 19 a odklopte viecko 20 prieh-

radky na média (,,Digital Media Bay").
- Pripojka (Sachticka) na zasunutie kariet SD/MMC: Za-
sufite kartu SD alebo kartu MMC do $achti¢ky na zasunutie
kariet SD/MMC 46. Text popisu karty musi byt otoéeny v
smere krytu poistky 43. Reprodukcia z karty sa moZe za-
¢at, hned ako sa v indikacii d objavi ¢islo skladby a celkovy
pocet skladieb, ktoré st na karte k dispozicii. Ak chcete
kartu vybrat, kartu kratko zatlacte dovnutra, potom sama
vyskoci.

- Pripojka USB: Zasurite kli¢ USB (resp. iny vhodny audio-
zdroj, ktory ma koncovku USB) do pripojky USB 45. Rep-
rodukcia z kl'i¢a USB sa mdZe zacat, hned ako sa v indika-
cii d objavi ¢islo skladby a celkovy pocet skladieb, ktoré st
na pamatovom kl'a¢i USB k dispozicii. Ak chcete klti¢ USB
z pripojky USB vybrat, jednoducho ho vytiahnite von.

- Pripojka AUX-In 2: Pripojka AUX-In 2 sa osobitne hodi
predovSetkym na pripojenie takych audiozdrojov, ktoré sa
maju umiestnit v ramci prie¢inka na média (napriklad pre-
hrava¢ MP3). Zasunte zastréku 3,5 mm (dzek) dodaného
kabla AUX ,,AUX 2 IN“ do pripojky (zdierky) 47. Pripojte
kabel AUX na nejaky vhodny audiozdroj.

Ak ma vhodnd velkost, mdZete pripojeny externy audiozdroj

upevnit pomocou samolepiacej pasky na drziak 48 v priecin-

ku na média.

Na ochranu pred poskodenim a znecistenim podla moznosti

uzavrite viecko priehradky na média 20, potom ¢o ste externy

audiozdroj pripojili.

Ak chcete reprodukovat skladby z pripojeného audiozdroja,

stlacajte tlacidlo pre vyber audiozdroja ,Source* 34 tolko-

krat, kym sa na displeji objavi indikacia n pre pozadovany au-
diozdroj.

—

Ovladanie externych audiozdrojov

V pripade audiozdrojov, ktoré boli pripojené k nabijacke s radi-

oprijimacom prostrednictvom Sachticky na karty SD/MMC 46

alebo prostrednictvom pripojky USB 45, sa da reprodukcia

ovladat pomocou nabijacky s radioprijimacom. V indikacii d sa
nalavej strane ukazuje ¢islo zvolenej skladby a na pravej strane
sa zobrazuje celkovy pocet skladieb, ktoré st k dispozicii.

Reprodukcia/prerusenie reprodukcie:

- Ak chcete spustit reprodukciu, stlacte tlacidlo Reproduk-
cia/pauza 36. Doba prehravania aktualnej skladby sa obja-
vi na displeji v indikacii j.

- Ked chcete prehravanie prerusit, alebo po preruseni v pre-
hravani pokracovat, stlacte vzdy znova tlacidlo Reproduk-
cia/pauza 36. Aktudlne doba prehravania blika v indikacii j.

Vyber skladby (titulu):

- Ak chcete vybrat niektort konkrétnu skladbu, stlacajte tla-
¢idlo na vyhladavanie smerom dole ,,- Seek" 35 alebo tla-
Cidlo na vyhladavanie smerom hore ,,Seek +“ 33 tolko-
krat, kym sa objavi ¢islo pozadovanej skladby na lave;j stra-
ne vindikacii d.

- Ak chcete spustit reprodukciu, stlacte tlacidlo Reproduk-
cia/pauza 36.

Prehravanie skladieb v nahodnom poradi/opakovanie

reprodukcie:

- Ked chcete prehravat v nahodnom poradi vsetky skladby,
ktoré sa nachadzajui na karte alebo na pamatovom kltuci
USB, stlacte tlacidlo Prehravanie skladieb v ndhodnom po-
radi/opakovanie prehravania 32 jedenkrat. Na displeji sa
objavi indikacia f.

- Ked chcete zopakovat prehravanie véetkych skladieb
umiestnenych v aktualnom priecinku, stlacte tlacidlo Pre-
hravanie skladieb v nahodnom poradi/opakovanie prehra-
vanie 32 druhykrat. Na displeji sa objavi indikécia g.
Upozornenie: Len v tejto funkcii sa ukazuje na pravej stra-
nevindikaciid ¢islo aktualneho prie€inka na karte resp. na
pamétovom kli¢i USB. Ked chcete zmenit prie¢inok, musi-
te sa najprv vratit spat na normalne prehravanie a zvolit je-
den titul z poZzadovaného priecinka.

- Ked chcete zopakovat len prehravanie aktualnej skladby,
stlacte tlacidlo Prehravanie skladieb v nahodnom pora-
di/opakovanie prehravania 32 tretikrat. Na displeji sa ob-
javi indikacia h.

- Ked sa chcete vratit k normalnemu prehravaniu, stlacte
tlacidlo Prehravanie skladieb v nahodnom poradi/opako-
vanie prehravania 32 Stvrtykrat, nasledkom ¢oho sa na
displeji nebude zobrazovat Ziadna z indikacii f, g alebo h.

- Ak chcete spustit reprodukciu, stlacte tlacidlo Reproduk-
cia/pauza 36.

Pripojenie externého audiozdroja (pozri obrazok C)
Aktualny audiosignal nabijacky s radioprijimacom mozete
prenasat aj na iné pristroje na reprodukciu zvuku (napriklad
zosiliovac a reproduktory).

Zlozte ochranny kryt ,LINE OUT konektora 42 a zasunite dof
3,5 mm zastrcku (dzek) pomocou dodaného alebo pomocou
iného vhodného kabla AUX. Pripojte na kabel AUX vhodny re-
produkény pristroj. Na ochranu proti znecisteniu nasadte
ochranny kryt ,,LINE OUT* konektora 42 znova, ked'ste zastr-
Cku kabla AUX (dzek) vybrali.
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Dial'kové ovladanie

» Dialkové ovladanie nechavajte opravovat len kvalifi-
kovanému odbornému personalu, ktory pouziva origi-

nalne nahradné suciastky. Tym bude zarucené, Ze funkc-

nost dialkového ovladania zostane zachovana.

» Nepracujte s dial’kovym ovladanim v prostredi ohroze-
nom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kva-
paliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny prach. V
tomto dialkovom ovladani sa m6zu vytvarat iskry, ktoré by
mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

Uvedenie do prevadzky

» Chrante dialkové ovladanie pred vlhkom a pred pria-
mym slne¢nym Ziarenim.

» Nevystavuijte dialkové ovladanie extrémnym teplotam
ani kolisaniu teplét. Nenechavajte ho odlozené dihsi ¢as
napr. v motorovom vozidle. V pripade vacSieho rozdielu

tepl6t nechajte najprv dialkové ovladanie pred jeho pouzi-

tim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho budete
pouzivat.
Kym je do dialkového ovladania vloZena batéria s dostatoc-
nym napatim, zostava dialkové ovladanie schopné prevadz-
ky.
Postavte nabijacku s radioprijimacom tak, aby signaly z vy-
stupného otvoru 8 dialkového ovladania dosiahli prijimaciu
SoSovku 31 nanabijacke s radioprijimacomv priamom smere.
Ked'sa neda dialkové ovladanie nasmerovat priamo na priji-
maciu $oSovku, pracovny dosah dialkového ovladania bude

mensi. Pomocou odrazov signalu (napr. od stien) sa moze do-

sah aj pri nepriamom signali opat zlepsit.

Dialkové ovladanie 2 sa da ulozit do rukovate na prenasanie
3. Pri pouzivani moZzete dialkové ovladanie upevnit napriklad
na slucku na opasok takym spésobom, Ze otvorite uzaver na
prenasanie 16 a dialkové ovladanie zavesite.

Funkcie

Nezavisle od audiozdrojov:

- Na zapinanie a vypinanie audioprevadzky stlacte tlacid-

lo 13 na dialkovom ovladani.
- Ak chcete zapnif alebo vypnut zvuk, stlacte tlacidlo
»Mute“ 15,

- Ak chcete zvysit hlasitost, stlacte tlacidlo 9, ak chcete hla-

sitost zniZzit, stlacte tlacidlo 12.
- Ak chcete zmenit audiozdroj, stlacte tlacidlo ,,Source®
14.

Pri zapnutej rozhlasovej prevadzke:

- Ak chcete vyhladat rozhlasovy vysielaé s niz3ou frekven-
ciou, stlatte a drzte v stlacenej polohe tlacidlo na vyhlada-

vanie smerom dole 7 dovtedy, kym néjdete poZzadovanu
frekvenciu.

- Ak chcete vyhl'adat rozhlasovy vysielaé s vyz$ou frek-
venciou, stlacte a drzte v stlacenej polohe tlacidlo na vy-
hladavanie smerom hore 10 dovtedy, kym néjdete pozZa-
dovant frekvenciu.

Pri ovladani audiozdrojov, ktoré boli pripojené prostrednic-

tvom Sachticky na karty SD/MMC 46 alebo prostrednictvom

pripojky USB 45:

—
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- Ked chcete opakovanie niektorej skladby spustit, preru-
$it, alebo v skladbe pokracovat, stlaéte tlacidlo Reproduk-
cia/pauza 11.

- Ked'chcete zvolit (vybrat) nejaki skladbu, stlacte tlagid-
lo na vyhladavanie smerom dole 7 alebo tla¢idlo na vyhla-
davanie smerom hore 10.

Vymena batérie

Ak chcete vymenit batériu, oto¢te skrutku priehradky na baté-

rie na zadnej strane dialkového ovladania a demontuijte viec-

ko priehradky na batérie.

Privkladani novej batérie davajte pozor naspravne polovanie.

Viecko priehradky na batérie opat dobre priskrutkujte.

» Nahradzajte batériu vylu¢ne novou batériou rovnaké-
ho typu. V pripade poutZitia inych typov batérii hrozi ne-
bezpecenstvo explozie.

> Ked dialkové ovladanie dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte
z neho batériu. Pocas dlhsieho skladovania by mohla ba-
téria korodovat a mohla by sa aj samocinne vybijat.

» Uschovavajte batériu mimo dosahu malych deti. Malé
deti by mohli batériu prehltnit a ohrozit takto svoje zdra-
vie.

Nabijanie akumulatorov (pozri obrazok A)

Nabijaci proces zacina v tej chvili, ked' sa zastrcka sietovej

$nlry nabijacky s radioprijimacom zastréi do zasuvky elektric-

kej siete aakumulator 25 je vloZeny v nabijacej $achte 22 (po-

zri odsek ,,Vkladanie a vyberanie akumulatora®, strana 140).

- Pocas nabijania blika na displeji indika-

cia nabijania ,,CHARGING“ m. Tato in-

dikdcia nabijania ,,CHARGING" zhasne vtedy, ked' je akumu-

lator Uplne nabity.

Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia aku-

mulatora a nabija ho optimalnym nabijacim pridom v zavis-

losti od konkrétnej teploty a napatia akumuldtora.

Takymto spdsobom sa Setri akumulator a pocas ulozenia v na-

bijacke s radioprijimacom zostava vzdy Uplne nabity.

Nabity akumulator 25 sa da z nabijacej $achty 22 vybrat, ale-

bo (ak je akumulator vloZeny v nabijacej $achte) moze sluzit

na napajanie pri audioprevadzke.

» Pri vyberani akumulatora pouzite v pripade potreby
pracovné rukavice. Prinabijani samoze akumulator velmi
zohriat.

Napajanie externych pristrojov

Napajanie externych pristrojov (naradi) elektrickou energiou
prostrednictvom pripojky 12 V a pripojky na striedavy prid je
mozné len v takom pripade, ked'je nabijacka s radiopriji-
macom pripojena na elektrickd siet, nie vtedy, ked je napéja-
na z vlozeného akumulatora.

Ked je nabijacka s radioprijimacom pripojena na elektricku
siet, svieti zelena kontrolna Ziarovka 4, ktora toto pripojenie
potvrdzuje.

Pripojka USB

Prostrednictvom pripojky USB mdzZete pripajat na prijimac
vacsinu pristrojov, ktoré sa dajd napajat pripadne aj nabijat
konektorom USB.
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Otvorte uzavieraciu packu 19 a odklopte viecko priehradky na
média 20. Prepojte pripojku USB externého pristroja pomo-
cou vhodného USB-kabla s konektorom USB 45 nabijacky s
radioprijimacom. Ak chcete spustit nabijanie, musite v tomto
pripade externy pristroj na nabijacke s radioprijimacom vy-
brat ako zvoleny audiozdroj.

Pripojka 12 V (pozri obrazok C)
Pomocou pripojky 12 V mozete napajat externy elektricky

(elektronicky) pristroj cez konektor 12 Vs maximalnym odbe-

rom1A.

Zlozte ochranny kryt pripojky 12 V 41. Zasunte zastrcku (ko-
nektor) externého elektrického pristroja do pripajacej zdierky
12V.

Pripojka 12 V je chranend poistkou 44. Ak sa pri pripojeni ex-
terného spotrebica neukaze napatie, otvorte uzavieraciu pac-
ku 19 a viecko priehradky na média 20 odklopte. Odskrutkuj-
te poistny kryt 43 a skontrolujte, ¢i sa vloZzena poistka 44 pre-

palila. Ak je poistka prepalena, vloZte novi jemnu poistku

(5x 20 mm, pre maximalne dovolené napétie 250 V, menovi-

ty prud 1 A, ktora mé vypinaciu charakteristiku rychla). Po-
tom kryt poistky 43 opat dobre zaskrutkuijte.

Upozornenie: PouZivajte vyluéne poistky s hodnotou 1 A pre
maximalne dovolené napatie 250V (,250V 1A FUSE FOR
12V OUTLET*). V pripade pouzitia inych druhov poistiek by
sa mohla nabijacka s radioprijimacom poskodit.

Pripojka 12 V je okrem toho chranena vniitornou tepelnou
poistkou, ktora sa iniciuje v pripade prehriatia. Tato poistka

sa automaticky vracia do zapnutej polohy potom, ked'sa nabi-

jacka s radioprijimacom ochladila.

Na ochranu proti znecisteniu nasadte ochranny kryt pripaja-
cieho konektora 12 V 41 opat na miesto, ked ste externd za-
strcku (konektor) odstranili.

Pripojka na striedavy prud (,Power Outlets”)

(netyka sa vecného ¢isla 3 601 D29 660)

Pomocou pripojok na striedavy prid mozete pouzivat dalie
externé elektrické spotrebice (naradie). Zasuvky sa mozu so
zretelom na $pecifické normy prislusnej krajiny odlisovat.

Stcet maximalne pripustnych odberov pridu vsetkych pripo-

jenych elektrickych spotrebicov nesmie prekrocit hodnotu
uvedenu v nasleduijlcej tabulke (pozri k tomu aj text na telese
radioprijimaca pod sklapacimi krytmi zasuviek 5):

Vecné cislo Sticet maximalneho odberu
pridu (vA)

3601D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D29 6X0 9

Otvorte sklapaci kryt 5 pripojky na striedavy prud (zasuvky) a

zastréku externého elektrického pristroja (spotrebica) zasun-

te do zasuvky 6 nabijacky s radioprijimacom.

Indikacia hodinového casu

Tato nabijacka s radioprijimacom je vybavena indikaciou ho-
dinového Casu, ktord je napajana z osobitného zdroja. Ked'su

—

do priehradky na batérie nabijacky s radioprijimacom viozené
zalozné batérie s dostato¢nou kapacitou (pozri odsek ,Vkla-

danie/vymena zéloZnych batérii, strana 140), m6Ze sa hodi-
novy Cas ulozif do pamate, a to aj v takom pripade, ked'sa na-
bijackas radioprijima¢om odpoji od zdroja elektrickej energie
odpojenim od elektrickej siete alebo vybratim akumulatorov.

Nastavenie hodinového ¢asu

- Ak chcete nastavit hodinovy Cas, stlacte tlacidlo na nasta-
venie ¢asu ,,Clock® 29 tolkokrat, az kym za¢ne v indikacii
¢asu o blikat ¢islo oznacujtce hodiny.

- Stlactetlacidlo navyhladavanie smeromhore,,Seek +“33
resp. tlacidlo na vyhladavanie smerom dole ,,- Seek“ 35
tolkokrat, kym sa na displeji objavi korektna hodinova ¢is-
lica.

- Znovastlacte tla¢idlo,,Clock“ aby vindikécii o ¢asu blikalo
Cislo indikujtice minuty.

- Stlattetla¢idlonavyhladavanie smeromhore ,Seek +“33
resp. tlacidlo na vyhladavanie smerom dole ,,- Seek“ 35
tolkokrat, kym sa na displeji objavi korektna mindtova ¢is-
lica.

- Stlacte tlacidlo ,Clock® tretikrat, aby ste uloZili nastaveny
hodinovy ¢as do pamate.

Usporny rezim

Aby ste Setrili elektricku energiu, mozete indikaciu hodinové-

ho ¢asu na displeji 39 vypnut.

Na tento Ucet podrzte pri vypinani audioprevadzky (pozri od-

sek ,Zapnutie/vypnutie audioprevadzky*, strana 140) stlace-

né tlacidlo vypinaca 38 tak dlho, aZ sa indikacia hodinového

Casu z displeja strati.

Ked chcete indikaciu hodinového ¢asu opét zapnut, stlacte je-

denkrét tlacidlo vypinaca 38.

Pokyny na pouzivanie

Monitorovanie teploty pri akumulatorovej prevadzke

V takom pripade, ak sa pouziva nabijacka s radioprijimacom

vyluéne s napajanim cez akumulator, teplota akumulatora sa

monitoruje.

- Akmateplotaakumulatora hodnotu pod - 10 °Calebo nad
50 °C, indikacia vystrahy nevhodnej teploty k na displeji
blika.

- Ak ma teplota akumulatora hodnotu nad 70 °C, nabijacka
s radioprijima¢om sa kvoli ochrane akumulatora vypne.
Ked akumulator vychladne, moze sa nabijacka s radiopriji-
macom znova pouZivat.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri rozsahu teploty od 0 °C do

50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete polozeny v
automobile.

Novy akumulator alebo akumulator, ktory sa dlhsi ¢as nepou-
Zival, dava pIny vykon aZ po cca 5 nabijacich a vybijacich cyk-
loch.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.
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Poruchy - priciny a ich odstranenie

Pric¢ina

Odstranenie

Nabijacka s radioprijimacom nefunguje

Napajanie elektrickym pru-
dom chyba

Zastrcte zastréku do zasuvky
alebo vloZte (tplne) do radia

—
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Pricina Odstranenie

Radioprijima¢ ma zly prijem

Rusenie inymi elektrickymi  Postavte nabijacku s radiopri-
spotrebi¢mialebonasledkom jimacom na nejaké iné miesto
nevhodného umiestneniara- s lep$im prijmom rozhlasové-

nabity akumulator

Nabijacka s radioprijimacom Pockajte, kym dosiahne nabi-

je prili§ hortica alebo prili§  jacka s radioprijimacom pre-
studena vadzkovu teplotu

Nabijacka s radioprijimacom nefunguje pri napajani z
elektrickej siete

Porucha v zasuvke Pouzite inti zasuvku

Poskodena zastréka privod-  Skontrolujte zastr¢ku privod-

nej $nury alebo privodnd $nd- nej $niry aj privodnt $niru a
ra v pripade potreby dajte pri-
vodna $ndru vymenit za novd

dia

ho signalu

Pritova anténa nie je optimal-

ne nastavena

Otocte prutovt anténu do
smeru s lepsim prijmom

Hodinovy cas sa neukazuje

Zalozné batérie pre hodiny st
vybité

Vymente zalozné batérie

Zalozné batérie st vlozené
pdlovo nespravne

Vlozte zalozné batérie pdlovo
spravne

Dial'kové ovladanie nefunguje

Batéria dialkového ovladania
je vybita

Vymerite batériu dialkového
ovladania

Nabijacka s radioprijimacom nefunguje pri
akumulatorovej prevadzke

Batéria dialkového ovladania
je vloZena polovo nespravne

Vlozte batériu dialkového
ovladania pdlovo spravne

Kontakty akumulatora sti zne- Vycistite kontakty aku-

Signal dialkového ovladania
nedosiahne prijimaciu $oSov-

Otocte nabijacku s radiopriji-
macom prijimacou SoSovkou

Cistené mulatora; napriklad viacna-
sobnym zasunutim a vysunu-
tim akumulatora, pripadne
akumulator vymenit za novy

Akumulator je pokazeny Akumulator vymenit za novy

Akumulator je prili$ hordci
alebo prili$ studeny (Indika-
cia vystrahy nevhodnej teplo-
ty k blika, alebo nabijacka s
radioprijimacom sa vypne)

Pockajte, kym dosiahne vlo-
zeny akumulator prevadzko-
vi teplotu

Nabijanie akumulatora alebo napajanie externych pris-
trojov pomocou nabijacky s radioprijimacom nefunguje

Zastrcka privodnej Snury nie
je zastréend v zasuvke

Zasunte zastrcku (Uplne) do
zasuvky

Akumulator nie je na nabija-
nie (spravne) vlozeny

Postarajte sa o to, aby aku-

mulator v nabijacej $achte ko-

rektne zaskocil
Pripojka 12 V nefunguje
Poistka 44 nie je vloZzena Poistku 44 vlozit
Poistka 44 bola prepalena  Poistku 44 vymenit

Internd tepelnd ochrana sa
aktivovala

Externy pristroj (naradie) od-
pojte a nabijacku s radiopriji-

macom nechajte vychladnut

Nabijacka s radioprijimaéom prestala odrazu fungovat

Zastrcka privodnej Sniry
resp. akumulator nie st zasu-
nuté, pripadne nie st zasunu-
té spravne.

Zastrcte zastrcku privodnej
Snury, resp. akumulator
spravne a Uplne

Softvérova chyba

Aby ste dosiahli resetovanie
softvéru, vytiahnite zastrcku
privodnej $ndry zo zasuvky a
vyberte zo stavebného radia
akumulator, potom pockajte
30 sek. a zastréku privodnej
$nlry a akumulator zastréte

spat.

ku 31 31 smerom k dialkovému

ovladaniu

Ak uvedené postupy napravy nie st v stave odstranit poruchu,
skontaktujte sa s autorizovanym servisnym strediskom Bos-
ch.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Privodna Sniira je vybavena Specialnym bezpecnost-
nym prvkom a zamenit za novi ju smie sa vyluéne auto-
rizované servisné stredisko firmy Bosch.

UdrZiavajte nabijacku s radioprijimac¢om a dialkové ovladanie

vidy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpe¢ne.

Neponarajte dialkové ovladanie do vody ani do inych kvapa-

lin.

Znedistenia utrite vinkou makkou handrickou. NepouZivajte

Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpastadla.

Ak by nabijacka s radioprijimacom alebo dialkové ovladanie

napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa len prestali nie-

kedy fungovat, treba dat opravu vykonat do niektorej autori-

zovanej servisnej opravovne ruéného elektrického naradia

Bosch.

PrivSetkych dopytoch a objednavkach ndhradnych siciastok

uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené

na typovom stitku Vasej nabijacky s radioprijimac¢om.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa naSich produktov a ich prislusenstva.
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Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

PriloZené litiovo-idnové akumulatory podliehaju poziadavkam
pretransport nebezpec¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouZivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich opat-
reni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo

prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné pozia-
davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri prip-

rave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom pre

prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumultor zabalte tak, aby sa

v obale nemohol postvat.

Respektujte aj pripadné dopliiujice narodné predpisy.

Likvidacia

%3/ Nabijacku s radioprijimacom, diafkové ovladanie,

;A akumulatory, prisluenstvo a obal treba dat na recyk-
laciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzujte nabijacku s radioprijimacom, dialkové ovlada-
nie ani akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES sa
musia nepouzitelné rucné elektrické nara-

die (elektrospotrebice) a podla eurdpske;j

smernice 2006/66/ES sa musia poskode-

né alebo opotrebované akumulatory/baté-
rie zbierat separovane a treba ich davat na

recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotné-

ho prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

VSimnite si laskavo pokyny v odseku
LTransport”, strana 146.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

AFIGYELMEZTETES Olvassa el valamennyi biz-

tonsagi eldirast és utasitast;
aradio-toltokésziilék also oldalan talalhato tajékoztatot
is. A biztonsagi el6irasok és utasitasok betartasanak elmu-
lasztasa aramiitésekhez, t(izhoz és/vagy stlyos testi sériilé-
sekhez vezethet.

—

Orizze meg a jov6beli hasznalatra is valamennyi biztonsa-

gi eldirast és utasitast.

A biztonsagi eldirasokban hasznalt ,radio-toltékésziilék” fo-

galomaradio-toltékésziilékeket (haldzati csatlakozd kabellel)

és az akkumulatoros radio-toltokésziilékeket (halozati csatla-

kozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Aradio-toltokeésziilék csatlakozé dugdjanak bele kell il-
leszkednie a dugaszoldaljzatba. A csatlakoz6 dugoét
semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védo-
foldeléssel ellatott radio-toltokésziilékekkel kapcso-
latban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkiili csatlakozo dugdk és a megfeleld dugaszold aljzatok
csokkentik az aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéro célokra,
vagyis a radio-toltokésziiléket soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halo-
zati csatlakozo dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a
kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles élektdl és sarkaktol
és mozgo gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy
csomokkal teli kabel megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy radio-toltokésziilékkel a szabad ég alatt dolgo-
zik, csak a szabadban valé hasznalatra engedélyezett
hosszabbitét hasznaljon. A szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csékkenti az aram-
{ités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni a radié-t6ltokésziilék nedves
kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon egy hiba-
aram-védokapcsoldt. Egy hibadram-védékapcsolo alkal-
mazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

» Csatlakoztassa a radi-toltokésziiléket egy eléirassze-
riien foldelt halozathoz. A dugaszoldaljzatnak és a hos-
szabbito kabelnek miikodGképes védovezetékkel kell fel-
szerelve lennie.

» Tekerje le teljesen a hal6zati tapvezetéket, ha a radio-
toltokésziiléket a villamos halézatrdl iizemelteti. A ha-
|0zati tapvezeték masképp felmelegedhet.

» Ugyeljen arra, hogy a halézati csatlakozédugét barmi-
kor kilehessen htizni. A radio-téItokésziiléknek a villamos
halozatrdl valo levalasztasara a halozati csatlakozodugo ki-
hizasa az egyetlen lehetdség.

Tartsa tavol a radio-toltokésziiléket az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be a radio-t6lt6-
késziilékbe, ez megnoveli az dramiités veszélyét.

» Csak Bosch gyartmanyii Li-ion-akkumulatorokat vagy
Bosch-termékekbe beépitett Li-ion-akkumulatorokat
toltson. Az akkumulator fesziiltségének meg kell felel-
nie a radiotoltokeésziilék akkumulator tolto fesziiltsé-
gének. Ellenkez6 esetben tiiz- és robbanasveszély all fenn.

» Tartsa tisztan a radio-toltokésziiléket. Elszennyez6dés
esetén megndvekedik az dramiités veszélye.

» Aradio-toltokésziiléket, a kabelt és a csatlakozé dugét
minden hasznalat el6tt ellendrizni kell. Ha a radié-tolto-
késziiléken karokat észlel, ne hasznalja. Ne nyissa fel
sajat maga a radio-toltokésziiléket, hanem azt csak
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szakképzett szakemberrel és csak eredeti potalkatré-
szek hasznalataval javittassa meg. Egy megrongalodott
radid-toltokésziilék, kabel, vagy csatlakozd dugd megno-
veli az dramiités veszélyét.

» Aradio-toltokésziiléket nem szabad gyulékony anyag-
bol (pl. papirbol, szovethdl, sth.) késziilt targyakra he-
lyezve illetve gyulékony kornyezetben iizemeltetni. A
radio-toltokésziilék a toltési folyamat soran felmelegszik,
ennek kovetkeztében tlizveszély all fenn.

» Az akkumulator megrongalodasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abbol g6zok Iéphetnek ki. Azonnal jut-
tasson friss levegot a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a
légutakat.

» Eztaradiotoltokésziiléket legalabb 8 éves gyerekek és
olyan személyek is hasznalhatjak, akiknek a fizikai, ér-
zékelési, vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy
nincsenek meg a megfeleld tapasztalataik, illetve tuda-
suk, haazilyen személyekre egy mas személy feliigyel,
vagy ha megfeleléen kioktattak 6ket a radiotoltokészii-
lék hasznalatara és megértették az azzal kapcsolatos
veszélyeket. Ellenkez6 esetben hibas kezelés és sériilé-
sek veszélye all fenn.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak a radio toltokésziilékkel.

> Aradiotoltokésziiléket gyerekek feliigyelet nélkiilnem
tisztithatjak és nem tarthatjak karban.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy rovid-
zarlat veszélye.

Ovja meg az akkumulétort a forrésagtol, példa-
ul a tartés napsugarzastol, a tiiztol, a viztol és a
nedvességtol. Robbanasveszély.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai
kapcsoktol, pénzérméktal, kulcsoktdl, szogektal, csa-
varoktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i
kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.

Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett
feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
tacidkat vagy égéses bdrsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokészii-
lékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgalo toltkésziilékben egy masik akkumu-
latort probal feltdlteni, tiz keletkezhet.

» Az akkumulatort csak a radio-toltokésziilékhez
ésfvagy egy Bosch elektromos kéziszerszamhoz hasz-
nalja. Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszé-
lyes tulterhelésektol.

» Csak eredeti, Bosch-Professional tipusti, 14,4 V vagy
18V fesziiltségii Lithium-ion-akkumulatorokat hasz-
naljon. Mas akkumulatorok, példaul utanzatok, feltjitott
akkumulatorok vagy idegen termékek hasznalatakor a fel-
robband akkumulatorok sériiléseket és anyagi karokat
okozhatnak.

—
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» Olvassa el és szigortian tartsa be azon berendezések
biztonsagi eldirasait munkavégzési eldirasait, amelye-
ket hozzakapcsol a radié-toltokésziilékéhez.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa

Olvassa el az dsszes bizton-
sagi figyelmeztetést és el6-
irast. A kovetkezokben leirt
eléirasok betartasanak elmu-
lasztasa dramiitésekhez, tliz-
hoz és/vagy slyos testi sérii-
|ésekhez vezethet.

Csak akkor haszndlja a radio-toltokésziiléket, ha annak min-
den funkciojat meg tudja iténi és megfelelen végre tudja haj-
tani, vagy ha erre megfelel utasitasokat kapott.

L]

Az abrazolasra keriilo komponensek
Az brdzolasra keriild alkatrészek szamozasa a radio-toltoké-
sziiléknek az dbrakat tartalmazd oldalon taldlhat¢ brdira vo-
natkozik.
1 Hangszord
2 Taviranyito
3 Tartéfogantyu
4 Véltakozd aramd csatlakozd jelz6lampa
(a3 601 D29 660 alkatrész-szamu berendezésnél ez
nincs)
5 Viltakozo6 dramd csatlakozd fedésapka
(a3601 D29 660 alkatrész-szamu berendezésnél ez
nincs)
6 Valtakozo aramu dugaszoldaljzat
(a3 601 D29 660 alkatrész-szamu berendezésnél ez
nincs)
Ataviranyito ,|<<” lefelé keres6 gombja
Infravoros sugar kilépési pontja
Hangerd noveld gomb
10 Ataviranyitd ,,>>|” felfelé keresé gombja
11 Ataviranyitd lejatszas/sziinet gombja
12 Hangerd csokkentd gomb
13 Ataviranyitd audio-izemmad be-/kikapcsolo gombja
14 Ataviranyitd ,Source” (Forras) audio forras kijel6l6
gombja
15 ,Mute” (Némitas) gomb
16 Tartdkapocs
17 Akkumulatortarto fedél reteszelése (pufferelemek)
18 Akkumulatortarto fedél (pufferelemek)
19 Amédiatarto fedél reteszel6karja
20 Médiatartd fedél
21 Rudantenna
22 Tolt6kosar
23 Az akkumulatorfiok fedél reteszeldkarja
24 Akkumulatorfiok fedél
25 Akkumulator*
26 ,Equalizer” hangzaskép el6zetes beallito gomb
27 ,Memory” memoria-gomb
28 ,,Custom” kézi hangzaskép beallitd gomb
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29
30
31
32
33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

*Aképeken lathatd vagy a szoveghben leirt tartozékok részben nem

,»Clock” drabeallito gomb

»Tune” allomaskeresd forgatogomb
A tavvezérl6 vevdlencséje
Véletlenszerti lejatszas/ismételt lejatszas gomb
»Seek +/>>|” keresdgomb felfelé
»Source” audio forras kijelolé gomb
»l<</- Seek” kereségomb lefelé
Lejatszas/sziinet gomb

Hangerd (,,Volume”) és hangzaskép (,,Bass/Treb”)
bedllito gomb

Audio-iizemmad be-/kikapcsoldgomb
Kijelzo

»AUX 1 IN”-csatlakozo hiively
12-V-csatlakozd hiively

,LINE OUT”-csatlakoz hiively
Biztositéksapka

12-V-csatlakozd biztositéka
USB-csatlakozohiively

SD-/MMC-slot

»AUX 2 IN”-csatlakozd hiively

Kiils6 audio forras tartd

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogr: k

lamennyi tartozék megtalalhato.

—

Audioé-iizemmod kijelzo elemek

a Hangzaskép eldzetes beallitas kijelzés

b Magas hangszint valtozas kijelzés

¢ Mély hangszint valtozas kijelzés

d Hangerd, radidado memoriahely, illetve zeneszam
kijelzés (a kivalasztott audio forrastol fiiggden)

Tarolt ad6 vétel kijelzés (radié-lizemmod esetén)

Véletlenszerti lejatszas kijelzés (ha audio forrasként

SD-/MMC-kartya vagy USB van kijeldlve)

g Az aktualis mappaban talalhatd valamennyi zeneszam
ismételt lejatszasa kijelzés (ha audio forrasként
SD-/MMC-kartya vagy USB van kijeldlve)

h Az aktualis zeneszam ismételt lejatszasa kijelzés (ha au-
di6 forrasként SD-/MMC-kartya vagy USB van kijelolve)

i Sztereo vétel kijelzés

j Radiofrekvencia, illetve az aktudlis zeneszam lejatszasi
idGtartam kijelzés (a kivalasztott audio forrastol fiiggo-
en)

k Homérséklet figyelmeztetés

I Akkumulator behelyezve kijelzés
m Akkumulator toltéskijelzé
n
o

- D

Audid forras kijelzés
Id6kijelzés

Miiszaki adatok

Radio-toltokésziilék

Cikkszam 3601D296..
Pufferelemek 2x1,5V (LROB/AA)
Uzemi hémérséklet °C 0...45
Tarolasi hémérséklet “C -20...+70

Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 11,2

Erintésvédelmi osztaly @/1

Védettségi osztaly IP 54 (por és froccsend viz ellen védett
kivitel)

Audid/radio-iizemmod

Uzemifesziiltség

- haldzati izem mellett v 230/110

- akkumulatoros izem mellett v 14,4-18

Erdsitd névleges teljesitménye (haldzati iizem esetén) w 50

Ataviranyitd vételi szoge ° 110

Vételi tartomany

- URH MHz 87,5-108

- KH kHz 531-1602

Tamogatott fajlformatumok MP3, WMA

Toltokésziilék

Akkumulator toltési fesziiltség (a fesziiltség automatikus felismerésével) V= 14,4-18

Tolt6aram A 0,9

Megengedett toltési hdmérséklet tartomany °C 0-45

1) (ha audid forrasként SD-/MMC-kartya vagy USB van kijel6lve)
2) A munkateriilet méreteit hatranyos kornyezeti feltételek (példaul kozvetlen napsugarzas) csokkenthetik.
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Radio-toltokésziilék

Toltésiidd, kb.

- 1,3A6 perc 120
- 4,0A0 perc 400
Akkucelldk szama 4-10
Taviranyito

Munkateriilet? m 7
Elem 1x3V(CR2032)

1) (ha audid forréasként SD-/MMC-kartya vagy USB van kijelolve)

2) A munkateriilet méreteit hatranyos kornyezeti feltételek (példaul kozvetlen napsugarzas) csokkenthetik.

Osszeszerelés

A radio-toltokésziilék energiaellatasa
Aradié-toltékésziilék energiaellatasat a villamos haldzatrol,
vagy egy a 22 akkumulator-kosarba behelyezett Li-ion-akku-
mulatorral lehet biztositani. Ha egy akkumulator szolgal ener-
giaellatasra, akkor csak az audio-lizemmad és a kiilsé beren-
dezéseknek a beépitett USB-csatlakozdn keresztiil torténd
energiaellatasa all a funkciok kozil rendelkezésre.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Halozati dram-
ellatas esetén az dramforras fesziiltségének meg kell felel-
nie a radio-toltékésziilék tipustablajan megadott adatok-
nak. A 230 V-os radid-toltékésziilékeket 220 V halézati fe-
szliltségrol is szabad (izemeltetni.

Az akkumulator behelyezése és kivétele

(lasd az ,,A” abrat)

» Csak eredeti, Bosch-Professional tipusti, 14,4 V vagy
18 V fesziiltségii Lithium-ion-akkumulatorokat hasz-
naljon. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériilése-
ket és tiizet okozhat.

Megjegyzés: A radio-toltokésziilékhez nem megfelel6 akku-

mulatorok hasznalata miikddési hibakhoz vagy a radio-tolto-

késziilék megrongalédasahoz vezethet.

Nyissa ki a 23 akkumulatorfiok reteszelokart (,,Charger/

Battery Bay”) és hajtsa fel a 24 akkumulatorfiok fedelet.

Tegyen be ligy egy akkumulatort a 22 téltékosarba, hogy az

akkumulator csatlakozo6i a 22 téltékosaron beliil legyenek,

majd pattintsa be az akkumulatort a téltokosarba.

- Mihe;lyt egy kieIég}’té feszi‘]‘ltségl'i_ gkk’L,J-
mulator behelyezésre keriilt, a kijelz6n
megjelenik az I kijelzés.

Sy Ha az akkumulator mar gyenge, az | ki-
jelzé villogni kezd.

e

A 25 akkumuldtor kivételéhez nyomja meg az akkumulator re-

teszelésfeloldd gombjat, majd hiizza ki az akkumulatort az 22

toltékosarbol.

Az akkumulator behelyezése, illetve kivétele utanismét hajtsa

le a 24 akkumulatorfiok fedelet. Reteszelje az akkumulatorfi-

ok fedelét, ehhez akassza be a hazba a 23 reteszelékart, majd

nyomija le.

» Az akkumulator kivételéhez viseljen sziikség esetén
védoé kesztyiit. Az akkumulator a toltés soran erésen fel-
melegedhet.

A pufferelemek behelyezése/kicserélése

(lasd az ,,A” abrat)

Aradio-toltokésziilék oradllasanak tarolasahoz a berendezés-
be pufferelemeket kell behelyezni. Erre a célra alkali-mangan-
elemeket célszerd alkalmazni.

Nyissa ki a 23 akkumulatorfiok reteszeldkart (,,Charger/
Battery Bay”) és hajtsa fel a 24 akkumulatorfiok fedelet.
Sziikség esetén vegye ki a 25 akkumulatort.

A 18 elemfidk fedelének felnyitasahoz nyomja mega 17 rete-
szelést és vegye le az elemfiok fedelét. Tegye be a pufferele-
meket. Ekkor iigyeljen az elemfidk belsé oldalan abrazolt he-
lyes polaritasra.

Ismét tegye fel a 18 pufferelemfiok fedelet.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS
CORRECT TIME”: Cserélje ki a pufferelemeket, ha a radio-tol-
t6késziilék mar nem képes tarolni az idépontot.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egyazon

gyartd cégtdl szarmazo és azonos kapacitasu elemeket hasz-
naljon.

» Hahosszabbh ideig hasznalaton kiviil helyezi a radié-tol-
tokeésziiléket, vegye ki beldle a pufferelemeket. A puf-
ferelemek egy hosszabb tarolas soran korrodalhatnak,
vagy maguktol kimeriilhetnek.

Uzemeltetés

» Ovja meg a radio-toltokésziiléket a nedvességtél és a
kozvetlen napsugarzas behatasatol.

Audio-iizemméd (lasd a ,,B” és ,,C” abrat)
Audio-iizemmad esetén bizonyos funkciokat a taviranyitdval
is lehet vezérelni (lasd , Taviranyitd”, a 151 oldalon).

Az audid-iizemmad be- és kikapcsolasa

Az audio-tizemmad (radid és kiils6 lejatszd berendezések)
bekapcsolasahoz nyomja meg a 38 be-/kikapcsol6 gombot.
A 39 kijelz6 ekkor aktivalasra kerdil és a radio-toltokésziiléken
az utolso kikapcsolas el6tt beallitott audio forras kertil lejat-
szasra.

Ha a radio-toltokésziilék energiatakarékos lizemmaédban mi-
kodik (lasd ,Energiatakarékos lizemmod”, a 153 oldalon), ak-
kor az audié-lizemmadd bekapcsolasahoz nyomja meg kétszer
a 38 be-/kikapcsol6 gombot.
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Az audio-iizem kikapcsolasahoz ismét nyomja meg a 38 be-/
kikapcsolo gombot. Az audio forras aktualis beallitasa tarolas-
rakerdil.

Az energia megtakaritasara a radiotoltékésziiléket csak akkor
kapcsolja be, ha hasznalja.

A hangerd beallitasa

Ahanger6 megnoveléséhez forgassa el a ,,Volume” 37 forga-
togombot az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba, a hang-
er6 csokkentéséhez pedig az dramutatd jarasaval ellenkez6
iranyba. Ekkor a d kijelz6n néhany masodpercre megjelenik a
hangerd bedllitasa (egy 0 és 20 kozotti érték).

Egy addallomas bedllitdsa vagy a beallitds megvaltoztatasa
el6tt allitsa be a hangerét egy alacsony értékre, egy kiilsé au-
di6 forrds elinditasa el6tt pedig egy kozepes értékre.

A hangzaskép beallitasa

Az optimalis lejatszashoz a radio-toltokésziilékbe egy equali-
zer van beépitve.

A magas és mély hangszintet kézi tton is meg lehet valtoztat-
ni, valamint a kiilonb6z6 zenei stilusok lejatszasara kiilonbo-
26, elére beprogramozott hangzasképeket lehet lehivni. Eh-
hez az elére bedllitott ,,JAZZ”, ,,ROCK”, ,,POP” és ,,CLASSI-
CAL” hangzaskép, valamint a kezel6 altal programozhatd
,CUSTOM?” beallitas all rendelkezésre.

Egy tarolt elore beprogramozott hangzaskép kijeloléséhez
nyomja megannyiszor az ,Equalizer” 26 hangzaskép beallitd
gombot, amig a kivant bedllitas az a kijelz6n megjelenik.

A ,,CUSTOM” beallitas megvaltoztatasa:

- Nyomja meg egyszer a ,,Custom” 28 kézi hangzaskép be-
allitd gombot. Akijelz6n ekkor villog a ¢ ,BAS” kijelzés és a
d kijelz6n megjelenik a mély hangszint tarolt értéke.

- Allitsa be a kivant mély hangszintet (egy 0 és 10 kozotti ér-
ték). A mély hangszint megndveléséhez forgassa el a
»Bass/Treb” 37 forgatégombot az 6ramutato jarasaval
megegyezG iranyba, a mély hangszint csokkentéséhez pe-
dig az 6ramutato jarasaval ellenkez@ iranyba.

- Abedllitott mély hangszint tarolasahoz nyomja meg még
egyszer (vagyis most masodszor) a ,,Custom” 28 kézi
hangzaskép beallitd gombot. A kijelz6n most villogni kezd
amagas hangszint ezutan kovetkez6 beallitasahoz a b
»TRE”kijelzés és ad kijelz6n megjelenik amagas hangszint
tarolt értéke.

- Allitsa be a kivant magas hangszintet (egy 0 és 10 kozétti
érték). A magas hangszint megnoveléséhez forgassa el a
»Bass/Treb” 37 forgatégombot az 6ramutato jarasaval
megegyez0 iranyba, a magas hangszint csokkentéséhez
pedig az 6ramutatd jarasaval ellenkez6 iranyba.

- Abeallitott magas hangszint tarolasahoz nyomja meg még
egyszer (vagyis most harmadszor) a ,Custom” 28 kézi
hangzaskép beallité gombot.

Az audid forras kijelolése

Egy audio forras kijeloléséhez nyomja meg annyiszor a
»Source” 34 gombot, amig a kijelzdn megjelenik a kivant bel-
s6 audid forras n kijelzése (lasd ,A radidadok beallitasa/taro-
lasa”, a 150 oldalon), illetve a kiilsd audid forras kijelzése
(lasd ,Kiilsé audio forrasok csatlakoztatasa”, a 151 oldalon):
- FM”: URH-radiovétel,

—

- ,AM”: KH-radiovétel,

- »AUX 1”:kiils6 audio forras (pl. CD-lejatszd) aberendezés
kiilsG részén talalhatd 40 3,5-mm-es csatlakozd hiivelyen
keresztiil,

- »AUX 2”: kiils6 audio forras (pl. MP3-lejatszd) a médiatar-
toban taldlhato 47 3,5-mm-es csatlakozo hiivelyen keresz-
tl,

- ,USB”:kiilsé audio forras (pl. USB-palca) a 45 USB csatla-
koz6 hiivelyen keresztiil,

- ,»SD”: Kiils6 audio forras (SD-/MMC-kartya) a 46
SD-/MMC-sloton keresztiil.

A riidantenna helyzetének beallitasa

A radié-toltékésziilék egy 21 ridantennaval felszerelve kertil
kiszallitasra. A radié-lizemmodhoz forgassa el a ridantennat
abba az irdnyba, amely a legjobb vételt teszi lehetévé.

Ha nincs lehetdség megfeleld mindségli vételre, allitsa fel egy
masik helyen a radio-toltékésziiléket, ahol jobbak a vételi vi-
szonyok.

Megjegyzés: Ha a radio-toltokésziiléket radidadok, vagy add-
vevé késziilékek kozelében lizemelteti, ez negativ befolyassal
lehet a radiovételre.

Ha a 21 riidantenna meglazult, akkor kozvetleniil a haznal for-
gassa el az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyba, hogy is-
mét megszoritsa.

Aradidadok beallitasa/tarolasa

Nyomja meg annyiszor a 34 ,Source” audio forras kijel6ld
gombot, amigaz n kijelzéna,,FM” (az ultrarévidhullamu vételi
tartomany = URH), illetve az ,,AM” (kdzéphullamu vételi
tartomany = KH) megjelenik.

Egy meghatarozott radiofrekvencia beallitasahoz forgassa
ela,Tune” 30 forgatdgombot az dramutatd jarasaval meg-
egyezd iranyba (ha magasabb frekvenciara akar atkapcsolni),
illetve az dramutato jarasaval ellenkezd iranyba (ha csokken-
teni akarja a frekvenciat). A bedllitas kozben a frekvencia el6-
szor a o kijelz6n, majd a j kijelz6n megjelenik.

A nagy jelerésségii radioadok kereséséhez nyomja meg és
tartsarovid idére benyomvaa 35 ,,- Seek” lefelé, illetvea 33
»Seek +” lefelé keresd gombot. A bedllitas kozben a megtalalt
radidado frekvencia el6szor réviden az o kijelz6n, majd a j ki-
jelz6n megjelenik.

Ha a radio-toltokésziilék egy megfeleld, kielégité erésségl je-
let érzékel, automatikusan atkapcsol sztereo vételre. A kijel-
z6n megjelenik a sztereo vétel i jele.

Egy beallitott ado tarolasahoz nyomja meg a 27 ,,Memory”
memdria-gombot. Akijelzén villoga ,PRESET” e kijelzés, ésa
d kijelzén villog a legutoljara beallitott memariahely szama.
Egy memoriahely kivalasztasahoz nyomja meg annyiszor a
»— Seek” 35 lefelé, illetve a ,,Seek +” 33 felfelé keresG gom-
bot, amig a d kijelzdn megjelenik a kivant memoriahely.
Nyomja meg ismét a 27 memoria-gombot, hogy eltarolja a ki-
jelolt memoriahelyen a bedllitott addt. Az e és d ezutan nem
villog tovabb.

Osszesen legfeljebb 20 URH-ad6t és 10 KH-adét lehet tarolni.
Vegye tekintetbe, hogy a berendezés egy mar foglalt memo-
riahely ismételt kijelolésekor a memoria régi tartalmat az
Ujonnan beallitott radidaddval felilirja.
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Egy tarolt ado jeleinek lejatszasahoz nyomja meg annyiszor

révidena 35,,- Seek” lefelé, illetve a 33 ,,Seek +” felfelé ke-

resd gombot, amig a d kijelz6n megjelenik a kivant memoria-
hely és a e kijelz6n megjelenik a ,PRESET” kijelzés.

Kiils6 audio forrasok csatlakoztatasa (lasd a ,,C” abrat)

A beépitett radion kiviil a berendezéssel kiilonb6z6 kiilsé au-
did forrasok tartalmat is le lehet jatszani.

AUX-In-csatlakozé 1: a Az AUX-In-csatlakozo 1 féleg olyan
audio forrasokhoz haszndlhat6, amelyet a médiatarton kiviil
lehet tarolni (pl. CD-lejatszo). Vegye le a 40 ,,AUX 1 IN”-csat-
lakoz6 hiively védésapkajat és dugja bele a késziilékkel szalli-
tott AUX-kabel vagy egy masik AUX-kabel 3,5-mm-es csatla-
kozé dugojat a hiivelybe. Csatlakoztassa az AUX-kabelt egy
megfeleld audio forrashoz.

A szennyezddések elleni védelemként tegye fel ismét a védo-
sapkat a 40 ,,AUX 1 IN”-csatlakozo hiivelyre, ha eltavolitja az
AUX-kabel csatlakozo dugdjat.

Az alabbi csatlakozokhoz kapcsolt kiilsé audi6 forrasok csat-
lakoztatasahoz nyissa ki a 19 reteszelGkart és hajtsa fel a mé-
diatart¢ (,Digital Media Bay”) 20 fedelét.

- SD-/MMC-csatlakozo: Dugjon bele egy SD- vagy MMC-
kartyat a 46 SD-/MMC-slotba. A kartya feliratanak a 43 biz-
tositdsapka felé kell mutatnia. A kartya tartalmanak lejat-
szasat el lehet inditani, ha a d kijelz6n megjelenik a zene-
szam sorszama, valamint a kartyan talalhato osszes zene-
szam szama. A kartya kivételéhez nyomja meg roviden a
kartyat, ezt a berendezés ekkor kiveti.

- USB-csatlakozd: Dugjon bele egy USB-palcat (illetve egy
megfeleld audio forras USB-csatlakozojat) a 45 USB-csat-
lakozo hiivelybe. Az USB-palca tartalmanak lejatszasat el
lehet inditani, ha a d kijelz6n megjelenik a zeneszam sor-
szama, valamint az USB-palcan talalhato 6sszes zeneszam
szama. Az USB-palca kivételéhez egyszer(ien hlizza ki azt
az USB-csatlakozobdl.

- AUX-In-csatlakoz6 2: a Az AUX-In-csatlakozo 2 féleg olyan
audid forrasokhoz hasznalhatd, amelyet a médiatarton be-
il lehet tarolni (pl. MP3-lejatszd). Dugja bele a késziilékkel
szallitott AUX-kabel 3,5-mm-es csatlakozd dugojat a 47
,»AUX 2 IN”-csatlakozo hiivelybe. Csatlakoztassa egy meg-
felel6 audid forrashoz az AUX-kabelt.

Hamegfelel6 amérete, aberendezéshez csatlakoztatott killsé

audio forrast a 48 tartoval a médiatartoban rogziteni lehet.

A szennyezddések elleni védelemre lehetdleg zarja le a 20

médiatartd fedelet, miutan csatlakoztatta a kiilsé audio for-

rast.

Aberendezéshez csatlakoztatott audio forras tartalmanak le-
jatszasahoz nyomja meg annyiszor a ,Source” 34 audio for-
ras kijel6l6 gombot, amig az n kijelz6n megjelenik a kivant au-
did forras megnevezése.

Kiils6 audié forrasok vezérlése

Olyan audio forrasok esetén, amelyeket a 46 SD-/MMC-slo-
ton vagy a 45 USB-csatlakozo hiivelyen keresztiil csatlakozta-
tott a berendezéshez, a lejatszast a radio-toltékésziiléken ke-
resztiil lehet vezérelni. Ad kijelz6n a bal oldalon megjelenik az
aktualis kijelolt zeneszam szama és a jobb oldalon az 6sszes
meglévé zeneszam szama.

—
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Lejatszas/a lejatszas megszakitasa:

- Alejatszas elinditasahoz nyomja meg a 36 Lejatszas/Szi-
net gombot. Az aktudlis zeneszam lejatszasi idétartama
megjelenik a j kijelzon.

- Alejatszas megszakitdsahoz vagy folytatdsahoz nyomja
meg mindig ismét a 36 Lejatszas/sziinet gombot. Az aktu-
alis lejatszasi idétartam villog a j kijelzon.

Egy zeneszam kijeldlése:

- Egy zeneszam kijel6léséhez nyomja meg annyiszor a
»— Seek” 35 lefelé, illetve a ,,Seek +” 33 felfelé keresé
gombot, amig a kivant zeneszam szama a bal oldalon a d ki-
jelzén megjelenik.

- Alejatszas elinditasahoz nyomja meg a 36 Lejatszas/Szi-
net gombot.

Véletlenszerii lejatszas/ismételt lejatszas:

- Akartyan, illetve az USB-pélcan taldlhatd valamennyi zene-
szam véletlen sorrendben vald lejatszasahoz nyomja meg
egyszer a 32 véletlenszert lejatszas/ismételt lejatszas
gombot. A kijelzén ekkor megjelenik az f kijelzés.

- Ha meg akarja ismételni az adott mappaban talalhato vala-
mennyi zeneszamot, nyomja meg masodszor is a 32 vélet-
lenszert lejatszas/ismételt lejatszas gombot. A kijelzon ek-
kor megjelenik a g kijelzés.

Megjegyzés: Csak ezen funkcio esetén a jobb oldalon, ad
kijelz6n megjelenik a kartyan, illetve az USB-palcan talal-
hat6 aktualis mappa szama. Egy mas mappara torténd at-
valtashoz el6szor vissza kell térni a normalis lejatszashoz
és ki kell jeloIni a kivant mappaban egy zeneszamot.

- Hacsaka pillanatnyilag lejatszasra keriilt zeneszamot akar-
jaismét lejatszani, nyomja meg harmadszor is a 32 vélet-
lenszerd lejatszas/ismételt lejatszas gombot. A kijelzon ek-
kor megjelenik a h kijelzés.

- Anormdlis lejatszashoz vald visszatéréshez nyomja meg
negyedszer is a 32 véletlenszert lejatszas/ismételt lejat-
szas gombot, Ugy hogy akijelz6n megjelenjenazf, gvagy h
kijelzés.

- Alejatszas elinditasahoz nyomja meg a 36 Lejatszas/Szii-
net gombot.

Kiilsd audio lejatszo késziilék csatlakoztatasa
(lasd a ,,C” abrat)
A radié-toltokésziilék pillanatnyi audiojelét mas lejatszo be-
rendezésekre (pl. erésitG és hangszoro) is at lehet vinni.
Vegye le a,,LINE OUT”-csatlakozo hiively 42 védGsapkajat és
dugjon bele a megfelelé AUX-kabel 3,5-mm-es csatlakoz6 du-
gojat a hiivelybe. Csatlakoztasson az AUX-kabelhez egy meg-
feleld lejatszo berendezést. A szennyezédések elleni véde-
lemre ismét tegye fel a 42 ,,LINE OUT”-csatlakozd hiively vé-
désapkajat, ha eltavolitja az AUX-kabel csatlakozd dugéjat.
Taviranyito
» Atavvezérlot csak szakképzett személyzet csak erede-
ti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez bizto-
sitja, hogy a tavvezérld tovabbra is megfeleléen mikodjon.
» Ne dolgozzon a taviranyitéval olyan robbanasveszé-
lyes kornyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok

vagy porok vannak. A taviranyitoban szikrak keletkezhet-
nek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuijthatjak.
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Uzembevétel

» Ovja meg a tavvezérl6t a nedvességtdl és a kozvetlen
napsugarzas behatasatol.

> Ne tegye ki a tavvezérlot extrém homérsékleteknek
vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja
hosszabb ideig a késziiléket egy autdban. Nagyobb hémér-
sékletingadozasok utan hagyja atavvezérlét temperalodni,
mieltt azt ismét lizembe venné.

Amigegy kielégitd fesziiltségl elem van beletéve, a tavvezérld
tizemkész marad.

Allitsa fel olyan helyzetben a radié-toltokésziiléket, hogy a
taviranyito 8 kilépd nyilasabdl kiadott jelek kozvetleniil elér-
hessék a radio-toltékésziilék 31 vevdlencséjét. Ha a tavvezér-
16t nem lehet kozvetleniil egy vevélencsére iranyitani, a ma-
kodési tartomany kiterjedése csokken. A jel visszaverddésé-
vel (példaul falakrol) a hatotavolsag csak kozvetett madon ve-
het jel esetén is ismét megjavulhat.

A2 taviranyitdt a 3 tartéfogantylban lehet tarolni. A taviranyi-

tot a hasznalathoz példaul egy dvszijkapocshoz lehet rogzite-

ni, ehhez nyissa ki a 16 tartokapcsot és akassza be a taviranyi-
tot.

Funkciok

Az audi6 forrastol fiiggetleniil:

- Az audié-iizemmad be- és kikapcsolasahoz nyomja meg
a taviranyité 13 gombjat.

- Ahang be- és kikapcsolasahoz nyomja meg a ,,Mute” 15
(Némitas) gombot.

- Ahanger6 noveléséhez nyomja meg a 9 gombot, a hang-
erd csokkentéséhez pedig a 12 gombot.

- Azaudio forras atkapcsolasahoz nyomjamega,,Source”
14 (Forras) gombot.

Radié-lizemmaodban:

- Egy ajelenleginél alacsonyabb frekvencidjui adéallomas
kijeloléséhez nyomja be annyi ideig a 7 lefelé keres6 gom-
bot, amig a kivant frekvencia beallitasra keriil.

- Egyajelenleginél magasabb frekvenciaju adoallomas kije-
l6léséhez nyomja be annyi ideig a 10 felfelé keresé gom-
bot, amig a kivant frekvencia bellitasra keriil.

Olyan audio forrasok vezérléséhez, amelyeket a 46 SD-

/MMC-sloton vagy a 45 USB csatlakozd hiivelyen keresztil

csatlakoztatott:

- Egy zeneszam lejatszasanak elinditdsahoz, megszakita-
sahoz vagy folytatasahoz nyomja meg a 11 lejatszas/szii-
net gombot.

- Egyzeneszam kijeloléséhez nyomjamega 7 lefelé keres6
vagy 10 felfelé keresé gombot.

Az elem kicserélése

Az elem kicseréléséhez csavarja ki a taviranyito hatoldalan az

elemtartd csavarjat és vegye le az elemtarto fedelét.

Az (j elem behelyezésekor ligyeljen a helyes polaritasra. Is-

mét csavarozza ra szorosan az elemtarté fedelét.

» Azelemet kizardlag azonos tipusti tij elemre cserélje ki.
Mas tipusu elem hasznalata robbanashoz vezethet.

» Vegye ki az elemet a tavvezérlobol, ha hosszabb ideig
nem hasznalja. Az elem egy hosszabb tarolas soran korro-
dalhat, vagy magatdl kimeriilhet.

—

» Tartsa tavol az elemet a kisgyerekektdl. Az elemet kis-
gyerekek lenyelhetik és ezzel egészségiiket veszélyeztet-
hetik.

Az akkumulator feltéltése (lasd az ,,A” abrat)

Atoltési folyamat azonnal elindul, ha bedugja a radio-tokt6ke-
sziilék halozati csatlakozddugojat a dugaszoloaljzatba és be-
helyez egy 25 akkumulatort a 22 toltékosarba (lasd , Az akku-
mulator behelyezése és kivétele”, a 149 oldalon).
Atoltési folyamat kozben a kijelzon vil-
loga ,CHARGING” m (TOLTES) kijel-
zés. A,,CHARGING” (TOLTES) kijelzés kialszik, mihelyt az ak-
kumulator teljesen feltoltésre keriilt.
Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak eredményekép-
penakeésziilék automatikusan felismeri az akkumulator toltési
szintjét és az akkumuldtor hdmérsékletétdl és fesziiltségétdl
fligg6en mindig az optimalis toltdarammal tolti az akkumula-
tort.
Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator a ra-
dio-toltokésziilékben vald tarolas esetén mindig teljesen fel-
toltott allapotban marad.
Afeltoltott 25 akkumulatort ekkor ki lehet venni a 22 tolt6ko-
sarbdl, vagy az (a toltékosarban hagyva) audio-lizemmad
mellett a berendezés energiaellatasara hasznalhato.
» Az akkumulator kivételéhez viseljen sziikség esetén
védoé kesztyiit. Az akkumulator a toltés soran erésen fel-
melegedhet.

Kiils6 berendezések energiaellatasa

Kiilsé berendezéseket a 12 V csatlakozdn és a valtakozd ara-
mu csatlakozon keresztiil csak akkor lehet arammal ellatni, ha
aradio-toltokésziilék a villamos haldzathoz van csatlakoztat-
va; akkumulatoros lizem esetén nem.

Ha a radio-toltokésziilék csatlakoztatva van a villamos hald-
zathoz, a4 z6ld ellen6rzd lampa ennek nyugtézasaravilagitani
kezd.

USB-csatlakozo

Alegtobb olyan berendezést, amelyet USB-n dtis el lehet latni
energiaval (pl. kiilonboz6 mobiltelefonok), az USB-csatlako-
z6n keresztiil is lehet tizemeltetni, illetve feltolteni.

Nyissa kia 19 reteszel6kart és hajtsa fel a 20 médiatartd fede-
let. Csatlakoztassa a kiils6 berendezés USB-csatlakozdjat egy
hozzaill USB-kébellel a radio-toltékészilék 45 USB-csatla-
koz6 hiivelyéhez. A toltési folyamat elinditasahoz adott eset-
ben a radié-toltékészilékhez csatlakoztatott kiilsé berende-
zést audio forrasként ki kell jeldlni.

12-V-csatlakozo (lasd a ,,C” abrat)

A 12-V-csatlakozd segitségével egy 12-V-csatlakozd dugéval
ellatott, legfeljebb 1 A daramfelvételli kiils6 késziiléket lehet a
berendezéshez csatlakoztatni.

Vegye le a41 12-V-csatlakozo hiively véddsapkajat. Dugja be-
le a kiils6 késziilék csatlakozo dugdjat a 12-V-csatlakoz6 hii-
velybe.

A 12-V-csatlakozd egy 44 biztositékkal van ellatva. Ha egy
kiilsé berendezés csaltakoztatasakor nincs fesziiltség, nyissa
ki a 19 reteszelGkart és hajtsa fel a 20 médiatartd fedelet.
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Csavarja le a 43 biztositéksapkat és ellendrizze, hogy kiol-
dott-e a behelyezett 44 biztositék. Tegyen be egy Uj finom biz-
tositékot (5 x 20 mm, maximalis fesziiltség 250 V, névleges
aram 1 A és gyors kioldasi jelleggorbe) a kioldott biztositék
helyett. Csavarja ismét szorosan rd a 43 biztositéksapkat.
Megjegyzés: Kizarolag legfeljebb 250 V fesziiltséghez szol-
gald 1 Amperes biztositékokat (,250V 1A FUSE FOR 12V
OUTLET”) hasznaljon. Mas biztositékok hasznalata esetén a
radié-toltékésziilék megrongalodhat.

A 12-V-csatlakozd ezen kiviil egy belsé homérséklethiztosi-
tékkal is el van latva, amely tilmelegedés esetén kiold. A biz-
tositék automatikusan visszaall a miikodési allapotba, miutan
aradio-toltdkésziilék lehilt.

Az elszennyezddés elleni védelemre ismét tegye fel a védds-
apkat a 41 12-V-csatlakozo hilvelyre, ha eltavolitja a kiilsé
csatlakoz6 dugot.

Valtakozé aramii csatlakozé (,,Power Outlets”)

(a 3601 D29 660 alkatrész-szamii berendezésnél ez nincs)
A valtakozé aramu csatlakozokkal tovabbi kiilsé villamos ké-
sziilékeket lehet izemeltetni. A dugaszoldaljzatok az alkalma-
zasi orszaghan érvényes szabvanyoknak megfelelGen kiilon-
bozbek lehetnek.

Aberendezéshez csatlakoztatott villamos késziilékek maxi-
malis megengedett teljesitményfelvételének 6sszege nem ha-
ladhatja meg az alabbi tablazatban megadott értéket (lasd a
hazon, az 5 fedésapka alatt talalhato feliratot is):

Cikkszam A max. aramfelvételek osszege

(R)
3601D29600 15
3601D29630 9
3601D29670 12
3601 D29 6W0 15
3601 D29 6X0 9

Nyissa fel az egyik valtakoz6 dramu csatlakoz6 5 fedésapkajat
és dugja be a kiils6 késziilék csatlakozd dugdjat a radi6-tolto-
késziilék egyik 6 dugaszolo aljzataba.

Idokijelzés

Aradio-toltokésziilék egy kiilon energiaellatassal ellatott 6ra-

val is fel van szerelve. Ha az elemtartdba be vannak helyezve

kielégit kapacitasu pufferelemek (lasd ,A pufferelemek

behelyezése/kicserélése”, a 149 oldalon), az idét tovabbra s

tarolni lehet, akkor is, ha a radio-t6ltokésziilék haldzati vagy

akkumulatoros energiaellatasa megszakad vagy kikapcsolas-
rakerdil.

Az idopont beallitasa

- Aziddpont bedllitdsahoz tartsa addig benyomvaa ,Clock”
29 6rabeallitd gombot, amig az 0 iddjelz6n villogni kezd az
orak szama.

- Nyomja meg annyiszor a 33 ,,Seek +” felfelé, illetve a 35
»— Seek” lefelé keres gombot, amig az 6rak helyes szama
kijelzésre kerdil.

- Nyomjamegisméta,,Clock” gombot, hogy az o idékijelzén
elkezdjen villogni a percek szama.

- Nyomja meg annyiszor a 33 ,Seek +” felfelé, illetve a 35
»— Seek” lefelé keresé gombot, amig a percek helyes sza-
ma kijelzésre keriil.
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- Aziddpont taroldsahoz nyomja meg harmadszor is a
,»Clock” gombot.

Energiatakarékos iizemmod

Energiatakarékossagi célokbol a 39 kijelz6n megjelend iddki-
jelzést ki lehet kapcsolni.

Ehhez az audié-iizemmadd bekapcsolasakor (lasd ,Az audio-
tizemmod be- és kikapcsoldsa”, a 149 oldalon) tartsa addig
benyomva a 38 be-/kikapcsold gomboz, amig a kijelz6n mar
nem jelenik meg kijelzés.

Az id6kijelzés ismételt bekapcsolasahoz nyomja meg egyszer
a 38 be-/kikapcsolot.

Munkavégzési tanacsok

Homérsékletellendrzés akkumulatoros iizem esetén

Ha a radié-toltékésziiléket kizarolag akkumultorrol izemel-

teti (nincs csatlakoztatas a villamos hal6zathoz), akkor a be-

rendezés maga ellendrzi az akkumulator hémérsékletét.

- Haaz akkumulator hémérséklete — 10 °C alatt vagy 50 °C
felett van, a kijelzon villogni kezd a k hémérséklet figyel-
meztetés.

- Haazakkumulator hémérséklete meghaladjaa 70 °C-ot, a
radio-toltékésziilék az akkumulator védelmére automati-
kusan kikapcsolasra kertiil. Ha az akkumulator leh(ilt, a ra-
di6-toltékésziiléket ismét iizembe lehet helyezni.

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtol és a vizt6l.

Az akkumulatort csaka 0 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmiiben.

Egy (], vagy hosszabb ideig hasznalaton kiviili akkumulator
csak kb. 5 teljes feltoltési és kisiitési ciklus utan éri el a teljes
teljesitményét.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig izemeltethetd, akkor az akkumulator el-
hasznalodott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitassal kapcsolatos
elirasokat.

Hiba - Okok és elharitasuk

A hiba oka Elharitas médja

A radio-toltokésziilék nem miikodik

Nincs energiaellatas Dugjabe ahalézaticsatlakozo
dugot vagy dugja be (telje-
sen) a feltoltétt akkumulatort

A radié-toltokészilék tal me- Varja meg, amig a radio-tolts-

leg vagy tul hideg késziilék ismét eléri az lizemi
hémérsékletét.

Aradio-toltokeésziilék halozati iizemben nem miikddik

A dugaszoléaljzat hibas Hasznaljon egy masik duga-
szoloaljzatot

A hdldzati csatlakozd dugd  Vizsgaltassa meg és sziikség

vagy a kabel meghibasodott esetén cseréltesse ki a halo-
zati csatlakozd dugot és ka-
belt

Bosch Power Tools
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Elharitas modja

A radio-toltokésziilék akkumulatoros iizemben nem

miikodik

Az akkumulator érintkez6i
elszennyezédtek

Tisztitsa meg az akkumulator
étrintkezdit, ezt tobbek ko-
z0tt az akkumulator tobbszori
bedugasaval és kihtizasaval is
el lehet érni, sziikség esetén
cserélje ki az akkumulatort

Az akkumulator hibas

Cserélje ki az akkumulatort

Az akkumulator tul meleg

vagy tul hideg (a k hémérsék-

let figyelmeztetés villog vagy
a radio-toltokésziilék kikap-
csolasra keriil)

Varja meg, amig az akkumula-
tor eléri az lizemi hdmérsék-
letét

Az akkumulator feltdltése, vagy kiils6 berendezések
energiaellatasa nem miikodik

A hélozati csatlakozd dugd
nincs bedugva

Dugja be (teljesen) a halozati
csatlakozd dugot a dugaszolo
aljzatba

Nem (helyesen) helyeztebea El6irasszertien pattintsa be a

toltéshez az akkumulatort

toltokosarba az akkumulatort

A 12-V csatlakozé nem miikodik.

Nincs behelyezve a 44 bizto-
siték

Tegye be a 44 biztositékot

A 44 biztositék kioldott

Cserélje ki a 44 biztositékot

A belsé hémérsékletbiztosi-
ték kioldott

Tavolitsa el a kiilsé berende-
zést és hagyja leh(ilni a radio-
toltokésziiléket

A radio-toltokeésziilék hirtelen nem miikddik tovabb

A hélozati csatlakozd dugd, il-

letve az akkumuldtor nincs
helyesen, illetve nincs telje-
sen bedugva.

Dugja be helyesen és teljesen
a halozati csatlakozd dugot,
illetve az akkumulatort

Szoftverhiba

A szoftver Ujrainditasahoz
htizza ki a haldzati csatlakozd
dugot és vegye ki az akkumu-
latort, varjon 30 masodper-
cet, és ismét dugja be a halo-
zati csatlakozd dugot, illetve
az akkumulatort.

Rossz radidvétel

Egy mésik berendezés zavar-
jaaradiot, vagy rossz helyen
van feldllitva

Allitsa fel a radio-toltékészii-
|éket egy masik helyen, ahol
jobbak a vételi viszonyok.

Nincs optimalisan beallitva a
riidantenna helyzete

Forgassa el a ridantennat

Az idokijelzés nem miikodik

Az 6ra pufferelemei iiresek

Cserélje ki a pufferelemeket

Forditott polaritassal helyez-
ték be a pufferelemeket

Helyezze be helyes polaritas-
sal a pufferelemeket

—

A hiba oka
A taviranyité nem miikodik
A taviranyitd eleme kiiriilt

Elharitas modja

Cseréljen a taviranyitoban
elemet

Forditott polaritassal tette be Tegye be helyes polaritassala
a taviranyito elemét taviranyito elemét
Atdviranyitd jele nem ériela Forgassa el a radio-toltoké-
31 vevélencsét sziiléketa 31 vevélencséjével
a taviranyité iranyaba

Ha a fentiekben leirt intézkedésekkel nem sikerdilt elhdritani
egy hibat, Iépjen kapcsolatba egy erre feljogositott Bosch
elektromos szerszam (igyfélszolgalattal.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» A halozati tapvezeték egy kiilonleges biztonsagi csatla-
kozéval van felszerelve, ezt kizarélag egy erre feljogo-
sitott Bosch elektromos szerszam iigyfélszolgalat cse-
rélheti ki.

Tartsa tisztan a radio-toltokésziiléket és a taviranyitot, hogy

j6l és biztonsagosan dolgozhasson.

Ne meritse bele a tavvezérl6t se vizbe, se mas folyadékokba.

AszennyezGdéseket egy nedves, puha kendével tordlje le. Ne

hasznaljon tisztité- vagy olddszereket.

Ha a radio-toltokésziilék vagy a taviranyité a gondos gyartasi

és ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,

akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-mii-
hely ligyfélszolgélatat szabad megbizni.

Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,

okvetleniil adja meg a radio-toltokésziilék tipustablajan talal-

hat6 10-jegy(i megrendelési szamot.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomrai at. 120.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Szallitas

Abenne taldlhato lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznaldok az ak-
kumuldtorokat a kézdti szallitasban minden tovabbi nélkil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok széllitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor figye-
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lembe kell venni a csomagolasra és a megjelélésre vonatkozd
kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiildemény
elokészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megron-
galodva. Ragassza le a nyitott érintkez6ket és csomagolja be
ligy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne mozog-
hasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az elébbieknél

esetleg szigortbb helyi el6irasokat.

Eltavolitas

X3/) Aradiotoltdkésziiléket, a taviranyitot, az akkumuldto-

LA rokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasz-
nalasra el6késziteni.

Ne dobja ki a radio-toltokésziilékeket és az akkumulatoro-
kat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkozo 2002/96/EK eu-
répai iranyelvnek és az elromlott vagy el-
hasznalt akkumulatorokra/elemekre vonat-
kozd 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhat6 akku-
mulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gydijteni és a kornye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhaszna-
lasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas”
fejezetben, a 154 oldalon leirtakat.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckun

CepTHduKaT 0 COOTBETCTBUM
o No.POCCDE.ME77.B06791
CpoK iedcTBmMA cepTduKata 0 COOTBETCTBUM
no05.08.2013
ME77 000 «3nmatu»
141400, Xumkn MockoBcKkor 0bnactu,
yn. NleHnHrpaackan, 29

YkasaHua no bezonacHocTu

P T [pounraiire Bee ykasanus

no TexHuke 6ezonacHo-
CTH, a TaKXKe HHOPMaLHIO B HUKHE#H YacTH 3apAAHOro
YCTPOiiCTBa C paguo. rHopUpOBaHKE YKa3aHuii N0 TEXHUKE
0e30MacHOCTH 1 MHCTPYKLIMIA MOXET NMPUBECTH K INEKTpHue-
CKOMY yAapy, noxapy 1/Unu TsKenbiM TpaBMaM.
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CoxpaHsiiTe Bce HHCTPYKLUK No 6e30nacHOCTH U yKa3a-
HUA ANA AanbHeHLero Nonb30BaHuA.

Mo MCNonb3yeMblM B yKa3aHUAX N0 TeXHUKE beaonacHocTH
MOHATUEM «3aPANHOE YCTPOMCTBO C Paio» UMEIOTCA B BUIY
KaK 3apAfiHble YCTPOWCTBA C paauo, paboTtatoluue oT et nu-
TaHWA (CO LWHYPOM NUTaHWA), TaK M 3apAHbIE YCTPOMCTBA C
paguo, paboTatoLyue oT akkyMynaTopHbIx batapei (6e3 WwHy-
pa nuTaHua).

» Copepxure paﬁouee MeCTO B YACTOTE U XOPOLLUO oCcBe-
WeHHbIM. becrnopanoK UK HEOCBELLEHHbIE YUaCTKHU pa-
6ouero mecta MOTYT NPUBECTU K HECUACTHbIM CllyYanaMm.

» LlitencenbHas BUNKa 3apAAHOro YCTPOHCTBA C paguo
[[OMKHa NOAXOANTDb K po3eTke. HU B Koem cnyuae He u3-
MeHsiiTe WTencenbHylo BUNKY. He BKnlovaiite 3apap-
Hble YCTPOMCTBA C Paiu0, UMeEloLHe 3aLUUTHOE 3a3eM-
neHue, uepes aganTepbl. Hen3mMeHeHHbIe WTENCebHble
BM/IKM W NOAXOAALLME LITENCENbHBIE PO3ETKN CHUXKAIOT
PUCK NOPAXKEHHA 3NMEKTPOTOKOM.

> He nonyckaetcs HCMoNb30BaTh WHYP He N0 Ha3Haue-
HHIO, HANP., ANA NePeHOCKH UMK NOABECKH 3aPAAHOro
YCTPOHCTBA C PaJiHO UNH ANA BbITATUBAHUA BUNKH U3
WTencenbHoi Po3eTKU. 3alyMiLanTe CeTeBoii LWHYp OT
BO3[€/HCTBHA BbICOKOW TeMNepaTypbl, Macen, 0CTPbIX
KPOMOK MNH NOABUXHbIX YacTel 3NeKTPOUHCTPYMEH-
Ta. [OBPEXAEHHbIH UMK CNYTaHHbI LWHYP NOBbILLAET PUCK
NopaxeHs ANEKTPUUECKUM TOKOM.

» [pu 3KcnnyaTauuu 3apAAHOro YCTPOIHCTBa C paauo noj
OTKPbITbIM HE6OM HCNONb3YiiTe TONbKO YANHHUTENH,
paspelueHHble Ans pabot Ha cBexem Bo3gyxe. 1cnonb-
30BaHKe YNIMHUTENS, PACCUMTAHHOTO Ha PaboTbl Ha yNK-
Lie, CHIXXAET PUCK NOPAXKEHMSA ANEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu ucnonb3oBaH1e 3apAafHOro ycrpoﬁcraa C paguo
BO BNaXkHoi cpene HeusbexHo, Mcnonb3yiTe aBToMat
3aLMUTHOTO OTKNIOYEHHA. crnonb3oBaHWe aBToMaTa 3a-
LLIUTHOT O OTKNIOUYEHMA YMEHbLLIAET PUCK NOPAXKEHUA INEK-
TPUYECKUM TOKOM.

» BkniouaiTe 3apAfHOe YCTPOHCTBO C PajHo B 3a3eM-
NEHHYI0 Hagnexalum obpasom ceTb. B poseTke U yanu-
HUTENe [I0MKEeH bbiTb UCMPABHDBIM 3aLLUMTHbIMA MPOBO.

» [Mpu aKCcnnyaTaLyun 3apARHOro YCTPOMCTBA C PajHo OT
CETH NONHOCTbIO PaCKPyuHBaiiTe CeTeBOM WHYP. MHaue
LUHYP MOXET HarpeTbes.

» Cnegurte 3a TeM, uTobbl WTEncenb MOXHO bbino B nio-
60/ MOMEHT BbITALLUTb H3 PO3eTKH. LLITencenb ABnsetca
€[IMHCTBEHHOW BO3MOXHOCTbIO A1 OTKNIOUEHHWA 3aPsAHO-
T0 YCTPOWCTBA C PafIHO0 OT CETH.

3awmwaiite 3apaaHoe YCTPOMCTBO C PagHo oT
DOXAA W Bnaru. [pOHUKHOBEHHE BOfibl BHYTPb

3aPALHOrO YCTPOKCTBA C PAAMO MOBbILIAET PUCK

NopaXeHUsA ANEKTPUUECKUM TOKOM.

> 3apsKaiiTe TONbKO NUTHEBO-HOHHbIE AKKYMYNATOPbI
Bosch unu nuTHeBo-HoHHbIE aKKYyMYNATOPbI, HCMOMb-
3yemble B MHCTPyMeHTax Bosch. HanpsxeHnue akkymy-
NATOPa A0MKHO NOAXOANTb K 3aPAAHOMY HanPAXKEHHIO
3apAAHOro YCTPOMCTBA C PaAuo. B npoTMBHOM Cyuae
BO3HWKAET OMaCcHOCTb BO3rOPaHMs 1 B3pbiBa.

Bosch Power Tools
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> [lepxuTe 3apAAHOe YCTPOIHCTBO C PAAHO B UHCTOTE.
Mpu 3arpasHeHnr Nprbopa BO3HUKAET OMacHOCTb Nopa-
KEHUA INEKTPOTOKOM.

» Kaxxapblii pa3 nepea Hcnonb3oBaHHeM NpoBepsiiTe 3a-
pAZHOE YCTPOICTBO C PaAHO, LHYP U WUITENCENbHYIO
BunKy. He nonb3yiitecb 3apaAHbIM YyCTPOHCTBOM C pa-
Ao, ecnu Bbl 06HapyXunu B HeM noBpexaexus. He
BCKpbIBaiiTe 3apsAAHOE YCTPOHCTBO C pafMO CAaMOCTOA-
TeNnbHO, €ro PeMOHT pa3pellaeTca BbINONHATb TONbKO
KBanu1LUMPOBaHHOMY NepPCOHany U TONbKO C HCNONb-
30BaHMEM OPUTHHANbHBIX 3anvacTen. [ToBpeXaeHHble
3apAaHble YCTPOMCTBA C PAAKO, WHYPbI W LUTENCENK NOBbI-
LLIAIOT PUCK NOPAXEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiiTe 3apAaaHoe YCTPOHCTBO C paaHo Ha ner-
KoBOCNNaMeHsIoLeics noBepxHocTu (Hanp., Ha byma-
re, TeKCTUAbHbIX MaTepHanax u T. 1.), a Takxxe B6nusu
roploYux MaTep1anos. B cBA3W C HarpeBaHueM 3apsaaHo-
r0 YCTPOWCTBA C PAAMO BO BPEMA 3apA/IKM BO3HUKAET Ona-
CHOCTb BO3ropaHus.

» [pu noBpexAeHUH U HEHaANeXKalleM HCIONb30BaHWH
aKKyMynsaTopa MoXeT BblfenuTbcA ras. Obecneubte
NPUTOK CBEXEro BO3/yXa H NPH BO3HHKHOBEHHUH XKa-
nob obpatutechb Kk Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTh pasapa-
XEHWE AbIXaTenbHbIX NyTen.

» lMonb3oBaTbcA 3TUM 3apPAAHBIM YCTPOMCTBOM C paguo
[eTAM cTapLue 8 neT ¥ NMLAM C OFPaHUYEHHbIMH (hU3H-
YeCKUMH, CEHCOPHBIMM UITH YMCTBEHHbIMH COCOBHO-
CTAMH HNK HEL0CTaTOUHbIM ONbITOM H 3HAHUAMH Pa3-
peLaeTca TONbKO NOA NPUCMOTPOM UITH €CTTH OHH
NPOLLUNM MHCTPYKTAX Ha NPeAMeT HafieXXHOr0 UCNONb-
30BaHMA 3apAJHOTO YCTPOHCTBA C PaAHO H NOHUMALIOT,
KaK1e ONacHOCTH HCXOAAT OT Hero. MHaue cyliecTByeT
OMacHOCTb HEMPABHbHOTO UCTONb30BAHUA UK MONyYe-
HWA TPaBM.

» CmotpuTe 3a A€TbMH. [leTV He AOMKHbI UrpaTbCA C 3apAg-
HbIM YCTPOICTBOM C paguo.

» pon3BoauTbL OUKCTKY H TEXHHUECKOe 06cnyxuBaHHe
3apAAHOro YCTPOMCTBA C PaAHo AETAM paspellaeTca
TONbKO NOA NPUCMOTPOM.

» He BckpbiBaitTe akkymynaTop. [1py 3T0M BO3HUKAET ona-
CHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHs.

3awumwaiite akkyMynaTopHyio 6atapelo or Bbl-

COKHX TemMneparyp, Hanp., T ANUTENbHOro Ha-

rpeBaHu1A Ha CONHLe, OT OTHA, BOAbI U Bnaru. Cy-

LecTBYeT OMACHOCTb B3pbIBa.

> 3awuuiaiite HeHCNONb3yeMbli aKKyMYNATOP OT KaHLe-
NAPCKUX CKPENOK, MOHET, KNniouew, rBo3aeil, BAHTOB U
APYruX ManeHbKUX MeTannuueckux npeaMeToB, KoTo-
pble MOryT 3aKOPOTHTb Monioca. KopoTkoe 3ambikaH1e
MOMOCOB aKKyMyNATOPA MOXET MPUBECTH K 0XOram Unu
noxapy.

» [pyu HenpaBHNbHOM HCNONb30BaHUK U3 aKKYMynATOpa
MOXXeT noTeub XUAKOCTb. U3beraiiTe conpukocHoBe-
HuA ¢ Heil. Mpu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NPoMoNTe BOAOH.
Ecnu 3ta xupaKkocTb nonager B rnasa, To gonon-
HUTENbHO 0bpaTHTech 3a NoOMoLLbIO K Bpauy. Bbitekato-
L4an aKKYMYNATOPHAA XKUAKOCTb MOXKET NPUBECTH K pa3-
DPKEHHIO KOXM UMK K 0XXOraM.

> 3apsxaiiTe akKyMynATOpbl TONbKO B 3apPAAHbIX
YCTPOHCTBAX, peKOMEHAYEMbIX H3roToBHTENeM. 3a-
PALHOE YCTPOWCTBO, NPENYCMOTPEHHOE ANA ONpeeneH-
HOrO BMAa aKKyMYNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXapHOM
OMacHOCTH NPU UCMONb30BaHWK Er0 C IPYTMMU aKKyMyNs-
TOpaMH.

» Ucnonb3yiite akKyMynAaTopHyIo 6aTapeto Tonbko B
KOM6MHaLMK ¢ Balunm 3apAgHbIM YCTPOHCTBOM C pa-
MO U/vnun B KOMOHHALMK ¢ Baluum aneKTpouHCTpy-
meHToM Bosch. Tonbko Tak Bbl cMOXeTe NpefoTBpaTuTh
OMacHyto neperpysKy akkyMynaTopHou barapeu.

» Ucnonb3yiite TONbKO OPUTMHANbHbIE NUTHEBO-HOHHbIE
aKKymynaTopHble batapen Bosch Professional ¢ Ha-
npsxxeHnem 14,4 B unu 18 B. Vicnonb3oBaHue Apyrux
aKKYMYNATOPHbIX baTapei, Hanp., NofNenoK, BOCCTaHOB-
NEHHDbIX aKKYMYNATOPHBIX baTapen U1 akkyMynsTopHbIX
GaTapei ipyrux NpPoM3BOAMTENEH, UPEBATO OMACHOCTbIO
TPaBM W MaTepuanbHoro yuiepba B pesynbtaTe B3pbiBa.

» MpouwuTaiite u cTporo cobnioaaiiTe ykazaHusa N0 TeXHU-
Ke 6e30nacHOCTH M yKka3aHuA no pabote, coaepxaiyue-
cAl B PyKOBOACTBAX N0 3KCANyaTaLuu npuéopos, koto-
pbie Bbl nogkniouaete k Bawemy 3apagHoMy yCTpoi-
CTBY C pajuo.

OnucaHWe NpoAyKTa M ycnyr

MpoutuTe Bce yKasaHuA 1

MHCTPYKLMK NO TEXHHKe be3-
II || OMacHOCTH. YyLLEHWs B OTHO-

LUEHWM YKa3aHUI M UHCTPYK-

LMii No TexHuke besonacHocTH
MOTYT CTaTb NPUUMHON NOPAKEHNS INEKTPUUECKUM TOKOM,
noxapa 1 TAXeNbIX TPaBM.
Wcnonb3yiTe 3apsfHOe YCTPOMCTBO C PafiMo TOMbKO B TOM
cnyuae, ecnu Bbl NOMHOCTbIO 03HAKOMUNUCh CO BCEMM €10
(hyHKUMAMM 1 B COCTOSIHUM NONb30BATLCA UMM BE3 Kakux-nu-
00 OrpaHUuUeHHI UMK NONYUNUIM COOTBETCTBYIOLLME YKA3AHUS.

WU306paxkeHHble COCTaBHbIe YacTH

Hymepauua M306paxkeHHbIX ieTanei BbiNonHeHa No PUCYH-
KaM 3apsaHOro YCTPOMCTBA C Pafiuo Ha CTPaHULE ¢ U30bpa-
KEHUAMM.

1 [vHamuk

2 [lynbT [UCTAHLMOHHOTO YNPABAEHHS

3 Pyukapna nepeHoca

4 KoHTponbHaA namnouka resfa nepeMeHHoro Toka
(kpome ToBapHoro Homepa 3 601 D29 660)
KpbillKa rHeaaa nepeMeHHoro Toka
(kpome ToBapHoro Homepa 3 601 D29 660)

6 [He3no nepeMeHHoro Toka
(kpome ToBapHoro Homepa 3 601 D29 660)

7 KHOMKa HUCXOAALLEro Moucka «|<<» Ha mynbTe
[IUCTaHLMOHHOrO yNpaBneHus

8 OrtBepcTve Bbixofa MH(PaKPaCcHOro nyua
9 KHonka yBenuueHus rpoMKocT

10 KHomka BOCXOAALLEro noucka «>>|» Ha nynbte
[QINCTaHLMOHHOTO YNpaBNeHus

(3]
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11

12
13

14

15
16
17

18
19

20
21
22
23
24
25
26

27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37

KHonka Bocnpou3BeaeH1a/nayabl Ha nynsTe
[MCTaHLMOHHOTO YNpaBieHuA

KHomMKa yMeHbLUEHWA FPOMKOCTH

Bblkntouatens ayaMopexuma Ha nynste
[MCTaHLMOHHOTO YNpaBneHuA

KHonka Bblbopa ayanMoncTouH!Ka «Sourcen Ha nynbTe
[MCTaHLMUOHHOTO YNpaBneHuA

KHonka BbiknioueHu1s 3Byka «Muten

3amok

®ukcatop kpbilikK batapeiHoro otceka

(bychepHble baTapeiiku)

Kpbilika batapeiHoro otceka (bydepHble batapeiku)
Pbluar ukcaLmm KpbILKK OTCeKa AnA HoCUTENew
MH(opMaLUK

KpblwwKa oTceka ana Hocutenen MHopmaumumn
LLITbipeBan aHTeHHa

3apaHoe rHe3no

Pbluar hukcaumm KpbILKK akkyMyNnATOPHOIO OTCeKa
KpblLwKa akKyMynaTopHOro oTceka

Akkymynatop*

KHonka Bblbopa npefBapuTenbHOM HACTPOKKM Tembpa
«Equalizer»

KHonka namAtv «Memory»

KHonka pyuHo# HacTpoiku Tembpa «Custom»
KHonka HacTpoiiku Bpemenu «Clock»

oBOpOTHAA KHOMKA HACTPONKK pafuocTaHuui «Tune»
lpuemHan NMH3a ANA AUCTaHLMOHHOTO YNPaBNEeHHA
KHonka cnyuaiHoro/noBTOpHOro BOCNPOU3BEEHHS
KHonka BocxopaLero noucka «Seek +/>>[»

KHorka Bblbopa ayAMOUCTOUHKKA «Sourcen

KHOMKa HUCXOAALLIETo NoucKa «|<< /- Seekn»

KHonka Bocnpou3BeseHus/nay3bl

MoBOPOTHAA KHOMKA fIN1A HACTPOMKM IPOMKOCTH
(«Volume») n Tembpa («Bass/Treb»)

42
43
44
45
46
47
48
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I'He3no «LINE OUT»

Konnauok npegoxpaHutens
MNpenoxpaHutens riesfa Ha 12 B

lHesno USB

He3no ana kaptsl SD/MMC

I'He3n0 «AUX 2 IN»

KpenneHue ana BHEWHWX ayAMOUCTOUHUKOB

*N306paseHHble UM ONUCAHHbIE NPUHAANEXKHOCTH HE BXOAAT B
CTaHAapTHbIIH 06bem nocTaBki. MONHbIA aCCOPTUMEHT NPUHaA-

Tei Bbl HaligeTe B HawweW npory NPHHAANEKHOCTEH.

Wnaukatopbl npu pabote B ayanopexume

b
c
d

-

MHAMKaTop NpefBapUTENbHOM HACTPOMKK TeMbpa
WNHAMKATOP CMEHbI HACTPOMKM BbICOKMX YaCTOT
MHAMKaTOp CMEHbI HACTPONKKM HU3KMX UacToT
WNHAMKaTOp rPOMKOCTH, AUEHKM NaMATH ANA PafiMoCTaH-
LiMK1/KOMMO3HLMM (B 3aBUCMMOCTH OT BblbpaHHOT0 ayau-
OMCTOUHHKA)

WHauKaTop np1ema CoxpaHeHHbIX B NaMATA PaAUOCTaH-
Lin# (Npu pexume paauo)

WHpuKaTop BOCNPOM3BEAEHMA B CNyYaitHOM NopsaKe
(npw npourpbiBaHKK ¢ kapTbl SD/MMC unu nelwku
UsB)

WHauKaTop NOBTOPHOrO BOCMPOKU3BELEHHA BCEX KOMMO-
3WLIMIH M3 aKTyanbHOW NanKK (MpK NPOUrPbIBaHKM C Kap-
bl SD/MMC unu dnetukn USB)

WHAMKaTop NOBTOPHOTO BOCIPOM3BELEHNA aKTyanbHOM
KOMNO31LMK (Mpu npourpbiBaHuy ¢ kapTbl SD/MMC unu
tnewku USB)

MHoukatop cTepeonpuema

WHOMKaTOp PafivoyuacToTbl/NPOA0MKUTENBHOCTH BOC-
NPOU3BEAEHNA aKTyanbHOM KOMMO3ULMK (B 3aBUCHMO-
CTH OT BbIBPAHHOTO ayAMOUCTOUHMKA)

WHaukaTop BbixoAa 3a npefensl 40NycTUMOro TeMnepa-
TYPHOTO AManasoHa

WNHauKaTop BCTaBNEHHOM aKKYMYNATOPHOM batapeu

38 Bobikniouarenb ayauopexmma m WHauKaTop 3apAaAKK akkymynaTopa

39 [ucnnent n MHAMKaTop ayAMOMCTOUYHMKA

40 THe3no «<AUX 1 IN» 0 MHaukaTop BpemeHu

41 THesgoHa 12 B

TexHHuecKHe faHHble

3apAaHoe yCTPOMCTBO C pag1o GML 50
ToBapHbii NO 3601D296..
BydepHbie batapen 2x1,5B(LR06/AA)
Pabouas Temneparypa °C 0...45
Temneparypa xpaHeHus “C -20...+70
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 11,2
Knacc 3atutbl /1
CreneHb 3alLuThbl IP 54 (3aLumTa OT NbINK 1 OPbI3r BoAbI)

1) (npu npourpbiBanmu ¢ kaptsl SD/MMC unu dnewkn USB)
2) Pabounit inanasoH MOXET YMeHbLUATLCA B pe3ynbTare HEBNaronpUATHbIX OKPYXaloLLMX YCOBHIA (HANPUMED, NPAMbIE CONHEUHbIE yuM).
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3apnApHoe YCTPOMCTBO C pag1o GML 50
Aypuopexum/paguo

Pabouee HanpsxeHue

- npv paboTe OT CETU NUTaHKUA B 230/110
- npu paboTe 0T aKKyMynAaTopHoi batapeu B 14,4-18
Hom. moLLHocTb yeunutens (npu paboTe oT ceTv nuTaHuA) Br 50
Yron npuema Ha nynbTe AUCTAHLMOHHOIO YNpaBNeHuUA ° 110
[lnanasoH npuema

- YKB Mry 87,5-108
- CB Kl 531-1602
[NlocTynHbie hopmatbl hainos MP3, WMA
3apApHoe ycTporCTBO

3apsnHOe HaNpsXXeHWe aKKYMyNATOpa (aBTOMATUUECKHIt KOHTPONb

HanpsXeHua) B= 14,4-18
3apAaHbIf TOK A 0,9
[lonycTuMbIf frana3oH TemnepaTypbl Npu 3apagke °C 0-45
Bpems 3apaaku Np1 eMKOCTH akKyMynATopa, oK.

- 1,3Ay MWH 120
- 4,0Ay MWH 400
Uncno aneMeHToB akKyMynaTopa 4-10
MynbT AKMCTaHLMOHHOTO yNpaBNeHua

Pabouwit auanason? M 7
batapes 1x3B(CR2032)

1) (npu npourpbiBanmm ¢ kaptsl SD/MMC unu dnewwkn USB)

2) Pabouni Aana3oH MOXET yMeHbLIATbCA B pe3ynbTaTe HebNaronpuUATHbIX OKPYXatoLLMX YCNOBMIA (HaNpUMep, NPAMbIE CONHEUHbIE NYUH).

Cbopka

MuTaHne 3apAAHOro YCTPOHCTBA C pafHo

3apAfHoe YCTPOMCTBO C PaaMo MOXeET paboTarb OT CETH NuTa-
HWA UKW OT BCTABNEHHOW B 3apAHOE rHe3n0 22 IMTUEBO-MOH-
HOW akKyMynaTopHoi batapey. Mpu pabote ot akkyMynaTop-
HOM baTapen BO3MOXHA TONbKO (OYHKLMA ayAMOPEXMMA U NK-
TaHWe Apyrvx NpubopoB uepes UHTErPUPOBAHHOE THE30
USB.

» MpumuTe Bo BHUMaHKe HanpsaxeHue B ceTh! [1pu nog-
KNOUEHUM 3apAAHOrO YCTPONCTBA C PAAMO K UCTOUHMKY
NUTaHWUA CNeANTE 3a TeM, UTobbl HaNPAXXEHNEe UCTOUHMKA
NUTaHWA COOTBETCTBOBANO AAaHHBIM Ha 3aBOACKOM Tabnmy-
ke Bawwero npubopa. 3apsaaHble yCTPoMCTBa C paamo, pac-
CunTaHHble Ha 230 B, MOXHO BKOUATh TaKXKE B CETb C Ha-
npsxexnem 220 B.

YcraHoBKa M U3bATHE akKymynATopa (cm. puc. A)

» Ucnonb3yiite TONbKO OPHTUHANbHbIE NUTHEBO-HOHHbIE
aKKymynaTopHble batapen Bosch Professional ¢ Ha-
npsxexuem 14,4 B unu 18 B. icnonb3oBaHue apyrux
aKKyMYNATOpHbIX baTapei MoXeT NPUBOANTb K XUMUUE-
CKMM 0XKOTaM M OMACHOCTH NoXapa.

YkasaHue: Ikcnnyaralus 3apagHoro YCTPOMCTBA C Paamo ¢

He NpeAHa3HaueHHbIMU ANA HEro aKKyMyNATOPHbIMK baTape-

AMU MOXET NPUBECTH K cH0AM B paboTe UK K NoBpexaeHuto

npubopa.

OTKpoWTe pbluar uKcaluum 23 aKKyMyNnATOPHOTO OTCeKa
(«Charger/Battery Bay») 1 0TKpOATe KpbILLKY aKKYMYNATOp-
HOro oTCeka 24.

BcTaBbTe akkyMynAaTopHyto batapeio B 3apsgHoe rHeano 22

TakuM 00pa3oM, uTobbl KOHTAKTbl aKKyMynATOpHOW batapeu

HaXOMNKUCb Ha KOHTAKTaxX 3apAAHOro rHe3aa 22, U aanTe ak-

KyMyNATOpHO# batapee BOWTH B 3aLieN/EHNE B 3apAAHOM

rHesge.

=] Mocne yCTaHOBKM akkyMynATopHoi ba-

Tapeu C0CTaTOUHBIM HAaNpsXXEHUEM Ha
aucnnee oTobpaxaeTca MHANUKATOP aK-

KymynatopHo batapewu I.

MHankaTop akkymynatopHoi batapeu |

MWraeT, eCNiM aKKyMyNATopHas batapen

HauMHaeT CauTbCA.

Urobbl M3BNEUb aKKYMYNATOPHYIO baTapeto 25, HaxMuTe

KHOMKY pa3bnoKMPOBKHU Ha akKyMYNsTOpHol baTapee 1

BbIHbTE baTapeto U3 3apAaHOro rHeaaa 22.

3aKpoiTe KPbILLKY akKyMYNATOPHOro oTceka 24 nocne ycTa-

HOBKM/W3bATUA aKKyMyNATOpPHOW batapeu. 3actonopute

KPbILLKY aKKyMYNATOPHOTO OTCEKa, 3aKPbIB pbluar hukcaLuu

23 Ha KopryCe W NPUXaB ero Nocne 3Toro BHM3.

» Mpu U3bATHH aKKYMYNATOPHOI GaTapen HapeBaiiTe
NP1 He06X0AUMOCTH 3aLLUTHBIE PYKABHLbI. AKKYMYNS-
TOpHas batapes MOXET BO BPEMSA 3apsAAKU CUIbHO Harpe-
BaTbCA.
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YctaHoBKa/3ameHa bydepHbix 6aTtapeek
(cm. puc. A)

UTo0bl COXpaHUTb BPEMs B NaMATHM 3apAAHOMO YCTPONCTBA C
paguo, HeobxofMMo BCTaBUTb bydhepHble bataperiku. Mbl pe-
KOMEH/IyeM UCMONb30BaTb LLENOUHO-MapraHLeBble batapei-
K.

OTKpoitTe pbluar hukcaLmu 23 akKyMyNATOPHOTO OTCEKa
(«Charger/Battery Bay») 1 0TKpO#Te KpbILLKY aKKyMynATOp-
HOro oTceka 24.

Mpu HeobX0AMMOCTH U3BNEKUTE aKKyMYNATOPHYH batapeto
25.

Urobbl OTKPbITH KPbILLKY baTapeiHoro otceka 18, HaxmuTe
Ha dukcatop 17 1 CHUMMTE KpbILLKY baTapeiHoro otceka.
BcraBbTe bydhepHblie batapeiiku. Cneaute 3a npaBuUnbHOM no-
NAPHOCTbIO B COOTBETCTBUM C M30DPAKEHUEM HA BHYTPEHHEN
CTOPOHE KPbILLKK baTapernHoro otceka.

MocTaBbTe Ha MeCTO KpbilLKy 18 baTapeiHoro oTceka.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIMEx»: 3ameHuTe bychepHble batapeliku, ecnu Bbl

bonblue He MOXeTe COXPaHUTL BPeMs B 3apAAHOM YCTPOHCT-

BE C Paguo.

Bcerna 3ameHsiiTe Bce baTapeikn ofHoBpemMeHHo. Mpume-

HAHTE TONbKO HaTapenku OAHOro U3rOTOBUTENS U C OAMHAKO-

BOW €MKOCTbHO.

» UsBnekute bycdepHble 6aTapeiiku U3 3apagHoro
YCTPOIiCTBa C paaHo, ecnu Bbl AnutenbHoe BpeMs He
byaete UM nonb3oBaTbCs. [1py A/IUTENbHOM XPaHeHUH
BO3MOXXHa KOPPO3Ws U camopaspsika bydepHbix batape-
eK.

Pabota c MHCTpyMeHTOM

»> 3awuuianTe 3apagHoe YCTPOIHCTBO C PafHO OT BNaru U
NPAMBIX CONHEYHbIX NyYei.

Ayauopexum (cm. puc. Bu C)

HeKoTopbIMM (hYHKLWAMM ayAMOPEXUMA MOXHO YNPaBNATL
TaKXe W Uepes NynbT JUCTAHLMOHHOIO YNipaBneHus (cm.
«[yNbT AMCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus», cTp. 161).

BknioueHue/BbiKNoueHHE ayAHOPEKUMA

UT0ObI BKNIOUMTD ayAMOPEXMM (DA W BHELLHWE NPOUTPbI-
BaTeNy), HAKMHTE BbiKNiouaTens 38. Bkntouaetcs Aucnnen
39 1 aKTMBUPYETCA ayAMOUCTOUHMK, KOTOPbIMA HbIN HACTPOEH
nepez NocnegHUM BbIKMIOUEHUEM 3aPALHOIO YCTPOICTBA C
paauo.

Ecnu 3apagHoe yCTPOICTBO C Pafio HaXOLMTCA B PEXUME
3KOHOMMH 3NEKTPOIHEPTUM (CM. «PeXHUM 3KOHOMMM 3NEKTPO-
3HEPruu», CTp. 163), AN BKMIOUEHKA ayAHOPEXUMa HAXMH-
Te Bblkntouatenb 38 ABa pasa.

[1nA BbIKNIOYEHUA ayAUOPEXNUMA ONATL HAKMUTE BbIKNIOUA-
Tenb 38. AKTyanbHan HacTpoMKa ayAMOUCTOUHUKA COXPAHA-
€TCA B NaMATH.

B Llenax sKoHOMMM 3NeKTPOIHEPriH BbIKNIOUANTe 3apAaHoe
YCTPOWCTBO C pafuo, ecnu Bbl UM He nonbayetech.

Pycckuii | 159

Hacrpoiika rpomkocTH

[N yBeNMUEHUA rPOMKOCTH NOBEPHMTE NOBOPOTHYIO KHOMKY
«Volume» 37 1o uacoBoi CTpenKe, 1A yMeHbLUEH!S
TPOMKOCTU — NPOTMB YacOBOW CTPeNnkK. HacTporika rpomKo-
cTu (3Hauenua o1 0 4o 20) NoABNAETCA Ha HECKONMbKO CEKYHA,
Ha uHaukatope d aucnnen.

Mepen HACTPOMKOM UMK CMEHOM PaAMOCTaHLMM HACTPONTE
FPOMKOCTb Ha CaMOe HU3KOE 3HaueHHe, a Nepef 3anyckom
BHELLHEr0 ayIUOMCTOUHNKA — Ha CPEfHEE 3HAUEHHe.

Hacrpoiika Tem6pa

[inA onTMManbHoOro BOCMPOX3BeaeH!s 3ByKa B 3apAaHOE
YCTPOWCTBO C PaaMo MHTErPUPOBaH SKBaNamsep.

Bbl MOXeTe BPYUHYIO MEHATb HACTPOMKM BbICOKMX W HU3KUX
YacToT UMK UCMONb30BATb 3aNPOrPaMMMPOBAHHbIE HACTPON-
K1 Tembpa AAnA pasnnuHbIX My3blKanbHbIX cTUNel. Ha Bbibop
3anporpamMMMUpOBaHbI CneayioLLne HaCTPONKN «JAZZy»,
«ROCK», «POP» 1 «CLASSICAL», a Takxe HacTporka
«CUSTOM», KoTopyto Bbl MOXeTe nporpaMm1poBarth camo-
CTOATENbHO.

Urobbl BbIOPATL OfHY U3 COXPAHEHHbIX B NaMATA NPeABapH-
TeNbHbIX HaCcTPoek TeMbpa, HaxWMaiTe KHOMKY Bbibopa
npeaBap1TeNbHON HacTpoliku Tembpa «Equalizer» 26 no Tex
nop, Noka Ha MHaMKaTope a Aucnnen He oTobpasutca Heobxo-
[MMas HacTpoMKa.

UsmeHeHune HacTpoiku «CUSTOM»:

- HaxmuTe 0fH pa3 KHOMKY PYUYHOH HAacTPOHKK Tembpa
«Custom» 28. Ha gucnnee muraet uHgukarop «<BAS» c,
uHanKaTop d 0TobpaKaeT COXpaHEHHOE 3HAUEHNE HU3KUX
yactor.

- Hacrtpoitte HeobxoanMoe 3HaueH1e HU3KKMX YacToT (3Ha-
ueHue o1 0 10 10). UTobbl yBENUUMTL HU3KME UACTOTbI, NO-
BOpauMBaiiTe NOBOPOTHYHO KHOMKY «Bass/Trebx» 37 no ua-
COBOW CTPeNKe, UT0bbl YMEHbLUIKWTL — NPOTUB YACOBOM
CTPENKH.

~ Urobbl COXpaHMTb HACTPOEHHOE 3HaUEHUe HU3KKX YaCToT,
HQKMUTE KHOMKY PYYHON HACTPONKK Tembpa «Custom»
28 BTOpOM pa3. Ha aucnnee muraet uHaukatop « TRE» b
DN HACTPOWKM BbICOKWX YACTOT U COXPAHEHHOE B NamMATH
3HaueHHe BbICOKUX UacToT Ha MHAMKaTope d.

- Hactpoitte HeobxoanMoe 3HaueHue BbICOKMX YacToT (3Ha-
yeHue ot 0 10 10). YToObl yBENHUMTb BLICOKME YACTOTbI,
NoBOpaunBanTe NOBOPOTHYIO KHOMKY «Bass/Treb» 37 no
4acoBoW CTpenke, UTobbl yMEHbLUMTb — NPOTMB YaCOBOW
CTPENKH.

~ Urobbl COXpaHMTb HACTPOEHHOE 3HAUEHHE BbICOKMX Ua-
CTOT, HAXXMMTE KHOMKY PYUHO HacTPOKKK TeMbpa
«Custom» 28 TpeTui pas.

Bbibop ayauoucTouHmka

Urobbl BbIOPATL ayAMOMCTOUHHUK, HAXKMMAKTE KHOMKY
«Source» 34 10 Tex NoOp, NOKa Ha MHAKKATOPE He NOABUTCA
WHAMKATOP N HE0DXOAMMOTO BHYTPEHHEr0 ayAMOMCTOUHMKA
(cM. «HacTpoiika/coxpaHeHne paauoCcTaHumit B NaMATH»,
cTp. 160) Unu BHeLLHero ayAMoMCTOUHHKa (cM. «Mofknioue-
HWeE BHELIHUX ayAMOUCTOUHUKOBY, CTP. 160):

- «FM»: paguo ¢ npuemom YKB,

- «AMn»: paguo c npuemom CB,
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- «AUX 1»: BHeLLHWUH ayaMoMCTOUHKK (Hanp., CD-nneep)
uepes 3,5 MM rHe3n0 40 ¢ HapyXXHOWM CTOPOHI,

- «AUX 2»: BHelLIHWH ayaMoucTouHuK (Hanp., MP3-nneep)
uepes 3,5 MM rHe3no 47 B oTceke Ana HocuTenen Hgop-
Mawuu,

- «USB»: BHELLHWI ayIUOMCTOUHUK (Hanp., retuka USB)
uepes rHesno USB 45,

- «SDn»: BHeLHWH ayaMomucTouHuK (kapta SD/MMC) uepes
rHeano ana kaptbl SD/MMC 46.

HanpaBneHue WTbIPEBOii aHTEHHbI

3apAaHoe YCTPOMCTBO C PafiMo NOCTABNAETCA C MOHTUPOBAH-
HOW LWTbIPEBOM aHTEHHOM 21. [oBEpHUTE B PEXMME Pafmro
LUTbIPEBYIO aHTEHHY B HanpaBneHWM, obecneunBatoLLleM Hau-
NYULLKIA TPUEM.

Ecnu npuem nnoxoi, nepectaBbTe 3apAAHOE YCTPOUCTBO C
Pafm1o B MECTO C NYULLMM TPUEMOM.

Ykaszanwue: [py aKcnnyatalnu 3apagHoro YCTPOMCTBa C pa-
QMO B HENOCPECTBEHHOM BNM30CTH OT PAAMOCTAHLMIA UK
paguonpubopoB BO3MOXHO yXyALLEHWE NPUeMa PaUoCTaH-
LuA.

Ecnv wrbipeBas aHTeHHa 21 WwataeTcs, 3aKpyTUTE ee Heno-
CPEACTBEHHO Ha Kopnyce npubopa no 4acoBok CTPenkKe.

Hacrpoiika/coxpaHeHne pagnoCcTaHLi B NaMATH
Haxumaiite kHOMKy Bbibopa ayAMoMCcTouHKKa «Source» 34
[0 Tex nop, NoKa Ha MHAMKaTope n He noasuTcs «FM» s
YNbTPaKoPOTKKX BOMH (YKB) unu «AM» anis CpeH1X BOMH
(CB).

[1nq HacTpoiku onpefieneHHON PaAoyacToThl NOBOPAYM-
BaiiTe NOBOPOTHYO KHOMKY «Tune» 30 AN yBenuueHua pagu-
0YacToThl N0 YACOBOW CTPENKE UMK ANA YMEHbLUEHUA PAAKO-
UacToTbl NPOTUB YACOBOH CTPENKU. Yactota oTobparxaeTcs Bo
BPEMA HaCTPOMKM Ha MHAMKATOPE O M NOCNE BbiMOMHEHMA Ha-
CTPOWKM Ha MHAMKATOPE j Ha iUCT/ee.

Urobbl 0TbICKaTh pagUoCTaHLUK ¢ 6onbLIOH CHNOW CUTHa-
na, HOXXMHUTE KHOMKY HACXO0AALLEro noucka «—- Seek» 35 unu
KHOMKY BocxoaALLero noucka «Seek +» 33 1 KOpoTKo Npu-
LIePXHTE ee HaxaTol. YacToTa OTbICKaHHOM PaaHOCTaHLMK
KOPOTKO 0TODPaXKaeTCcA Ha MHAMKATOPE O M NOCNe 3TOr0 0TO-
OpaxaeTca Ha MHAMKATOPE j Ha Aucnnee.

MpK AOCTAaTOYHO XOPOLLEM NPUEME COOTBETCTBYIOLLEO CHI-
Hara 3apAIHOe YCTPOMCTBO C PaIMo aBTOMATUUECKH Nepe-
KlouaeTca Ha cTepeonpueM. Ha aucnnee otobpaxaerca uH-
[MKaTop cTepeonpuema i.

Urobbl COXpaHUTb HACTPOEHHYI0 PAAMOCTAHLMIO, HAXKMHUTE
KHOMKY namaT «Memory» 27. Ha aucnnee muraet MHAUKa-
Top «PRESET» e, a Ha uHaukatope d — HOMep B nocneaHui
pa3 HaCTPOEHHOM AUeiKK NamaTK. [1na Bbibopa Auenku nama-
TH HaXXMMaWTe KHOMKY HUCXOAALLEro noucka «- Seek» 35
WN1 KHOMKY BOCXopsLLero noucka «Seek +» 33 go Tex nop,
noka Ha uHaukatope d He 0TobpasuTcA HeobxoaKMan Aueika
namsTh. CHOBA HaXXMHTe KHOMKY namaTh 27, utobbl coxpa-
HWTb HACTPOEHHYIO PaIMOCTAHLMIO B M3DPaHHOM AUeiKe na-
MATU. UHaukaTopbl e U d bonblue He M1raioT.

Bbl MOXxeTe coxpanuTb B namatu 20 pagroctaHuui YKB u 10
paguocTaHuuit CB. ObpaTute BHUMaHHE Ha To, UTO NpM no-
BTOPHOM BbIbOpE Y)Ke 3aHATON AUeiKM NaMATM paHee coxpa-
HEeHHanA PaanoCTaHLUMA BbITECHAETCA HOBOM PauoCTaHLMEN.

[lna Bocnpou3BeeHUA COXPAHEHHOH B NAMATH Paguo-
CTaHLMM KOPOTKO HaXKMMaWTe KHOMKY HUCXOAALLLEro no1cka
«~ Seek» 35 1nu KHOMKY BocxopfAlLero noucka «Seek +» 33,
noka HeobxoArMan Aueiika NamMATH He 0TOBPa3nTCA Ha UHAK-
katope d v uHauKatop e He byznet otobpaxatb «PRESET».

MoaKnioueHne BHELUHUX ayAMOUCTOUHUKOB (cM. puc. C)

Kpome nHTerpupoBaHHOr0 paauo, BO3MOXHO BOCNPOU3BE-
[ieHWe Pa3InUHbIX BHELWHWUX ayAUOUCTOUYHUKOB.

Ine3po AUX In 1: THe3no AUX In 1 ocobeHHo noaxoauT ans
ayIMOMCTOUHMKOB, Pa3MeLLlaeMblx 3a Tpeaenamum oTceka an
HocuTenen MHdopmauuu (Hanp., CD-nneep). CHUMuTE 3a-
WKTHYO KpblwwKy rHe3aa «AUX 1 IN» 40 v BcTaBbTe 3,5 MM
LUTEKep BXOAALLEro B KOMMMEKT NOCTaBKW kabens unu apyro-
ro nogxoadilero kabens AUX B rHe3no. Moakniounte kabenb
AUX K noaxoasLLeMy ayuoUCTOUHHUKY.

Mocne Toro, kak Bbl BbiTawwmTe kabenb AUX, cHoBa 3akpolTe

rHe3n0 «AUX 1 IN» 40 KpbILLIKOW ANA 3aWKThl OT 3arpA3He-

HUH.

[1nA BHELIHNX ayMOMCTOUYHHKOB, KOTOPbIE MOAKMIOUATCA

uepes HUXKeyKasaHHble THe3fa, OTKPOWTE pbluar huKCaLmu

19 v oTKpO#iTE KpbilKy 20 OTCEKa ANA HOCUTENEN MH(OPMa-

umu («Digital Media Bay»).

- THe3po ana kapTbi SD/MMC: BcTasbTe kapTy SD vnu
MMC B rHe3no ana kapTbl SD/MMC 46. Haanuch Ha KapTe
[IOMKHa CMOTPETb B HAanpaBneHUK Konnauka npefoxpaHiu-
Tena 43. BocnpouaBeaeHue ¢ KapTbl MOXHO HauWHaTb No-
cne Toro, Kak Ha uHaukarope d otobpa3ntca Homep KoM-
MO3MLIMK 1 0bLLIEe KONUUECTBO KOMMO3WLMH, 3aNMCaHHBIX
Ha KapTy. Utobbl BbIHYTL KapTy, KOPOTKO HAXKMMTE Ha Kap-
Ty, uToObl OHA BbICKOUMNA.

- THe3apo USB: BctasbTe thnetuky USB (vnv wrekep USB
COOTBETCTBYIOLLIETO ayIMOUCTOUHKKA) B rHe3ano USB 45.
Bocnpowussenerue ¢ dnetkn USB MOXHO HauMHaTb no-
Ccne Toro, Kak Ha MHaukatope d oTobpasnTca Homep KoM-
Mo3MLMK 1 0bLLee KONUUECTBO KOMMO3ULMH, 3aMMCaHHBIX
Ha dnewky. Utobbl BbIHYTH drewwky USB, BbiTawuTe ee U3
rHesma USB.

- THe3po AUX In 2: THe3no AUX In 2 ocobeHHo nogxoauT
Q1A ayMOUCTOUHUKOB, KOTOPbIE MOXHO XPaHWUTb B OTCEKE
[N HocuTenen uHdopmauuu (Hanp., MP3-nneep).
BcraBbTe 3,5 MM WTeKep BXOAALLEr0 B KOMMIEKT NOCTaB-
Ku kabena AUX B rHe3no «AUX 2 IN» 47. MopcoenuHute
kabenb AUX k nopxofALLemy ayiMOUCTOUHUKY.

Mpu cooTBETCTBYIOLLEM pPadMepe Bbl MoxeTe 3akpenuTb
BHELUHWI ayJMOMCTOUHUK C NOMOLLbBIO TUMYUKK KPENEeHHs
48 B 0TCEKE iNA HOCUTENEN MH(OPMALIMHK.

[1nA 331K Tbl OT NOBPEXAEHUH 1 3arPA3HEHNI 3aKpbIBalTE N0
BO3MOXHOCTM KPbILLKY OTCEKa ANA HoCUTENel MHGopMaLmK
20 nocne Toro, Kak Bbl 10ACOEANHUAW BHELLHWI ayAMOMUCTOY-
HHK.

[lns Bocnpoun3BeaeH s NOLKMIOUEHHbIX aYLUOUCTOUHUKOB
HaXKMMakTe KHOMKY Bbibopa ayMoMCTOuHKKa «Source» 34
[0 Tex nop, NoKa Ha iucnnee He 0TobpasnTCA MHAMKATOP N
COOTBETCTBYIOLLErO ayAMOUCTOUHMKA.
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YnpaBneHue BHEIUHUMHU ayAUOUCTOUHUKAMH
BocnpownseeneHeM ayaMOMCTOUHNKOB, MOAKNIOUEHHDIX Ye-
pes rHe3no ans kapTbl SD/MMC 46 vnu riesno USB 45, mox-
HO YNPaBNATb Uepes 3apsAfHOe YCTPOUCTBO C pafuo. Ha uHau-
katope d cnesa oTobpaxkaeTcs HOMep aKTyanbHOM KOMMO3W-
LiMM1, cnpaga - 0bLiee KONMUeCTBO KOMNO3ULUA.
BocnpoussefieHne/npepbiBaHHe BOCNPOH3BELeHHA:

- [InA Hauana BOCNPOM3BEEHUS HAXKMUTE KHOMKY BOCMPO-
u3BeneHus/naysbl 36. Npo0mKMTENbHOCTL BOCIPOU3BE-
[NIeHUS aKTyanbHOW KOMMNO3WLIMM OTODPAXKAETCA Ha MHAK-
KaTope j.

- Yrobbl NpepBatb Un1 NPOLOMKHTL BOCIPOU3BEAEHHE,
CHOBa HAXXMUTE KHOMKY BOCMPOU3BeeH!A/nay3bl 36. Ak-
TyanbHas NPOAOMKUTENBHOCTb BOCNIPOU3BEAEHHUA MUTaeT
Ha MHOMKATOPE j.

Bbi6op KOMNO3uLUK:

- [InA Bbibopa KOMMNO3WULMK HAXKMMANTE KHOMKY HUCXOAALLE-
ro noucka «- Seek» 35 unu KHOMKy BOCXOAALLEr0 NOMCKA
«Seek +» 33 10 Tex nop, noka Ha uHaukatope d He oTobpa-
3UTCA HOMEP COOTBETCTBYIOLLEN KOMMO3ULIMH.

- [lnA Hauana BOCNPOM3BEEHUS HAXKMUTE KHOMKY BOCMPO-
u3BefeHus/naysbl 36.

BocnpoussefieHne B cnyuaiHoM nopaake/noBTopHoe

BOCNpON3BefeHHe:

- [lna BOCNpOU3BEAEHNUA BCEX KOMMO3ULMIA C KapTbl UK
cnewwku USB B cnyuaiHoi NOCNeaoBaTeNbHOCTU HAKMUTE
OfI1H Pa3 KHOMKY BOCMPOW3BELEHUSA B CyUaHOM Nopsj-
Ke/noBTOpHOro Bocnpousseaequa 32. Ha gucnnee noss-
nAetca uHaukatop f.

- Urobbl NOBTOPHUTL BCE KOMNO3WLMM U3 aKTyarbHOM NarkK,
Ha)XMMTE elLie Pa3 KHOMKY BOCNPOU3BEAEHHA B CyUatHOM
nopsake/noBTOPHOro Bocnpou3seaerua 32. Ha aucnnee
NOABNAETCA UHAMKATOP 8.

Yka3aHue: TonbKko B 370/ hyHKLMM CNPaBa Ha MHAMKATO-
pe d oTobpaxkaeTca HOMep aKTyanbHOM Nanku Ha kapTe
unu onetke USB. Ytobbl cMeHUTD nanky, Heobxoaumo
CHauana BepHYTbCA B PEXMM 0bbIUHOTO BOCNPOU3BEaE-
HWA ¥ BbIDPATb KOMMO3MLIMIO U3 COOTBETCTBYIOLLIEH NAMKK.

— Yrobbl NOBTOPHTL TONBKO aKTyanbHY0 KOMMO3MLMIO, Ha-
XXMUTE TPETUH pa3 KHOMKY BOCNPOU3BEAEHHA B CNyyai-
HOM nopsAaKe/NoBTOPHOMO BOCNpon3BeaeHna 32. Ha au-
cnnee nosiBnAeTcA MHAMKarop h.

- Urobbl BEPHYTbCA B PEXUM 0DbIUHOTO BOCNPOU3BEAEHHS,
HaXMWTE UeTBEPTbIM Pa3 KHOMKY BOCMPOU3BELEHHS B CITY-
yaiHOM nopsaKe/NOBTOPHOTO BOCMPOU3BeaeHUA 32, uTo-
6bl Ha aucnnee bonblue He oTobpaxanuch MHAMKaTopbi f,
gunuh.

~ [inA Hauana BOCNPOM3BEAEHUS HAKMHUTE KHOMKY BOCMPO-
u3BeneHusa/naysbl 36.

MoaknioueHHe BHELIHNX YCTPOHCTB BOCNPOU3BEAEHHUA
3ByKa (cm. puc. C)

Bbl MOXeTe nepeaasarth akTyanbHbIA ayaAMOCUrHaN oT 3apaa-
HOro YCTPOWCTBA C PafiMo TaKxe U Ha ApYrue yCTporncTBa BOC-
NPOU3BEAEHHUA 3BYKA (HANp., yCUNUTENW U AUHAMUKK).
CHUMUTE 3aLUMTHYIO KpbILKY rHe3aa «LINE OUT» 42
BCTaBbTe 3,5 MM LWTekep nopxoaALllero kabens AUX B rHe-
300. MNoacoeanHUTe NOAXoAALLee YCTPOMCTBO BOCMPOM3BE-
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[JieHuA 3BYKa k kabento AUX. Mocne Toro, Kak Bbl BbiTalunu
kabenb AUX, CHOBa BCTaBbTe KPbILIKY ANA 3aLKTbl OT 3arpa3-
HeHui Ha rHe3no «LINE OUT» 42.

MynbT AUCTAHLMOHHOIO YNpaBNeHus

» PeMoHT Bawwero nynbTa AUCTaHLHOHHOTO YNPaBneHus
[AOMXKeH NPOBOAUTLCA TONbKO KBaNU(ULUPOBaHHBIMHU
cneyuan1cTamu U TONbKO C UCMONb30BAHUEM OPHIH-
HanbHbIX 3anyactei. TONbKO Tak MOXHO rapaHTMpoBaTh
CcoxpaHeHue (YHKLUOHANBHOCTH MyNbTa AMCTAHLMOHHOTO
ynpaBnexus.

» He paboraiiTe c NynbTOM AUCTaHLIMOHHOTO YNPaBNeH!s
BO B3PbIBOONACHOH CpeAe, N06Nnu30CTH OT roprounx
KHUAKOCTEN, Fa30B W NbINK. B U3MEPUTENBHOM UHCTPY-
MEHTE MOryT 00pasoBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET
BOCN/NAMEHUTbCA Mbifb WK Napbl.

Jkcnnyatauua
> 3awMwaiiTe NynbT AUCTAHLUOHHOTO YNPaBNEeHUs o1
BO3[1eHCTBHA BNaru M NPAMbIX CONHEUHbIX NyYeH.

» He noaBepraiite nynbT AUCTAaHUWOHHOIO yNpaBNeHUs
BO3[e/CTBHIO 3KCTPeManbHbIX TeMNepaTyp 1 Temne-
paTypHbIM nepenaaam. B uacTHOCTH, He 0CTaBNAKTE ero
Ha iNuTEeNbHOE BpeMs B MaluKHe. Mpu bonblunx nepena-
[ax Temneparypbl CHauana AanTe NynbTy AUCTAHLUOHHOTO
ynpaBneHua cTabunuanpoBatb TeMNepaTypy, Npexae uem
HauWHaTb PaboTaTb C HAM.

C MOMEHTa yCTaHOBKH 6aTapeM C 10CTAaTOUHbIM HaNPAXeHKU-
€M NyNbT ANCTAHLUMOHHOIO YNpPaB/IEHUA TOTOB K pa60Te.

YcTaHOBWTE 3apsAAHOE YCTPOICTBO C PafiMo TakuM 0bpasom,
uT0bbI CUrHANBI U3 OTBEPCTUA BbIXOLA MH(PAKPACHOTO Nyua
8 Ha nyNbTe AUCTaHLMOHHOTO YNpaBNeHWA Nonagany npAmMo
Ha np1emHyto n1H3y 31 3apagHOro yCTporcTBa ¢ paauo. Mpu
HEBO3MOXHOCTM HaNPaBUTb MYNbT AUCTAHLMOHHOTO YNPaB-
NEHWs HANPAMYI0 Ha NPUEMHYI0 TMH3Y AANbHOCTb NPUeMa
yMeHblLuaeTcA. [lanbHOCTb Np1eMa - BKouas 1 Npu HenpA-
MOM CHTHaNe - MOXXHO YBENWUUTb OTPAXKEHUEM CUTHANa
(Hanp., ot cTeH).

TynbT AMCTAHLMOHHOIO YNPABNEHUA 2 MOXHO XPaHHTb B pyuy-
ke ansA nepexoca 3. [1p1 UCNoONb30BaHKM MyNbTa AUCTaHLM-
OHHOTO YNPABNEHUA Er0 MOXHO 3aKPENUTb, Hanp., Ha Netne
peMHA: 0TKPOHTE ANfA 3T0ro 3aMok 16 1 BcTaBbTe MynbT Au-
CTaHLMOHHOTO YyNpaBneHus B NeTnio.

DyHKLUH

He3aBMCMMO OT ayIMOMCTOUHHMKA:

~ Urobbl BKNIOYMTD M BLIKNIOUUTD ayAUOPEIKUM, HKMUTE
KHOMKY 13 Ha nynbTe AMCTaHLMOHHOTO YIPaBNEHHA.

~ Urobbl BKNIOUNTD U BbIKMIOUUTb 3BYK, HOXMHUTE KHOMKY
«Mute» 15.

~ Urobbl yBENMUMTH FPOMKOCTb, HAXMUTE KHOMKY 9, uT0bbI
ybaBuTb rpOMKOCTb — KHOMKY 12.

~ Urobbl CMEHUTb ayAHOUCTOUHHK, HAKMUTE KHOMKY
«Source» 14.

[na pexuma paguo:

- UYrobbl BbIOpaTb pagnocTaHLmIo ¢ bonee HU3KOM YacTo-
TOW, HXMMaKTe KHOMKY HUCXOAALLEro noucka 7 4o Tex
nop, noka Bbl He HaigeTe HyXHYI0 YacToTy.
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- Urobbl BbIGPaTh pagMoCTaHLMI0 C bonee BbICOKOM YacTo-
TOW, HXXMMaKTe KHOMKY BocxoaALLero noucka 10 no tex
nop, noka Bbl He HalAETe HYXKHYI0 UacToTy.

[nA ynpaBneHns ayaMoMCTOUHUKAMK, NOAKMIOUEHHBIMM Ue-

pes rHe3no ana kaptbl SD-/MMC 46 unu riesno USB 45:

- UYrobbl HauaTb, NPepPBaTh UK NPOAOMKUTL BOCTIPOU3Be-
AeHNe KOMNO3ULMK, HAKMHUTE KHOMKY BOCPOM3Bee-
Hue/naysa 11.

- Yrobbl BbIOPATH KOMMNO3NLUIO, HAKMHUTE KHOMKY HACXO-
[ALlero noucka 7 unu BocxoaaLlero noucka 10.

CmeHa 6atapeu

Urobbl cMeHHTb batapeto, BbIKpYTUTE BUHT baTapeitHoro ot-

ceKa C TbiIbHOW CTOPOHbI Ny/bTa AUCTAHLMOHHOTO yNpaBe-

HWA ¥ CHUMHUTE KPbILLKY baTapeitHoro oTceka.

Mpu BKNagpiBaH1 HOBOW baTapeu cnefuTe 3a NPaBUNbHOM

nonApHOCTb0. CHOBA KPernKo NPUKPYTUTeE KPbILWKY batapei-

HOro OTCeKa.

> 3ameHsiiTe baTapelo ToNbko Ha 6aTapelo aHaNoOrMuHo-
ro Tuna. [pu BKNazibiBaHWW batapeu Apyroro Tuna BO3HU-
KaeT 0MacHOCTb B3pbIBa.

» Ecnu Bbl gnutenbHoe Bpems He byaete nonb3oBarbcs
NyNbTOM AUCTAHLMOHHOIO YNPaBNeHHUA, BbiHbTe 6aTta-
peto U3 Hero. [py AIUTENbHOM XpaHEHWH BO3MOXHA KOp-
posus 1 camopaspaaka batapeu.

» He pasaiite 6atapeto ManeHbkum getam. ManeHbkue
[IeTU MOTYT NPOrNOTUTL BaTapeto U NoABePrHyTb ONacHo-
CTU CBOE 3[40POBbeE.

3apapaka akkymynaropa (cm. puc. A)

Mpouecc 3apAaaKKU HaUMHAETCA Nocne TOro, Kak LWTencenb 3a-

PALHOrO YCTPOWCTBA C Paauo byaeT BCTaBneH B po3eTky, a ak-

KymynsTopHas batapes 25 - B 3apsaaHoe rHesno 22 (cm.

«YCTaHOBKa U U3bATHE aKKyMynaTopar, cTp. 158).

Bo Bpems 3apAgKu Ha gucnnee Muraet

MHAMKATOP 3apAAKK aKKyMynsTopa

«CHARGING» m. Nuaukatop «CHARGING» racHer, ecnu ak-

KYMYIATOP NOMHOCTbIO 3aPsXKeH.

Bnarogaps MHTENNUreHTHOM NpoLeaype 3apsAaKY 3apagHoe

YCTPOWCTBO aBTOMATMUECKM PAcMo3HaeT CTeneHb 3apAaa ak-

KYMYNATOPA W NPOWU3BOAMT 3aPALKY ONTUMaNbHBIM TOKOM B

3aBMCUMOCTH OT TEMMePaTypbl U HANPAXXEHNA aKKYMYNATOpa.

IT0 3aWMILAET aKKYMYNATOP, U - IPU €r0 XPaHEHWH B 3apAf-

HOM YCTPOWCTBE C PaZi1o - OH Bceraia byaet nonHoCTbio 3aps-

KEH.

3apAKEeHHbIA akKyMyNnATop 25 MOXKHO M3BNEUb U3 3aPAAHOTO

rHe3aa 22 unu 0CTaBUTb B 3aPAAHOM FHe3fie U UCMoNb30BaTb

B KauecTBe UCTOUYHMKA UTAHWA NPU IKCN/yaTaLum npubopa B

ayouopexume.

» Mpu U3bATHH aKKYMYNATOPHOI GaTapen HapeBaiiTe
Nnp1 HeobX0AUMOCTH 3aLUUTHbIE PYKAaBHULbI. AKKYMYNA-
TOpHan batapes MOXET BO BpeMA 3apsAfKM CHIbHO Harpe-
BaTbCA.

= &7

MuTanKe BHeLHKUX NpudopoB

lUTaHWe BHEWHNUX NPMOOPOB uepe3 rHesfo Ha 12 B v rHesgo
nepemMeHHOro Toka BO3MOXXHO TONbKO NPH 3KCNNyaTaluu 3a-

PSAQHOTO YCTPOMCTBA C PafiMO OT CETH MUTAHUA, a HE OT BCTaB-
NEHHON aKKyMynAaTopHO#M batapeu.

Mocne nofKUYeHUs 3apAAHOTO YCTPOHCTBA C PAAMO K CETH
MUTaHKA B KAUECTBE NOATBEPXKIEHUSA 3aropaeTcs 3eneHas
KOHTPONbHasA Namnouka 4.

Mieapo USB

Yepes rHesno USB Bo3MOXHa 3kcnnyaTtaumus unu sapagka
bonblunHcTBa NPUbOPOB, foMyCKatoLWMX NTaHKe uepe3 USB
(Hanp., pasnuuHbIX MOBUNbHBIX TENedOoHOB).

OtkpoitTe pbluar thukcaumuu 19 1 0TKpOiATe KPbILLKY OTCeKa
AnA HocuTenen nHghopmaumnm 20. C noMOLLbo COOTBETCTBYO-
wero kabensa USB coennnmTe rHesno USB BHetwHero npubo-
pa c rHesnom USB 45 3apsaHoro ycTpoicTea ¢ paguo. Utobbl
HauaTb NpoLecc 3apAaKK, Ha 3apPAAHOM YCTPOWCTBE C PaaKo,
BO3MOXHO, He0bX0AMMO BbIbpaTh BHELLHMI NprUbOP B Kaue-
CTBE ayJMOUCTOUHHUKA.

Ie3po Ha 12 B (cm. puc. C)
Uepes rHe3no Ha 12 B Bbl MoxeTe BKAOUATb BHELIHUM 3NEK-
Tponpubop co Wwrekepom Ha 12 B 1 cunoii Toka makc. 1 A.

CHMUMMTE 3aLUMTHYIO KPBILIKY C rHe3pa Ha 12 B 41. Berasbte
LUTEKEP BHELLIHEr0 anekTponpubopa B rHesno Ha 12 B.

lHe3no Ha 12 B 3awmiyeHo npepoxpanutenem 44. Ecnu
BHELLUHWI1 NPpUbOP He NonyyaeT HanpPsXXeHWe, OTKPOHTE pbluar
thukcaumum 19 1 oTKPOWNTE KPBILLKY OTCEKA ANA HOCUTENEN UH-
thopmaumu 20. OTKpYTUTE KONNAYOK NpenoxpaxuTens 43 u
npoBepbTe, He CpaboTan N BCTaBNEHHbIN NPELOXPaHUTENb
44. Ecnv npefioxpaHuTenb cpaboTar, BCTaBbTe HOBbIM CNabo-
TOUHbIM NpenoxpaHuTenb (5 x 20 MM, MaKc. HanpsXxeHWe
250 B, HoM. cnaToka 1 A, MrHoBeHHoe cpabarbiBaHue).
CHOBa Kpenko 3aKkpyTuTe KONMadyok npefoxpaqutens 43.

YkasaHue: Vicnonbayite Tobko NPeAoXpPaHUTENH, paccuu-
TaHHble Ha cuny Toka 1 A v Makc. HanpsxeHue 250 B («250V
1A FUSE FOR 12V OUTLET»). Mpy ucnonb3oBaHUM APYrvX
npenoxpaHuTenei Bol MoXeTe NOBPeaUTb 3apAaHOe YCTPOH-
CTBO C Paji1o.

Kpome Toro, rHe3fo Ha 12 B 3aluuiLeHo BHYTpeHHUM npeso-
XpaHHTenem ¢ TennoBbIM pene, KOTopoe cpabaTbiBaeT npu
neperpese. [locne oxnaxaeHns 3apAAHOro YCTPOMCTBA C pa-
QIO NPeoXPaHHTENb aBTOMATUUECKM BO3BPALLIAETCA B HUC-
XOfIHOE MONOXeHHe.

lMocne n3BneueHWs BHELLIHErO LWTeKepa CHOBA HafieHbTe 3a-
LMTHYIO KPbILKY rHe3aa Ha 12 B 41 andA 3awutbl 0T 3arpasHe-
HURA.

I'He3n0 nepemeHHoro Toka («Power Outlets»)

(kpome ToBapHoro Homepa 3 601 D29 660)

Uepes rHeaaa nepemMeHHoOro Toka MOXHO BK/OUATb TaKXKe W
[Apyrve BHeWH1e 3NeKTponpubopbl. [Heaaa MoryT oTnuuarh-
CA1 B 3aBUCUMOCTH OT CIeLUDHUUECKMX 1A KOHKPETHBIX CTPaH
CTaHAapToB.

MakcHManbHO JoNYCTUMbIH NOTPebAAEMbIi BCEMM NOACOe-
AMHEHHbIMK 3NEKTPONPUBOPaMK TOK He AOMKEH NPEBbILLATb
B CyMMe 3HaueHue, yKasaHHOe B TabnLe ke (CM. Takke
HAZINMCb Ha KOPMYCe MO KpblLKamu 5):
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ToBapHblii N@ Cymma makc. notpebnaemol

Toka (B A)
3601D29600 15
3601D29630 9
3601D29670 12
3601 D29 6W0 15
3601 D29 6X0 9

OTKpOWTE KPbILKY 5 rHE3a nepeMeHHOro Toka U BCTaBbTe
LITeKep BHeLLHero anekTponprbopa B rHe3no 6 3apsgHoro
YCTPOMCTBA C pafuo.

Wnpukatop BpemeHu

3apAaHOe YCTPONCTBO C Pafino OCHALLIEHO MHAMKATOPOM Bpe-
MEHHU C OTAeNbHbIM UCTOUHUKOM NUTAHUA. Ecnus 6aTape17|-
HbIN OTCEK BCTaBNeHbl bydepHble batapeiku 4OCTaTOUHOM
€MKOCTH (CM. «YcTaHOBKa/3ameHa byhepHbix batapeek»,
cTp. 159), BO3MOXHO COXpaHEeH1e BPEMEHH B NaMATH, laxe
€C/NM 3aPAAHOE YCTPOMCTBO C PAAMO OTCOBAMHEHO OT CETH MK~
TaHWA WK aKKyMYNATOPHOM baTtapewu.

Hacrpoiika BpemeHn

— [lnA HacTPOWKW BPEMEHU HXKMMaMTe KHOMKY HACTPOHNKK
BpemeHu «Clock» 29 1o Tex nop, noka Ha MHAKKaTope
BPEMEHH 0 HE HAUHYT MUraTb Yachbl.

- Haxumalite KHoMKy BocxopsLLero noucka «Seek +» 33
MNK KHOMKY HUCXofALLero noucka «- Seek» 35 oo Tex
nop, Noka He 0T0bpasuTCcA HeOHXOLMMOE UMCNO UACOB.

- CHoBa HaxxmuTe KHonKy «Clock», utobbl Ha MHAKKaTOpe
BPEMEHH 0 Hauau MUraTb MUHYTBI.

- Haxuma¥iTe KHOMKy BocxoaALLero noucka «Seek +» 33
UMK KHOMKY HACXOAALLEro noucka «- Seekn» 35 o Tex
nop, noka He 0T0bpasuTCcA HeOHXOLMMOE UMCIIO MUHYT.

- Haxmute kHonky «Clock» TpeTuit pas, utobbl COXpaHUTb
BpemA.

PeXXuM 3KOHOMHH 3MEeKTPO3HEepruu

[1nsi 3KOHOMMUM 3NEKTPOIHEPTHKU Bbl MOXETE OTKNIOUMTD UH-
[MKaTop BpeMeHH Ha gucnnee 39.

[1nA aTOro NpU BbIKNIOUEHUK ayAMOPEXUMa (CM. «Bknioue-
HWe/BbIKMIOUEHKE ayaMOpPeXUMar, CTp. 159) HaxkumMaliTe Bbl-
Kntouatens 38 4o Tex Nop, NOKa MHAMKATOP Ha AUCTNEe He UC-
UesHer.

UTobbl CHOBA BK/MIOUNTb MHAWKATOP BPEMEHH, HAXXMHUTE OfUH
pas Bblkntouatens 38.

YKasaHus N0 NPUMEHEHHI0

KoHTponb Temnepatypbl npu pabote oT akKyMynATOpHO#H
barapeu
Ecnu 3apagHoe yCTPOMCTBO C paaro paboTaeT UCKMIUUTENb-
HO OT aKKYMYNIATOPHOM HaTapeu (a He OT CETH NUTaHHA), TEM-
neparypa akkyMynaTopHoi batapen KOHTPONUPYeTCA.
- Ecnu Temnepatypa akkyMynaTopHoi batapen Huxe
-10 °C unu Bbiwwe 50 °C, Ha aucnnee MUraeT UHAMKATOP
BbIXOfla 33 NPeAenbl LOMYCTUMOro TEMNEePaTypPHOTO Aua-
nasoHak.
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- EcnuTemnepatypa akkymynaTopHoit batapeu npesbilaet
70 °C, 3apsgHoe YCTPOWCTBO C PAAMO B LENAX 3aLUMTh aK-
KyMynaTopHol batapen aBTomatnuecku otkniouaetcs. lo-
Cne OXNaXeHNs akKyMynAToOpHoi baTtapen 3apsgHoe
YCTPOWCTBO C PafiHo MOXHO CHOBA BK/OUATh.

YKa3saHus no onTMManbHoMy obpalLeHnio ¢

aKKyMynaTopom

3alumLanTe akkyMynaTop OT BNaru 1 BOAbI.

XpaHuTe akKyMynaTop TONbKO B AManasoHe Temneparyp ot
0 °Cpo 50 °C. He octaBnsaiTe akkyMynaTop 1€TOM B aBTOMO-

bune.

HoBbl# Wnu A0NT0E BPEMA He UCMOMb30BaBLUMICA aKKyMYNA-
TOP [IOCTUraeT CBOIO MOMHYI0 EMKOCTb TONbKO NPUBMMU3nTENb-
HO Nocne 5 LWMKNOB 3apAKK-PA3PALKK.

3HaunTENbHOE COKpalLieH1e NPONOMKHTENBHOCTH PaboTbl
nocne 3apAfa CBUAETENbCTBYET O CTAPeHUM aKKyMynaTopa 1
YKa3blBaeT Ha HE0DXOAMMOCTb €70 3aMeHbI.

YuuTbIiBanTE yKa3aHUA N0 YTUIN3ALMK.

HeucnpaBHocTb - MpHUKHBI M yCTPaHeHHe

Mpuunna YctpaHeHue

3apagHoe yCTPOHCTBO C paano He paboTaer

He noctynaet anektpuue-
CKUI TOK

BcraBbTe LWTencenbHyto BUn-
Ky Unu (MonHocTbio) 3aps-
KEHHYI0 aKKYMYNATOPHYIO
batapeto

3apAnHoe YCTPOMCTBO C pa-
QMO Neperpenoch Unu nepe-
0XNafunochb

MonoxauTe, Noka 3apAaHoe
YCTPOWCTBO C Paamo He Ao-
CTUrHeT paboueit Temnepary-
pel

3apnapHoe YCTPOICTBO C paauo He paboTaert ot ceTn

HewcnpaBHa wrencenbHas
poseTka

Bocnonbayitech apyrou
LUTeNCcenbHOM Po3eTKom

HeucnpaBHbIv WTencenb unu
LIHYP NUTaHKA

lpoBepbTe WTENCcenb U LHYP
NUTaHWA U NPK Heobxoanumo-
CTH 3aMeHuTe

3apagHoe YCTPOHCTBO C PaaHo He paboTaert ot

aKKymynaTopa

3arpAsHeHbl KOHTAKTbl aKKy-
MynaTopa

OumCcTHTE KOHTAKTBI, HaNp.,
HECKOMbKO pa3 noapsag Bbl-
HYB 1 BCTAaBMB aKKYMyNATop B
3apAAHOE rHe3no, Npu Heob-
XOAMMOCTH 3aMEHHTE aKKy-
MYNATOP

AKKyMYNATOP HEUCNIPaBHbIN

3aMeHHTb akkyMynaTop

AKKyMynATOp Neperpencs
WNW Nepeoxnaamunca (MHam-
KaTop BbIX0Aa 3a Npefensi
[0MyCTUMOTO TeMNepaTypHo-
ro auanasoua k muraet unu
3apAIHOE YCTPOUCTBO C pa-
QMO OTKMouaeTcA)

MopoxanTe, NoKa akkymyns-
TOpHas batapes He JOCTUTHET
paboueil Temnepatypbl

Bosch Power Tools
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Mpuunna

YcTpaHeHue

AKkKymynsTopHas 6aTapes He 3apAXaeTcA UMK K BHeL-
HUM 3neKTponpubopam He NOCTYNaeT INeKTPOIHeprua

He BCTaBneH ceTeBoM LWTen-
cenb

(Xopolwo) BcTaBbTe CETEBON
LuTencenb B PO3ETKY

AKKymMynsTopHas batapes He
(HenpaBMnbHO) BCTaBNEHa
ANsA 3apALKN

BcTaBbTe akKyMynATOpHYHO
batapeto B 3apsHOE rHE30
NpaBUNbHO, UTOBbI OHa BO-
Luna B 3alennexue

THe3po Ha 12 B He paboraer

He BCTaBNeH npeaoxpaxu-
Teno 44

BcrasbTe npefoxpaHuTenb
44

Cpabotan npefoxpaHuTens
44

MomeHsTe npegoxpaHu-
Ten- 44

CpaboTan BHYTPEHHUH npe-
[0XPaHUTENb C TENNIOBbIM pe-
ne

0OTCOeanHNTE BHELLHWI 3anek-
Tponpubop v paiTe Bawemy

3apAAHOMY YCTPOWCTBY C pa-
MO OCTbITb

3apagHoe yCTPOMCTBO C paano BAPYr nepectano

pabotarb

HenpaBUnbHO UK He NOMHO-
CTbi0 BCTaB/EH CETEBOM
LTeNCcenb U1 akKyMynaTop-
Has batapes.

paBUNbHO M XOPOLLO
BCTaBbTe CETEBOM LUTENCeNb
WNK aKKyMyNATOPHYto bara-
peio

Owwubka NporpaMMHoro
obecneuenus

Urobbl nepesanyctutb npo-
rpaMMHoe obecreueHue,
BbIHbTE LWITENCeNb UMK aKKY-
MynATopHyto baTapeto, nofio-
xaute 30 ¢ ¥ CHOBa BCTaBbTe
LITencenb/akKyMynATOPHYIO
batapeto.

Mnoxoit paguonpuem

Tomexw oT pyrux Npubopos
WNY HeYAauHoe MeCTo yCTa-
HOBKM

MNepecrtasbTe 3apsgHoOe
YCTPOWCTBO C Paayo B ipyroe
MECTO, /1€ 3IMONPHEM /yullie

LLITbipeBan aHTeHHa Hanpas-
NIEHa He ONTUManbHO

TMoBepHHUTE WTbIPEBYIO aH-
TEHHY

He otobpaxaetca Bpema

Cenu bythepHble batapeitku
1A YacoB

3ameHuTe bychepHble bata-
penku

BychepHble baTapeiiku BcTas-
NeHbI C HEMPaBUBbHON Ha-
NPaBNEHHOCTbHO NOMOCOB

BcraBbTe bydepHble bata-
peliK1 NpaBUbHBIMK MONIO-
camu

MynbT AUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus He paboraer

Cena batapeika nynbTa u-
CTaHLMOHHOIO YNpaBneHus

3ameHuTe batapeiky nynbta
[IMCTaHLMOHHOTO YTpaBNeHus

batapeika nynbTa iucTaH-
LIMOHHOTO yNpaBneHuA
BCTaBNeHa HenpaBUNbHbIMKU
nomocamu

BcraBbte NynbT AUCTAH-
LIMOHHOrO ynpaB/ieHuA npa-
BUNbHbIMU NMONKOCaMH

CurHan nynbTa AUCTaHLMOH-
HOro yNpaBneHusA He JOCTH-
raeT npUemHyto nuH3y 31

MoBepHuTe 3apaaHoe
YCTPOWCTBO NPUEMHOM NIUH-
304 31 B HanpaBneH1K Nynb-
Ta AMCTaHLMOHHOTO ynpaBne-
HHA

Ecnu Bbllueon1caHHble MEPONPUATUA He MPUBEAYT K yCTpa-
HEHMIO HEMCTIPABHOCTH, CBAXKMTECH C aBTOPM30BAHHOM Cep-
BUCHOW MacTepcKor chupMbl Bosch.

TexobcnyxuBaHue U cepBHC

TexobcnyxuBaH1e U OUUCTKA

» LUHyp nuTaHKUA UMeeT cnelUanbHblii 6e3onacHbIi
WITencenb, €ro MOXeT 3aMeHUTb TONbKO aBTOPH30BaH-
HafA cepBHCHaA MacTepcKas Ans ANEeKTPOUHCTPYMeH-
T0B (hupmbl Bosch.

[lepxvTe 3apAaHOE YCTPOUCTBO C PaaKOo U NyNbT AUCTAHLMOH-
HOTO YNPaBNEHHSA B UUCTOTE, UTODbI OHW XOPOLLIO U HAAEXHO
pabotanu.

Hukoraa He okyHaiTe NyNbT AMCTAHLMOHHOTO YNIpaBNeHus B
BOLLY WN1 APYTHe XKUAKOCTH.

BbiTpaiiTe 3arpA3HeHnA Cyxom 1 MArKor Tpankown. He
MCMOMb3yHTe HUKAKWX OUMLLAIOLMX CPEACTB UMK PACTBOPH-
Teneu.

ECnM HECMOTPA Ha TLLATENbHYIO NPOLIEAYPY U3TOTOBNEHHA U
MCMbITAHWA 3aPAAHOE YCTPOHCTBO C PAZMO UK NYNbT AUCTaH-
LIMOHHOTO YNPaBNEHMsA BCE-TaKW BbIAAET M3 CTPOSA, PEMOHT
LOMKHA NPOU3BOAMTL aBTOPU3UPOBAHHAA CEPBUCHAA Ma-
cTepcKas Ana aNeKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

Mpu BCEX AOMONHUTENbHBIX BONPOCAX W 3aKa3e 3anuactei,
noxanyncra, obssarenbHo ykasbiBaite 10-3HauHbIM TOBap-
HbIi HOMeP, YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOM Tabnuuke 3apsaHOro
YCTPOMCTBA C Pafiuo.

CepBHC H KOHCYNbTUPOBaHHE Ha NpeaMeT -
NoNb30BaHUA NPOAYKLHUH

CepBu1CHan MacTepckan OTBETUT Ha Bce Baluv Bonpochl No
PEMOHTY 1 0bCnyxMBaHKIO Baluero npoaykTa 1 no sanya-
CTAM. MOHTXHbI€ UEPTEXHM M MH(OPMALLMIO MO 3anyacTam
Bbl HanaeTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTus coTpyaH1KoB Bosch, npefocTaBnatowwui Ko-
CyNbTaLMK Ha NPEAMET UCNONb30BaHKA NMPOAYKLMH, C YA0-
BO/MbCTBMEM OTBETUT Ha BCe Ballm BONpoChl OTHOCHTENbHOIO
Haler NPOAYKLMN 1 ee NPUHAANEXHOCTEN.

Lina peruoHa: Poccun, benapychb, Kasaxcrau
lapaHTHitHOE 0BCNYXMBaHKE U PEMOHT 3NeKTPo-
WHCTPYMeHTa, ¢ cobniofieHrem TpeboBaHHi U HOPM HU3roTo-
BMTENA NPOM3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B
(hUPMEHHBIX UK aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX LiEHTpax «Po-
bept bouw».

NPEOYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KoHTpadhaKTHOM npo-
[YKLWKM ONAcHO B 3KCNNyaTaLuu, MOXET NPUBECTH K yLepby
Ana Bawero 300poBbA. N3roToBneHue U pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHOM NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B afi-
MWHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.
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Poccua

000 «Pobept bow»

CepBHCHBI LIEHTP N0 06CNYXMBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Akafemnka Koponesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

MonHyt MHOPMALIMIO O PACTIONOXEHUM CEPBHUCHbIX LIEH-
TpOB Bbl MOXETE NONYUMTb Ha 0CHHULIMANBHOM CaiiTe
www.bosch-pt.ru nnbo no TenedoHy cnpaBouHo-CEPBUCHOM
cnyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK becnnaTHbIi).

Benapycb

NN «Pobept boww» 000

CepBHCHBI LIEHTP N0 06CNY)XMBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.:+375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbii cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «PobepT boww»

CepBHCHBIH LIEHTP N0 06CMYXXMBAHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
np. Paitbimbeka/yn. KommyHanbHas, 169/1

050050 r. Anmarbl

KasaxcraH

Ten.:+7(727) 2323707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdmumanbHbli cant: www.bosch-pt.kz

TpaHcnopTupoBKa

Ha Bno)xeHHbl€e NMTUEBO-UOHHbBIE aKKYMYNATOPHble batapeu
pacnpocTpaHATCA TPeDOBAHNA B OTHOLLIEHUM TPAHCNIOPTH-

POBKM ONaCHbIX rpy30B. AKKyMynaTopHble 6atapeu MoryT ne-

[PeB0O3UTbCA CaMWUM NONb30BaTeNeM aBTOMOOMMbHbBIM TpaH-
cnoptoM 6e3 HeobxoanMoCTH CobNoAEHHA AONONHUTENbHBIX
HOPM.

Mpu NepeBoake C NPUBNEUYEHUEM TPETbUX ML (Hanp.: camo-
NETOM WNK TPAHCMIOPTHBIM IKCNIEAUTOPOM) HEOBXOAMMO CO-
bniopatb ocobble TpeboBaHKA K yNakoBKe 1 MapKUpoBKe. B
3TOM C/lyuae Npy NOATOTOBKE rpy3a K oTnpaske Heobxoaumo
yuacT1e aKkcnepTa no OnacHbIM rpy3am.

OTnpasnaiTe akkyMynaTopHyto 6atapeto ToNnbKo ¢ HenoBpe-
XEHHbIM KOPNYCOM. 3aKnewTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI U yna-
KyHTe akKyMyNATOPHYI0 batapeio Tak, utobbl OHa He nepeme-
Lianach BHYTPH YNaKOBKH.

MoxanyicTa, cobnoaanTe Take BO3MOXKHbIE JONONHUTENb-
Hble HaLMOHaNbHbIE NPEANUCAHKA.

Ytunusauusa

Q7] 3apaaHoe yCTPOACTBO C PO, MyNbT ANCTAHLMOH-
;A HOTO YNPaBNeHus, akkyMynAaTopHble batapeu, npu-

Ha/NeXXHOCTU M YNaKOBKY HY>KHO ClaBaTb Ha 3KONTOTU-

YECKHU YUCTYIO YTUNU3ALMIO.
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He BbibpacbIBaiiTe 3apAfHOE YCTPOUCTBO C PAAKO, MyNbT Ax-
CTaHLMOHHOTO YNPaBNEHHs W akkyMynATopHble batapen/ba-
Tapenku B bbIToBOM Mycop!

Tonbko Ana cTpan-unexos EC:

B cooTBETCTBUM C €BPONENCKOM IUPEKTH-
Boi 2002/96/EC oTCnyXM1BLUIME INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBMM C €BPONEN-
CcKoW anpekTuBoi 2006/66/EC nospe-
X[eHHble TMbOo UCNONb30BaHHbIE aKKYMY-
NATOPbI/baTaperku HyxHO cobupartb OT-
[leNbHO M CLABaTb Ha 3KONOTUUECKH UNCTYIO
pekynepauuio.

AkkymynsTopbl, 6atapeu:

Li-lon:

Moxanyicra, yunTbiBaTe yKasaHue B
pasgene «TpaHCNOPTUPOBKay,

cTp. 165.

B03MOXHbI U3MEHEHHA.

YkpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TexHiku be3neku

MpouuTtaiite BCi BKa3iBKK 3
MOMNEP EHHA
4 E[DK TeXHiku 6e3neku Ta

iHCTpYKUi, a TakoX iHdhopMmaLilo, Lo MiCTUTbCA Ha
HWXXHbOMY boLii 3apAaaHOro NPUCTpoIo 3 pagio.
HeBWKOHaHHA NPaBMnN 3 TexHiKK He3neku Ta BKa3iBOK MOXe
MPU3BOANTH [0 YPaXKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM, MOXEXi
Ta/abo BaXKMX CEPMO3HMX TPABM.

36epiraiite Bci npaBuUna 3 TexHikk 6e3nekw i BKa3iBKKH Ha

MaibyTHe.

Mig, NOHATTAM «3apAAHMIA NPUCTPIN 3 Pagion, WO

BMKOPMCTOBYETbCA Y BKa3iBKax 3 TeXHik1 beaneku, MatoTbea

Ha yBasi AK 3apAAHI NPUCTPOI 3 pagio, WO NpaLkoloTh Big

MepeXxi XXUBNEeHHA (3i LHYPOM XWBNEHHA), TaK i 3apAaHi

NPUCTPOI 3 pagio, Lo NPaLoIoTb Bifl akyMynATOPHUX batapeit

(6e3 WHypa KUBNEHHA).

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uKcToTi i 3abesenure
Robpe ocBiTneHHa pobouoro micysa. beanaa abo noraxe
OCBITNEHHA Ha poboyOMY MiCLi MOXYTb NPU3BOAWTH [0
HeLLaCHWX BUNAAKIB.

» Llitencenb 3apAgHOro NPUCTPOIO 3 palio NOBUHEH
niaxoauTH Ao posetku. He Ao3BonAETbCA WO-HEbY AL
MiHATH B wWTenceni. He BMuKaiTe 3apafHi npucTpoi 3
pagio, L0 MalOTb 3aXKCHe 3a3eMNeHHs, uepes
aflanTepu. BUKOPUCTaHHA OPUriHANBHOIO WTeNcens Ta
HaNeXHoi PO3ETKN 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHA
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BUKOpPHUCTOBYiiTe LWHYP ANA NepeHeceHHA
3apAAHOro NPUCTPOIO 3 pagio, NiABilyBaHHA ioro abo
BUTATYBaHHA WUTeNcens 3 po3eTKH. 3aXuLuaiiTe WHyp

Bosch Power Tools
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Bif BACOKOI TeMnepaTypH, onii, roCTPUX KpaiB Ta
AeTaneil npunagy, Wwo pyxawTtbca. MowkogxeH1i abo
3annyTaHWi LWHYP XKUBNEHHS 30iNbLIYE PUSHUK YPAKEHHS
€/1EKTPUUHNM CTPYMOM.

» Mpu poboTax 3 3apAAHUM NPUCTPOEM 3 pagio nia
BifKpUTMM HeGOM BUKOPHUCTOBYHTE NHLLE
NoA0BXYBaui, Lo AonyLuieHi Ana pobit HagBopi.
BuWKOpHCTaHHS NOAOBXYBAUA, LU0 PO3PAXOBaHUI Ha
30BHiLUHi POOOTH, 3MEHLLYE PU3NK YPKEHHA
€N1EKTPUUHNM CTPYMOM.

» fAKuwio He MOXHa 3anobirTn ekcnnyarauii 3apagHoro
NPUCTPOIO 3 PaAio y BONOroMy cepefoBHLLi,
BUKOPHCTOBYHTE aBTOMAT 3aXHCHOTO BAMKHEHHS.
BuWKopKCTaHHsA aBTOMaTa 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3MEHLLYE
PU3UK YPAXKEHHS eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» Bmukaiite 3apagHUii NPUCTPiil B Mepexy, Lo
HaneXHUM UMHOM 3a3emnena. B posetuiiB
NoAoBXyBaui Mae byt cnpaBHUI 3aXUCHUI NPOBIA.

» Mpu ekcnnyaraii 3apaAHOro NPUCTPOIO 3 pagio Bif
MepeXi XKUBNEeHHA PO3KpyuyiiTe NOBHICTIO WHYP
MKMBNEHHA. [HaKLLEe LIHYP XWUBNEHHA MOXe HarpiTUCA.

» CnigkyiTe 3a THM, W06 LWHYP XXUBNEHHA MOXHa byno B
6yAb-AKNUIA MOMEHT BUTATTH 3 PO3eTKH. ENNHOI0
MOXMNMBICTIO ANA Bifi'€JHAHHA 3apALHOTO NPUCTPOIO 3
pagio Big Mepexi € Wwrencenb.
3axuwaiite 3apAgHUIA NPUCTPIi 3 pagio Bif

ﬂ [Aouly Ta Bonoru. [oTpannsaHHs BOAY B 3apAAHUNA
NPUCTPI 3 pagio 36inblUye PU3UK YPaXKEHHA
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3apagykaiTe nuwe NiTieBo-ioHHi akymynatopu Bosch
a60 niTicBo-iOHHi aKyMynATOPH, AKUMH OCHALLEHI
incTpymeHTH Bosch. Hanpyra akymynatopHoi 6atapei
NOBWHHA NiAXOANTH 10 3aPAAHOT HANPYTH 3apAJHOTO
NpUCTPOIO 3 pagio. B iHWoOMy BUNaaKy icHye Hebeaneka
noxexi i BUObyxy.

> TpumaiiTe 3apAAHMIA NPUCTPIii 3 pagio B uuctori. Mpy
3abpyaHeHHsX icHYe Hebesneka ypaxeHHs eneKTPUUHUM
CTPYMOM.

» KoxHoro pa3y nepep BAKOPUCTaHHAM nepesipsiite
3apAAHMIA NPUCTPIN 3 pagio, WHyp Ta wrencenb. He
BUKOPUCTOBYWTE 3apAAHHUIA NPUCTPIN 3 pagio, AKwio Bu
BHUABHNH B HbOMY NoluKkoaxeHHA. He po3kpuBaiite
3apAAHMIA NPUCTPIN 3 pagio caMOCTilHO, HOro peMoHT
A03BONAETbCA BUKOHYBATH NHLLe KBanithikoBaHOMY
nepcoHany i nuiue 3 BHKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anuactuH Bosch. MowkomxeHi 3apaaHi npucTpoi 3
pagio, WHypH abo wwrenceni 36inbluyoTb PU3UK ypaxeHHs
€NeKTPUUHNM CTPYMOM.

» He Kkopuctyitecs 3apaaHUM NPUCTPOEM 3 Pagio Ha
nerko3aiMucTii ocHoBi (Hanp., Ha nanepi,
TEKCTUNbHUX MaTepianax Towo) abo B 3aMucTOMy
cepenoBHULLi. HarpiBaHHA 3apAfHOro NPUCTPOIO 3 pagio
nif yac 3apAmKaHHA MOXe NPU3BOAMTH 1O MOXKEX.

» Mpu nowkoaxeHHi a6o HenpaBUNbHil ekcnnyaTawjii
aKymynaTopHoi 6aTtapei Moxxe BUXoauTH nap. Bnyctith
cBi)Xke NOBITPA i - y pasi ckapr - 3BepHiTbCA A0 NikapsA.
lap Moxe NoapasHIoBaTh AUXAMbHI LAAXM.

» KopucTyBaTHcA UMM 3apASHUM NPUCTPOEM 3 paaio
AiTAM BikoM Bif 8 pokiB Ta 0cobam 3 06mexxeHumMu
thisMuHMMH, CEHCOPHUMHU Ta PO3YMOBHMH
3aibHocTAMM aB0 He[OCTaTHIM AOCBIAOM Ta 3HAHHAMHK
A03BONAECTLCA NULUE Nif HarNAA0M ab0 AKILO0 BOHU
OTPUManH BiANoBiAHI BKa3iBKH WwWopo0 6esneuHoro
BUKOPUCTaHHA 3apAAHOro NPUCTPOLO 3 Paaio i
PO3yMiloTb, AKi Hebe3neku HaAXoAATL Bifi HHOTO.
|HaKLLe MOX/UBE HENPaBHIbHE BUKOPHUCTAHHA Ta
Hebeaneka oepXKaHHA TPaBM.

» [uBiTbCA 3a AiTbMU. [1iTW HE NOBUHHI FPaTUCA 3 3aPAAHNM
NPUCTPOEM 3 pagio.

» [liTAM [03BONAETCA OUHLLATH 3aPAJHUIA NPUCTPIl 3
pagio Ta BAKOHYBATH iHOT0 TeXHiuHe 06CNyroByBaHHA
NHwWe Nif HarnAzoM.

» He BigkpuBaiite akymynatopHy barapeto. IcHye
Hebe3neka KOPOTKOro 3aMMKaHHS.

3axuuwaiite aKyMynaTopHy barapeto Bi]il Tenna,
| 30Kkpema, Hanp., Bifi COHAYHUX NPOMEHIB,
BOTHIO, BOAM Ta BONOTH. ICHY€ Hebe3neka
BMOYXY.

» 3bepiraiite akymynaTopHy batapelo, 0 came He
3aCTOCOBYETbCA, BiAAaNniK Bif KaHLENAPCbKUX
CKPiNoK, MOHET, FBUHTIB Ta iHIWUHWX HEBENUKHUX
MeTaneBUX NpeMeTiB, L0 MOXYTb CIPUUHHATH
nepeMKHeHHA KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMUKaHHA MiX
KOHTaKTaMM akyMynAaTopHoi batapei Moxxe NpU3BOANTH 10
oniky abo noxexi.

» [pu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYnATOPHOT
barapei Moxe NOTEKTH piAMHA. YHHKaHTE KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNafKoOBOMY KOHTaKTi NpoMMiiTe Bigno-
BigHe micue Bogoto. fKLL0 piAMHa NoTpan1na B oui,
[I0AaTKOBO 3BEPHITbCA A0 NikapA. AKYMYNATOpHA
PiAMHa MOXe CNPUUMHATY NOLPA3HEHHA LWKipH abo onikK.

> 3apagyxaiite akyMynaTopHi barapei nuwe B
3apAmXKyBanbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX
BHrOTOBMIOBaUeM. BUKOpHUCTaHHA 3apAfXyBanbHOMO
MPUCTPOIO [N aKyMYNATOPHUX baTapei, A AKKX BiH He
nepefbaueHmi, Moxe NPU3BOAUTH A0 NOXEXI.

» BukopucToBYiiTe akymynaTopHy bartapeio nuiwe B
kombiHauji 3 Bawum 3apaaHHM NPUCTPOEM 3 pagio
Ta/abo B KOMOGiHaLii 3 Baum eneKkTpoiHCTpyMeHTOM
Bosch. /Tuwwe 3a Takux yMmoB akymynatopHa batapen byne
3axuLLyeHa Bif Hebe3neuHoro NnepeBaHTaXEHHs.

» BukopucTOBYiiTe NULIe OPUriHANbHI NiTIEBO-IOHHI
akymynatopu Bosch Professional 3 Hanpyroio 14,4 B
a60 18 B. [pu BUKOPUCTAHHI iHLLMX aKyMYNATOPHUX
barape#, Hanp., NigpoDOK, BifHOBNEHNX aKyMYNATOPHMX
bataper abo akymynaTopHuUx batapei iHWMX BUPODHHKIB,
icHYe Hebe3neka TPaBM Ta NOLIKOMKEHHA MaTepianbHUX
LliHHOCTe! BHACNinoK BUDYXy akyMynaTopHoi batapei.

» MpouwuTaiite Ta CyBOPO AOTPUMYIiTECA BKa3iBOK 3
TeXHiku 6e3neku Ta BKa3iBOK W00 Po6oTH, Lio
MicTATbCA B iHCTPYKLiAX 3 eKcnnyaTauii npunagis, aki
Bwu nigkniouaere go Baworo 3apagHoro npucTpoio 3
pagio.
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Onuc npoaykry i nocnyr

Mpouuraiite BCi
3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
II || HepnoTpumaHHsa 3acTepexeHbi
BKa3iBOK MOXe NPU3BECTU 10
YPKEHHA eNEeKTPUYHUM
CTPYMOM, NoXxexi Ta/abo
CEpI03HUX TPABM.
KopucTyiTeca 3apAfHAM NPUCTPOEM 3 Pajio NULLE 33 yMOBH,
L0 BCi YHKLLT 3HAaX0AATbCA Y Bac NoBHICTHO Nif KOHTpONeM i

Bv He BbauaeTe 0bMexeHb B ix BUKOPUCTaHHI abo oTpumanu
BiANOBI[HI BKA3iBKK.

306paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 30bpaxeHnx KOMMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha
300paKeHHs 3apAAHOr0 NPUCTPOIO 3 PAfio Ha CTOPIHL 3
ManioHKOM.

1 [IuHamik

2 [1ynbT AUCTaHLiIAHOMO YNpaBniHHA
3 [lepeHocHa pykoATka
4

KoHTponbHa namnouka rHisga nepemiHHoro cTpymy
(kpim ToBapHoro Homepa 3 601 D29 660)
5 Kpuwka ruisga nepemiHHOro ctpymy
(kpim ToBapHoro Homepa 3 601 D29 660)
6 [Hi3n0 nepeMiHHOro CTpymy
(kpim ToBapHoro Homepa 3 601 D29 660)
KHonKka HU3XiHOTo MoLYKY «|<<» Ha MynbTi
[MCTaHLIMHOTO yNpaBniHHA
8 BwuxigHui 0TBip ANA iHHpauepBOHOrO NPOMEHS
KHonka 36inblueHHs ronocHOCTi
10 KHomka BUCXiBHOTO MOLLYKY «>>[» Ha nynbTi
[MCTaHLiMHOTO YNpaBniHHA
11 KHonka BigTBOPEHHA/Nay3u Ha Ny/bTi AUCTaHLiMHOrO
yNpaeniHHsA
12 KHorka 3MeHLLEHHA roNOCHOCTI
13 BumuKau aygiopexumy Ha nynbTi AUCTAHLiAHOMO
yNpaeniHHsA
14 KHonka Bubopy aypiomxepena «Source» Ha nynbTi
[AMCTaHLiMHOrO yNpaBniHHA
15 KHonka BUMKHeHHs 3BYKY «Mute»
16 3amok
17 ®ikcatop KpuLku cekwji ans bataperiok (bytepHi
barapenkn)
18 Kpwuuika cekiii ans batapeiok (bydepHi batapeikn)
19 Baxinb chikcauii KpULWKK cekLii ana HOCITB iHhopmaLi
20 KpuLwka cekuii ans HociiB iHdopmauii
21 LltMpboBa aHTeHa
22 3apAgHe rHisgo
23 Baxinb thikcauii KpULIKK CeKLii Ans akyMynaTopHOi
barapei
24 KpwuLwKa cekuii ana akymynatopHoi batapei
25 AkymynaTtopHa barapes*
26 KHonka BUbOpy nonepeaHbOi HACTPOMKK TEMOPY
«Equalizer»

-~

©
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27 KHonka nam’ati <Memory»

28 KHonka pyuHoi HacTpomku TeMbpy «Custom»

29 KwHonka HacTporky uacy «Clock»

30 [loBOpOTHA KHOMKA ANA HACTPONKM PafioCTaHL|iM

«Tune»

31 T[lpuiomHa niH3a [N AUCTAHLiIMHOMO yNpaBniHHA

32 KHomnka BUNaaKoBOro/NoBTOPHOTO BiITBOPEHHS

33 KHonka BUcxigHoro noluyky «Seek +/>>|»

34 KHonka Bubopy aymiomkepena «Source»

35 KHonka Hu3xigHoro nowyky «|<< /- Seek»

36 KHonka BifTBOpeHHs/naysu

37 TloBopoTHa KHOMKa AN1A HACTPONKKM FONOCHOCTI

(«Volumen) i Tembpy («Bass/Treb»)

38 Bumukau aypiopexumy

39 [ucnnen

40 THi3no «<AUX 1 IN»

41 THi3poHa12B

42 THispo «LINE OUT»

43 KoBnauok 3anobixHuka

44 3anobixHuK rHispaHa 12 B

45 THizno USB

46 THi3no ana kapth SD/MMC

47 THi3no «<AUX 2 IN»

48 KpinneHHa ana 30BHiLWLHIX aydiomxepen

*3o6paxeHe abo onucaHe npUNaaas He BXOAUTD B CTAHAAPTHHUH

o6car nocraeku. MoBHKI acopTUMEHT Npunaaas Bu 3Haiigere B

HalWiu nporpami npunagaA.

InpuKkaTopu B ayAiopeXxumi
a |HaukaTop nonepeaHboi HacTPoHKK TeMbpy
b IHgMKaTOP 3MiHW HACTPOMKK BUCOKMX UacTOT
¢ |HAMKATOp 3MiHM HACTPOMKM HU3bKKMX YacTOT
d IHaMKaTOp ronOCHOCTI, KOMIpKKU Nam’ AT Ang

pafiocTaHLji/KoMnoauLi (B 3anexHocTi Big BUbpaHoro
ayniomkepena)
e [Haukatop npuitomy 3bepexxeHnx B naMm AT pagiocTaHLii

(B pexumi papio)

|HOMKATOP BUNAAKOBOrO BiATBOPEHHS (NpH

nporpasaHHi 3 kapTh SD/MMC abo dnetku USB)

g |HAMKaTOp NOBTOPHOTO BiATBOPEHHS BCiX KOMMO3MLiN B
aKTyanbHi# nanui (Npu nporpasaHHi 3 kapth SD/MMC
abo dnelwkn USB)

h [HaMKaTOpP NOBTOPHOIO BiTBOPEHHS aKTyanbHOT

KoMnoauLLii (npu nporpaBaHHi 3 kaptn SD/MMC abo

tnewkn USB)

IHAMKaTOp CTEpeonpUriomMy

IHOMKATOP PajlioyuacToTH/TPUBANOCTI BIITBOPEHHA

aKTyanbHOT KOMNO3MLii (B 3aNeXHOCTi Bif BUOpaHOro

ayniomkepena)

|HOMKaTOP BMXOAY 3a MeXi TeMnepaTypHOro AianasoHy

|HOMKaTOP BCTaBNEHOI aKyMynATOpHOI batapei

IHOMKATOP 3apAMKEHHA aKyMynaTopHoI batapei

IHaMKkaTop aymiomxepena

IHAMKaTop uacy

-

o33 _x
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TexHiuHi pani

3apaaHuii npucTpii 3 pagio GML 50
ToBapHui1 HoMep 3601D296..
BydepHi batapei 2x1,5B(LR0O6/AA)
Poboua temnepatypa °C 0...45
Temneparypa 36epiraHHs °C -20...+70
Bara signosigHo no EPTA-Procedure 01/2003 K 11,2
Knac saxucty /1
CTyniHb 3axucTy IP 54 (3axucT Big n1ny Ta 6pHU3oK BOaH)
Aypgiopexum/pagio

Poboua Hanpyra

- Npu poboTi Bifi MepeXxi XUBNEHHA B 230/110
- npu poborTi Big akymMynaTopHoi batapei B 14,4-18
Hom. noTy»HicTb nincuniosaua (npu poboTi Big Mepexi XUBNEHHs) Br 50
KyT npuiomy ans nynbta AUCTAHLIRHOO ynpaBniHHA ° 110
[lianasoH npuriomy

- YKX Mry 87,5-108
-CX Ky 531-1602
JoctynHi dhopmary daiinia ! MP3, WMA
3apapHuii npucTpin

3apsaHa Hanpyra akyMynaTopHoi batapei (aBToMaTHuHe po3nisHaBaHHs

Hanpyru) B= 14,4-18
3apAgHui cTpym A 0,9
[onycTMMKi TeMnepaTypHUK fjiana3oH 3apagaHHA “© 0-45
TpuBanicTb 3apAmKaHHA NPKU EMHOCTI akymynaTopa, bn.

- 1,3 Aroa. XBUI. 120
- 4,0 Arog. XBHI. 400
KinbKiCTb akyMyNnATOPHUX ENEMEHTIB 4-10
TMynbT AMCTaHUiHHOrO YNpaBRiHHA

Pobouuit gianason 2 M 7
Batapes 1x3B(CR2032)

1) (npu nporpasakHi 3 kaptn SD/MMC abo thnewwku USB)

2) Pobouuit flianasoH Moxe 3MEHLLYBATMCA BHACMIAOK HECNPUATIIMBMX YMOB (Hanp., NPsMi COHAYHI NPOMEH).

MoHTax

JKuBneHHA 3apafHOro NPUCTPOIO 3 pafio

3apaaH1i NPUCTPIN 3 paflio MOXe NpaLoBaTH Bif MEPeXi
XWBNEeHHs abo Bia NiTiEBO-iOHHOT aKyMynATopHoI batapei, Aka
BCTABNAETbCA B 3aPAAHE THi3R0 22. AKLLO 3apaaHui
NPUCTPIN 3 paio Npawtoe Bif akyMynaTopHoi batapei,
MOX/MBA NULLIE (hYHKLiA ayAiopeXUMY Ta XKMBNEHHS iHLLMX
npunagis uepes iHTerpoBaHe rHisgo USB.

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry y mepexi! Mpu nig'eaHaHHi
3apALHOrO NPUCTPOLO 3 PaAio 10 Axepena XKMBNEHHA
Hanpyra mKepena XvUBNeHHA NOBUHHA BiANOBIAATH AaHUM
Ha 3aBOACHKiH Tabnuuui Bawworo npunagy. 3apaaHi
npUCTPOI 3 pagio, po3paxoBaHi Ha 230 B, MoxyTb
npawtoBatv Takox i Big 220 B.

BcTpoMnaAHHA | BUiiMaHHA aKyMynaTopHoi batapei

(amB. man. A)

» BukopucToBYiiTe nULIe OPUriHANbHi NiTIEBO-IOHHI
akymynaropu Bosch Professional 3 Hanpyroio 14,4 B
a60 18 B. BukopuCTaHHA iHLLIKMX aKyMyNATOPHUX baTapen
MOXE NPHU3BOANTHM 10 TPABM | HEDE3NEKM MOXKEXI.

BkasiBka: Excnnyarauia 3apAagHOro npucTpoto 3 pagio 3

HenpUaATHUMMU i1 HbOrO aKyMyNATOPHUMHU baTapesmu

MOe NPHU3BOAMTH A0 300iB y poboTi abo 10 NOLIKOAKEHHA

npunagy.

Binkpwuiite Baxinb cikcauyii 23 cekuii aAna akyMynaTopHoi

barapei («Charger/Battery Bay») i BigkuHbTe KpULLKY ceKujii

QNS aKyMynaTopHoi batapei 24.

BcraBTe akymynatopHy batapeto B 3apAfHe rHi3f0 22 Takum

UMHOM, LLI0D KOHTAKTW aKyMynATOpHOI batapei 3Haxoaunuca

Ha KOHTaKTax 3apAHOro rHi3aa 22, i faiTe aKyMyNaTOPHiN

barapei yBiiTH B 3aUenneHHA B 3apALHOMY THi3Ai.

160992A01V[(20.12.12)
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licna BCTaBNAHHA aKyMYNATOPHOI

baTapei 3 LOCTaTHbO HANPYTOK Ha

Aucnnei 3'ABNAETbCA iHAMKaTOP

aKkymynaTopHoi barapeil.

IHaMKaTOp akymynatopHoi batapeil

MMrae, AIKLO akymMynaTopHa barapes

novana cigaru.

LLlob BuitHATM akyMynaTOpHY HaTapeto 25, HAaTUCHITb KHOMKY

po3bnoKyBaHHA Ha akyMynATOPHIN baTapei i BUTArHITL

barapeto i3 3apsAfHOro rHisna 22.

3aKpUiTE KPULLKY CeKL|ii AnA akyMynaTopHoi batapei 24

nicns BCTPOMAAHHSA/BUIUMAHHA akyMynATOpHOi batapei.

3acTonopiTh KPHLLKY CEKLii Ans akyMynaTopHoi batapei,

3aKPHMBLLM Baxinb ikcaulii 23 Ha Kopnyci i NPUTUCHYBLUK

10ro nicna uboro BHM3.

» Mpu BHiiMaHHi akymynaTopHoi 6aTapei ogaraiite 3a
HeobXigHicTIo 3axMCcHi pykaBuuj. [1if uac 3apsmKaHHs
akymynaTopHa barapes Moxe Ayxe Harpisatuca.

BcTpomnsanHa/3amina bydepHux 6atapeiok
(muB. man. A)

LLlo6 36eperti uac B nam'aTi 3apAAHOTo NPUCTPOIO 3 Pafio,
HeobxinHo BCTaBMTH BydhepHi baTapeiikn. M1 pekoMeHayeMo
BUKOPUCTOBYBATH NYXKHO-MapraHLesi batapeiku.

BinkpwuiiTe Baxinb cikcauii 23 cekwii ana akymynaTopHoi

barapei («Charger/Battery Bay») i BinkuHbTe KpHLLKY ceKji

QNS aKyMynaTopHoi batapei 24.

BuimiTb 3a HeobxiaHicTio akymynaTopHy batapeto 25.

LLlo6 BiaKpUTH KPULLKY CeKuii ans baTapeiok 18, HaTUCHITL

Ha dpikcarop 17 i 3HIMiTb KPULLKY Cekuii Ans bataperiok.

Bcragte bydepHi batapeliku. Cnigkyiite npu ubomy 3a

NpaBUIbHUM PO3TaLLYBaHHSAM NOMIOCIB, K Lie NOKa3aHOo

BCEpeauHi cekuii ansa batapenok.

3HoBY 3aKpuitTe KpULKy 18 cekuii ans batapeinok.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME»: 3amiHitb bychepHi batapeiku, aKiLo Bu

Binblue He MoXeTe 3beperTy uac Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI 3

pagio.

3aBXau MiHANTe oiHOUaCcHo Bci batapeiku. BukopucToByiTe

nuLe batapeiku 0aHOTO BUPOBHKMKA i OAHAKOBOI EMHOCTI.

» BuiimiTb 6ychepHi 6aTapeiiku i3 3apaaHOro npucTpoio 3
papio, AKwo Bu TpuBanuii uac He bypere
KOpPHCTYBaTHCA HUM. [1pK TpUBanoMy 3bepiraHHi
MOXNMBA KOPO3ifl i CaMOPO3PAMKAHHA DyhepHUX
batapelnok.

Pobota

» 3axuuiaiTe 3apagHUi NPUCTPIi 3 paaio Big Bonoru Ta
NPAMUX COHAYHUX NPOMEHIB.

Aypiopexum (aus. man. BiC)

[leaknMU (yHKLIAMM ayLiopexMMy MOXHA YNPaBNATH TaKOX
i3 NynbTa AUCTaHLiAHOTO yNpaBniHHA (AuB. «MynbT
QUCTaHLiHHOTO ynpaBniHHA», cTop. 171).
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BMUKaHHA/BUMUKAHHA ayAiopexumy

LLlob yBiMKHYTH ayniopexuM (pafio Ta 30BHiLLHi
nporpa.aui), HaTUCHiTb BUMMUKau 38. ucnnei 39
aKTMBYETLCA | BMMKAETbCA ayAiomxepeno, Ake byno
HanawwToBaHe NP1 OCTaHHbOMY BUMKHEHHI 3apALHOr0
NPUCTPOIO 3 pagio.

AKLLO 3apAAHUI NPUCTPIN 3 Paflio 3HAXOANTLCA B PEXUMI
eKOHOMii eneKkTpoeHeprii (AuB. «PexuM eKoHOMil
eneKTpoeHeprii», cTop. 173), AnA yBIMKHEHHS ayaiopexumy
HaTUCHITb BUMMKay 38 fBiui.

[Llob BUMKHYTH ay[1iopexX1M, 3HOBY HAaTUCHITb BUMMKaAU 38.
AKTyanbHa HacTpolika ayaiogykepena 3bepiraetbcs B nam’si.

3 MeTO eKOHOMIT eNeKTPOeHeprii BMUKanTe 3apagH1i
NPUCTPI 3 pagio NuLe Toai, konu Bu HUM 3bupaeTech
KOPMCTYBaTHCA.

HacrpotoBaHHA ronocHocTi

LLlob 36inbLunTH FONOCHICTb, NOBEPTANTE MOBOPOTHY KHOMKY
«Volume» 37 3a CTPiNKOI rofUHHMKa, Wb 3MEHWHUTH TT —
NPOTH CTPINKK roAMHHKKA. HacTpo#Ka ronocHOCTi (3HaueHHA
Bin 0 10 20) BinobpaxaeTbcA NPOTATrOM AEKiNbKa CEKYHA Ha
aucnnei Ha inaukartopi d.

Mepen HaCTPOOBaHHAM abo 3MiHOK PafiocTaHLi yCTaHOBITh
TONOCHICTb HA HAMHWXXUEe 3HAUEHHS, a Neper 3anyckoMm
30BHIlLHbOrO ayAiof)Kepena — Ha CepeaHE 3HaUeHHs.

HacrpoloBaHHA Tembpy

[lna onTMManbHOro BiATBOPEHHA 3BYKY B 3apAAHOMY
NPUCTPOI 3 paglio iHTErpoBaHui ekBanansep.

Bu MoxeTe BpyuHY 3MiHIOBATW HACTPOMKY BUCOKMX Ta
HM3bKMX YacToT abo BUKOPMCTOBYBATH 3anporpaMoBaHi
HacTPOKKK TeMBpPY ANsA Pi3HUX My3WUHKX CTUNIB. Ha BMbip
3anporpamoBaHi Taki HacTponku: «JAZZ», <cROCK», «POP»
Ta «CLASSICAL», a Takox HacTporika «CUSTOMy, aky Bu
MOXXeTe NporpamyBaTh CaMOCTiHHO.

LLlob BMDpaTH 0y i3 3bepexeHux B am’ ATi nonepepHix
HacTPoioK TeMbpy, HaTUCKy#TE KHOMKY BUOOPY HACTPOMKH
Tembpy «Equalizer» 26 o0 TvX nip, NOKK Ha iHAKMKATOPI @ Ha
QMCNNET He 3'ABUTbCA HeobXifHa HAacTpoMKa.

3wmina Hactpoiiku «CUSTOM»:

~ HaT1CHiTb 0AMH pa3 KHOMKY pyuHOi HACTPOWKK TeMBpY
«Custom» 28. Ha gucnnei muratotb inaukatop «BAS» ¢ i
3bepexeHe 3HaUEHHA HU3bKKMX UacToTa Ha iHaukaTopi d.

- Hanawryiite HeobXxigHe 3HaueHHA HU3bKKX yacToT (Big O
10 10). LLlob 36inblunTh HU3bKi UaCTOTH, NOBEPTaNTE
NoBOPOTHY KHoMKy «Bass/Treb» 37 3a cTpinkoto
TOAMHHHMKA, 0D 3MEHLUMTH — NPOTH CTPINKK FOAUHHMKA.

- LLlob 36epert HanalwToBaHe 3HAUEHHA HU3bKWX YacToT,
HaTUCHITb KHOMKY PyYHOi HAaCTPOMKK TeMbpy «Custom»
28 sapyre. Ha aucnnei muraioTb inaukatop «TRE» b ana
HACTPOIOBAHHA BMUCOKHMX YaCTOT i 30epexxeHe 3HaueHHA
BHUCOKMX UacToT Ha iHauKatopi d.

- Hanawry#ite HeobxigHe 3HaueHHs BUCOKMX yacToT (Big 0
10 10). LLIob 36inbLunTH BUCOKI UacTOTH, NOBEPTaNHTE
NoBOPOTHY KHOMKY «Bass/Treb» 37 3a cTpinkoto
TOAMHHMKA, 06 3MEHLIUTU — NPOTH CTPINKK FOAUHHUKA.
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- LLlob 36epert1 HanaToBaHe 3HAUEHHS BUCOKMX YacToT,
HaTUCHITb KHOMKY PYYHOi HACTPOMKKM TeMbpy «Custom»
28 BTpeTe.

Bubip ayaiogxepena

LLlo6 BHOpaTH ayniomkepeno, HaTUCKYITe KHOMKY «Sourcen»

34 10 TMX Nip, NOKK Ha AUCNNET He 3'ABUTLCA IHAMKATOP N

HeoDXigHOro BHYTPILLIHBOTO ayAiomKepena (auB.

«HacTpotoBaHHs/30epexeHHs pafliocTaHLin B nam'aTi»,

cTop. 170) abo 30BHiLIHbOTO ayfiomKepena (auB.

«[ify'enHaHHA 30BHiLLHIX ayaiomkepeny, ctop. 170):

~ «FM»: pagio 3 npuitomom YKX,

— «AM»: pagio 3 npuitomom CX,

- «AUX 1»: 30BHillHE ayaiomkepeno (Hanp., CD-nneep)
uepes 3,5 MM rHifo 40 i3 30BHilLHLOrO Hoky,

- «AUX 2»: 30BHiLIHE ayaiomkepeno (Hanp., MP3-nneep)
uepes 3,5 MM rHifo 47 B ceLii Ana HOciiB iHpopMauii,

- «USB»: 30BHilLIHE ayaiomkepeno (Hanp., dnetika USB)
uepes rHisgo USB 45,

- «SD»: 30BHiLIHE ayaiomkepeno (kapta SD/MMC) uepes
THi3m0 ans kapti SD/MMC 46.

HanpaBneHHs WTHPbLOBOI aHTEHH

3apAnHAR NPUCTPIN 3 Padio NOCTAYAETHCA 3 MOHTOBAHOIO
LITUPBOBOLO aHTEHOI 21. MoBepHITb B peXx1Mi pagio
LUTMPbOBY aHTEHY Y HANPAMKY, LU0 3abe3neuye HankpaLui
NpUIOM.

AKLLO NPMIOM NOraHWi, NepecTaBTe 3apAAHWN NPUCTPIN 3
pagio y MicLie 3 KpaLLuM NPUAOMOM.

BkasiBka: [1pu ekcnnyaralii 3apsgHOro npucTpoio 3 pagio B
besnocepeaHin bnnsbKocTi Bif pagiocTaHuin abo
pagionp1nazi MOXNWUBE NOTiPLLEHHA NPUIAOMY.

AKWO WTUPbOBA aHTeHa 21 XUTAETLCA, 3aKPYTITh Ti
be3nocepenHbo Ha Kopnyci Npunagy 3a CTPINKOK rofAMHHKKA.

HacrpotoBaHHs/36epexeHHs pagiocTaHLii B nam’aTi
Hatuckyite kHonKy BUbopy aypiomkepena «Source» 34 1o
TUX Nip, NOKKM Ha AUCNNET Ha iHAMKATOPI N He 3'ABUTbCA «FM»
QA YNbTPaKoPOTKKX XBUMb (YKX) abo «AM» ans cepepHix
xBunb (CX).

LLlob HanawTyBaTH NEBHY pagiouacToTy, NoBepTaiTe
NoBOPOTHY KHOMKY «Tune» 30 /19 36inblieHHs pagiouactoth
32 CTPINKOI0 roOAMHHKMKA | ANA 3MEHLUEHHA PajliouacToT
NPOTH CTPINKW rofMHHKKA. YacToTa 3'ABNAETbCA N uac
HaCTPOIOBAHHSA Ha IHAWKATOPI 0 i NiCNA 30iMCHEHOI HACTPOMKK
Ha iHaMKaTopi j Ha gucnnei.

LLlo6 BigwykaTu pagiocTaHLii 3 BENHKOIO CHNOIO CUTHaNY,
HaTUCHITb KHOMKY HU3XiAHOTO NowwyKy «- Seek» 35 abo
KHOMKY BUCXifHOrO noluyky «Seek +» 33 i kopoTko
NPUTPUMANTE il HaTUCHYTOLO. YacToTa 3HaleHOI pagiocTaHLii
KOPOTKO 3'ABNAETLCA Ha iHAMKATOPI 0 i Nicns Lboro
BifobpaxaeTbcA Ha iHAMKATOPI j Ha aucnnei.

Mpu gocTaTHbLO LOBPOMY NPUIAOMI BIANOBIAHOTO CUrHaNY
3apAAHUIA NPUCTPIN 3 Paflio aBTOMATUUHO NEPEMUKAETLCA Ha
cTepeonpuitoM. Ha aucnnei 3'aBnA€TbCA iHANUKaTOP
cTepeonpuiomy i.

LLlo6 36eperTu HanalwToBaHy PaAioCTaHLil0, HATUCHITb
KHOMKy nam’sti «kMemory» 27. Ha ucnnei M1rae iHgukatop
«PRESET» e, a Ha iHgukatopi d — HOMep 0CTaHHIM pa3om

HanalToBaHoi KOMipKK nam’aTi. [na BUbopy KOMipKK nam’aTi
HaTUCKYHTE KHOMKY HU3XigHOro nowyky «- Seek» 35 abo
KHOMKY BMCXifHOTO noluyky «Seek +» 33 10 TMX Nip, Noku
ingukatop d He byae Bigobpaxatu HeobxigHy KOMipKy
nam’aTi. 3HOBY HATUCHITb KHOMKY Nam’ATi 27, 1106 3bepert1
HanawToBaHy pagiocTaHLiio y BUDpaHii komipui nam’aTi.
IHaukatopu e i d binbLue He MUraioTb.

By MoxeTe 3bepertv B nam’aTi 20 pagiocTaHuin YKXi 10
pagiocTaHuin CX. 3BepHiTb yBary Ha Te, L0 NPX NOBTOPHOMY
BMOOPI BXXe 3aMHATOI KOMiPKK Mam’ATi paHilue 3bepexeHa
pagiocTaHLif BUTICHAETHCA HOBOIO PadioCTaHLUi€er.

[ns BipgTBOpEHHA 36epexeHoi B naM’ATi pagiocTaHuyii
KOPOTKO HaTUCKYHTE KHOMKY HU3XiJHOrO Nowwyky «- Seek»
35 abo kHorKy BUCxiaHoro nowwyky «Seek +» 33 1o Tvx nip,
MoK HeoOXiaHa KOMipKa nam’ATi He 3'ABUTbCA Ha iHAUKATOPI
d i iHankartop e He byne Binobpaxatn «PRESET».

Nig’eananHA 30BHiWHIX ayaiomxepen (aus. man. C)

Kpim iHTerpoBaHoro pagio, MOXnuBe BiATBOPEHHA
Pi3HOMaHITHUX 30BHILLHIX ayaiomKepen.

THizgo AUX In 1: MHizgo AUX In 1 ocobnuBo nigxoauts ans
aygpiogKepen, LWo po3TallOoBYOTbCA 33 MeXaMu CeKLii ana
HociiB iHdopmadii (Hanp., CD-nneep). 3HiMiTb 3aXMCHy
Kpuwwky rHi3na «AUX 1 IN» 40 i BcTaste 3,5 MM wrekep
[popaHoro kabento abo iHworo nigxoxoro kabento AUX B
rHi3no. MNin’enHaiite kabenb AUX o nigxoxoro
aypiogxepena.

Micns Toro, Ak Bu BUTArHeTe kabenb AUX, 3HOBY 3aKpuiTe

rHi3no «AUX 1 IN» 40 KpULLKOIO ANS 3aXUCTY KOO Bif,

3abpyaHeHb.

[1nA 30BHiLLHIX ayaiomKepen, Lo Nif eAHYI0TbCA uepes

HWXXue3a3HaueHi rHisfa, BigkpuiTe Baxinb dikcauii 19 1a

BioKpHiTe KpULKy 20 cekuii ans Hociie iHdopmalii («Digital

Media Bay»).

- THi3po ana kaptu SD/MMC: BcrasTe Kapty SD abo MMC
B rHi310 Ana kapth SD/MMC 46. Hannuc Ha kapTi noBUHEH
[IMBUTUCA Y HANPAMKY KoBNauka 3anobixHuka 43.
BiaTBOPEHHS 3 KApTM MOXXHA NOUMHATH NiCNA TOro, AIK HA
iHonkatopi d 3'ABUTLCA HOMEP KOMMO3MLi Ta 3aranbHa
KinbKiCTb KOMNO3MLIN, 3anMCaHnX Ha kapTy. LLLob BUAHATH
KapTy, KOPOTKO HAaTMCHITb Ha KapTy, Wob BOHa
BULLTOBXHYNacs.

- THi3po USB: BcTaste dnewwky USB (abo wrekep USB
BianoBiaHoro ayaiomkepena) B ruisno USB 45.
BinTBOpeHHs 3 dnetwku USB MOXHa nourHaty nicna toro,
AK Ha inankaTopi d 3'ABUTbCA HOMEP KOMMNO3MLLii Ta
3aranbHa KinbKicTb KOMNO3MLii, 3aNMCaHKX Ha thneLwLi.
LLlob BuiHATH dhnewwky USB, BUTArHITH ii i3 rHizga USB.

- THizgo AUX In 2: THi3go AUX In 2 ocobnuBo nigxoanTb
[INA aymiomKepen, AKi MoXHa 3bepirat B ceKLii ans HociiB
iHchopmauii (Hanp., MP3-nneep). BctasTe 3,5 MM LiTekep
nopaHoro kabenio AUX B rHi3no «<AUX 2 IN» 47.
Nin’enHanTe kabenb AUX 0 BignoBigHoro ayaiomxepena.

3a yMOoBM BignoBifHOro po3mipy Bu moxete 3akpinutu

30BHilLIE ayAiomKepeno 3a A0NOMOr0t0 TUMYUKHU KPiNneHHs

48 B ceKuii Ana HOCiiB iHopmaLii.

[lnA 3axucTy Big NoLWKOmKeHb Ta 3abpyAHEHb 3a MOX/UBICTIO

3aKpUBanTe KPULLKY Cekwii gna Hociis indopmauii 20 nicna

TOro, AIK BM Mig’eaHany 30BHilLHE ayaiomxepeno.
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[ns BinTBOPEHHS 3 Nif’€AHAHOr0 ayAiofKepena HaTucKynTe
KHOMKY BMbOpY aypiomkepena «Source» 34 [0 TMX Nip, NOKH
Ha iucnnei He 3'ABUTLCA iHAMKATOP N BiANOBIAHOMO
aypiomxepena.

YnpaBniHHA 30BHilUHiMK ayAiomKkepenamu

BiaTBOpEHHAM Big ayaiogxepen, nin'eAHaHNX uepes rHisno

ana kaptv SD/MMC 46 abo ruizno USB 45, MoxxHa ynpaBsnath

uepes 3apAAHNN NPUCTPIN 3 pagio. Ha ingukatopi d niBopyy

Bifobpaxa€eTbcA HOMEP aKTyanbHOT KOMMO3MLi, a NpaBopyu -

3aranbHa KinbKicTb KOMNO3WLiin.

BinTBOpeHHsA/nepepHBaHHA BiATBOPEHHA:

- LLlob nouat BinTBOPEHHA, HATUCHITb KHOMKY
BiaTBOpEHHA/nay3u 36. TpuBanicTb BiATBOPEHHA
aKTyanbHOi KOMNO3ML;i BinobpaXa€eTbCA Ha iHAWKATOPI j.

- LLlob nepepsatv abo NpOfOBXUTH BIATBOPEHHS, 3HOBY
HaTUCHITb KHOMKY BiATBOPEHHs/Nay3n 36. AkTyanbHa
TPUBaNiCTb BIATBOPEHHA MUTa€E Ha iHAMKATOPI j.

Bubip komno3uuii:

- LLlob BMBpaTH KOMMO3MLO, HATUCKYITE KHOMKY
Hu3XigHoro nowyky «- Seek» 35 abo kHonky BUCXiaHOTO
nowwyky «Seek +» 33 0 TMX Nip, NOKK NiBOpyuY Ha

iHankatopi d He 3'ABMTbCA HOMEP BiANOBIAHOI KOMMO3HLi.

- LLlob nouat BiATBOPEHHA, HATUCHITb KHOMKY
BiATBOpEHHs/nay3u 36.

BunagkoBe/noBTOpHE BiATBOPEHHS:

- [lnA BiLTBOPEHHA BCiX KOMMO3MLiH Ha kapTi abo cnewi
USB'y BUNaaKoBi# NOCNifOBHOCTI HATUCHITH OAMH pa3
KHOMKY BUNafkoBOro/MOBTOPHOIO BiATBOPeHHs 32. Ha
aucnnei 3'ABnAeTbeA iHankatop f.

- LLlob noBTOPHUTH BCi KOMMNO3MLi 3 aKTyanbHOI Narnky,
HaTHUCHITb iLLle Pa3 KHOMKY BUMaZKoBOro/NoBTOPHOIO
BiaTBOpEHHA 32. Ha ancnnei 3'ABNAETbCA iHAMKATOP 8.
BkasiBka: Tinbku B Ui hyHKLii npaBopyy Ha inankaTopi d
3'ABNAETLCA HOMEP aKTyanbHOI Nanku Ha KapTi abo et
USB. LL{ob 3miHnTH nanky, Bam HeobxigHo cnouatky
NOBEPHYTUCA B PEXWM 3BUUAMHOTO BiATBOPEHHS i
BHUOpPaATW KOMMO3MLILO i3 BiNOBIAHOT NaNKy.

- LLlob noBTOPUTH NKLLIE aKTYaNbHY KOMMO3HLIO, HATUCHITL
BTPETE KHOMKY BUNafIKOBOT0/MOBTOPHOTO BiiTBOPEHHS
32. Ha gucnnei 3'aBnaeTbea ingukatop h.

- LLlob noBepHyTMCA B peXMUM 3BUUANHOTO BiTBOPEHHS,
HaTUCHITb BUETBEPTE KHOMKY BUNaKOBOr0/MOBTOPHOMO
BiATBOPEHHs 32, Wob Ha Aucnnei binblue He 3'ABNANMCA
inoukatopu f, g abo h.

- LLlob nouat BiaTBOPEHHA, HATUCHITb KHOMKY
BiATBOPEHHsA/Nay3u 36.

Mig’eaHaHHA 30BHILUHIX NPUCTPOIB BiATBOPEHHA 3BYKY
(ame. man. C)

B MoxeTe noaasatv akTyanbHWN ayaiocurHan Bif 3apagHoro
NPUCTPOLO 3 Paflio TaKOX i Ha iHLWi NPUCTPOI BIATBOPEHHA
3BYKY (Hanp., nigcunioBaui abo AMHaMiKK).

3HiMiTb 3aXMCHY KpULLKY rHisaa «LINE OUT» 42 i BcTaBTe
3,5 MM LWTekep BignosigHoro kabento AUX B rHi3no.
MNin'enHaiiTe BiANOBIAHWIA NPUCTPIl BiATBOPEHHA 3BYKY 10
kabento AUX. Micna Toro, ak By BuTArnu kabenb AUX, 3HoBy
HaniHbTe KPULLKY ANA 3aXMCTY Bif 3abpyaHEHb Ha rHi3go
«LINEOUT» 42.
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MynbT gUCTaHLiNHOTO YNpaBNiHHA

> PeMOHTYBaTH NyNbT AUCTAHLiAHOrO YNPaBNiHHA
A03BONAETbCA NULUE KBaNniikoBaHUM haxiBuam Ta
NHLLe 3 BAKOPUCTAaHHAM OPUriHaNbHUX 3aNYacTHH.
Nuwe Tak 3abeaneuyeTbes 30epexeHHs
(hYHKLOHANBHOCTI NyNbTa AUCTAHLIRHOMO YNPABAiHHA.

» He npautoiite 3 nynbTOM JUCTAHLiHHOIO yNpaBRiHHA Y
cepefoBHLLi, fie iCHye Hebeaneka BHOYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI rOPIOYMX PiAuH, rasis abo nuny. Y nynbti
[MCTaHLHOrO YyNpaBniHHA MOXYTb YTBOPOBATUCA ICKPH,
Bl AKUX MOXXeE 3aiMatncs niun abo napu.

Mouatok po6oTu

> 3axuuiaiTe NynbT AUCTAHLINHOIO YNPaBNiHHA Bif
BO/NOIHM Ta NPAMUX COHAYHUX NPOMEHIB.

> He ponyckaiite BANMBY Ha NyNbT AUCTAHLiHHOTO
ynpaBniHHA eKCTpeManbHUX Temneparyp abo
TeMnepaTypHUX nepenaais. 30Kpema, He 3anuLianTe
1I0r0 Ha TPUBANKHM Yac B MALLMHI. AKLWO nynbT
[MCTaHLiHOrO YyNpaBniHHA 3a3HaB BNAMBY nepenagy
Temnepatyp, nepLu Hixx BMUKaTH 10ro, JanTe nomy
ctabinisyBsatu cBot Temneparypy.

Mpu BCTpOMNEHii batapenLi 3 JOCTATHBOK HANPYrok NynbT
[AMCTaHLIMHOrO yNpaBniHHA 3aBXAW 3HAX0ANTLCA B pobouii
FOTOBHOCTI.

BcTaHOBITb 3apAAHMI NPUCTPIN 3 Pagio TaKUM UMHOM, 10D
CUrHanu 3 BUXiBHOro 0TBOPY 8 MynbTa AUCTaHLiMHOTO
yNpaBniHHA Nonagany NpAmMo B npuioMHy ninay 31 npunagy.
AKLLO NyNbT AUCTAHLIMHOTO YNPaBRiHHA He MOXHA
HanpaB1TH NPAMO Ha NPUAOMHY NiH3Y, AaNbHICTb NPUHOMY
3MeHLUYeTbCA. 3aBAAKM BiAi3epKaneHHIo cUrHany (Hanp., Ha
CTiHax) AanbHiCTb NPUIHOMY MOXHa 3HOBY 3DiNbLIKTH HaBITb
NP1 HENPAMOMY CUTHani.

MynbT AUCTAHLIMHOIO YNPaBNiHHA 2 MOXHa 3bepirati B
nepeHocHin pykoAaTui 3. Npu BUKOPUCTaHHI NynbTa
[QIMCTaHLiMHOTO ynpaBniHHA Bu MoXeTe 3aKpinuTH #oro,
Hanp., Ha NeTni pemMeHA: BiAKpUITe ANA Uboro 3aMok 16 i
BCTaBTE NyNbT AUCTAHLiIMHOMO YNPaBNiHHA B NETNH.

OyHKuji

HesanexHo Bin BubpaHoro ayniomxepena:

- LLlob yBiMKHYTH | BAMKHYTH pagiiopexnM, HaTUCHITb
KHONKY 13 Ha NynbTi AMCTAHLIKHOTO YNPaBAiHHS.

- LL|ob yBiMKHYTH i BAMKHYTH 3BYK, HAaTUCHITb KHOMKY
«Mute» 15.

- 106 36inbLINTY FONOCHICTb, HATUCHITb KHOMKY 9, 11106
3MEHLLMTH FONOCHICTb - KHOMKY 12.

- LLlob 3miHuTH aypiomxepeno, HaTUCHITb KHOMKY
«Source» 14.

[ina pagiopexumy:

- LLlob BHGpaTH papiocTaHLito 3 DinbLL HA3LKOK UACTOTO,
HATUCKYHTE KHOMKY HU3XIZHOO NOLYKY 7 A0 TUX Nip, NOKK
He byne 3HaleHa BiaNoBifHa yacToTa.

- Lllob BuGpaTH pagiocTaHuilo 3 HinbLu BUCOKOI UACTOTOM),
HATMCKYWTE KHOMKY BUCXigHOro nowyky 10 go Tvx nip,
nokw He byfe 3HaifeHa BifnoBigHa yacToTa.

[na ynpaeniHHA aypiomxepenamu, nig'egHaHUMK uepes

rHi3no ansA kapti SD/MMC 46 abo rHisgo USB 45:
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- LLlob nouatu, nepepeatu abo NPOAOBXKHUTH BiATBOPEHHA
KOMRO3HMLi, HATUCHITb KHOMKY BiTBOPEHHs/mayan 11.

- LLlob BHOpaTH KOMNO3MLIO, HATUCHITb KHOMKY
HU3XigHOro nowwyky 7 abo BucxigHoro nowyky 10.

3amina batapeikn

LLlob 3amiHuTH baTapeiKy, BUKPYTITb FBUHT Ha CeKLii aA

baTapeiok 3 3aiHbOro HoKy NynbTa AMCTaHLIMHOTO

YNPaBMiHHA | 3HIMITb KPULLKY CeKuii ana bataperok.

Mpw BCTPOMNsAHHI HOBOI baTapeiku cnigkyiTe 3a

MPaBW/bHOIO NONAPHICTIO. 3HOBY NPUKPYTITb KPULLKY CeKLii

Ans batapenok.

» Minsiite 6aTapeiiky nuuie Ha HoBY batapeiiky
aHanoriuHoro Tuny. [1p1 BCTPOMNAHHI baTaperiku iHworo
TUNY BUHWKAE Hebeaneka BUDYXY.

» Buiimaiite 6atapeiiky, Akuio Bu TpuBanuit yac He
bypnerte KopucTyBaTHCA NYNbTOM JUCTAHLHHOTO
ynpaBniuus. Npy TpuBanomy 3bepiraHHi barapeitka moxe
KOpoAyBaTH i CAaMOPO3PAMKATUCA.

» He nignyckaite manux giteit o 6arapeiku. Mani gitn
MOXYTb MPOKOBTHYTH baTapeliky i HapasuTH CBOE
300pOB'A Ha Hebeaneky.

3apagXaHHA aKyMynATOpHOi 6aTapei
(auB. man. A)

MpoLec 3apAmKaHHA NOUMHAETLCA MICAA TOTO, AK LWTENCeNb
3apsAfHOro NpuUcTpoto bye BCTaBNeHwi B po3eTky, a
akymynaTopHa batapes 25 - B 3apsaHe rHiano 22 (aus.
«BCTpOMNAHHSA | BUIMAHHA aKyMynATOpHOi baTapei»,

cTop. 168).

Mig yac 3apAmKaHHA Ha Aucnnei M1urae
iHAMKaTOP 3apAXeEHHA aKyMyNATOPHOI
barapei «CHARGING» m. IHgukaTtop «CHARGING» racHe,
AIKLLO aKyMynATOpHa batapen 3apsamKeHa NOBHICTIO.
3aBAAKM iHTENEKTyanbHin CUCTEMI 3apAMKaHHA CTYMiHb
3apAMLKEHOCTI aKyMyNATOPHOI baTapei aBTOMaTUUHO
PO3Mi3HAETbCA Ta 3apAKaHHA 3AINCHIOETBCA ONTUMANbHUM
CTPYMOM B 3aN€XHOCTI Bif TeMnepaTypu Ta Hanpyru
akymynaTopa.
Lle 3axuwiae akymynatopHy barapeto, i - npu i 3bepiratHi y
3apAAHOMY NPUCTPOI 3 Pagio - BOHA 3aBXaM byne NoBHICTIO
3apAmKeHa.
3apsamkeHy akyMynaTopHy batapeto 25 MOXHa BUTATTH i3
3apsAaHoro rHisfa 22 abo 3anuwWKTK B 3apAaHOMY THi3Ai i
BMKOPMCTOBYBATH [JN11 XWBNEHHA B ayAiOPEXMUMI.
» Mpu BUiiMaHHi aKyMynATopHOi baTtapei ogaraiiTe 3a
HeobXigHicTIio 3aXuCHi pykaBuui. i uac 3apamKaHHsA
aKymynaTopHa batapes Moxe fyxe HarpiBatuca.

JKuBneHHa 30BHiLHiX npunaais

JK1BNeHHA 30BHiLLHIX NpUNaiB uepes rHisgo Ha 12 Bta
THI300 NePEMiHHOIO CTPYMY MOXNHBE NULLE NPU
eKcnnyarawii 3apAaHoro NPUCTPOLO 3 Pagio Bif Mepexi
XMBINEHHS, a He Bifi BCTaBNEHOi aKyMyNATOpHOI batapei.
Micna nin'eqHaHHA 3apAAHOTO NPUCTPOIO 3 Pagio A0 Mepexi
XMBNEHHA B AKOCTI NiTBEPAKEHHA 3aropaeTbeA 3eneHa
KOHTPOMbHA namMnouka 4.

Iuispo USB

Yepes rHispo USB MoxnuBa ekcrinyartallis abo 3apamkaHHs
BinbloCTi Npunagis, AKi AONYCKatoTb XUBNEHHA uepe3 USB
(Hanp., pi3HOMaHITHUX MOBINbHUX TenedoHiB).

Bigkpuiite Baxinb chikcauii 19 i BinkuHbTe KpULLKY CeKuii ans
HociiB iHdopmaLii 20. 3a Lonomoroto BignoBigHoro kabenio
USB 3'eqHaite rHi3no USB 30BHiWHbOr0 Npunagy i3 rHisgom
USB 45 3apsaHoro npucTpoto 3 pagio. LLlob nouati npouec
3apsaKaHHA, Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI 3 pagio noTpibHO
B1OpaTH 30BHILLHI NpUNag B AKOCTI ayaiofxepena.

Iwispo Ha 12 B (aus. man. C)
Yepes rHisgo Ha 12 B Bu moxeTe BMUKATH 30BHILLHIN

eneKkTponpuUnag 3i WTekepoM Ha 12 BT1a cunoio CTpymy Makc.
1A

3HiMITb 3aXMCHY KPULLKY rHi3aa Ha 12 B 41. Bcraste wrekep
30BHILLHbOrO €NEKTPONPUNAZY B rHi3no Ha 12 B.

l'Hi3n0 Ha 12 B 3axuuieHe 3anobixkuukom 44. Akiio
30BHILUHIW NpUNag He OTPUMYE HANPYTY, BIGKPUITE BaXinb
(hikcauii 19 i BigKMHbTE KPULLKY CeKLii Ana HOCITB iHdopmauii
20. BigkpyTiTb KOBNAUOK 3anobixHuka 43 i nepesipTe, uu He
CnpaLtoBaB BCTPOMNEHUM 3anobixkHUK 44. AKLLO0 3an0obixkHUK
crnpauloBaB, BCTaBTe HOBUM CNabKOCTPYMOBMI 3anobixHUK
(5 x 20 MM, Makc. Hanpyra 250 B, Hom. cTpym 1 A, MuTTEBE
CMpaLboBYBaHHS). 3HOBY MiLIHO 3aKPYTiTb KOBMAUOK
3anobixHuka 43.

BxkasiBka: BukopucToBy#Te nuLLe 3anobixkHUKK,
po3paxoBaHi Ha cuiy cTpymy 1 A Ta MakcMManbHy Hanpyry
250 B («250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET»). Mpw
BUKOPUCTaHHI iHWKX 3anobixHKKIB BX MOXeTe nowkoanuTh
3apAAHUI NPUCTPIN 3 pagio.

l'Hi300 Ha 12 B 3axulueHe, KpiM TOro, BHYTPIlLHIM
3anobiXXHUKOM 3 TeNNOBMM pene, AK1ii CNpaLboBYE Npu
neperpisaHHi. [licna oXxonogKeHHA 3apAAHOro NPUCTPOLO 3
papio 3anobiXxH1K aBTOMATUYHO NOBEPTAETLCA Y BUXIAHE
MONOXEHHS.

[lns 3axucTy Bin 3abpyAHEHHS 3HOBY HajiHbTE 3aXMCHY
KPULLKY rHi3aa Ha 12 B 41 nicna Toro, Ak Bu BuTAMH
30BHILLHIN WTEKeEP.

THi3po nepeminHoro ctpymy («Power Outlets»)

(xpim ToBapHoro Homepa 3 601 D29 660)

Uepes rHisga nepemMiHHOro CTPYMy MOXHA BMUKATH iHLUI
30BHilLHI enekTponpunagy. MHisga MOXyTb BiPi3HATUCA Y
3aNEXKHOCTI Bifj CneLudiuHNX ANA KOHKPETHUX KpaiH
CTaHAapTiB.

MakcrmanbHO AOMYCTUMMIA CMOXWBaHWUH BCiMa
nig’eAHaHUMMU eNeKTPONPUNAZAMKU CTPYM He NOBUHEH
nepeBuLLYBaTH Y CyMi 3HAUeHHA, L0 3a3HaueHe B Tabnuui
HWXXUE (OMB. TaKOX HAAMWUC Ha KOPNYC Mif KPULLKaMHK 5):

ToBapHuii Homep Cyma MaKc. CNoXXHBaHOTO
crpymy (s A)

3601D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D29 6X0 9
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BigkpuiTte KpULLKY 5 rHi3g nepemiHHOro CTpymy i BCTaBTe
LUTeKep 30BHILIHBOTO eNeKTPONpPMNaay B rHi3fo 6 3apAgHoro
NPUCTPOLO 3 pagio.

Inpukauis uacy

3apAnHAR NPUCTPIN 3 Paaio OCHALLEHUI iHAWKATOPOM yacy i3
OKPEMUM [KEPENOM XUBNEHHA. FKLLO B ceKLiio Ans
baraperiok BcTaBneHi bycepHi batapeiku focTatHboi
€MHOCTI (AnB. «BCTpOMNAHHA/3aMiHa bydepHux batapeiok»,
cTop. 169), MoX/MBe 3anam'ATOBYBaHHA Yacy, HaBiTb AKLLO
3apAAHUA NPUCTPIN 3 paflio Bif'eAHaHUI Bif MepeXxi
XWBNEHHsA abo akymynaTopHoi batapei.

HactpotoBaHHs uacy

~ [1nA HacTpOIoBaHHA Yacy HaTUCKYMTe KHOMKY HaCTPOMKK
uacy «Clock» 29 n0 TMX Mip, NOKK Ha iHAMKATOPI uacy o He
MOYHYTb MUTaTh rOANHHU.

- Hatucky#Te KHOMKY BUCXifHOrO noLuyky «Seek +» 33 abo
KHOMKY HU3XiAHOro nowyky «- Seek» 35 0 TMX nip, Noku
He 3'ABUTLCA NOTPIOHE UMCNO ANSA TOLMH.

— 3HOBY HaTUCHIiTb kHoMKy «Clock», Wob Ha iHarKaTopi uacy
0 NoYany MUraTi XBUNUHHU.

~ Hatucky¥iTe KHOMKy BUCXigHOrO nowwyky «Seek +» 33 abo
KHOMKY HU3XiAHOro nowyky «= Seek» 35 10 TX nip, NoKu
He 3'ABUTbCA HEODXifIHE UMCNIO AN XBUMMH.

- LLlob 36eperTut uac, HaTUCHITb kKHONKY «Clock» BTpeTE.

Pexxum ekoHomii enekTpoeHeprii
3 MeTO eKOHOMIT eNeKTPOEeHePrii MOXHA BUMKHYTH
iHauMKatop yacy Ha gucnnei 39.

[1nA Uboro Npu BUMKHEHHI ayaiopexumy (auB.
«BMHWKaHHA/BUMUKaHHS ayfiopexumy», cTop. 169)
YTPUMYyiTE BUMMKAU 38 HAaTUCHYTUM A0 TUX Nip, NOKK
iHAMKATOP Ha Aucnnel He 3HUKHe.

LLlob 3HOBY YBIMKHYTH iHOMKATOP Yacy, HATUCHITb OfIUH pa3
BUMMKau 38.

BkasiBk# wopao pobotu

KonTponb Temneparypu npu pobori Big akymynaTopHoi

barapei

AKLLO 3apAHUIA NPUCTPI 3 Paio NPaLIOE BUKMIOUHO Bif

aKyMyNATOPHOI batapei (a He Bl MepeXxi XKUBNEHHA), TO

30iNCHIOETBCA KOHTPOb 33 TEMNEPATYPOI0 aKYMYNATOPHOI
barapei.

— fKwWo Temnepatypa akyMynaTopHoi batapei Huxua
-10 °Cabo binblwa3za 50 °C, Hagucnnei Murae inaukatop
BMX0AY 3a MEXi TeMnepaTypHoro AianasoHy k.

- fIKwwo Temnepartypa akyMynaTopHoi batapei nepesuLlye
70 °C, 3apsaH1i NPUCTPIK 3 pagio aBTOMATUUYHO
BUMMKAETbCA, 06 3aXMCTUTU aKyMynAaTOpHY batapeto.
MicnaToro, Ak akymynaTopHa barapes oxonoHe, 3apAnHHUI
NPUCTPIN 3 pagio MOXHA 3HOBY BMUKaTH.

BkasiBKH L4010 ONTHMaNbHOr0 NOBOKEHHA 3
aKyMynsaTopom

3axuiLanTe akymynaTop Big BONOMM i BOAK.

3bepiraiite akymynsTop nuwwe npu temneparypi sig 0 °C go
50 °C. 3oKpeMa, He 3anuLLIainTe akyMynaTop BAiTKy B
MaLLUHI.
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HoBuit akymynatop abo Takui, Lo He BUKOPUCTOBYBCA
NpOTAroM TPMBANOTo yacy, noTpebye AnA AOCATHEHHA CBOET
MOBHOI EMHOCTI NPUON. 5 LIMKNIB 3apAIKaHHA/ PO3PAMKAHHA.
3aHafTo KopoTKa TPMBaANicTb PoboTH NicnA 3apAmKaHHA
CBIflU1Tb NPO Te, LU0 aKyMynATOp BUUepnaB cebe i ioro Tpeba
NOMIHATH.

3BaXanTe Ha BKa3iBKM LOf0 BUANEHHS.

Henonaaku - NPUUKHM i yCYHEHHA

Mpuuuna LLlo pobutn

3apaaHuii NpucTpii 3 pagio He npauytoe
He noctynae enektpuunuii  BcTaBTe Wwrencensb abo
CTpyM (noBHicTi0) 3apAmKeHy
akymynaTopHy barapeto
3apAnHAN NPUCTPIN 3 pagio  3auekaiTe, NOKK 3apAaHUN
neperpiscs abo NPUCTPIN 3 pafio He focArHe
nepeoxonoaneca pobouoi Temneparypu
3apAaHuii npUcTpii 3 pagio He Npawtoe Bia Mepexi
HecnpaBHa poseTka Kopucty#Tecs iHwoto
pO3eTKOt0
HecnpaBHuit wrencenb abo  MepesipTe WTencenb i WHyp
LUHYP XXMBNEHHs XMBMNEHHS Ta 3a
HeobXiaHicTIo 3aMiHiTh
3apAaHuii npucTpii 3 pagio He Npawtoe Big
aKymynaTopHoi 6atapei
3abpyaHUNMCA KOHTAKTH
aKyMynaTopHoi batapei

TPOYMCTITb KOHTAKTH
(Hanpuknan, nekinbka pasis
BCTPOMMBLLM Ta BUAHABLLM
aKkyMynaTop), npu
HeobXigHOCTi 3aMiHiTb

aKymynaTopHy batapeto
AKymynaTopHa batapes MomiHanTe aKyMynaTOpHY
HecnpaeHa barapeto
AKymynaTopHa barapes 3auekauTe, NOKK akyMyns-
neperpinacs abo TOpHa batapen He flocArHe
nepeoxonogunaca pobouoi Temnepatypu

(iHOMKaTop BUXOAY 3@ MeXi

TEMNepaTypHoro fjianasoHy k

Murae abo 3apaaHui

NPUCTPIl 3 pagio

BUMMKAETbCA)

AkymynsaTopHa 6aTapes He 3apapxaeTbca abo He
Npawioe XMUBNEHHA 30BHILIHIX Npunagis

He BcTpomnenuit MepexHuit  ([lobpe) BCTaBTe MepexHUi
wrencenb wTencenb

AkymynaTtopHa batapea He  BcTaBTe akyMynATOpHY

(HenpaBunbHO) BCTaBneHa  batapeto B 3apAaHe rHi3no

QINA 3apAMKaAHHA NPaBUNbHO, 110D BOHa
yBifLLNA B 3aUenneHHA

He npaujoe rHizgo Ha 12 B

He BcTaBneHui 3anobixHuk  BcrasTe 3anobixHuk 44
44

CnpautoBaB 3anobixHuk 44  TomiHaiTe 3anobixHuk 44

CnpalioBaB BHYTPILLHiH Bin’enHaiiTe 30BHiLLHiN
3anobiXHMK 3 TENNOBUM pene npunap i anTe 3apagHoMy
NPUCTPOIO 3 P20 OXONOHYTH
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MpuunHa LLlo pobutn

Mpunag panTom nepecTas NpauoBaTH

HenpasunbHo abo He
NOBHICTIO BCTaBNEHUH

MpasunbHo Tagobpe BCTaBTe
MepEeXHUH wTencensb abo

MEPEXHWH WTencenbabo  akymynaTopHy barapeto
akymynsTopHa barapes.

Momwunka nporpamHoro LLlob nepesanyctuTy
3abesneueHHn nporpamHe 3abesneuexHs,

BUTATHITL LUTENcenb abo
BUIMITb aKyMynaTopHy bata-
peto, 3auekaite 30 ¢, 3HOBY
BCTaBTE LTEenN-

Cenb/akyMynAaTopHy
batapeto.

MoraHnuii pagionpuitom

lMNepelwKkoau Big iHWKUX [NepecTaBTe 3apAaHUI

npunapis abo noraxe Micue
YCTaHOBKH

NPUCTPI 3 pagio B iHwWe
MicLe 3 KpalLum
pagionpuiomom

LLItnpboBa aHTeHa
HanpasneHa He ONTUManbHO

TOBEPHITb LWUTUPbOBY aHTEHY

He Bigobpaxaerbca uac

Cinv bycepHi batapeiku ans
TOAMHHMKA

3amiHiTb bydepHi batapeiiku

BychepHi batapeitku BCTpOM-
NeHi HenpaBMNbHAMK NONHo-
camu

Po3BepHiTb bydhepHi bata-
perKu NpaBHUbHAMK NOMI0-
camu

MynbT AUCTaHUiHOrO YNPaBNiHHA He NpaLoe

Cina batapetika B nynbTi
[IMCTaHLIMHOTO YNpaBniHHA

3aMmiHiTb batapeiiky B nynbTi
[IMCTAHLMHOTO YNpaBniHHA

Barapefika mynbta
[IMCTaHLIMHOTO YNpaBniHHA
BCTaBNeHa HenpaBUnbHAMK
nonocamu

BcraBste batapeitky nynsTa
[IMCTAHLHOTO YNpaBniHHA
npaBUIbHUMHU NONOCaMK

CurHan nynsTa
[IMCTaHLMHOTO YNpaBniHHA
He [I0XOAMTb A0 NPUAOMHOI
niH3n 31

[NoBepHiTb 3apAaHUI
NPUCTPI 3 pagio
NPUAOMHOLO NiH3ot 31y
HanpAMKy nynsTa
[MCTaHLiAHOrO ynpaBniHHA

AKLLO BULLEO3HAUEHI 3aX0AM 3 YCYHEHHA HEMONAAKK He
[onomaratoTb, nepefanTe CBii BUMIpIOBaNbHWUI NpUnag B
aBTOPM30BaHy CepBiCHY MancTepHio Bosch.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CnyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» LLUHyp XXUBNEHHA MaE cnewianbHuii 6e3neunni
wTencenb, HOro MoXe 3aMiHUTH NHULLE AaBTOPU30BaHa
cepBicHa maiicTepHa Bosch.

TpumanTe 3apAAHUA NPUCTPIN 3 Pagio i NyNbT AUCTaHLIRHOMO

YNPaBMiHH#A B UACTOT, 06 BoHM A0bpe i HagiHO

npattoBanu.

He 3aHyploiTe NynbT AUCTAHLIMHOMO YNPaBAiHHA y Bofy abo

iHLWI pignHK.

ButupaiTe 3abpyAHEHHA BONOrol M’AIKOIO raHuipkoto. He
KOPUCTYHTECA MUAHUMM 3aCODAMMU | PO3UMHHMKAMM.

AIKLLO He3BAXaKOUM Ha PETENbHY NPOLEAYPY BUTOTOBNEHHS i
BUNPobYBaHHA 3apALHUIA NPUCTPIN 3 pagio abo nynst
[WCTaHLINHOro yNpaBniHHA BCe-Tak1 BUMAE 3 Nay, PEMOHT
Mage BUKOHYBATH NULLIE MaHCTEPHA, aBTOPU30BaHa AnA
€NeKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch.

Ipu BCiX [0AATKOBUX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTHH,
Bynb nacka, 3asHauante 10-3HauHWi Homep Ans
3aMOB/IEHHS, L0 CTOITb HA 3aBOACHKIM TabnuuLji 3apsaHoro
NPUCTPOLO 3 pagio.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLii LWoAO
BUKOPHUCTAHHA NPOAYKLUii

CepBicHa MaiCTePHS BiiNOBICTb Ha 3aMUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY | TeXHiuHOro 0bcnyrosyBaHHs Balworo Bupoby.
MantoHku B fieTanax i iHthopmMallito LWoao0 3anYacTUH MOXHa
3HaWTH 3a afIpPecoto:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukie Bosch 3 HafjaHHA KOHCYNbTaii
{010 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLi i3 3340BONEHHAM BILMNOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOT NpoAyKLii Ta npunaaaA
[0 Hei.

[apaHTifiHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIONTLCA BiANOBIAHO A0 BUMOT i HOPM BUrOTOB/IOBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwe y dipmosux abo
ABTOPU30BAHKX CEPBICHMX LieHTpax dipmu «Pobept bolwy».
NONEPEXKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadhakTHOT NpoayKLi
HebeaneuHe B eKcnyaraLii i MOXe MaTW HeraTUBHI HaCniaKu
[LNs 3040POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOMKEHHS
KOHTpadhaKTHOI NpoayKLii nepecnigyeTbca 3a 3aKOHOM B
A[IMiHICTPATMBHOMY | KDUMiHNbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept boww»

CepBiCHUI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaitua, 1, 02660, Kuig-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHwit)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuinnmi cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTePeHb
3a3HaueHa B HaljioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha nopaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOAXYIOTbCA BUMOTH LLLOAO0 TPAHCMOPTYBAHHS
Hebe3neyHux BaHTaXiB. AKyMynAaTOpHi baTapei MoXyTb
NepeBO3UTUCA KOPUCTYBaueM aBTOMODbINbHUM TPAHCOPTOM
6e3 HeobXiAHOCTI BUKOHAHHA [LOAATKOBUX HOPM.

Mpu nepecunLi TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TpaHcnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[OLepXyBaTUCA 0COBNMBUX BUMOT LLOA0 YNAKOBKH Ta
MapKyBaHHA. B LiboMy BUNaKy Npu NiAroToBLi NOCKNKK
NMOBUHEH NPUIAMATH yuacTb ekcnepT 3 HebeaneuHux
BaHTaXiB.

Bincunaiite akymynatopHy baTapeto nuwe 3
HEeNoLIKOMKEHUM KOPNYCOM. 3aKnemTe BiAKPHUTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeio Tak, Lob BoHa He
COBanacs B yNakoBLi.
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[oTpumyittecs, byab nacka, TakoX MOXIMBUX JOAATKOBHX
HaLiOHaNbHUX NPUMKCIB.

Yrunizauis
?74‘ 3apAgHWi NPUCTPIN 3 pagio, NyNbT AUCTaHLIAHOMO

[72X| ynpaBniHaA, akymynaTopHi barapei, npunagaa i
ynakoBky Tpeba 3faBatu Ha eKONoriuHo UMCTy
MOBTOPHY Nepepobky.

He BUKMpaiTe 3apAaHUIA NPUCTPIN 3 pagio, nynsT

[WCTaHLiMHOTO YNpaBAiHHA Ta aKyMyNATOPHi

barapei/batapeliku B nobytose cmitTa!

Nuwe pnsa kpaiH €EC:

BignoBiaHoO [0 EBPONENCHKOT AMPEKTUBH
2002/96/€C Ta eBponencbKoi AUPEKTUBH
2006/66/€EC BinnpalboBaHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTH, NOLIKOMKEHI
aKymynaTopHi batapei/6atapeiku abo
aKyMynaTopHi batapei/batapeiku, 1o
BignpaLiosany cebe, NOBUHHI 30aBaTUCA OKPEMO i
YTUNI3yBaTMCA EKONOTYHO YUCTUM CNOCOBOM.

Akymynatopu/6atapeiku:

NitieBo-ioHHi:

Bbyab nacka, 3BaxaiTe Ha BKa3iBK1 B
po3paini «TpaHCMOPTYBaHHS»,

cTop. 174.

MoxnuBi 3miHu.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

A AVERTISMENT Cititi toate toate instructiunile si

indicatiile privind siguranta si
protectia muncii cit si informatiile de pe partea inferioara
aincarcatorului cu radio. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate duce la
electrocutare, incendiii si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile privind siguran-

ta si protectia muncii in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul incarcator cu radio® utilizat in instructiunile privind

siguranta si protectia muncii se refera laincarcdtoare cu radio

alimentate de la retea (cu cablu de alimentare) si la incarca-
toare cu radio cu acumulator (fard cablu de alimentare).

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Stecherul de racordare al incarcatorului cu radio trebu-
ie sa se potriveasca cu priza electrica. Nu este permisa
in niciun caz modificarea stecherului. Nu folositi adap-
toare pentru stechere la incarcatoarele cu radio pre-
vazute cu stechere cuimpamantare. Stecherele nemodi-
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ficate si prizele de curent adecvate acestora reduc riscul
de electrocutare.

» Nu folositi in ale scopuri cablul de alimentare, pentrua
transporta incarcatorul cu radio, pentru a-l suspenda
sau pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti ca-
blul de caldura, ulei, muchii ascutite sau subansamble
aflate in miscare. Cablurile deteriorate sau infasurate ma-
resc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu incarcatorul cu radio in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare admise si pentru
utilizare in aer liber. Utilizarea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior reduce riscul de electrocu-
tare.

» in cazul in care nu poate fi evitata utilizarea incircito-
rului curadio in mediu umed, folositi un intrerupator di-
ferential. Folosirea unei intrerupator diferential reduce
riscul de electrocutare.

» Racordati incarcatorul cu radio la o retea electrica cu
impamantare corespunzatoare. Priza electrica si cablul
prelungitor trebuie sa fie prevazute cu un conductor de
protectie functional.

» Derulati in intregime cablul de alimentare atunci cand
folositi incarcatorul cu radio alimentat de la retea. in
caz contrar cablul de alimentare se poate incdlzi.

» Aveti grija ca stecherul de laretea sa poata fi tras afara
din priza in orice moment. Stecherul de laretea reprezin-
ta singura poosibilitate de a deconecta incarcatorul cu ra-
dio de la reteaua electrica.

Ferriti incarcatorul cu radio de ploaie sau ume-
zeala. Patrunderea apei in incarcatorul cu radio
mareste riscul de electrocutare.

» incarcati numai acumulatori Li-lon Bosch sau acumula-
tori Li-lon integrati in produse Bosch. Tensiunea acu-
mulatorului trebuie sa se potriveasca cu tensiunea de
incircare a incarcatorului cu radio. in caz contrar existd
pericol de incendiu si explozie.

» Mentineti curat incarcatorul cu radio. Acumularea mur-
dariilor genereaza pericol de electrocutare.

» inainte de fiecare utilizare verificati incircatorul cura-
dio, cablul si stecherul. Nufolositi incarcatorul cu radio
in cazul in care constatati deteriorari. Nu deschideti
singuri incarcatorul cu radio si nu permiteti repararea
acestuia decat de catre personal de specialitate cores-
punzator calificat si numai cu piese de schimb origina-
le. incircitoarele cu radio, cablurile si stecherele deterio-
rate mdresc riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul cu radio pe o suprafata usor in-
flamabila (de exemplu hartie, materiale textile etc.) re-
spectiv in mediu inflamabil. Din cauza incalzirii incarca-
torului cu radio in timpul procesului de incarcare, exista
pericol de incendiu.

» in cazul deteriorrii sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-
porii pot irita caile respiratorii.

» incircitorul cu radio poate fi folosit de copii incepand

Bosch Power Tools

160992A01V[(20.12.12)




%’E OBJ_BUCH-1267-002.book Page 176 Thursday, December 20, 2012 2:39 PM é

176 | Romana

ce, senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite de Elemente componente
experienta si cunostinte, numai sub supraveghere sau
daca au fost instruite cu privire la manevrarea sigura a
incarcatorului cu radio si inteleg pericolele legate de a-

Numerotarea elementelor componente se refera la schita in-
carcatorului cu radio de la pagina grafica.

ceasta. in caz contrar existd pericol de manevrare gresita 1 Difuzor .
si raniri. 2 Telecomanda
» Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri ca acestia nu se 3 Maner de transport
joaca cu incarcdtorul cu radio. 4 Lampa de control alimentare curent alternativ

» Curitarea si intretinerea incarctorului radio de catre (nulanumarul de identificare 3 601 D29 660)
copii nu poate avea loc fara supraveghere. 5 Capac de acoperire priza alimentare curent alternativ

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuit. (nufanumérul de identificare 3 601 D29 660)

L - . Priza aliementare curent alternativ
A Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni o . o
Elv de e;(. de radiatii solare continue, foc, apisi (nu la numérul de identificare 3 601 D29 660)

[-2]

umezeali. Exist pericol de explozie. 7 Ta-st'é‘pentr.u c.éutare i‘napoi ,,|.<< “latelecomanda
» Tineti acumulatorul nefolosit departe de agrafe de bi- 8 O”f'f'” de lesire raza infrarosie
rou, monezi, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte meta- 9 Tasta marire volum sonor
lice mici, care ar putea duce la suntarea contactelor. Un 10 Tasta pentru cautare inainte ,,>>|“la telecomanda
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca 11 Tasti redare/pauzi la telecomanda
arsuri sau incendii. 12 Tastd micgorare volum sonor
» In caz de utilizare gresita, din acumulator se poate 13 Tasti pornit-oprit mod audio la telecomanda

scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de con- 14
tactaccidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va intra
in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din acumu-
lator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

» incircati acumulatorii numai in incarcitoarele reco-

Tasta pentru selectia sursei audio ,,Source* la
telecomanda

15 Tastd ,Mute®
16 Clemade prindere curea de transport

mandate de producator. Daci un incircitor destinat unui 17 Zavor capac compartiment?aterii (“baterii tampon)
anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea altor ti- 18 Capac compartiment baterii (baterii tampon)
puri de acumulator decat cele prevazute pentru el, exista 19 Parghie de blocare capac compartiment media
pericol de incendiu. 20 Capac compartiment media

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu incarcatorul 21 Antend vergea
dumneavoastra cu radio si/sau cu o scula electrica 22 Compartiment de incircare

Bosch. Numai astfel va putea fi protejat acumulatorul de
suprasolicitarea periculoasa

» Folositi numai acumlatori Li-lon Professional originali
Bosch cu o tensiune de 14,4 Vsau 18 V. In cazul utilizarii

23 Parghie de blocare compartiment acumulator
24 Capac compartiment acumulator
25 Acumulator*

altor acumulatori, de exemplu produse contrafacute, 26 Tasta pentru selectia presetarilor de sunet ,,Equalizer”
acumulatori reconditionati sau de alta fabricatie, exista pe- 27 Tasta de memorie ,Memory*“
ricol de raniri cat si de pagube materiale provocate de ex- 28 Tasti pentru setarea manuali a sunetului ,,Custom®
ploziaacumulatorilor. 29 Tasti pentru setare ceas ,,Clock®

> Cititi si respectati cu strictete indicatiile de siguranta 30 Buton rotativ pentru setarea posturilor de radio ,, Tune®
si de lucru cuprinse in instructiunile de folosire ale 31 Lentili receptoare pentru telecomanda

echipamentelor electrice pe care le racordati la incar-

catrorul cu radio. 32 Tasta de redare aleatorie/repetarea redarii

33 Tasta de cautare inainte ,Seek +/>>|“

Descrierea produsului §| a 34 Tasta de selectie a sursei audio ,,Source”
35 Tasta de cautare (salt) inapoi ,|<</- Seek“

performan;elor 36 Tasta de redare/pauza

Cititi toate indicatiile de 37 Butonrotativde reglare avolumului sonor (,,Volume®) si

avertizare si instructiunile. asunetului (,,Bass/Treb)

Illl Nerespectarea indicatiilor de 38 Tasta pornit-oprit mod audio
avertizare si a instructiunilor 39 Display
poate provoca electrocutare, 40 Mufide intrare ,AUX 1 IN®

Folositi incarcatorul cu radio nijr:;:ir]j:czlss::tzing;ifgl?r; 41 Priza alimentare 12V
congtiénti de toate functiile acestuia sile puteti’ exploata fard 42 Mufa de intrare ,LINE OUT

limitari sau daca ati primit indrumari corespunzatoare in acest 43 Capacsiguranta
scop. 44 Sigurantd alimentare 12V
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45 Mufa de intrare USB f Indicator redare aleatorie (pentru sursa audio card
46 Slot SD/MMC SD/MMC sau USB)
47 Mufadeintrare ,AUX 2 IN“ g Indicator redare repetata a tuturor pieselor din folderul
48 Suport pentru surse audio externe actual (pentru sursd audio card SD/MMC sau USB)
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li- h Indicator redare repetatd a piesei curente (pentru sursa
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos- audio card SD/MMC sau USB)
tru de accesorii. i Indicator receptie stereo
Elemente de afisaj pentru modul audio j Afisaj frecventa radio resp. durata piesei curente
a Indicator presetare sunet (in functie de sursa audio selectatd)
b Indicator modificare nivel sunete inalte (treble) k Avertizare temperatura
¢ Indicator modificare nivel sunete joase (bass) I' Indicator pentru acumulator introdus
d Afisaj volum sonor, pozitie memorie statie radio resp. m Indicator de incarcare acumulator
afisare titluri de piese (in functie de sursa audio selecta- n Afisaj sursa audio
ta) o Afisaj ora exacta

e Afisaj receptie statie memorata (in modul receptie radio)

Date tehnice
incarcator cu radio GML 50
Numar de identificare 3601D296..
Baterii tampon 2x 1,5V (LRO6/AA)
Temperatura de lucru °C 0...45
Temperatura de depozitare °C -20...+70
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Clasa de protectie /1
Tip de protectie IP 54 (protejat impotriva prafului si a stro-
pilor de apd)
Mod audio/radio

Tensiune de lucru

- in cazul alimentdrii de la retea \ 230/110

- 1n cazul alimentarii cu acumulator v 14,4-18
w

Putere nominald amplificator (in cazul alimentarii de la retea) 50
Unghi de receptie telecomanda 110
Plaja de receptie

- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Formate de date suportate MP3, WMA
incircitor

Tensiune de incarcare acumulator (sesizare automata a tensiunii) V= 14,4-18
Curent de incdrcare A 0,9
Domeniu admis al temperaturilor de incarcare °C 0-45
Timp de incdrcare la capacitatea nominald a acumulatorului, aprox.

- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Numar celule de acumulator 4-10
Telecomanda

Domeniu de lucru? m 7
Baterie 1x3V(CR2032)

1) (pentru sursa audio card SD/MMC sau USB)
2) Domeniul de lucru poate fi diminuat din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu expunere directa la radiatii solare).
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Montare

Alimentarea cu energie a incarcatorului cu radio

Alimentarea cu energie a incarcatorului cu radio se poate face
prin racordare la retea sau prin intermediul unui acumulator
Li-lon introdus in compartimentul de incarcare 22. Daca se
opteaza pentru alimentarea cu energie prin intermediul acu-
mulatorului, sunt disponibile numai functiile mod audio si ali-
mentare cu energie a echipamentelor electrice externe prin
mufa USB integrata.
» Tineti seama de tensiunea retelei de alimentare! in ca-
zul alimentarii de la retea, tensiunea sursei de curent tre-

buie sa coincida cu datele de pe placuta indicatoare a tipu-

lui incarcatorului cu radio. Incarcatoarele cu radio inscrip-
tionate cu 230 V pot fi alimentate si cu o tensiune de
220V.

Montarea si demontarea acumulatorului (vezi figura A)

» Folositi numai acumulatori Li-lon Professional originali
Bosch cu o tensiune de 14,4 V sau 18 V. Utilizarea altor
acumulatori poate provoca raniri sau pericol de incendiu.

Indicatie: Utilizarea unor acumulatori neadecvati pentru in-

carcatorul cu radio poate duce la deranjamente functionale

sau defectarea incarcdtorului cu radio.

Aduceti parghia de blocare 23 a compartimentului pentru
acumulator (,,Charger/Battery Bay“) in pozitia deschis si
deschideti capacul compartimentului pentru acumulator 24.
Introduceti astfel un acumulator in compartimentul pentru
acumulator 22 incat contactele acumulatorului sa se sprijine
pe bornele de contact din compartimentul pentru acumulator
22, si fixati acumulatorul in compartimentul pentru acumula-
tor.
= i :
ator cu o tensiune corespunzatoare, pe
display va aparea indicatorul pentru
acumulator introdus I.

Indicatorul pentru acumulator introdus

adescdrcat.
Pentru extragerea acumulatorului 25 apasati tasta de deblo-

care de pe acumulator si extrageti-l din compartimentul de in-

carcare 22.
Dupa introducerea resp. extragerea acumulatorului inchideti

capacul compartimentului pentru acumulator 24. Zavorati ca-

pacul compartimentului pentru acumulator agdtand parghia

de blocare 23 in carcasad si si impingand-o apoi in jos.

» Daca este necesar, pentru extragerea acumulatorului
folositi manusi de protectie. Acumulatorul se poate in-
fierbanta puternic in timpul incarcarii.

Montarea/schimbarea bateriilor tampon
(vezi figura A)

Pentru ca incarcatorului cu radio sd memoreze si sd arate ora
exactd, trebuie sd se introduca in acesta baterii tampon. In

acest scop se recomanda utilizarea de baterii alcaline cu man-

gan.

Imediat dupa introducerea unui acumu-

I clipeste in cazul in care acumulatorul s-

Aduceti parghia de blocare 23 a compartimentului pentru
acumulator (,,Charger/Battery Bay“) in pozitia deschis si
deschideti capacul compartimentului pentru acumulator 24.
Daca este necesar, extrageti acumulatorul 25.

Pentru deschiderea capacului compartimentului de baterii 18

impingeti zavorul 17 si scoateti capacul compartimentului de

baterii. Introduceti bateriile tampon. Respectati polaritatea
corecta conform schitei din interiorul compartimentului de
baterii.

Puneti din nou la loc capacul 18 compartimentului de baterii

tampon.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME®: Schimbati bateriile tampon in momentul in

care incarcatorul cu radio nu mai indica ora exacta.

inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi

numai baterii de aceeasi fabricatie si capacitate.

» Extrageti bateriile tampon din incarcatorul cu radio da-
cd urmeaza sa nu-l mai folositi un timp mai indelungat.
Bateriile tampon se pot coroda si autodescarca in timpul
depozitarii mai indelungate.

Functionare

» Protejati incarcatorul cu radio impotriva expunerii la
radiatie solara directa.

Modul audio (vezi figura B si C)

Unele functii ale modului audio pot fi comandate si prin tele-

comanda (vezi ,Telecomanda*, pagina 180).

Activare/dezactivare mod audio

Pentru activarea modului audio (radio si echipamente de re-
dare externe) apasati tasta pornit-oprit 38. Display-ul 39 se
activeaza si va fi redata sursa audio setatd la ultima conectare
afncarcdtorului cu radio.

in cazulin care incarcatorul cu radio se afla in modul economie
de energie (vezi ,Modul economie de energie (asteptare)®,
pagina 182), atunci, pentru activrea modului audio apasati
de doud ori tasta pornit-oprit 38.

Pentru dezactivarea modului audio apasati din nou tasta por-
nit-oprit 38. Este memorata setarea curentd a sursei audio.
Pentru a ecnomisi energie, conectati incarcdtorul cu radio nu-
mai atunci cand il folositi.

Reglarea volumului sonor

Pentru marirea volumului sonor rotiti butonul ,Volume*“ 37'in
sensul miscarii acelor de ceasornic, pentru reducerea volu-
mului sonor rotiti butonul in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic. Reglarea volumului sonor (valoriintre 0 si 20) apa-
re timp de cdteva secunde pe afisajul d de pe display.

Reglati volumul sonor la un nivel scazut inaintea setarii sau
schimbirii unei statii radio, iar inainte de activarea unei surse
audio externe reglati volumul sonor la un nivel moderat.

Setari ale sunetului

Pentru redarea optima a sunetului in incaratorul cu radio este
integrat un equalizer (egalizator).
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Puteti modificamanual nivelul sunetelor inalte sial celor joase
sau folosi presetari ale sunetului pentru diferite stiluri de mu-
zica. Aveti la dispozitie diferite setari programate preliminar
~JAZZ“, ,ROCK", ,POP“si ,,CLASSICAL® cat si setarea au-
toprogramabild ,,CUSTOM".

Pentru a selecta una din presetarile sunetului deja memora-
te, apasati tasta de selectie a presetdrilor sunetului ,Equali-
zer“ 26 de cate ori este necesar, pana cand setarea dorita va
aparea pe afisajul a de pe display.

Modificarea setarii ,CUSTOM®:

- Apasati o data tasta pentru setarea manuald a sunetului
»Custom“ 28. Pedisplay clipescindicatorul ,BAS“ciar pe
afisajul d nivelul memorat a tonurilor joase.

- Reglati nivelul dorit al tonurilor joase (o valoare intre O si
10). Pentru mérirea nivelului tonurilor joase rotiti butonul
»Bass/Treb“ 37 in sensul miscarii acelor de ceasornic, iar
pentru reducerea sa rotiti burtonul in sens contrar miscarii
acelor de ceasornic.

- Pentru memorarea nivelului setat al tonurilor joase apasati
adouaoara tasta pentru setarea manuala a sunetului ,,Cus-
tom*“28. Pedisplay clipeste indicatorul ,TRE“ b pentru re-
glajul urmator al nivelului tonurilor inalte (treble), iar pe afi-
sajul d clipeste valoarea memorata a nivelului tonurilor in-
alte.

- Reglati nivelul dorit al tonurilor inalte (o valoare intre O si
10). Pentru marirea nivelului tonurilor inalte rotiti butonul
»Bass/Treb* 37 in sensul miscarii acelor de ceasornic, iar
pentru reducerea sa rotiti butonul in sens contrar miscarii
acelor de ceasornic.

- Pentrumemorarea nivelului setat al tonurilor inalte apasati
atreia oard tasta pentru setarea manuald a sunetului ,,Cus-
tom“ 28.

Selectarea sursei audio

Pentru selectarea unei surse audio apasati tasta ,Source” 34

de cate ori este necesar, pana cand pe display va aparea indi-

catorul n pentru sursa interna audio doritd (vezi ,Setarea/me-

morarea statiilor radio®, pagina 179) resp. sursa audio exter-

nd (vezi ,Racordarea la surse audio externe®, pagina 179):

- ,FM“:radio, gama de frecvente UKW,

- ,AM“:radio, gama de frecvente MW,

- »AUX 1% sursdaudio externa (de ex. CD player) prin mufa
de 3,5 mm 40 de pe partea exterioara,

- »AUX 2% sursa audio externa (de ex. MP3 player) prin mu-
fa de 3,5 mm 47 din compartimentul media,

- ,USB“: sursa audio externa (de ex. stick USB) prin mufa
USB 45,

- ,SD“ sursa audio externa (card SD/MMC) prin slotul
SD/MMC 46.

Orientarea antenei vergea

Incarcdtorul cu radio se livreaza cu antena vergea 21 monta-
ta. In modul radio, orientati antena vergeain directia care per-
mite receptia optima.

Daca nu este posibila o receptie satisfacatoare, amplasati in-
carcatorul cu radio intr-un loc cu o receptie mai buna.
Indicatie: in cazul utilizarii incarcatorului cu radio in imediata
apropiere a statiilor respectiv a echipamentelor de emisie/re-
ceptie radio, receptia posturilor de radio poate fi afectata.

Romana| 179

Dacd antena vergea 21 este sldbita, strangeti-o prin rasucire
n sensul miscarii acelor de ceasornic, direct la carcasa.

Setarea/memorarea statiilor radio

Apasati tasta de selectie a sursei audio ,,Source® 34 de cate
ori este necesar, pand cand pe afisajul n apare ,FM“ pentru
plaja de receptie a undelor ultrascurte (UKW) resp. ,,AM*
pentru plaja de receptie a undelor medii (MW).

Pentru setarea unei anumite frecvente radio rotiti butonul
rotativ ,,Tune“ 30 in sensul miscdrii acelor de ceasornic pen-
tru a mari frecventa, resp. in sens contrar miscdrii acelor de
ceasornic, pentru a micsora frecventa. In timpul setarii frec-
venta apare pe afisajul 0, apoi pe afisajul j de pe display.
Pentru cautarea statiilor radio cu semnal de intensitate
optima apdsati tasta pentru cdutare inapoi,,- Seek“35resp.
tasta pentru cautare inainte ,Seek +“ 33 si mentineti-o apa-
sata penrtu scurt timp. Frecventa statiei radio gasite apare
scurt pe afisajul 0, apoi pe afisajul j de pe display.

i cazul receptiei suficient de puternice a unui semnal cores-
punzator incarcatorul cu radio comutd automat pe receptie
stereo. Pe display apare indicatorul pentru receptie stereoi.

Pentru memorarea unei statii radio setate apasati tasta de
memorare ,Memory“ 27. Pe display clipeste indicatorul
»PRESET e iar pe afisajul d clipeste numarul ultimei pozitii
setate in memoria aparatului. Pentru selectarea unei pozitii
de memorie apasati tasta pentru cdutare inapoi ,~ Seek" 35
resp. tasta pentru cautare inainte ,,Seek +“ 33 de cate ori es-
te necesar, pana cand pozitia de memorie doritd va aparea pe
afisajul d. Apasati din nou tasta de memorare 27, pentru a
memora statia radio setata pe pozitia selectata in memoria a-
paratului. Afisajele e si d nu mai clipesc.

Puteti memora statii de radio din banda de frecvente de 20
UKW si de 10 MW. Avetiin vedere faptul ca la 0 noud selectare
a unei statii radio, frecventa statiei radio setate anterior va fi
stearsa de pe aceasta pozitie de memorie si inlocuita cu noua
statie radio.

Pentru redarea unei statii radio memorate apasati scurt de
atatea ori tasta pentru cautare inapoi,,~ Seek“ 35 resp. tasta
pentru cdutare inainte ,Seek +“ 33, pana cand pozitia de me-
morie dorita va aparea pe afisajul d iar ,PRESET" va aparea
pe afisajul e.

Racordarea la surse audio externe (vezi figura C)

Pe langa radioul integrat pot fi redate diferite surse audio ex-
terne.

Intrarea AUX-In 1: Intrarea AUX-In 1 este in mod special
adecvatd pentru racordarea surselor audio care trebuie am-
plasate in afara compartimentului media (de ex. CD player).
Scoateti capacul de protectie al slotului ,,AUX 1 IN“ 40 si in-
troduceti in conector mufa jack de 3,5 mm a cablului AUX din
setul de livrare sau a altui cablu AUX potrivit. Racordati cablul
AUX la o sursé audio corespunzatoare.

Pentru protectie impotriva murdariei, puneti din nou la loc ca-
pacul de protectie al slotului ,,AUX 1 IN“ 40 atunci cand scoa-
teti mufa cablului AUX.

Pentru conectarea surselor audio externe la porturile urma-
toare, trageti parghia de blocare 19 in pozitia deschis si des-
chideti capacul 20 compartimentului media (,,Digital Media
Bay“).
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- Port pentru conectarea SD card/MMC card: Introduceti
und SD card sau un MMC card in slotul SD/MMC 46. In-
scriptia de pe card treubie sd fie indreptata in directia ca-
pacului sigurantei 43. Redarea cardului poate incepe ime-

diat ce pe afisajul d apare numdrul piesei cat si numarul to-

tal al pieselor disponibile pe card. Pentru a extrage cardul,
apasati-l scurt, dupd care acesta va fi ejectat.

- Port USB: Introduceti un stick USB (resp. o mufd USB a u-

nei surse audio adecvate) in conectorul USB 45. Redarea
stick-ului USB poate incepe imediat ce pe afisajul d apare
numarul piesei cat si numdrul total al pieselor disponibile
pe stick-ul USB. Pentru extragerea stick-ului USB, trageti-l
afard din conectorul USB.

- Intrare AUX-In 2: Intrarea AUX-In 2 este adevata in special
pentru surse audio care pot fi amplasate in interiorul com-
partimentului media (de ex. MP3 player). Introduceti mufa

jack de 3,5 mm a cablului AUX din setul de livrare in conec-

torul ,AUX 2 IN“47. Racordati cablul AUX la o sursd audio
adecvatd.
Daca are dimensiunile corespunzatoare, puteti fixa in com-
partimentul media sursa audio externd conectata, cu banda
cu arici a suportului 48.
Pentru a-| proteja impotriva deteriordrilor si a murdariei, in-
chideti, dacd este posibil, capacul compartimentului media
20, dupd ce ati racordat o sursa audio externd.

Pentru redarea sursei audio conectate apasati tasta de selec-
tie a sursei audio ,,Source* 34 de atatea ori pand cand pe dis-

play va aparea indicatorul n pentru sursa audio doritd.

Comandarea surselor audio externe
Redarea surselor audio racordate prin slotul SD-/MMC 46 sau

prinmufaUSB 45, poate fi comandatd prin incarcdtorul cu ra-

dio. Pe afisajul d va aparea in stanga numarul piesei selectate
curente iar in dreapta numarul total al pieselor existente.

Redare/intreruperea redarii:

- Pentru initierea redarii apasati tasta redare/pauza 36. Du-

rata de redare a piesei curente apare pe afisajul j.

- Pentruaintrerupe sau continua redarea, apasati din nou
tasta redare/pauza 36. Durata de redare a piesei curente
clipeste pe afisajul j.

Selectarea pieselor:

- Pentruaselectao piesd, apasati tasta pentru cautare (salt)
inapoi ,,- Seek" 35 resp. pentru cautare inainte ,Seek +*
33 de atatea ori pana cand numarul piesei dorite va aparea
in partea stanga a afisajului d.

- Pentru inceperea reddrii apasati tasta redare/pauzd 36.

Redarea aleatorie/repetarea redarii:

- Pentru redarea tuturor pieselor de pe card resp. de pe

stick-ul USB in ordine aleatorie, apdsati o data tasta de re-

dare aleatorie/repetarea redarii 32. Pe display apare indi-
catorul f.

- Pentruarepeta toate piesele din directorul curent, apasati
adoua oara tasta de redare aleatorie/repetarea redarii 32.
Pe display apare indicatorul g.

Nota: numai in aceastd functie apare in partea dreaptd a
afisajuluid numarul directorului curent de pe card resp. de

pe stick-ul USB. Pentru a schimba directorul, trebuie sa re-

veniti mai intai in modul de redare normala si sa selectati o
piesa din directorul dorit.

- Pentru a repeta piesa redatd curent, apasati a treia oard
tasta redare aleatorie/repetarea redarii 32. Pe display a-
pare indicatorul h.

- Pentruareveniinmodul de redare normald, apasatia patra
oara tasta redare aleatorie/repetarea redarii 32, astfel in-
catpe display sa nuapara niciunul dinindicatoarele f, g sau
h

- Pentruinceperea redarii apasati tasta redare/pauza 36.

Conectarea unui echipament de redare audio extern
(vezi figura C)

Puteti transmite semnalul audio curent al incarcdtorului cu ra-
dio si altor echipamente de redare (de exemplu amplificatoa-
re sau difuzoare).

Scoateti capacul de protectie al conectorului portului

»LINE OUT* 42 si introduceti in conector mufa jack de

3,5 mm a unui cablu AUX corespunzator. Conectati un echi-
pament de redare corespunzator la cablul AUX. Pentrua o
proteja impotriva murdariei, puneti din nou la loc capacul de
protectie al conectorului portului ,LINE OUT* 42, dupd ce
scoateti mufa jack a cablului AUX afard din acesta.

Telecomanda

» Nu permiteti repararea telecomenzii decat de catre
personal de specialitate calificat si numai cu piese de
schimb originale. Astfel va fi asiguratd mentinerea functi-
onalitatii telecomenzii.

» Nu lucrati cu telecomanada in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. in telecomanda se pot produce scantei, care sa aprin-
da praful sau vaporii.

Punere in functiune

» Protejati telecomanda de umezeala si radiatii solare di-
recte.

» Nu expuneti telecomanda unor temperaturi extreme
sau unor variatii foarte mari de temperatura. De ex. nu
olasati un timp maiindelungat in autovehicul. fn cazul unor
variatii mai mari de temperaturad, lasati telecomanda mai
intai sd aclimatizeze, inainte de a o pune in functiune.

Atat timp cat in telecomanda este introdusa o baterie cu o ten-
siune suficient de mare, aceasta este gata de functionare.

Amplasati astfel incarcatorul cu radio, incat semnalele din ori-
ficiul de iesire 8 al telecomenzii sa poata ajunge direct la lenti-
lareceptoare 31 de pe incdrcdtorul cu radio. Dacd telecoman-
danu poate fiindreptata direct spre lentila receptoare, dome-
niul de lucru se diminueaza. Prin reflexiile semnalului (de

cazul sermnalului indirect.

Telecomanda 2 poate fi pastratd in manerul de transport 3. in
timpul utilizarii puteti fixa telecomanda, de exemplu, de o cu-
rea de prindere la centurd, deschizand clema de prindere 16
si fixand in aceasta telecomanda.
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Functii

Independent de sursa audio:

- Pentru activarea si dezactivarea modului audio apasati
tasta 13 a telecomenzii.

- Pentru dezactivarea si dezactivarea sunetului apasati
tasta ,,Mute“ 15.

- Pentru marirea volumului sonor apasati tasta 9, pentru di-

minuarea volumului sonor apdsati tasta 12.

- Pentru schimbarea sursei audio apasati tasta ,Source”
14.

in modul radio:

- Pentru selectarea unei statii radio cu frecventd joasa a-
pasati tasta de cdutare inapoi 7 atat timp cat este necesar
pentru a gasi frecventa dorita.

- Pentruselectareauneistatii radio cu frecventd maifnaltd

apasati tasta de cautare inainte 10 atat timp cat este nece-

sar pentru a gasi frecventa doritd.

Lacomandarea surselor audio racordate prin slotul SD-/MMC

46 sau prin mufa USB 45 :

~ Pentru ainitia, intrerupe sau relua redarea unei piese, a-
pasati tasta redare/pauza 11.

- Pentru selectarea unei piese, apasati tasta pentru cduta-
re inapoi 7 sau pentru cautare inainte 10.

Schimbarea bateriei

Pentru schimbarea bateriei desurubati surubul compartimen-

tului bateriei de pe partea posterioard a telecomenzii si scoa-
teti capacul compartimentuilui bateriei.

Respectati polaritatea corecta la introducerea bateriei noi. in-

surubati din nou strans capacul compartimentului bateriei.

» inlocuiti bateria consumaté numai cu o baterie noua de
acelasi tip. In cazul utilizarii altor tipuri de baterii exista
pericol de explozie.

» Extrageti bateria din telecomanda in cazul in care nu o

veti folosi un timp mai indelungat. Bateria se poate coro-

da si autodescarca in cazul unei depozitari mai indelunga-
te.

» Tineti bateria departe de copiii mici. Copiii mici ar putea
inghiti bateria, punandu-si astfel in pericol sanatatea.

incircarea acumulatorului (vezi figura A)

Procesul de incarcare incepe imediat dupa introducerea ste-
cheruluide lareteaal incarcdtorului cu radioin priza de curent
si a unui acumulator 25 in compartimentul de incdrcare 22

(vezi ,Montarea si demontarea acumulatorului®, pagina 178).

play clipeste indicatorul de incdrcare
,»CHARGING* m. Indicatorul ,,CHARGING" se stinge atunci
cand acumulatorul s-a incarcat complet.

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de incarcare a

acumulatorului este sesizata automat iar acumulatorul va fiin-

carcat cu un curent de incarcare intotdeauna optim, in functie
de temperatura si tensiunea sa.

Astfel acumulatorul este menajat si rdmane intotdeauna com-
pletincarcat in timpul pastrarii sale in incarcatorul cu radio.

in timpul procesului de incircare pe dis-
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Acumulatorul incdrcat 25 poate fi extras din compartimentul
de incdrcare 22 sau (introdus in compartimentul de incarca-
re) poate servi pentru alimentarea cu energie in modul audio.

» Daca este necesar, pentru extragerea acumulatorului
folositi manusi de protectie. Acumulatorul se poate in-
fierbanta puternic in timpul incarcarii.

Alimentarea cu energie a echipamentelor externe

Alimentarea cu energie a echipamentelor externe de la priza
de de 12 Vsi de la priza de curent alternativ a aparatului este
posibila numai in cazul racordarii la reteaua electrica a incar-
cdtorului cu radio i nu printr-un acumulator introdus in aces-
ta.

Cand incarcatorul cu radio se racordeazd la retea, in semn de
confirmare se aprinde lampa verde de control 4.

Portul USB

La portul USB pot fi alimentate resp. incarcate majoritatea a-
paratelor externe, care se alimenteazd cu energie prin mufa
USB (de ex. diverse telefoane mobile).

Trageti parghia de blocare 19 in pozitia deschis si deschideti
capacul compartimentului media 20. Racordati conectorul
USB a aparatului extern printr-un cablu USB adecvat, la portul
USB 45 al incarcatorului cu radio. Pentru initierea procesului
defincarcare, aparatul extern trebuie eventual selectat ca sur-
sa audio la incarcatorul cu radio.

Prizade 12V (vezi figura C)
Cu ajutorul prizei de 12 V puteti alimenta un aparat electric
extern cu stecher de 12 V si un amperaj de maximum 1 A.

Scoateti capacul de protectie al prizeide 12 V 41. Introduceti
in priza de 12 V stecherul aparatului electric extern.

Prizade 12 V este protejatd de o siguranta 44. Daca, dupa
conectarea unui aparat extern nu aveti tensiune, trageti par-
ghia de blocare 19 in pozitia deschis si deschideti capacul
compartimentului media 20. Desurubati capacul sigurantei
43 si verificati, dac siguranta montata 44 nu a declansat. in
cazul in care siguranta a declansat, montati o microsiguranta
noua (5 x 20 mm, tensiune maxima 250 V, amperaj nominal
de 1 Asi caracteristica de declansare tip B, fast). Fixati din
nou bine prin insurubare capacul sigurantei 43.

Indicatie: Folositi exclusiv sigurante de 1 A pentu o tensiune
demaximum 250V (,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET). in
cazul utilizarii altor sigurante incarcdtorul cu radio se poate
defecta.

Prizade 12V estein plus protejata de o siguranta termica in-
terna, care decupleazd in caz de supraincalzire. Siguranta se
reseteazd automat dupa racirea incarcatorului cu radio.
Pentru a proteja priza impotriva murdariei, dupa ce ati scos
stecherul extern din aceasta, puneti din nou la loc capacul de
protectie al prizeide 12V 41.

Prize de curent alternativ (,,Power Outlets®)

(nu la numarul de identificare 3 601 D29 660)

Laprizele de curentalternativ puteti racorda aparate electrice
externe. Aceste prize pot varia in functie de normele specifice
fiecdrei tari.

Suma maxima admisa a valorilor curentului absorbit pentru
toate aparatele electrice racordate nu trebuie sa depaseasca
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valoarea specificata in urmatorul tabel (vezi siinscriptia de pe
carcasd, de sub capacele de acoperire 5):

Numar de identificare Suma maxima a valorilor

cuerentului absorbit (in A)

3601D29 600 15
3601D29630 9
3601D29670 12
3601 D29 6W0 15
3601 D29 6X0 9

Deschideti un capac de protectie 5 al prizelor de curent alter-
nativ si introduceti stecherul echipamentul electric extern in
priza 6 incarcatorului cu radio.

Ora exacta

incarcétorul cu radio dispune de un afisaj al orei exacte cu ali-
mentare separata de energie. Daca in compartimentul pentru
baterii au fost introduse baterii tampon cu o capacitate sufici-
enta (vezi ,Montarea/schimbarea bateriilor tampon®,

pagina 178), incarcdtorul cu radio indicd ora exactd si atunci
cand este deconectat de la reteaua electrica sau este extras
acumulatorul din acesta.

Reglarea orei exacte

~ Pentru reglarea orei exacte apasati tasta pentru reglarea
orei exacte ,Clock“ 29 atat timp pana cand cifra orelor cli-
peste pe afisajul orei exacte o.

- Apasati tasta pentru cautare inainte ,,Seek +“ 33 resp. tas-
ta penru cautare fnapoi .- Seek“ 35 de cate ori este nece-
sar, pana cand pe afisaj va aparea cifra corecta pentru ora.

- Apasati din nou tasta ,,Clock®, astfel incat cifra minutelor
sa clipeasca pe afisajul orei exacte o.

- Apdsati tasta pentru cautare inainte ,,Seek +“ 33 resp. tas-
ta pentru cautare inapoi ,~ Seek” 35 de cate ori este ne-
cesar, pana cand pe afisaj va aparea cirfa corectd pentru
minute.

- Apdsati tasta ,,Clock“ a treia oard, pentru a memora ora
exactd.

Modul economie de energie (asteptare)

Pentru a economisi energia, puteti deconecta afisajul orei
exacte al displayului 39.

in acest scop, dupé deconectarea modului audio (vezi ,Acti-
vare/dezactivare mod audio®, pagina 178) tineti apasata tas-
ta pornit-oprit 38 pana cand pe display nu mai apare niciun
afisaj sau indicator.

Pentru a reconecta afisajul orei exacte, apdsati o data tata
pornit-oprit 38.

Instructiuni de lucru

Supravegherea temperaturii in cazul functionarii cu

acumulator

in cazul in care incarcatorul cu radio functioneazi exclusiv cu

acumulator (nu exista priza electricd), atunci este suprave-

gheatd temperatura acumulatorului.

- Daca temperatura acumulatorului este sub - 10 °C sau
peste 50 °C, indicatorul de avertizare pentru temperatura
k clipeste pe display.

~ Dacd temperatura acumulatorului depaseste 70 °C, pen-
tru protejarea acumulatorului, incarcatorul cu radio se de-
conecteaza automat. Incarcatorul cu radio poate firepus in
functiune dupa racirea acumulatorului.

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.
Depozitati acumulatorul numai in domeniul de temperatura
dela0°Cla50 °C. Nu lasati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu pe timpul verii.

Un acumulator nou sau nefolosit o perioada mai indelungatd,
atinge capacitatea maxima numai dupd aprox. 5 cicluri de in-
carcare-descarcare.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Defectiuni - cauze si remedieri

incarcitorul cu radio nu functioneaza

Nu existd alimentare cu ener- Introduceti (complet) in priza
gie stecherul de la retea sau acu-
mulatorul incdrcat, in aparat
Asteptati pand cand incarca-
torul cu radio atinge tempera-
tura de lucru

incarcitorul cu radio nu functioneazi in cazul alimentrii
delaretea

Priza de curent defecta Folositi alta priza

Stecherul delareteasauca- Verificatistecheruldelaretea

blul de alimentare este defect sau cablul de alimentare si
dacd este necesar, inlocuiti-l

incarcatorul cu radio nu functioneazi in cazul alimentirii
cu acumulator

Contactele acumulatorului  Curatati contactele acu-

sunt murdare mulatorului; de ex. intro-
ducand si extragand de mai
multe ori acumulatorul, daca
este cazul inlocuiti acumula-
torul

inlocuiti acumulatorul

Incarcatorul cu radio este
prea cald sau prea rece

Acumulator defect

Acumulatorul este preacald Asteptati pana cand acumula-
sau prea rece (indicatorul de torul atinge temperatura de
avertizare pentru tem- functionare

peraturd k clipeste sau incar-

catorul cu radio se deconec-

teazd)

incircarea acumulatorului sau alimentarea cu energie a
aparatelor externe nu functioneaza

Stecherul de la retea nu este  Introduceti (complet) in priza
introdus in priza stecherul de la retea
Acumulatorul nu a fost intro- - Fixati corect acumulatorul in
dus (corect) invedereaincar- compartimentul de incarcare
carii
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Sursa de alimentare de 12 V nu functioneaza

Nu a fost montatd siguranta  Montati siguranta 44
44

Siguranta 44 a declansat Schimbati siguranta 44

Siguranta termiciinternia  Indepartati aparatul extern si
declansat lasati incarcatorul cu radio sa
se raceasca

incarcatorul cu radio se opreste brusc din functionare

Nu a fost introdus corect res- Introduceti corect resp. com-
p. complet in priza stecherul pletin prizd stecherul delare-
delaretearesp.acumulatorul tearesp.acumulatorulinapa-
in aparat. rat

Eroare software Pentru resetarea software-
ului, scoateti stecherul afara
din priza si extrageti acu-
mulatorul, asteptati 30 s, du-
pd care reintroduceti steche-
rulin priza resp. acumulatorul
in aparat.

Receptie radio slaba

Perturbare provocata de alte Amplasati incarcatorul cura-
aparate sau amplasament ne- dio intr-un loc cu o receptie
favorabil mai bund

Antena vergea nu afost orien- intoarceti antena vergea
tata optim

Afisajul orei exacte deranjat

Bateriile tampon pentru ceas inlocui'gi bateriile tampon
sunt descarcate

Bateriile tampon au fostintro- Introduceti bateriile tampon
duse cu polaritate gresita cu polaritatea corecta

Telecomanda nu functioneaza

Bateria din telecomanda este Schimbati bateria din telec-
descarcata manda

Bateriaafostintrodusa cu po- Introduceti bateria cu polari-

laritate gresita in telecoman-  tatea corecta in telecomanda

da

Semnalul de la telecomanda  intoarceti incircatorul cu ra-

nu ajunge la lentila receptoa- dio cu lentila receptoare 31

re31 indreptata in directia teleco-
menzii

Daca prin masurile de remediere mai sus amintite nu s-a put
inldtura defectiunea, contactati un centru autorizat de asis-
tentd tehnica si service post-vanzari Bosch.

Intretinere si service

intretinere si curatare

» Cablul de alimentare este prevazut cu un cuplaj special
de siguranta si nu poate fi schimbat decat la un centru
de service si asistenta tehnica post-vanzari autorizat
Bosch.

Pentru a putea lucra bine si sigur, pastrati curate incarcatorul

cu radio si telecomanda.
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Nu cufundati telecomanda in apa sau in alte lichide.
Stergeti-l de murdarie cu o laveta umeda, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase,
incdrcatorul cu radio sau telecomanda se defecteaza, repara-
rea acestora se va efectua la un centru autorizat de asistentd
post-vanzare si service pentru scule electrice Bosch.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam

sa precizati neaparat numarul de identificare compus din 10
cifre de pe placuta indicatoare a tipului incarcatorului cu ra-

dio.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu i informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30 -34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultantd clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respectd cerintele legislatiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport a-
erian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transpor-
tul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaifin cazul in care carcasa acestora
esteintactd. Acoperiti cu bandd de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poatd deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugam sd respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Eliminare

Y/ incarcatorul cu radio, telecomanda, acumulatorii, ac-

LA cesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o
statie de reciclare ecologica.

Nu aruncati incarcatorul cu radio, telecomanda si acumulato-

rii/bateriile in gunoiul menajer!
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Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
sculele electrice scoase din uz, iar conform
Directivei Europene 2006/66/CE, acumu-
latorii/bateriile defecte sau consumate tre-
buie colectate separat si directionate catre
o statie de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugdm sa respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport®, pagina 183.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora
MpoueTeTe BCHuKK yka3aHuA 3a bes-

onacHa pabora 1 3a pabora c ypepa,
CblLo U HHOPMALMATA OT ONHATA CTPaHa Ha Paio-3a-
PARHOTO YCTPOMCTBO. [1POMYCKM NPH CMasBaHETo Ha yKasa-
HuATa 3a besonacHa pabota v 3a pabota ¢ ypeaa morar a
npeaM3B1KaT TOKOB VAP, NOXap U/Unu TeXKU HapaHABaHUs.

CbXxpaHsABaiiTe BCHUKH YKa3aHuA 3a 6e3onacHa pabota u
3a pabora c ypeaa 3a nonasaHe B 6baewye.

WManonsBanuA B ykasaHuATa 3a besonacHa paboTa TepMuH
«Pagno-3apAaHO YCTPOHCTBON Ce OTHACA [0 3aXPaHBaHO OT
b1TOBa eNeKTpUUECKa Mpexa paauo-3apaHO YCTPOUCTBO (C
MpexoB kaben) u 0 3axpaHBaHo OT akymynatopHa batepus
pafuo-3apsAaHo yCTPorCTBO (6e3 MpexoB kaben).

» Mopabpxaitte paboTHOTO CH MACTO UKCTO M fO6PE OC-
BeTeHo. 5e3nopaabKbT M HEAOCTaTbUHOTO OCBETNEHHE
Morar f1a COMOTHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPY/0Ba 310Mo-
nyka.

» LllencenbT Ha pagHo-3apAAHOTO YCTPOHCTBO TPAGBa fa
€ NoAX0AALY 32 KOHTAKTa Ha 3aXpaHBallaTa mpexa. He
ce AonycKaT HHKaKBH H3MeHeHus no wencena. He us-
non3ssainTe afanTepu ¢ PaHo-3apAAHH YCTPOHCTBA CbC
3aWMTeH NPOBOAHKK. OPUTMHANHM LLENCEeNM U Noaxoas-
LM KOHTAKTW HaManABaT OMaCHOCTTa OT TOKOB yaap.

» He usnonsgaiite 3axpaHBawus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOii He e NpefABUAEH, Hanp. 3a NPeHacAHe Ha pag1o-
3apARHOTO YCTPOHCTBO MM ia H3BaXKAaHe Ha Lencena
ot KoHTakTa. lpeanasBaiite kabena ot HarpsABaHe,
omacnsBaHe, fONUP A0 OCTPH pbOOBE A ABHKELLH Ce
€NeMeHTH Ha MaLMHK. [10BPeeHH UK YCYKaHW 3axpaH-
BallW kabenu yBen1uasat onacHoOCTTa OT TOKOB YAap.

» Korato pabotute ¢ pag1o-3apAaAHO YCTPOHCTBO Ha OT-
KPWTO, H3NON3BaiiTe yAbMKUTENEH Kaben, yTBbpaeHH
3a pabota Ha OTKPHTO. V13M0N3BaHETO Ha YTBbPAEH 3a pa-
60Ta Ha OTKPHTO yAbMKUTENeH kaben HamansBa onacHoCT-
Ta 0T TOKOB Yfiap.

» Ako He MoXe fia ce u3berHe paborara Ha pagno-3apaa-
HOTO YCTPOWCTBO BbB BaXKHa CpeAa, H3Nnon3Bpaire
npeanaseH fedeKTHOTOKOB NpeKbCBay. M3non3saHeTo
Ha npeanaseH AedheKTHOTOKOB NPEKbCBay HaMansBa
onacHoCTTa OT TOKOB yaap.
» BkniouBaiTe paHo-3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM Npa-
BUMHO 3a3eMeHa 3aXpaHBalLa MpeXa. KOHTaKTbT 1
€BEHTYa/HO U3MON3BaH yabmkuUTeneH kaben Tpsbea aa
MMaT U3PAAHO (YHKLIMOHMPALL 3aLLUTEH NPOBOAHHK.
» AKo u3nonsBsare pafHo-3apAAHOTO YCTPONCTBO ChC 3a-
XpaHBaHe OT MpeXaTta, pa3moTaBaiiTe 3aXpaHBaLyua
Kaben HanbAHO. B NpoTHBEH Cryyal 3axpaHBaLLMAT Ka-
6en Moxe fia ce Harpee.
» OcurypsaBaiiTe Bb3MOXHOCT LENCENbT 12 MOXE NECHO
Aa 6bje M3KNoueH BbB BCEKH MOMEHT. LLiencenst e
€[IMHCTBEHATa Bb3MOXHOCT 3a OTAENAHE Ha PaaMo-3apas-
HOTO YCTPOMCTBO OT 3axpaHBalllata Mpexa.
Mpeana3sBaiite pagno-3apafHOTO YCTPOICTBO

G OT AbXKA M OBNaXKHABaHe. [IPOHUKBAHETO Ha Bofla
B Pafi10-3apAAHOTO YCTPOWUCTBO yBENMUaBa onac-
HOCTTa OT TOKOB yaap.

» 3apexpaiTe CaMo NUTHEBO-HOHHM baTepuu Ha bow
UNHW BrpajieHy B NPOAYKTH Ha bow nuTHeBo-iHOHHHK ba-
Tepuu. HOMHHaNHOTO HaNpe)XxeHHe Ha aKyMynaTopHaTa
6atepus TpA6Ba Aa cLOTBETCTBA Ha 3apAAHOTO Hanpe-
JeHue Ha PafMo-3apAJHOTO YCTPOHCTBO. B npotiBeH
Crnyua CblLecTBYBa ONACHOCT OT NOXap 1 eKCNNOo3u.

» MopnbpiKaiite paguo-3apAAHOTO YCTPOHCTBO UKCTO.
CblLieCTBYBa ONAaCcHOCT OT TOKOB y/1ap BCNIEACTBUE Ha 3a-
MbpCABaHe.

» BuHaru npeau ynotpeba npoBepaABaiTe paguo-3apag-
HOTO YCTPOIACTBO, 3aXpPaHBaLLuA kaben v wencena. Ako
YCTaHOBHUTE NOBPEAH, He H3NON3BaiTe pafHo-3apaAs-
HOTO ycTpPoHCTBO. He ce onuTBaiTe camu fia oTBapATe
papuo-3apALHOTO YCTPOMCTBO M LONYCKAHTE PEMOHTH-
Te My Aia 6baT M3BbPILUBAHK CAMO OT KBaNH(ULUPAHH
TEXHHULH H CAMO C H3MION3BaHe Ha OPUrHHANHK pe3epB-
HM YacTH. NoBpeau no paaro-3apsfHOTO YCTPOHCTBO, 3a-
XpaHBalLKA Kaben W Liiencena yBenuuasar onacHocTTa ot
TOKOB yfiap.

» He usnonssaiite paguo-3apagHoTO YCTPOHCTBO BbPXY
NecHo3anan1Mma noBbPXHOCT (HaNp. XapTHA, TeKCTHA U
Ap.N.), pecn. B necHo3ananuma cpepa. CbliecTByBa
OMacHOCT OT NOXap Nopaay HarpsABaHeTo Mo BPeMe Ha pa-
60Ta Ha paaro-3apANHOTO YCTPOKCTBO.

» Mpu noBpexpaaHe W HenpaBUNHa €KCNNOATALMUA OT aKy-
mynaTtopHarta 6aTepua morar ga ce otaenar napw. Mpo-
BeTpeTe NOMELLEHHETO U, aKO ce NoUYBCTBaTe Hepas-
NonoXeHu, noTbpcete nekapcka nomouy. [apute Morat
[1a Pa3APa3HAT AMXATENHUTE MbTULLA.

» ToBa paauo-3apAAHO YCTPOICTBO MOXe fa Ce NoN3Ba
OT fielia Ha Bb3pacT oT 8 rofAMHH U NO-TONEMH, KaKTO 1
OT NIULA C OTPaHHYEHH NICHXHUECKH, CEH30PHH UMK By~
LEeBHHU CHOCOGHOCTH UNU C HE[OCTAaTbUHHU OMNMUT U 3Ha-
HUA, NPH YCNOBKe, Ye ca Noj HenocpeACTBEH Haa3op
MnK ca 6unK 3an03HaTH C HauMHa Ha paboTa ¢ paguo-3a-
PARHOTO YCTPOHCTBO H CBbP3aHHTE C HEro ONACHOCTH.
B npoTuBeH cnyuaii CbLiecTByBa ONACHOCT OT HEMPABUIHO
obcnyxBaHe M Bb3HUKBaAHE Ha 3M10MOMYKK.
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» [leuara TpaAbBa Aa ca nog nocToAaHeH Haa3op. Taka npe-
[0TBPaTABATE ONACHOCTTA fleLara fia UrpasT CbC 3apAAHO-
TO YCTPOWUCTBO C Pajino.

» TMouncTBaHETO U TEXHHUECKOTO 0bCnyXKBaHe Ha pagHo-
3apAAHOTO YCTPOHCTBO He 6MBa Aa ce M3BbPLUBA OT Ae-
ua 6e3 HenocpeacTBeH Hag3op.

» He otBapsiiTe akymynatopHara 6atepua. CbLecTsysa
OMaCcHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO CbeaMHEHHE.

Mpepana3Baiite akymynatopHata 6atepus ot Bu-
COKM TEMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBUe Ha Npo-
[ObMKMTENHO W3NaraHe Ha AUPEKTHA CNbHYeBa
CBETNIHHA UITH OTbH, KaKTO M OT BOAA M OBNAXKHA-
BaHe. CblLeCTBYBa ONACHOCT OT EKCNO3H.

» Korato akymynatopHata 6aTepus e U3BbH eNneKTPOUH-
CTPYMeHTa, Al APbXKTe Ha be3onacHo pa3cTosaHne oT
KnamepH, MOHETH, KNIOU0BE, MUPOHH, BUHTOBE UNH
APYrM Manku MeTanHu npegMeTH, KOUTO MoraT Aa npe-
[M3BUKaT KbCO CbefiHeHue. [10CNeNCTBUATA OT KbCO Cb-
e[IMHEHWE MeX[1y KNeMWTe Ha akyMynaTtopHara barepus
Morart a Obfiat HapaHaBaHKA 1/UnK NoXap.

» Mpy HenNpaBMNHO H3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
puA OT Hesl MOXe Aa u3Teue enekTponut. U3bareaite
KOHTaKTa ¢ Hero. Ao BbpeKu ToBa Ha KoxaTta Bu no-
najHe eneKTPONHT, U3NNaKHeTe MACTOTO 0OMNHO ¢ BO-
Aa. Ako enekTponuT nonagxe B ounte Bu, HezabasHo ce
06bpHeTe 32 NOMoLL KbM O4€eH NeKap. EnekTponuTLT Mo-
Xe fia NPeU3BHKa M3rapaHKA Ha Koxara.

> 3a3apexpaaHeTo Ha akymynaTopHute batepuu usnons-
BaiiTe CamMo 3apAAHUTE YCTPOHCTBA, NPEnopbYBaHH OT
npou3BoAUTeNs. Korato M3non3gare 3apafHu yCTpoi-
CTBA 32 3apeX/aHe Ha HEMOAXOAALLM aKyMynaTopHu bate-
PHM, CbLLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha NoXap.

» Uanon3gaiite akymynatopHara barepus camo 3a 3a-
XpaHBaHe Ha BaweTo paguo-3apAaaHo YyCTPOHCTBO UK
€NeKTPOMHCTPYMEHT Ha bow. Camo Taka akymynaropHa-
Ta batepuAa ce Npeanassa oT 0ONacHoO NPeToBapBaHe.

» U3non3Baiite caMmo OpUrMHanH1 npodecMOHanHN NUTH-
€B0-iHOHHHU baTepuu Ha bow ¢ Hanpexenue 14,4V unu
18 V. Np# “3non3BaHETO Ha APy akyMynaTopHu bate-
PUH, Hanp. T. Hap. «CbBMECTUMH», NpepaboTeaHu akyMmy-
NaTopHu batepuu UNK akyMynaTopHu batepun NnpousBoa-
CTBO Ha APYrM (HUPMK CbLLIECTBYBA OMACHOCT OT HAPaHABA-
HWUA ¥ MaTEPUANHM LLIETH BCELCTBUE HA EKCNNO3MSA Ha aKy-
MynaTopHara barepus.

» MpoueTteTe 1 cna3BaiiTe CTPUKTHO YKa3aHuUATa 3a 6e30-
nacHocT u 3a pabota ¢ ypepute, KOUTO BKNIOUBaTE KbM
]paAno-3apAAHOTO YCTPOHCTBO.

Onucal-lue Ha NPOAYKTa U
Bb3MOXXHOCTUTE MY
MpoueTeTe BHUMaTENHO
BCHUKH YKa3aHuA. Hecnasga-
II || HETO Ha NPUBeAEHUTE No-fony
yKasaHus MoXe [ia 10BefE A0

TOKOB yAap, NoXap /U1 Tex-
K1 TPaBMH.
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W3nonasaitTe pagno-3apagHOTO YCTPOHCTBO CaMO ako No3Ha-
BaTe M MOXeTe fja U3non3pare be3 orpaHuueHKs BCHUKUTE My
(DYHKLMM MW CNEf, KaTO CTE NONYUMNN ChOTBETHUTE YKa3aHHA
3aToBa.

WU306pa3eHu enemeHTH

HomepupaHeTo Ha U30bpaseHnTe KOMNOHEHTH Ce OTHACA 10
(hurypuTe Ha pano-3apAHOTO YCTPOMCTBO Ha rpapuHaTa
CTpaHuLa.

1 BucokoroopwuTten

2 [IMCTaHUMOHHO ynpaBneHue

3 PbkoxBaTka 3a npeHacsaHe

4 KoHTpONeH CBETNIMHEH MHAMKATOP 3a 3aXxpaHBaHe OT

Mpexa (nuncBa npu katanoxeH Homep 3 601 D29 660)

5 [pennasHa kanauka Ha KOHTAKTa 3a NPOMEHNUB TOK
(nuncBa npw katanoxeH Homep 3 601 D29 660)

6 KOHTaKT 32 NpOMEHNHB TOK
(nuncea npu katanoxeH Homep 3 601 D29 660)

7 bByToH 3a TbpceHe Hazaf «|<<» Ha AMCTAHLMOHHOTO
ynpaBneHue

8 M3xopasLy oTBOP 3a MH(PaUePBEHHUs by

9 ByTOH 33 yBen1uaBaHe Ha cMnaTa Ha 3Byka

10 bByToH 3a TbpceHe Hanpef «>>|» Ha IUCTAHLIMOHHOTO
ynpaenex1e

11 ByToH Bb3NpOU3BEXAAHE/NAY3a Ha AUCTAHLIMOHHOTO
ynpaenex1e

12 ByToH 3a HaManABaHe Ha CMNaTa Ha 3ByKa

13 bByToH 3a BKNOUBAHE M U3KMIOUBaHE Ha ayAno-pexuma
Ha [IUCTaHUMOHHOTO yNpaBneHue

14 ByToH 3a M3b0p Ha M3TOUHMKA Ha 3BYK «Source» Ha
[QINCTaHLMOHHOTO YNpaBneHue

15 bByToH 3a cnupaHe Ha 3Byka «Mute»

16 3atBapALy MexaHW3bM Ha Xankata 3a OkauBaHe

17 Esuue 3a 3axBalljaHe Ha Kanaka Ha rHesfoTo 3a batepuu
(3a baTepuuTe Ha YaCOBHHKA)

18 Kanak Ha rHesnoTo 3a batepuu (3a batepuute Ha
YaCoBHHUKA)

19 Esuye 3a3axBallaHe Ha Kanaka Ha rHe3foTo 3a BbHLLEH
M3TOYHMK Ha 3BYK

20 Kanak Ha rHe3foTo 3a BbHLUEH U3TOUHUK Ha 3BYK

21 AHTeHa

22 [He3po 3a 3apexmjaHe

23 E3uue 3a 3axBalljaHe Ha Kanaka Ha rHe3goTo 3a
akymynatopHata barepua

24 Kanak Ha rHe3fioTo 3a aKymynatopHa batepus

25 AkymynatopHa barepus*

26 byToH 3a U3bOp Ha roTOBMTE HACTPOMKM 3a TOHA Ha
ekBunansepa «Equalizer»

27 byToH 3a 3anametABaHe «Memory»

28 ByTOH 3a pbuHa KOpPeKLKA Ha ToHa «Custom»

29 byToH 3a HacTporiBaHe Ha BpemeTo «Clock»

30 BbprALL ce byTOH 3a HACTPOMBAHE Ha UecToTaTa Ha
npuemaxe «Tune»

31 [lpuemHa nella 3a AMCTaHLMOHHOTO YNpaBneHue

Bosch Power Tools

160992A01V[(20.12.12)




%

OBJ_BUCH-1267-002.book Page 186 Thursday, December 20, 2012 2:39 PM

186 | Bbnrapcku

32

33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

*U3o0bpasennte Ha urypute u Te TENHU N -

ByToH 3a NpoM3BONHA NOCNENOBATENHOCT Ha
Bb3I'IpVI3Be)KﬂaHe/I'IOBTapFIHe

ByToH 3a TbpceHe/npeckauaHe Hanpen «Seek +/>>[»
ByToH 3a M3b0Op Ha M3TOUHMKA Ha 3BYK «Sourcen
ByToH 3a TbpceHe/npeckauaHe Hasaf «|<< /- Seek»
ByTOH 3a Bb3npousBexaaHe/naysa

BbpTaLy ce byToH 3a HacTPolBaHe Ha cunata Ha 3Byka
(«Volume») 1 Kopekuusa Ha ToHa («Bass/Treb»)

ByTOH 3a BKNtouBaHe U M3KMiouBaHe

[Oucnnen

KynnyHr 3a BbHLLUEH U3TOUHMK Ha 3BYK «AUX 1 IN»
KynnyHr 3a BbHLWHO 3axpaHBaHe 12 V

M3Bon «LINE OUT»

Kanak Ha npeanasutens

lpennasuten Ha Bepurata 3a BbHILHO 3axpaHBaHe 12 V
USB uHTepdeiic

Cnot 3a kapth SD/MMC

KynnyHr 3a BbHLIEH U3TOUHKK Ha 3BYK «AUX 2 IN»
Mpuabpxalia ckoba 3a BbHLIHK M3TOUHHULIM Ha 3BYK

cobneHus He ca BKNIOYeHH B CTaHAapPTHaTa OKOMMNEKTOBKa Ha
ypeaa. U3uepnareneH CNUCbK Ha AOMbNHUTENHUTE npucnocoﬁne-
HHUA MOXETEe a HAMePHUTE CbOTBETHO B KaTanora H1 3a AOMb/HU-
TenHu npucnocoﬁneuuu.

EnemeHTH Ha aucnnen B ayAno-pexxum

b
c
d

-

Ykasarten 3a U300p Ha KOpeKLHATa Ha TOHa

YKasaten 3a NpoMsiHa Ha HUBOTO Ha BUCOKHMTE UeCTOTH
YKasaten 3a npoMsiHa Ha HUBOTO Ha HUCKUTE UeCTOTH
YKasaten 3a cunarta Ha 3ByKa, KNeTkaTa, B KOATO e 3ana-
MeTeHa PafIMOCTaHLMATA, PECT. 3arNaBHeTo (B 3aBMCH-
MOCT OT U3bPaHKA U3TOUHHMK Ha 3BYK)

YKasaten 3a npueMaHe oT NpefiBap1TeNHo 3anameTeHa
pafMoCTaHLMA (B PEXMM paauo)

YKasaren 3a U3bop Ha NPOM3BONEH PEXUM Ha Bb3NPOU3-
BeXaaHe (Korato 3a U3TOUHMK Ce U3MOoN3Ba KapTa
SD/MMC vnu USB cnatu namer)

Ykasarten 3a U300p Ha NOBTapAHE Ha BCUUKM 3arNaBuA B
TeKyLLaTa nanka (Koraro 3a M3TOUHHK Ce U3MOM3Ba KapTa
SD/MMC vnu USB cnaiu namer)

Ykasaten 3a U3bop Ha noBTapsiHe Ha TEKYLLOTO 3ariaBue
(korato 3a U3TOUHUK ce u3nonasa kapta SD/MMC unu
USB chnaw namer)

Ykasaten 3a cTepeo-npuemaHe

YKasaten 3a uectoTaTta Ha npUemaHara cTaHLua, pecn.
NPOAL/IKMTENHOCTTA Ha TEKYLLIOTO 3arnaBue (B 3aBUCH-
MOCT OT U36PaHKA U3TOUHHMK Ha 3BYK)
MpemynpeauTeneH CUMBON 3a TeMenparypa

YKasaten 3a nocTaBeHa akyMynatopHa batepus

m Csetoauoa “3apexpaaHe”

n Ykasaten 3a M3bpaHus U3TOUHMK Ha 3BYK

0 Ludepbnar Ha uacoBHUKa
TexHnuecku AaHHHU
Papuo-3apagHo yCTpoHCTBO GML 50
KatanoxeH Homep 3601D296..
BaTtepuu 3a uacoBHMKa 2x1,5V(LRO6/AA)
PaboTeH TemnepatypeH auanasoH °C 0...45
TemnepatypeH iMana3oH 3a CbxpaHsaBaHe °C -20...+70
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Knac Ha 3aluta D/1

Bup 3awmta IP 54 (3aLuTeH OT NPOHMKBAHE Ha npax 1
Ha BOJA NP HaNpbCKBaHe)

Pexxum ayauo/paguo

HomWHanHo HanpexeHue

- NpK 3axpaHBaHe 0T MpexXa \% 230/110

- npu paboTa Ha akymynaTopHu batepuu v 14,4-18

HoMuHanHa MoLHOCT Ha ycunBaTena (Mpu 3axpaHBaHe T Mpexa) W 50

‘brbn Ha npUemaHe OT AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneH1e ° 110

06xBar Ha npUemaHe

- YKB MHz 87,5-108

- CB kHz 531-1602

MoagbpxaHu (aitnoen hopmatu®) MP3, WMA

1) (korarto 3a U3TOUHHK ce u3nonasa kapta SD/MMC unu USB chnaw namer)

2) Mpw HebnaronpuaTHK yCNoBuaA (Hanp. HENOCPEACTBEHN CTbHUEBH NTbuk) PADOTHUAT iUANA30H MOXKE f1a € NO-MaNbK.

160992A01V[(20.12.12)
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Papuo-3apagHo ycTpoHCTBO GML 50
3apagHo ycTpoicTBO

3apsaHO HanpexeH1e (aBTOMATMUHO Pa3no3HaBaHe Ha HaNPEXEHUETO

Ha batepuATa) V= 14,4-18
3apageH Tok A 0,9
[lonycTum TemnepaTtypeH AnManasoH Ha 3apexaaHe °C 0-45
Bpeme 3a 3apexaaHe Npu kanauutet Ha batepuaTa, npuon.

- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Bpoit Ha KneTkuTe B aKyMynatopHata batepus 4-10
[ucTaHLHOHHO ynpaBneH1e

PaboTeH ananason?) m 7
Batepusa 1x3V(CR2032)

1) (koraTo 3a U3TOUHHK ce u3nonaea kapta SD/MMC unu USB chnaw namer)

2) Ipu HebnaronpuATHK ycnoeus (Hanp. HENocpeaCTBeHU ClTbHUEBH Nbun) paboTHUAT 1MaNa3oH MOXe fia e N0-Ma/TbK.

MoHTHpaHe

3axpaHBaHe Ha paguo0-3apAAHOTO YCTPOMCTBO

3axpaHBaHeTo Ha Paf1o-3apALHOTO YCTPOKNCTBO MOXE Aa Ce

M3BbPLUBA OT KOHTAKT HAa BUTOBA MpEXa UMK OT NOCTAaBEHA B

rHe340TO 3a 3apex/aHe 22 nUTeBo-HoHHa batepua. Ako aky-

MynatopHata batepus Cnyxu 3a 3axpaHBaHe Ha pafno-3a-

PALHOTO YCTPOWCTBO, Ca aKTUBHM CaMo (hYHKLMUTE ayano-pe-

XXMM U 3aXpaHBaHe Ha BbHWHK ypeau npes USB-untepdei-
ca.

» BuumagBaiiTe 3a 3axpaHBaLLoTo HanpexeHue! [py 3a-
XPaHBaHe 0T Mpexa HanpexeHKeTo i TpAbBa a cboTBeT-
CTBa Ha JaHHHTe, U3n1caHu Ha Tabenkara Ha paa1o-3apaa-
HOTO YCTPOWCTBO. Pafno-3apsagHU yCTPOKCTBa, 0603Haue-
Hu ¢ 230V, morart aa bbpaT 3axpaHBaHu cbliyo v o1 220 V.

MocTaBsHe W H3BaXKAaHe Ha aKymynaTopHata batepus

(BuxTe chur. A)

» U3non3Baiite caMo OpUrMHanH1 npodecUOHaNHN NUTH-
eB0-iHOHHHU baTepuu Ha bow ¢ Hanpexenue 14,4V unu
18 V. 13non3BaHeTo Ha Apyr1 akyMynaTopHu batepun mo-
Xe [la Npean3B1Ka HapaHABaHMA M ONACHOCT OT NoXap.

YnbTBaHe: M3n0n3BaHETo Ha akyMynaTopHu batepuu, He-

NOAXOAALLM 33 PAAKMO-3aPALHOTO YCTPOMCTBO, MOXE Aa npe-

[QM3BHKa HENPaBUIHO PYHKLMOHWUPAHE WK NOBPeXaaHe Ha

Paamro-3apAnHOTO YCTPONCTBO.

OcBobopeTe e3nueto 23 Ha rHe3aoTo 3a batepuata

(«Charger/Battery Bay») 1 0TBOpeTe Kanaka Ha rHe3foTo 3a

barepun 24.

MocTaBeTe akyMynatopHa batepus B rHe3/0TO 3a 3apeXxaaHe

22, TaKa ue KOHTAKTUTE Ha akyMynaTopHata batrepus aa fonu-

paT KOHTaKTHUTe Ha rHe3[10TO 3a 3apexaaHe 22, U 3axBaHeTe

baTepunTa B rHe300TO, [I0KATO YCETUTE NpeLLPaKkBaHe.

Korato e noctaBeHa akymynatopHa 6a-

TepUA C AOCTATbUHO HANPEXEHHe, Ha
AWCNNen ce NoABABa CUMBO/LT 3a
barepual.

Korato akymynatopHara batepus ce us-

=] TOWM, yKasatenat I mura.

3a u3BaXxaHe Ha akymynaTopHara batepus 25 HaTUCHeTe oc-

BobOXAaBallWA BYTOH Ha akymynaTopHata batepus v A U3Ba-

[ieTe OT rHe3/0TO 3a 3apexaaHe 22.

Cnep NoCTaBAHETO UMM U3BAXAHETO Ha akyMynaTopHa barte-

pys 3aTBOPETE Kanaka Ha rHeafoTo 24. 3actonopeTe Kanaka

Ha rHe3[0TO 3a aKyMynatopHa batepus, KaTo BKaparte e3uue-

T0 23 B KOpMYyCa U Cnef ToBa o MPUTUCHETE, A0KATO YCeTUTe

npeLipakBaHe.

» [pu HeobXxoAUMOCT NPH U3BAXKAAHE HA AKY-
MynaTopHata 6atepus HoceTe NpeanasHH PbKaBHLH.
Io BpeMe Ha 3apexzaHe akyMynaTopHata barepus Moxe
[1a Ce Harpee CUIHO.

MocraBaAHe/3amAHa Ha baTepuHTe 3a UaCOBHHUKA
(BuxTe chur. A)

3a la MoxeTe [ia 3anasuTe TeKyLLOTO BPEME Ha UaCOBHMKA Ha
pafvo-3apAHOTO YCTPONCTBO, TpAbBa a bbaaT nocTaBeHu
nofabpXalLyM batepuu. 3a Lenta ce NnpenopbyBa U3Non3ga-

HETO Ha ankanHo-MaHraHoBw barepuu.

OcBobopete e3nueto 23 Ha rHe3aoTo 3a batepusta

(«Charger/Battery Bay») v 0TBOpeTe Kanaka Ha rHe3fioTo 3a

barepun 24.

Mpu HeobxoanMOCT U3BafeTe akymMynatopHarta batepus 25.

3a oTBapsAHe Ha Kanaka Ha rHe3foTo 3a batepuute 18 Hatu-
cHete e3nueto 17 1 n3Bagete kanaka. MocrtaseTe batepuure.

Mpv TOBa BHUMaBaiTe 3a NpaBMNHaTa UM NONAPHOCT, NOKa3a-

Ha Ha hurypara oT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha rHe3foTo.

MocTaBete kanaka 18 Ha rHe3/10T0 3a baTepumTe 3a UaCOBHMKA.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME»: 3ameHeTe noanbpallute batepuu, Kora-

TO YACOBHUKBT Ha PafM0-3apPAAHOTO YCTPOMCTBO He 3anassa
TeKyLLMA yac.

BuHaru sameHsitTe Bcuku batepuu eqHoBpemMeHHo. U3nons-

BailTe camo baTepuu OT efWH U CbLL, NPOU3BOAMTEN U C efHa-

KbB KanauyuTeT.

» AKo NpoAbMKUTENHO BpeMe HAMA Aia H3Non3Bare pa-
AN0-3apPAJHOTO YCTPOHCTBO, H3BaXKAaNTe batepunte
3a YaCOBHHKa OT Hero. [1py NPOAbKUTENHO CbXpaHABa-
He baTepuuTe 3a YUaCOBHWKA MOraT fia KOPOAMPAT U Aia ce
camopaspeaAr.
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Pabora c eneKTpoMHCTPyMeHTa

» MpepnasBaiite pagno-3apAAHOTO YCTPOHCTBO OT BNara
¥ AUPEKTHH CTbHYEBH MbUH.

Ayauopexum (BuxTe dur. Bu C)

HAKOM OT (hyHKLMKTE HA PaiM0-3aPAAHOTO YCTPOMCTBO Morat
[na bbfiat ynpasnsBaHM CblLO WU NPe3 AUCTaHLMOHHOTO yNpa-
Bnenue (BuxTe «[UCTaHLUMOHHO YNpaBneHuen,

cTpaHuua 190).

BkniouBaHe/u3KniouBaHe Ha ayAMopeXuma

3a BKNIOYBaHe Ha PajIo-3apagHOTO YCTPOHCTBO (paamo 1
BbHLUHW U3TOUHWLM Ha 3BYK) HaTUCHeTe byToHa 38. lucnneat
39 ce aKTMBMPA 1 Ce BK/TIOUBA U3TOUHMKBT Ha 3BYK, HACTPOEH
MPH NOCNEQHOTO U3KNIOUBAHE Ha PafM0-3apPAAHOTO YCTPON-
cTBO.

Ao paauo-3apARHOTO YCTPOWCTBO € B PEXMM Ha NecTeHe Ha
eHeprua (BuxTe «MKOHOMMUEH PeXuM», CTpaHuua 191), 3a
BK/IOUBAHE Ha ayano-pexuma HatucHeTe bytoHa 38 aBykpar-
HO.

3a M3KnUBaHe Ha ay1opeXUMa HaTUCHeTe OTHOBO DyToHa
38. TekyLL0TO CbCTOAHME HA U3TOUHKKA HA 3BYK CE 3anameTs-
Ba.

3a/1a necTuTe eHeprus, BKNOUBaNTe Paauo-3apaaHOTO yc-
TPOWCTBO CaMo Koraro ro nonssare.

PerynupaHe Ha cunara Ha 3ByKa

3ayBen1uaBaHe Ha cunara Ha 3ByKa 3aBbpTeTe pPbKOXBaTKaTa
«Volume» 37 no nocoka Ha YaCOBHWKOBATA CTPENKa, 3a Ha-
MansBaHe Ha cMnaTa Ha 3Byka — CbOTBETHO 0bpaTHO Ha ua-
COBHHWKOBATa CTpenkKa. TekyliaTa CTOMHOCT Ha CMnaTa Ha 3BY-
ka (uacno mexay 0 v 20) ce n30bpa3naBa 3a HAKONKO CEKYHIU
B noneto d Ha Aucnnen.

Mpefn HacTPOHBAHE UM CMAHA KbM PaMOCTaHLMA u3bepeTe
HMCKa CTEMEH Ha CHnaTa Ha 3BYKa, NPEfiM BKNIOUBAHE Ha BbH-
LEH U3TOUHHMK Ha 3BYK — CPEIHA CTEMEH Ha CMNarTa Ha 3ByKa.

HactpoitBaHe Ha TOHa

3a ONTMMaNHO Bb3NPOK3BEXAAHE Ha 3BYK B PafM0-3apAfHO-
TO YCTPOWCTBO € BrpajieH eKBunansep.

MoxxeTe fia peryn1pare BUCOKUTE U HUCKMTE UeCTOTH Ha 3BYKa
PbUHO UNK fla M30epEeTe efiHa OT BrPafieHUTe HACTPOMKH 3a
pa3nuUuHK My3uKanHu cTunose. Pasnonarare ¢ u3bop mexay
«JAZZ», «cROCK», «POP» 1 «CLASSICAL», kaKTo W HacTpOK-
kata «CUSTOM», KoATO MOXeETe ja Nporpamupare Camu.

3a ga u3bepete efHa OT BrpafieHUTe HAaCTPONKH Ha eKBH-

nain3sepa, HaTUCHeTe HeKonKokpaTHo bytoHa «Equalizer» 26

[0KaTo B MONETO a Ha Aucnnen ce u3obpasu xenaHara ot Bac

HacTpoka.

MpomMsaAHa Ha HacTpoikaTa «CUSTOM»:

- HartucHete egHokpatHO HyTOHa 3a pbuHa HacTporika
«Custom» 28. Ha aucnnen 3anousa Aa M1ra CUMBONLT
«BAS» caBnonetod - 3anameTeHata CTOMHOCT 3@ HUCKH-
T€ YeCToTH.

~ HactpoitTe xenaHOTO HYBO Ha HUCKMTE UECTOTH (CTOMHOCT
mexay 0 v 10). 3a 3sacunBaHe Ha HUCKWTE UECTOTH 3aBbp-
TeTe pbkoxBaTkata «Bass/Treb» 37 no nocoka Ha uacos-
HWKOBATa CTPeNKa, 3a HaMansBaHe — CbOTBETHO 0bpaTHO
Ha YacoBHMKOBaTa CTpenkKa.

- 3asanameTsBaHe Ha HaCTPOEHOTO HUBO Ha HUCKUTE UeCTo-
TH HaTUCHETE NOBTOPHO DYTOHA 3a PbuHa HACTPOMKa
«Custom» 28. Ha aucnnen 3anouBa ia MMra CAMBO/BT 3a
perynupaHe Ha HUBOTO Ha BUCOKHTe uecToT « TREn b, a B
noneto d ce U30bpa3nBa TekyLLO 3anamMeTeHaTa CTOMHOCT.

- HacTpoitTe )enaHoTo HUBO Ha BUCOKHMTE UeCToTH (CTOM-
HocT Mexay O 1 10). 3a 3acunBaHe Ha HUCKUTE UeCTOTH 3a-
BbpTeTe pbKoxBaTkara «Bass/Treb» 37 no nocoka Ha ua-
COBHMKOBATa CTPENKa, 33 HaManfABaHe — CbOTBETHO 0bpa-
THO Ha YaCOBHMKOBATa CTPENKa.

- 3a3anameTABaHe Ha HACTPOEHOTO HUBO HA BUCOKHUTE Uec-
TOTW HaTUCHETE 3a TPeTH MbT byTOHa 33 pbuHa HAaCTPONKa
«Custom» 28.

WU360p Ha H3TOUHKK Ha 3BYK

3a 13b0p Ha M3TOUHMK Ha 3BYK HATUCHETE HEKONKOKPATHO by-

TOHa «Source» 34, 10KaTO B NONETO N Ha AUCNNEA ce U30bpa-

31 CMMBOJTBT Ha XeNnaHusA oT Bac BbTPeLLEeH U3TOUHUK Ha 3BYK

(BuxTe «HacTpoika/3anameTABaHe Ha PAMOCTAHLUKY,

CcTpaHuua 188), pecn. BbHILEH U3TOUHHK Ha 3BYK (BUXTE

«BKntouBaHe Ha BbHLLHM U3TOUHWLM HA 3BYK»,

CcTpaHuua 189):

~ «FMn: paguo Ha yntpakbeu BbnHu UKW,

— «AMn»: paguo Ha cpefHu BblHU MW,

- «AUX 1»: BbHLUEH U3TOUHMK Ha 3BYK (Hanp. CD-nnelibp),
BK/IOUeH B KynnyHra 3,5 mm 40,

- «AUX 2»: BbHLUEH M3TOUHMK Ha 3BYK (Hanp. MP3-nneiibp),
BKMIOUeH B KynnyHra 3,5 mm 47 B rHe340T0 3a BbHLLEH 13-
TOUHHK Ha 3BYK,

- «USB»: BbHLLIEH U3TOUHHK Ha 3BYK (Hanp. USB-tnalu na-
meT), BkntoueH B USB-uHTepdheiica 45,

— «SDn»: BbHLLIEH U3TOUHHK Ha 3BYK (kapTa SD/MMC), BKnI0-
ueH B cnota SD/MMC 46.

HacouBaHe Ha aHTeHaTa

Paano-3apaaHOTO YCTPOMCTBO Ce A0CTaBA C MOHTUPaHa npa-
Ba aHTeHa 21. [pu Bb3NPOM3BEXAAHE OT PaAMO HAKNOHETE
npaBaTa aHTeHa B NOCOKaTa, KOATO N03BONABA Hal-KauecTBe-
HOTO NpUEMaHe.

AKo He e Bb3MOXXHO pafiMonpueMaHe CbC 3a[J0BONUTENHO Ka-
UecTBO, NOCTABETE PaAMO-3aPALHOTO YCTPOMCTBO HA MACTO,
Kb[leTO Ce YNaBs No-CUNEH CUrHan.

YnnrBaHe: [pu paboTa Ha paguo-3apAaHOTO YCTPONCTBO B
HenocpeacTBeHa 6NM30CT 10 M3TOUHMLM HA UCKPH, PECT. 13-
NbuBaTeNM, MOXE Aa Ce NONyyaT CMYLLEHNA B pafuonpuema-
HeTo.

Ako aHTeHarta 21 ce pa3xnabu, A 3aTerHete KbM KOpnyca, kato
A 3aBbPTUTE N0 NOCOKA Ha UaCOBHMUKOBATA CTPENKa.

Hacrpoiika/3anameTaBaHe Ha pagHOCTaHLHHU

HatucHeTe HekonkokpaTHo byToHa 3a U360p Ha M3TOUHKKA Ha
3BYK «Source» 34, f0KaTO B NONETO N Ha AMCNNER CE NOABH
cvumBonbT «FM» 33 NpUemaHe B AManasoHa Ha ynTpakbCu
BbNHK (YKB), pecn. «AM» 3a npreMaHe B iMana3oHa Ha cpes-
HW BbNHK (CB).

3a HacTpoHBaHe Ha onpefieneHa YecToTa Ha NnpueMaHe 3a-
BbpTETE PbKOXBaTKaTa «Tune» 30 N0 NOCOKA Ha UAaCOBHUKO-
BaTa CTPeNka, ako UCKaTe [ia yBeNMuuTe UecToTara, pecr. 0b-
paTHO Ha YaCOBHWUKOBATA CTPENIKA, aKO UCKaTe ia A HaManuTe.
[lokato HacTpoBare, TekyLyaTa uectoTa ce U306passisa B no-
NETO 0 Ha iucnnen, a cnej ToBa B NONETO j.
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32 aBTOMaTHUHO TbpCeHe Ha PAAHOCTAHLUM CbC CHNEH
CHMrHan HaTUCHETE 1 3aipbXTe KpaTKoTpaiHo byToHa 3a Tbp-
ceHe Ha3ap «— Seekn» 35, pecn. byToHa 3a TbpceHe Hanpen
«Seek +» 33. UecToTata Ha OTKpUTaTa PaAMOCTaHLMA Ce Nos-
BfABA KPATKOTPAMHO Ha IUCMNEA B NONETO 0, TOBA B NONETO j
Ha gucnnes.

Mpu BOCTaTbUHO CHNEH U NOAXOAALL CUTHAN PafMo-3apAfHO-
TO YCTPOWCTBO CE NPEBKIMIOUBA aBBTOMATUUHO B PEXMM Ha CTe-
peonpu1emaHe. Ha iucnnes ce nosBsBa CUMBONbT 3a cTepe-
onpuemaxei.

3a3anameTaBaHe Ha HAaCTPOEHa PaAHOCTAHLMA HAaTUCHETE
byToHa 3a 3anameTaBaHe «Memory» 27. Ha aucnnes 3anou-
Ba Aa Mura cumeonbT «PRESET» e, a B nonetod - HomepbT
Ha nocnefHo HacTPoMBaHara kneTka ot nameTra. 3a u3bop Ha
KneTka oT nameTTa HaTMCHETE HEKONKOKPATHO byTOHa 3a Tbp-
ceHe Hasaf «- Seek» 35, pecn. byToHa 3a TbpceHe Hanpen
«Seek +» 33, nokaro B noneto d ce NOABM XenaHata knetka
0T nameTTa. Hat1cHeTe 0THOBO byTOHa 3a 3anameTABaHe 27,
3a /1a 3anuLLETe HACTPOEHaTa PaiMoCTaHLMA B u3bpaHata
KneTka oT nametta. CUMBonuTe e 1 d npecrtaBar fia Murar.
MoxeTe aa 3anametute 20 UKW paguocTaHumn m 10 MW pa-
AnocTaHumMu. Mons, 06bpHETE BHUMAHKE, Ue ako 3anuiueTe
HOBA PafIMOCTaHLMA B KNETKa, B KOATO Npefu ToBa € buna 3a-
nucaHa apyra, crapara ce U3TpuBa.

3a npeBKNloUBaHe KbM 3anamMeTeHa pafuoCTaHLUA HATUC-
KaiTe kpaTKoTpariHo byToHa 3a TbpceHe Hasag «—- Seek» 35,
pecn. bytoHa 3a TbpceHe Hanpen «Seek +» 33, nokaro B no-
neto d ce NoABM enaHara CTaHLuA, a B NONETo @ — CUMBONBT
«PRESET».

BkniouBaHe Ha BbHLIHK H3TOUHHLY Ha 3BYK

(Buxre dour. C)

OcBeH BrpajieH1s paauonp1eMHUK Morar aa bbaar unons-
BaHM M BbHLIHM 3TOUHWLIM Ha 3BYK.

Bxoa AUX-In 1: BxogbT AUX-In 1 e noaxoaAL 3a U3TOUHULK
Ha 3BYK, KOUTO Ce NOCTaBAT M3BbH pajMoanapara 3a CTpou-
TenHu nnoluaaku (Hanp. CD-nneibpu). MaxHeTe npegnasHo-
T0 kanaue Ha kynnyHra «AUX 1 IN» 40 v Bkapa#Te xak

3,5 mm Ha BKNIOYEHNA B OKOMN/EKTOBKATA UMK Ha APYT NoA-
XofALL ayano-kaben. Bkntouete ayano-kabena B noaxopsiy
U3TOUHMK Ha 3BYK.

3a npeanasBaHe 0T 3aMbPCABAHE CNEA KaTo U3BaAMTE Xaka
ot kynnyHra «AUX 1 IN» 40 BeaHara noctaBaiTe 0bpaTHo Ka-
naukara.

3a BbHLLHW U3TOUHULIM Ha 3BYK, BKNIOUEHM B ONMCAHUTE NO-

[ony BXof10Be, ocBobogieTe e3nueto 19 v oTBOpeTe Kanaka

20 Ha rHe3qoTo 3a BbHLWHH U3TouHWLM («Digital Media

Bay»).

- Cnot SD/MMC: Bkapaiite B cnota SD unu MMC kapTa B
cnota SD/MMC 46. HaanucuTe Ha kapTata TpA0Ba Aa ca
00bpHaTH KbM NpeanasHata kanauka 43. Bbanponssex-
[IAHETO OT KapTaTa MOXe [1a 3anouHe, koraTo B noneto d Ha
QUCnNen ce NOABAT 3arnaBKe W 0bLLMAT OPOi Ha 3anucaHu-
T€ Ha KapTaTa 3arnaBus. 3a U3BaXaaHe Ha KapTata MbpBo
NEKO A HATUCHETE U Cef TOBA A OTNYCHeTe — KapTaTta ce
M3XBbPNA aBTOMATUUHO.

- Wutepdpeiic USB: Bkapaiite USB-thnatu namer (pecn.
USB-kaben oT noaxoasLi U3TOUHKK) B KynnyHra 45 Ha
USB-uHTepdeiica. BbanpoussexaaHeto ot USB-tnau na-
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MeTTa MOXe A 3arouHe, Korato B noneto d Ha iucnnen ce
NOABAT 3arnasue 1 obwuAT bpoit Ha 3anucanuTe Ha USB-
hnaw nameTTa 3arnasus. 3a usBaxaaHe Ha USB-thnatu na-
MeTTa i U3bpnanTe OT KynnyHra.

- Bxop AUX-In 2: BxoabT AUX In 2 e noaxoasiL 3a M3TOUHHK-
L Ha 3BYK, KOWTO Morart Aja bbaar npubpaxu B npeasuae-
HOTO 3a LienTa rueano (Hanp. MP3-nneitbpu). BrapaiTe
Xaka 3,5 mm Ha BKNIOUeHNA B OKOMNIEKTOBKaTa ayAuo-
kaben B kynnyHra «AUX 2 IN» 47. BknioueTe ayauo-kabe-
Na KbM MOAXOAALL, U3TOUYHUK Ha 3BYK.

AKO pa3mepuTe NO3BONABAT, MOXETE [1a 3aXBaHETE BbHIUHHUA
M3TOYHMK Ha 3BYK CbC CaM0O3a/enBalliata NeHTa Ha ckobara
48.

3a npeanassaxe 0T NOBPeXAaHe M 3aMbPCABAHE N0 Bb3MOX-
HOCT 3aTBapANTE Kanaka 20 cnep KaTo BKMIOUNTE BbHLUHKA
M3TOYHMK Ha 3BYK.

3a Bb3NPOM3BEXAHE Ha BKNIOUEHNA M3TOUHMK Ha 3BYK HATH-
CHeTe HeKONKOKPaTHO byToHa «Source» 34, A0KATO B NONETO
N Ha AMCNNeA ce NOABW CUMBOBT 32 XKENaHUA U3TOUHUK Ha
3BYK.

YnpaBnsABaHe Ha BbHIUHW H3TOYHHLY Ha 3BYK

TP U3TOUHULM HA 3BYK, BKMOUEHH B cnoTa3a SD/MMC kaptu
46 vnu B USB-unTepdeiica 45, Bb3nponU3BeXaaHeTo MoXe
Aa bbae ynpaBnABaHo Npe3 pano-3apA[HOTO YCTPOHCTBO.
Ha aucnnesn d ce nosBABaTt BNABO HOMEPa Ha TekyLwo u3bpa-
HOTO 3arnaeue, a BAACHO 0bLWMAT Bpoit Ha HanWuHKTe 3arna-
BUS.

BuanpouseexpaHe/npeKkbCBaHe Ha Bb3NPOU3BEXAaHe-

10:

- 3a3anouBaHe Ha Bb3NPOM3BEXAAHETO HAaTUCHETe ByTOHa
Bb3npou3BexaaHe/naysa 36. B noneto j ce u3obpassea
NPOABMKUTENHOCTTA Ha TEKYLLOTO 3arnaBue.

- 3a/anpeKbCHETE UK NPOLBIKUTE Bb3NPOU3BEXAAHETO,
HaTMCHeTe OTHOBO KpaTKOTPaiHo OyTOHa Bb3Npou3Bexaa-
He/nay3a 36. TekyLuata NPOABLMKUTENHOCT 3anouBa fia
MHra B MoneTo j Ha Aucnnes.

WU3bop Ha 3arnaBue:

- 3apausbeperte 3arnasue, HaTUCHETE HEKONKOKPATHO by-
TOHa 3a TbpCeHe Ha3ap «—- Seekn» 35, pecn. byToHa 3a Thp-
ceHe Hanpep «Seek +» 33, nokato oTnABo B noneto d ce
NosABX HOMEPA Ha XEeNaHOTO 3arnaBue.

— 3a3anouBaHe Ha Bb3NpOM3BeXAAHETO HaTUCHeTe byToHa
Bb3npousBexpaaHe/naysa 36.

Bb3npousBexpaaHe c NPOU3BONHA NOCNeA0Ba-

TeNnHoCT/noBTapsAHe Ha Bb3NPOU3BEXAAHETO:

- 3a[a Bb3npousBexiaTe BCUUKM 3arnaBua Ha kapTara,
pecn. Ha BKntoueHaTta USB-thnalu nameT B Npor3BoHa no-
CNefoBaTeNHOCT, HAaTUCHETE eiHOKPATHO byTOHa NpPou3-
BO/EH Pefl Ha Bb3NPOU3BeXaHe/MOBTOPEHHE Ha Bb3Npo-
u3BexnaHeto 32. Ha aucnnes ce nosBsaBa CUMBONDLT f.

- 3a[ja noBTapATe BCMUKM 3arnaBuA B TEKYLLATA Nanka, Ha-
TMCHeTe DyTOHa NPOM3BONEH Pef Ha Bb3NpPoM3BEXa-
He/NOBTOPEHKe Ha Bb3Npou3BexaaHeTo 32 NoBTopHo. Ha
Jucnnes ce NoABABA CUMBONbBT 8.

YnbTBaHe: camo Npwu Tasu PYHKLKA OTAACHO Ha noneto d
ce nosiBABa HOMePbT Ha TeKyLL|aTa Nanka Ha kapTara, pecn.
Ha USB-thnaw nameTtTa. 3a ja CMeHUTE nankata, Tpabea
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MbPBO [la Ce BbPHETE B HOPManeH PeXMM Ha Bb3Npous-
BeXpaaHe 1 ja u3bepeTte 3arnaBue 0T )enaHarta nanka.

- 3ajace NoBTapsA Bb3NPOU3BEXKAAHETO CAMO Ha TEKYLLIOTO
3arnaeue, HaTUCHeTe ByTOHA NPOKU3BONEH Pea Ha
Bb3NPOU3BEXaHe/NOBTOPEHHE Ha Bb3NPOU3BEXIAHETO
32 3a Tpetu mbT. Ha gucnnen ce nosesaBa cumeonsT h.

- 3ajace BbpHeTe KbM HOpManeH PeXuM Ha Bb3aNpOU3BeX-
[laHe, HaTucHeTe byToHa NPOM3BONEH pef Ha Bb3Npous-
BeXaHe/NOBTOPEHKE Ha Bb3NpOou3BexaaHeTo 32 uet-
BbPTH MbT, Taka ue Hukoi ot cumponute f, g unu h gaHe e
1300bpaseH Ha ucnnes.

- 3a3anouBaHe Ha Bb3NPOM3BEXAAHETO HAaTUCHETE byTOHa
Bb3npousBexpaaHe/naysa 36.

MopaBaHe Ha CUrHaN KbM BbHLUHK YCTPOMCTBA 3a Bb3Npo-
u3BexaaHe (Buxre cur. C)

MoxxeTe aa NpexBbpNnTE TEKYLLWSA 3BYKOB CUrHAN Ha pauo-
3apSAHOTO YCTPOWNCTBO KbM BbHLLHM YPE/ay 3a Bb3NPOM3BEXK-
[JaHe (Hanp. yCUnBaTenu Unu 3ByKOBHW KOMOHM).

MaxHeTe npegnasHara kanauka Ha kynnyHra «LINE OUT» 42
W BKapaWTe B HEro Xak 3,5 mm Ha noaxofALy ayauo-kaben.
Bkniouete kabena B NoaxoasLLo YyCTPOMCTBO 3a Bb3NPOU3-
BeXdaHe. 3a npefnasBaHe 0T 3aMbpCcABaHe, NOCTaBANTE Ka-
naukata obpatHo Ha kynnyHra «LINE OUT» 42 BegHara cneq
KaTo M3Ba[IUTE XaKa Ha ayauo-kabena.

[McTaHUMOHHO yNpaBneHue

» [lonyckKaiiTe peMOHTLT Ha AUCTAHLMOHHOTO ynpaBne-
HHe ja Ce U3BbPLIBA CaMO OT KBanU(hULUPAHHU TEXHULH
¥ C U3NON3BaHETO Ha OPUTMHANHK PE3EPBHH YacTu. Ta-
Ka Cce 0CHrypsBa 3anasBsaHe Ha (DyHKLMOHANHOCTTa Ha INC-
TaHUMOHHOTO YNpaBneHue.

» He paboteTe c AUCTaHLUOHHOTO yNpaBneHue B cpeaa ¢
NOBHILEHA ONACHOCT OT eKCMNO3HUH, B KOATO MMa NECHO-
3ananMMH TEUHOCTH, ra30Be HNM NpaxoBe. B uctaH-
LIMOHHOTO YrpaBNeHUe MOraT [1a Bb3HUKHAT UCKPH, KOUTO
[1a Bb3NNaMeHAT NbpuTe UK npaxa.

MyckaHe B ekcnnoarauus

» MpeanassaiiTe AUCTAHLUOHHOTO YyNpaBneHKe oT 0B-
NaXKHABaHe U NPeKH CbHUYEBH NbYH.

» He uanaraiite AUCTaHLHOHHOTO YNPaBNeHHe Ha eKc-
TPEMHH TeMNepaTypH K Pe3KK TeMnepaTypHHU Npo-
MeHH. Hanp. He ro ocTaBAiTe NPOAbMKUTENHO BpEME B
aBToMo6un. [pK ronemu TeMnepaTypHU PasnK1 H3uak-
BaiTe AMCTaHLIMOHHOTO yNPaBNeHHe fia ce Temnepupa,
npeau Aa ro BKoUUTE.

Korato nma nocraBeHa batepus ¢ OCTAaTbUHO HaNpPeXeHKe,

[QMCTaHLMOHHOTO YNPaBNEHHE € B rOTOBHOCT 3a paborta.

MocTaBeTe paano-3apAAHOTO YCTPOMCTBO TaKa, Ye CUrHanm-

Te, U3MbUBaHK NPes 0TBOPa 8 Ha AMCTAHLIMOHHOTO yrpasne-

HWe Aa MoraT Aia JocTUraT Ao npuemHara neta 31 Ha paguo-

3apAAHOTO YCTPOMCTBO MO NpaBa IMHKA. AKO AMCTaHLMOH-

HOTO YNpaBNeHK1e He MOXe [1a CE HACOUM IUPEKTHO KbM MpH-

emHara neua, pabotH1AT auanasoH ce Hamansea. Benep-

CTBME Ha 0TPa3ABaHe Ha CUrHana (Hanp. oT CTeHH), paboTHK-

AT AManasoH Moxe obaue fa bbae yBenuueH.

[IMCTaHLMOHHOTO ynpasneHue 2 Moxe ia bbe CbXpaHABaHO

B IpbXKaTa 3a npeHacaHe 3. Npy U3non3saHe MoXeTe a ro

3aKauuTe Hanp. Ha Xa/lka 3a Ko/laH, KaTo 0TBOPUTE 3aTBapA-
LKA MexaHW3bM 16 v ro okauuTe.

OyHKLMHM

He3aBHUCHMM OT U3TOUHKKA Ha 3BYK:

— 3aBKNOYBaHe U H3KMIOUBAHE HA ayAHO-PEKUMA HATH-
CHeTe byToHa 13 Ha AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHue.

- 3a BKNnIouBaHe M U3KNIOUBaHe Ha 3BYKa HaTUCHeTe byTo-
Ha «Mute» 15.

- 3ayBennuaBaHe Ha cMnaTa Ha 3ByKa HaTUCHeTe byToHa 9,
3a HaMansABaHe Ha cunara Ha 3Byka — byToHa 12.

- 3acMAHa Ha U3TOUHMKA Ha 3BYK HaTUCHeTe byToHa
«Source» 14.

[py paguo-pexum:

- 3au3b0p Ha cTaHLMA Ha NO-HUCKA UECTOTA HATUCHETE U
3afpbXTe byTOHA 3a TbpCceHe Ha3ap, 7, [LoKaTo bbae OTKpU-
Ta XenaHara uectota.

- 3au3b0p Ha cTaHLMA Ha NO-BUCOKA YECTOTA HATUCHETE U
3aapbXxTe byTOHa 3a ThpceHe Hanper 10, gokato 6bae oT-
KpHTa )XenaHata uectota.

Mpv ynpaBnaBaHe Ha M3TOUHULM Ha 3BYK, BKIIOUEHH B CNIOTA

3a SD/MMC kaptu 46 unu 8 USB-uHTepdeiica 45:

- 3apaBKmiounTe, NpeKbCHeTe UK NPOLbIKUTE Bb3NPOU3-
BeX/JAHEeTO Ha 3arnaBue, HaTUCHeTe byTOHa Bb3NPOU3-
BexgaHe/naysa 11.

- 3azau3beperte 3arnaBue, HaTucHeTe bYTOHA 3a TbpceHe
Ha3ap 7 unu byToHa 3a TbpceHe Hanpep 10.

CmsaHa Ha 6aTepuute

3acmaHa Ha 6aTepvw|Te pa3Bvu7|Te BWHTA Ha KanaKa Ha rHe3fo-
T03a 6aTepVIFI 0T 3aflHaTa CTPpaHa Ha ICTAHLIMOHHOTO ynpa-
B/IEHWE U MAXHETE Kanaka.

Mpu nocTasAHe Ha HoBa baTepus BHUMaBaMTe 3a NpaBuNHaTa
UM nonapHoct. OTHOBO 3aBUITE BUHTA Ha KanaKa Ha rHe3oTo
3a barepuu.

> 3ameHsiiTe batepuaTa camo ¢ HoBa batepua ot cbLyua
BHA. [1pY U3NON3BaHETO Ha PYTH BUAOBE baTepuu Cb-
LeCTBYBA ONACHOCT OT EKCMNO3UA.

> AKo HAMa Aja U3NON3BaTe AUCTAHLHOHHOTO yNpaBne-
HHe NPOALMKUTENHO BpeMe, U3BaXaaiiTe batepuara
oT Hero. [Py NPOAb/KUTENHO CbXpaHABaHe batepuata
MOXe fla KOPOAMPa 1 [1a CE CaMOpa3pes.

» [ipbTe baTepuaTa HeAOCTbNHA 3a ManKK Aeva. Manku
[lela Morar fia rnbTHaT batepuaTa v ja 3acTpaluar 3gpase-
0 CH.

3apexpaaHe Ha akymynaTopHata 6atepus
(BmxTe chur. A)

MpoLeckbT Ha 3apexpaaHe 3anouBa, Korato LencenbT Ha pa-
[QM0-3aPAAHOTO YCTPOMCTBO bbjie BKNIOUEH B KOHTAKT, a B
rHe3goTo 3a barepun 25 6bae noctaBeHa akymynaropHa ba-
Tepus 22 (BuxTe «[ocTaBsHe U U3BaXAAHE Ha akyMynaTop-
Hata baTepusa», cTpaHuua 187).

Mo Bpeme Ha 3apexaaHe Ha Aucnnen
mura cumonbT «CHARGING» m. Cum-
BonbT «CHARGING» yracea, korato barepuata bbge 3apeae-
Ha Hamb/HO.
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BnarogapeHue Ha MHTENMIEHTHOCTTA Ha MPOLEca Ha 3apeX-
[aHe CbCTOAHWETO Ha aKyMynaTopHara batepus ce pa3nosHa-
Ba W TA CE 3aPeXa C ONTUMANHUA TOK 3a TEKYLLIMTE CH TeMne-
paTypa 1 HanpexeHue.

Taka akymynaropHara batepus ce npeqnassa ot npesapex-
[laHe W NPU CbXxpaHABaHe B PaJiM0-3apAAHOTO YCTPORCTBO OC-
TaBa BUHarM Harb/IHO 3apefeHa.

3apefieHara akymynaropHa batepua 25 Moxe aa bbae u3sa-
[ieHa OT He3M0TO 3a 3apex[aaHe 22 Unu (KakTo e NocTaBeHa B
THE3[0TO 3a 3apeX[IaHe) a CNyXK 3a 3axpaHBaHe Ha paamo-
3apAHOTO YCTPOMCTBO B ay/MO-PEXHM.

» MpH Heo6X0AUMOCT NPH U3BAXK/AHE HA AKY-
MynaTopHara 6atepusa HoceTe NpeAnasH1 PbKaBHLU.
Mo Bpeme Ha 3apexaaHe akymynaTtopHara barepus Moxe
[1a Ce Harpee CUIHo.

3axpaHBaHe Ha BbHLUHH ypeau

3axpaHBaHETO Ha BbHLLUHK ypeau npe3 KynnyHra3a 12 Vu
npe3 KOHTaKTa 32 NPOMEHNMUB TOK € Bb3MOXHO CaMO Korato
pafvo-3apARHOTO YCTPOMCTBO CE 3aXxpaHBa OT MpexXara, a He
OT aKymynatopHa batepus.

Korato paauo-3apaaHoTOo YCTPOMCTBO € BKNIOUEHO B 3aXpaH-
BalLa MpeXxa, CBETH 3eN1eHNs CBeToanoa 4.

USB-uHTepdeiic

Upes USB-uHTepdhenca morat fia Obaar 3axpaHBaHu noseye-
TO YCTPOMCTBA, KOMTO Ca NPOEKTUPaHH 3a ToBa (Hanp. Morar
[1a ce 3apexaar MobunHu Tenedionn).

OcBobogete eanueto 19 v otBopeTe Kanaka 20. C nomollTa
Ha noaxoasLy kaben cebpxeTe USB-uHTEpelica Ha BbHLIHO-
T0 ycTpocTBo ¢ USB-uHTepdeiica 45 Ha paano-3apsaaHoTo
YCTPOWCTBO. 3a 3anouBaHe Ha 3apeXxaaHeTo e Heobxoanmo
[na usbepeTe BKMNOUEHOTO KbM USB BBHLIHO YCTPOUCTBO 3a
U3TOUHMK Ha 3BYK.

Useop 12 V (BuxTe cour. C)

C nomoLuTa Ha u3Bofa 12 V moxeTe fja 3axpaHBaTte BbHLUIHO
YCTPOMCTBO C BX0f, 3a HanpexeHue 12 V U MakcHManHa KoH-
cymauua HaTok 1 A.

MaxHeTe npeanasHara Kanauka Ha u3soga3a 12 V 41. Bka-
paTe LLieKepa Ha BbHLIHOTO YCTPOWUCTBO B KyNNyHra Ha U3Bo-
nasal2Vv.

N3BopabT 3a Hanpexenue 12 Ve ocurypeH npeanasuren 44.
AKO Npu BKNIOUBAHETO Ha BbHLLHO YCTPOMCTBO HAMA Hanpe-
XeHue, ocBobopeTe e3nueTo 19 1 oTBOpeTe Kanaka 20. Pas-
BWMTE Kanaukata 43 Ha npeanasuTens v NpoBepeTe Aanu
npeanasutenart 44 He e u3ropan. AKo NpPeAnasnTensT e U3ro-
pAN, NOCTaBeTe HOB C NOAXOAALLW NapaMeTpH (pasmepu

5 x 20 mm, Makc. Hanpexenue 250 VU HoMuHaneH Tok 1 A).
Cnep T0Ba OTHOBO HaBMITe W 3aTETHETE KanaukaTta Ha npeana-
3utena 43.

YnnTBaHe: M3non3gaiite camo npeanasuTent ¢ MakCUManeH
ToK 1 A ¥ MakcuManHo Hanpexenue 250V («250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET»). Mpu U3non3BaHeTo Ha pyri Npennasu-
TENW PafMo-3apAAHOTO YCTPOMCTBO MOXe fa bbae noBpeae-
Ho.
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OcBeH TOBa U3BOAbLT 3a HanpexeHWe 12 V Mma BrpageHa
TeMnepaTypHa 3aluTa, KoATo Ce 337/ CTBa NpM Nperpaga-
He. 3alluTata ce U3KMouBa aBTOMATUUHO, KOraTo pafmMo-3a-
PAAHOTO YCTPOMCTBO CE OXNaaK.

3a npeanasBaHe OT 3aMbpCcABaHe NOCTaBANTE NpeanasHara
Kanauka Ha KynnyHra3a 12 V 41 segHara cneg kato U3Kniouu-
Te kabena ot Hero.

KoHTakTn 3a npomexnuB Tok («Power Outlets»)

(nuncea npu katanoxeH Homep 3 601 D29 660)

C NoMolLITa Ha KOHTAKTUTE 3a NPOMEHNMB TOK MoraT Aa bbaat
3axXpaHBaHK APYr1 eNeKTpUUecku ypeau. B saBucumoct ot
CTpaHara, B KOATO Ce 0CTaBA paiuoanapara 3a CTPOMTENHHU
NNOLLIAAKK, U3MBIHEHUETO Ha KOHTAKTUTE MOXE 1a € Pa3nuy-
HO.

CyMapHara KOHCyMal|ua Ha BCUUKM BK/TIOUEHH B paguoanapa-
Ta 3a CTPOWTENHM NNOLLAMIKK eNEKTPMUECKHU Ypeau He Tpabaa
[1a HaoXBbPNA CTOMHOCTUTE, NOCOYEHH B Tabnuuara no-gony
(BMXXTeE CbLLLO M HAMMUCHTE Ha KOpNyca Nof Kanaukute 5):

KaranoxeH Homep CymapeH MakcMManeH

KOHCYMHPaH ToK (B A)
3601 D29600 15
3601D29630 9
3601D29670 12
3601 D29 6W0 15
3601 D29 6X0 9

OTBOpETE e/1Ha OT KanaukuTe 5 Ha KOHTaKTHTE 32 NPOMEHNNB
TOK 1 BKapaiTe LLencena Ha BbHLIEH eNeKTPUYECKH YPerl B
KOHTaKTa 6 Ha paauo-3apAaaHOTO YCTPOHCTBO.

YacoBHHK

Panno-3apaaHOTO YCTPOMCTBO pa3nonara C BrpajieH Yacos-
HUK C OTAENHO 3axpaHBaHe. Korato B rHe3foTo ca noctaBeHu
barepuu C mocTaTbueH Kanauuter (BuxTe «locTaBaHe/3ama-
Ha Ha baTepuuTe 3a UaCOBHUKay, CTpaHWLa 187), Moxe aa
Ob/e 3aMa3eHo TEKYLLOTO BPeME, CbLLO W ako pauoanaparst
3a CTPOMTENHU NNoLLaaKK e be3 akymynatopHa batepusa u be3
3axpaHBaHe OT Mpexara.

HactpoiiBaHe Ha yaca

- 3aHacTpoliBaHe Ha uaca HaTUCHETE HeKONKOKPaTHO byTo-
Ha «Clock» 29, [oKaTo UMCNOTO 32 UACOBETE B MO/ETO 0 33-
MoYHe fja Mura.

- HartucHeTe HeKonkokpaTHO byTOHa 3a ThpceHe Hanpex
«Seek +» 33, pecn. byToHa 3a TbpceHe Hasap «- Seek»
35, 10KaTO Ce U3nuile NPaBUNHUAT yac.

- HatucHete oTHOBO byToHa «Clock», Taka ue B noneto o Aa
3aMnoyuHe ja MUra UACNOTO 32 MUHYTUTE.

- HartucHeTe HeKonKokpaTHo byToHa 3a TbpceHe Hanpeq
«Seek +» 33, pecn. bytoHa 3a ThpceHe Hasap «~- Seek»
35, 10KaTO Ce U3NMLLAT NPABMTHUTE MUHYTH.

- HatucHete byToHa «Clock» 3a TpeTH MbT, 3a f1a 3anuiueTe
HaCTPOEHOTO BpeMe.

UKoHOMMUEH peXxnuMm

3a ia necTuTe eHeprusa, MOXeTe Aa U3KNounuTe gucnnes 39
Ha YaCOBHWKa.
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3a LienTa npy U3KNIoUBaHe Ha pauoanapara 3a CTPOUTENHU
nnollaziku (BuxTe «BkntouBaHe/M3KNoUBaHe Ha ayAMOPEXU-
May, CTpaHuua 188) 3appbxTe byToHa 3a BKNIOUBAHE U U3-
KntouaHe 38 HaTUCHaT, JOKATO AUCNNEAT Ha YaCOBHMKA yrac-
He.

3a Jja BKMounTe OTHOBO IUCTI/NEA HA YaCOBHMKA, HATUCHETE
eAHOKpaTHo byToHa 3a BKNouBaHe W U3kniousaHe 38.

Yka3aHuA 3a pabota

KoHTpon Ha Temnepatypara npu 3axpaHBaHe ot

aKymynatopHa 6arepua

AKO paa1o-3apA[HOTO YCTPOMCTBO Ce 3aXpaHBa OT akymyna-

TopHa batepua (HAMa MPEXOBO 3axpaHBaHe), TeMneparypa-

Ta Ha aKymynaTopHara barepus ce cnefiv aBTOMaTMUHo.

- Ako Temneparypara Ha akymynatopHata barepus e nog
-10 °Cwunu Hag 50 °C, Ha aucnnea Mura npenynpeanTen-
HUAT CMMBON 3a Temnepatypa k.

- Ako Temneparypata Ha akymynatopHata batepus e Hag
70 °C, 3anpefna3BaHeTo i pafro-3apsaaHOTO YCTPONCTBO
Ce U3KNoYBa aBTOMATUUHO. Pafino-3apsaAHOTO YCTPOHCTBO
MOXe f1a bbie BKIOUEHO OTHOBO CEf OXNAXAAHETO Ha
aKymynatopHata batepus.

Yka3aHua 3a onTumanHa pabota c akymynaropHata

bartepua

MpennassaiTe akymynatopHara batepus ot Bnara v Boga.

CbxpaHsBaiiTe akymynatopHara barepus camo B Temnepa-

TypHHUA auanasoH ot 0 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBaliTe aky-

MynatopHata batepus npes NAToTO B aBTOMObMN Ha CbHLLE.

HoBa unu NpoabmKUTENHO BPEME HeM3Non3BaHa akymyna-

TOpHa baTepus AOCTUra MbNHWA CH KanauuTeT eaBa Cnef npu-

6n. 5 UMKbNa Ha 3apeXxaaHe U paspexaaHe.

CblLeCTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa cnep 3apexaaHe

NOKa3Ba, ue akyMynatopHara batepus e u3xabeHa 1 Tpabea

na bbfie 3ameHeHa.

CnasBa#Te yKkasaHuaTa 3a bpakysaHe.

I'peluku - NPUUMHKA 32 Bb3HMKBaHE U HAUMHU 3a
OTCTPAHABAHETO UM

Mpuunna OtcTpaHnABaHe

Papuo-3apaAHOTO YCTPONCTBO He paboTu

Hama saxpaHBalLo Hanpexe- BkapaiTe (nokpai) wencena

H1e B KOHTaKTa, Pec. 3apefeHa
akymynatopHa barepun

Mpuunna

OtcTpaHnABaHe

Pap1o-3apagHoOTO yCTPOHCTBO He paboTu npu
3axpaHBaHe OT aKyMynaTtopHa batepus

KoHTaKTUTE Ha akymynarop-
HaTa batepua ca 3aMbpCeHH

lMouncTeTe KOHTAKTHTE Ha
aKymynatopHara barepus,
Hanp. upes HeKONKOKPATHOTO
1 U3BaXaaHe 1 BKapBaHe B
rHe3noTo, Pecn. 3ameHeTe
aKymynaropHara barepus

AkymynatopHarta barepus e
nedeKTHa

3ameHeTe akymynaropHara
batepus

AkymynatopHarta barepus e
TBbp/e ropeLia unv Tebpe
cTyaeHa (npenynpeau-
TENHWUAT CUMBO/ 3a TeMMepa-
Typata k Mura unu paguo-3a-
PAAHOTO YCTPOKCTBO Ce U3-
KMouBa aBTOMATUUHO)

M3uakaitte, nokato Temnepa-
Typara Ha aKymynatopHara
batepua LoCTUrHe A0MYCTH-
MHA TeMnepaTypeH UHTepBarn

3apexpaHeTo Ha akymynatopHata 6atepua nnu
3aXpPaHBaHETO Ha BbHLUHHK ypeaH He pabotar

LLlencenbT He e BKNOUEH

Bkniouete (fokpait) wencena

AkymynatopHara barepus He
€ nocTaBeHa (NpaBunHo)

MocTaBete akymynaTopHata
6arepua npaBUnHo A0 yce-
LUaHe Ha NpeLLpaKkBaHe

WU3BoabT 3a Hanpexenue 12 V He pabotu

Hama noctaseH npeanasuten
44

lMocraseTe npegnasuten 44

Mpennasutenat 44 e usropan 3ameHeTe npeanasutens 44

3agencTBana ce e BbTpellHa-

TaTemnepartypHa 3alliuta

W3KkntoueTe BbHLIHKA ypeau
1 M3uaKaiTe paauo-3apaaHo-
TO YCTPOWCTBO fAa Ce OXNagu

Papuno-3apAaaHOTO YCTPONCTBO Ce U3KNIOUBA BHE3aNHO

LLlencenbT, pecn. akymyna-

TOpHaTa ﬁaTepvm He Ca BKNo-

UeHW NpaBUHO, pecn. fo-
Kpau.

BknioueTe wencena, pecn.
aKymynaropHara barepus
NPaBUNHO 1 TaKa, Ue Aa KOH-
TaKTyBar CTabunHo

CodhryepHa rpetuka

3a pectapTupaHe Ha cogty-
epa U3KntouerTe Lencena ot
Mpexara 1 akymynatopHata
barepua OT rHe3foTo, U3ua-
KanTe 30 CeKyHAM W TY BKAIO-
yeTe nak.

TNowo npuemaHe Ha pagHOCTaHLMUATA

Papuo-3apaaHOTO yCTpoi-
CTBO € TBbp/e ropeLLo unu

M3uakaiTe, gokaro pagmo-3a-
PSAAHOTO YCTPOWCTBO LOCTHT-

CMYLLEHHA OT [IPYTH ENEKTPH-
UECKM YPEM UIW Henop-

MocTaBeTe paauo-3apaaHOTO
YCTPOHCTBO Ha iPYro MACTO C

TBbP/E CTYAEHO He iManasoHa Ha paboTHaTa XOfIALLO MACTO, HAKOeTO € MO-[0BPO NpuemMare
cv Temneparypa MoCcTaBeH paauoanaparsT
Papino-3apaaHOTO YCTPOHCTBO He paboT npu AHTeHaTa He e HacoueHa on-  3aBbpTeTe aHTeHaTa

3axpaHBaHe OT MpeXaTa

TUManHo

KOHTaKTbT e noBpeaeH M3non3BaiTe fpyr KOHTAKT

Moka3aHuATa Ha YUaCOBHUKA Ca HEBEPHH

LLlencenbT u/unu 3axpaHBa-  poBepete 1 Npu Heobxoau-
LUMAT Kaben ca noBPefieHn  MOCT 3aMeHeTe Luencena u
3axpaHBalyus kaben

batepuuTe 3a uacoBHuKa ca
U3TOLLEHH

3ameHerte batepunte

batepuuTe 3a uacoBHMKa ca
MOCTaBEHM M0 HenpaB1neH
HauuH

MocTaBete batepuuTe npa-
BUMHO
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Mpuunna OtcTpaHnABaHe

[IUCTaHLHOHHOTO YNpaBneHue He paboTn

BarepuaTta Ha aucTaHL-
OHHOTO YNpaBneHue e U3To-
LieHa

3ameHete 6aTep|/|F|Ta Ha auc-
TaHUMOHHOTO ynpaBneHue

BarepuATa Ha aucTaH-
LIMOHHOTO yNpaBnexue e no-
CTaBeHa ¢ 0bbpHarta nonap-
HoCT

MocraseTe baTepuaTa Ha auC-
TaHLMOHHOTO yNpaBreHue
NpaBUNHO

CHrHanbT Ha AnCTaH-
LIMOHHOTO YNpaBNeHUe He
[ocTura npuemHarta neia 31

3aBbpTeTe PaAn0-3apAaHOTO
YCTPOWCTBO C NPUEMHaTa Ne-
wa 31 KbM AMCTAHLUOHHOTO

ynpasnexue

AKO NOCOUEHUTe MEPKM He MoraT fia OTCTPaHAT fiehekTa, Mo-
nA, 06bpHETE Ce KbM OTOPU3UPAH CEPBU3 3a ENEKTPOUHCTPY-
MEHTH Ha bolw.

MopabpxaHe U cepBU3

MopabpxaHe M NOUUCTBAHE

» 3axpaHBawuAT Kaben HMa cnewyuaneH 3aluTeH npo-
BOJHHMK W 3aMAHaTa My Ce H3BbPLUIBa CaMO B OTOPU3H-
paH cepBH3 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTH Ha boww.

3a ia paboTuTte nobpPeE U CUrypHO, NOAAbPXKANTE PaaKO-3a-

PAQHOTO YCTPOWCTBO W IUCTAHLMOHHOTO YNPABNEHNUe UACTH.

He notansitre AMCTaHLMOHHOTO yrpaBeH1e BbB BOAA UK B

[PYrv TEUHOCTH.

N3bbpcBaliTe 3aMbpCABaHMATA C MEKa, NIEKO HaBNAaXHEHa
Kbpna. He 3non3BsaiTe nouncTealLy npenapary unu pasTeo-
pUTENU.

AKO BbNPeKM NPELM3HOTO NPOM3BOACTBO U BHUMATENHO W3-

NUTBaHe PaamMo-3apAAHOTO YCTPOHCTBO UK AUCTAHLMOHHOTO
ynpaenexue ce NOBPEAAT, PEMOHTLT TpADBa Aa bbae U3Bbp-
LIEH B OTOPHU3MPaH CEPBH3 3a ENEKTPOMHCTPYMEHTH Ha bo.

Koraro ce 0bpbLiaTe ¢ BbNPOCH KbM NpefCTaBuTeNuTe Ha bol,
MonA, BUHark nocousante 10-UudpeHua KatanoxeH Homep,
W3NKCaH Ha Tabenkara Ha Pajino-3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

CepBus U TeXHUYECKH CbBETH

OTroBopH Ha BbIIPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA M MOANPbKKaTa
Ha Baluma npogyKT MoXeTe [ja NONyunTe OT HaLLKA CepBM3EH
otzen. MOHTaXHM UepTeXxu 1 MHOPMaLMs 3a PE3EPBHH Uac-
T MOXeTe fia HaMepHTe CblLO Ha aapec:
www.bosch-pt.com

Ex1nbT Ha BoLw 32 TEXHUUECKU CbBETH U NPUNOXKEHHS LU OT-
rOBOPH C YOBO/CTBHE Ha BbNPOCHTE Bi OTHOCHO HaluuTe
NPOLAYKTH W [OMBIHUTENHUTE NPUCNOCODBNEHHS 3 TAX.
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Pobept bow EOO[] - Bunrapua

Bbow Cepau3 LieHTbp

apaHLMOHHM 1 M3BbHIaPaHLUOHHN PEMOHTH
byn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHsp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTupaHe

BKNtoUeHH!TE B OKOMMN/IEKTOBKATA IUTUEBO-HOHHM aKyMynyTa-
poHu batepuu ca B 0bxBara Ha U3UCKBaHUATA HA HOPMATHB-
HUTE IOKYMEHTH, KacaeLly NPOAYKTH C NOBHLLIEHA ONACHOCT.
AkymynatopHuTe batepuu Morar ja 6baar TpaHCrnopTpaHH
oT noTpebutens Ha nybnuuHK mecta 6e3 AOMbNHUTENHM pa3-
PELLNTENHY.

Mpu TpaHcnopTUpaHe OT TPETH CTPaHM (Hanp. Npu BbaayLueH
TPAHCMOPT UMK MON3BaHE Ha KYPUEPCKH YCIYTK) MMa CrieLu-
/THW MU3NUCKBAHWA KbM ONaKOBaHETO U 0603HaUaBaHETO HM.
3a LieNnTa ce KOHCYNTUpaNTe C eKCnepT B CboTBETHaTa 0bnacr.

WanpatuaiTe akymynatopHu batepum camo ako KOpmycbT UM
He e noBpefeH. M3onupaiite OTKPUTM KOHTAKTHW KNemu C ne-
NALLM NEHTH M ONAKOBaKTe aKyMynaTopHuTe batepuu Taka, ue
A3 He Morart fja ce M3MeCTBaT B ONakoBKata CH.

Mons, cnasBaiTe CblLO ¥ AOMbNHWTENHU HALMOHANHH NPea-

nUcaHus.

bpakyBaHe
W C ornep onasBaHe Ha OKO/MHAaTa CPefa Paano-3apaa-

22X HOTO yCTPOACTBO, AMCTAHLMOHHOTO yNpaBnexue,
aKymynaTopHuTe batepuu, OMbAHUTENHUTE NPUCO-
cobnexuA 1 onakoBkuTe TpAGBa Aia Ce NpeaaBsar 3a ononso-

TBOPABAHE Ha CbAbpXaLluTe Ce B TAX CYPOBUHHU.

He 13xBbpnaiTe paguo-3apaaHoTO YCTPOHCTBO, AUCTAHLMOH-
HOTO yNpaBneH1e U 06MKHOBEHH UK aKyMynaTopHu batepuu
npu butosara cmer!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka AMpeKTMBa
2002/96/EQ 0THOCHO W3NA3na OT ynoTpe-
6a enekTp1uecka 1 eneKTpoHHa anaparypa
1 cbrnacHo EBponeiicka iMpekTiea
2006/66/EQ akymynatopHu unu 06uKHo-
BEHM batepuu, KOUTO He MorarT Jja Ce U3-
non3Bar noseue, TpAbBa Aa ce cbbupar oTaenHo 1 fja bbaar
nofyiaraHu Ha NoAxoAALLa NpepaboTka 3a 0Non30TBOPABaHE
Ha CbjbpXaLluTe Ce B TAX CYPOBUHMU.

AkymynaTtopHu unu obukHoBeHH batepuu:

Li-lon:

Mons, cna3BaTe ykasaHuATa B pa3-
Aen «TpaHcnopTUpaHe,

cTpaHu1ua 193.

MpaBara 3a U3MEHeHHA 3ana3eHu.
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Uputstva o sigurnosti
Citajte svasigurnosnaupozorenjai

uputstva, ¢ak i informacije na
donjoj stranici Radiolader-a. Propusti kod odrzavanja
sigurnosnih upozorenja i uputstava mogu prouzrokovati
elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.
Cuvaijte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buducénost.

Pojam upotrebljen u sigurnosnim upozorenjima ,,Radiolader”
odnosi se na radio ispravlja¢ koji radi na mrezu (sa mreznim
kablom) i na radio ispravlja¢ koji radi na akumulator (bez
mreznog kabla).

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Prikljucni utika¢ od Radiolader-a mora odgovarati
uticnici. Utikac se nikako nesme menjati. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
Radiolader-om koji je zasticen uzemljenjem.
Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce kutije utikaca
smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

» Strano svrsi kabl ne postoji da bi nosili radiolader,
vesali ga ili da bi izvukli utikac iz uti¢nice. DrZite kabl
dalje od toplote, ulja, ostrih ivicaili delova uredjaja koji
se pokrecu. Osteceniili uvrnuti kablovi povecavaju rizik od
elektri¢nog udara.

» Kadaradite saRadiolader-om u prirodi, upotrebljavajte
samo produzne kablove koji su dozvoljeni za spoljnu
upotrebu. Upotreba nekog produznog kabla koji je
pogodan za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od elektri¢nog
udara.

» Ako rad Radiolader-a ne moze da se izbegne u vlaznoj
okolini, upotrebljavajte jedan zastitni prekidac strujeu
kvaru. Upotreba zastitnog prekidaca struje u kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

» Prikljucite Radiolader na propisno uzemljenu strujnu
mrezu. Uticna kutija i produzni kabl moraju imati jedan
funkcionalan zastitni vod.

» Odmotajte potpuno mrezni kabl kadaradiolader radisa
mreznim priklju¢kom. Mrezni kabl se inace moze
zagrejati.

» Pazite na to, da se mrezni utikia¢ moze izvuéi u svako
doba. Mrezni utikac je jedina mogucnost, da se radilolader
odvoji od strujne mreze.

Drzieradiolader podalje od kise ili vlage. Prodor
G vode u radiolader povecava rizik od elektri¢nog
udara.

» Punite samo Bosch Li-jonske-Akumulatore ili
ugradjene Li-jonske akumulatore u Bosch proizvode.
Napon akumulatora mora da odgovara naponu
punjenja akumulatora radio punjaca. Inace postoji
opasnost od pozara i eksplozija.

—

» Drzite Radiolader Cist. Prljanjem postoji opasnost od
elektri¢nog udara.

» PrekontroliSie pre svakog koriS¢enja radiolader, kabl i
utikac. Ne koristite radiolader ako konstatujete
ostecenja. Ne otvarajte sami radiolader i neka ga
popravlja samo stucno osoblje i samo sa originalnim
rezervnih delovima. Osteceni radiolader, kabl i utika¢
povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Ne radite sa radiolader-om na lako zapaljivoj podlozi
(naz. primer. papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja radiolader-a koje nastaje pri
punjenju postoji opasnost od pozara.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatoramogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Ovaj radio punja¢ mogu koristiti i deca od 8 godina i
preko kao i osobe sa ogranicenim fizickim, psihickim ili
duhovnim sposobnostima ili nedostajucim iskustvom i
znanjem, ukoliko su pod nadzorom ili poduceni u vezi
sa sigurnim radom sa radio punjacem i ako razumeju
opasnosti vezane sa tim. U druom slucaju postoji
opasnost od greSaka u radu i povreda.

» KontroliSite decu. Time se obezbedjuje da se deca ne
igraju sa radio punjacem.

» Ciscenje i odrzavanje radio punjaa od strane dece
mora biti pod nadzorom.

> Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

A~2, Zastitite aku bateriju od izvoratoplote, npr.iod
trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Drzite nekori$¢enu aku-bateriju podalje od
kancelarijskih spajalica, novcica, kljuceva, eksera,
zavrtanja ili drugih sitnih metalnih predmeta, koji bi
mogli prouzrokovati premosc¢avanje kontakta. Kratak
spoj izmedju kontakta aku-baterije moze imati za posledicu
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomo¢. Te¢nost baterije koja izlazi
moze voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
poZara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Koristite akumulatore samo u vezi sa Vasim radiolader-
om ifili Bosch-elektri¢nim alatom. Samo tako se stiti
akumulator od opasnog preoptereéenija.

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch-Professional-
Li-jonske akumulatore sa naponom od 14,4 Vili 18 V.
Koriscenjem drugih akumulatora, na primer imitacija,
doradjenih akumulatora ili drugih fabrikata postoji
opasnost od povreda kao i o$trecenja predmeta usled
akumulatora koji moze eksplodirati.
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» Citajtei obratite paznju strogo na uputstva o sigurnosti
i radu u uputstvu za rad uredjaja, koja su priklju¢ena
radiolader-u.

Opis proizvodairada

Citajte sva upozorenja i
uputstva. Propusti kod

II || pridrZavanja upozorenjai

uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar
i/ili teke povrede.

Koristite radiolader samo onda kada ste sve funkcije

kompletno procenili i moZete izvesti bez ograni¢enjaili ste

dobili odgovarajuca uputstva.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na

prikaz radiolader-a na grafickoj strani.

1 Zvuénik
Daljinska komanda

2
3 Hvataljka za noSenje
4

Kontrolna lampica prikljucka na naizmenicnu struju
(ne za broj artikla 3 601 D29 660)

Poklopac prikljucka za naizmeni¢nu struju
(ne za broj artikla 3 601 D29 660)

6 Uticnica prikljucka za naizmeni¢nu struju

(ne za broj artikla 3 601 D29 660)

Taster za trazenje unazad ,,|<<“ na daljinskoj komadni
Izlazni otvor za infra crveni zrak

Taster za povecavanje glasnoce

10 Taster za trazenje unapred ,,>>|“ na daljinskoj komandi
11 Taster ponavljanje/pauza na daljinskoj komandi

12 Taster za smanjivanje glasnoce

13 Taster za ukljucivanje-iskljucivanje Audio rada na
daljinskoj komandi

14 Taster za biranje audio izvora ,Source® na daljinskoj
komandi

15 Taster bezglasne veze ,Mute®

16 Nosedi zatvarac

17 Blokada poklopca pregrade za baterije (puferne
baterije)

18 Poklopac pregrade za baterije (puferne baterije)

19 Poluga za blokiranje poklopca pregrade za medije

20 Poklopac pregrade za medije

21 Stapnaantena

22 Otvor za punjenje

23 Poluga za blokiranje poklopca pregrade za akumulator

24 Poklopac pregrade za akumulator

25 Akumulator*

26 Taster za biranje podesavanja boje zvuka ,Equalizer”

27 Taster memorije ,Memory“

28 Taster za rucno podesavanje boje zvuka ,Custom®

29 Taster za podesavanje vremena ,,Clock®

[3,]

©O 0~

—
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30 Dugme za podeSavanje radio stanice ,,Tune“
31 Prijemno socivo za daljinsku komandu
32 Taster za slucajnu reprodukciju/ponavljanje
reprodukcije
33 Taster za trazenje navise ,,Seek +/>>|“
34 Taster za biranje audio izvora ,,Source
35 Taster za trazenje nanize ,|<</ - Seek”
36 Taster za reprodukciju/pauzu
37 Dugme za podesavanje jacine zvuka (,Volume®) i boje
zvuka (,Bass/Treb®)
38 Taster za ukljucivanje-iskljuivanje audio rada
39 Displej
40 ,,AUX 1 IN“uti¢nica
41 12V priklju¢na uti¢nica
42 ,LINE OUT* uti¢nica
43 Kapa osiguraca
44 Osigurac 12 V prikljucka
45 USB uticnica
46 SD/MMC uti¢no mesto
47 ,,AUX 2 IN“ uticnica
48 Drzac za spoljne audio izvore
*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u naSem programu pribora.
Pokazni elementi kod audio rada
a Indikator podesavanja boje zvuka
b Indikator promene nivoa visokog tona
¢ Indikator promene nivoa dubokog tona
d Indikator jacine zvuka, mesta u memoriji radio stanica,
odnosno indikator naslova (zavisno od izabranog audio
izvora)
e Indikator prijema memorisanih radio stanica (kod
slusanja radija)
Indikator slu¢ajne reprodukcije (za audio izvor SD/MMC
karticu ili USB)
g Indikator ponavljanja reprodukcije svih naslova stvarnim
redosledom (za audio izvor SD/MMC karticu ili USB)
h Indikator ponavljanja reprodukcije sadasnjeg naslova
(za audio izvor SD/MMC karticu ili USB)
Indikator stereo prijema
Indikator radio frekvencije, odnosno trajanja
reprodukcije sada$njeg naslova (zavisno od izabranog
audio izvora)
Opomena za temperaturu
Indikator umetnutog akumulatora
Pokazivac stanja punjenja
Indikator audio izvora
Indikator vremena

-
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Tehnicki podaci

Radiolader GML 50
Broj predmeta 3601D296..
Puferne baterije 2x 1,5V (LRO6/AA)
Radna temperatura °C 0...45
Temperatura skladista °C -20...+70
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Klasa zatite /1

Vrsta zastite

IP 54 (zasticeno od prasine i prskanja vode)

Rad audio aparata/radio prijemnika

Radni napon

- zamrezno napajanje v 230/110
- zanapajanje iz akumulatora v 14,4-18
Nominalna snaga pojacala (za mrezno napajanje) w 50
Prijemni ugao daljinske komande ° 110
Oblast prijema

- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Podrzati formati datoteka ) MP3, WMA
Aparat za punjenje

Napon za punjenje akumulatora (automatsko prepoznavanje napona) V= 14,4-18
Struja punjenja A 0,9
Dozvoljeno podrucje temperature punjenja °C 0-45
Vreme punjenja kod kapaciteta akumulatora, ca.

- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Broj akumulatorskih celija 4-10
Daljinska komanda

Radno podru¢je? m 7
Baterija 1x3V(CR2032)

1) (za audio izvor SD/MMC Karticu ili USB)

2) Radno podruéje se moze smanjiti usled nepovoljnih uslova okoline (na primer direktno suncevo zraenje).

Montaza

Snabdevanje energijom Radiolader-a

Snabdevanije energijom Radiolader-a moze se izvrsiti preko
mreznog prikljucka ili preko Li-jonskoj akumulatora koji je
stavljen u prostor za punjenje 22. Ako akumulator sluzi za
snabdevanje energijom, stoje na raspolaganju samo funkcije
Audio rada i snabdevanja energijom spolnih uredjaja preko
integrisanog USB-prikljucka.

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
kod priklju¢ene mreZe mora biti usaglasen sa podacima na
tipskoj tablici radiolader-a. Sa 230 V oznaceni radiolader-i
mogu raditiisa220V.

Ubacivanje i vadjenje akumulatora (pogledaijte sliku A)

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch-Professiona-Li-
jonske akumulatore sa naponom od 14,4 Vili 18 V.
Upotreba drugih akumulatora moZe uticati na povrede i
opasnost od poZara.

Paznja: Upotreba akumulatora koji nisu pogodni za
radiolader moZe uticati na pogresne funkcije ili oStecenje
radiolader-a.
Otvorite polugu za blokadul 23 akumulatorskoj prostora
(-Charger/Battery Bay“) i otvorite poklopac prostor
akumulatora 24.
Ubacite akumulator tako u prostor za punjenje 22, da
priklju¢ci akumulatora nalezu na prikljucke u prostoru za
punjenje 22, i pustitre akumulator da uskoci na svoje mestu u
prostoru za punjenje.
[ﬁ _ Cim je ubacen akumulator sa dovoljno
napona pojavljuje se pokazivac I na
displeju.
3 Pokaziva¢ akumulatora l treperi, ako je
o akumulator slab.

Za uklanjanje akumulatora 25 pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite ga iz prostora za punjenje 22.
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Zatvorite poklopac pregrade akumulatora 24 nakon stavljanja

odnosno vadenja akumulatora. Blokirajte poklopac pregrade

akumulatora, tako $to ¢ete zahvatiti polugu za blokiranje 23 u

kucistu i nakon toga pritisnuti prema dole.

» Nosite kod uklanjanja akumulatora u datom slucaju
zastitne rukavice.

Stavljanje/zamena pufernih baterija

(pogledajte sliku A)

Da bi naradiolader-u mogli da memorisete sat, morate ubaciti

puffer baterije. Za ovo se preporucuje upotreba alkalnih

mangan baterija.

Otvorite polugu za blokadul 23 akumulatorskoj prostora

(»Charger/Battery Bay“) i otvorite poklopac prostor

akumulatora 24.

Prema potrebi izvadite akumulator 25.

Za otvaranje poklopca pregrade za baterije 18 pritisnite

blokadu 17 i skinite poklopac pregrade za baterije. Stavite

puferne baterije. Kod toga pazite na ispravan polaritet prema

Semi na unutrasnjoj strani pregrade za baterije.

Ponovo stavite poklopac 18 pregrade pufernih baterija.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME“: Menjajte pufer baterije, ako se sat na

radiolader-u vise ne moze memorisati.

Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije jednog proizvodjaca i sa istim kapacitetom.

» Izvadite pufer baterije iz radiolader-a ako ih ne
koristite duze vreme. Pufer baterije mogu kod duzeg
cuvanja zardjati i same se isprazniti.

Rad

» Zastitite radiolader od vlage i direktnog suncevog
zracenja.

Audio rad (pogledajte sliku B i C)

Nekoliko funkcija audio rada mogu se kontrolisati i preko
daljinske komande (pogledajte ,Daljinska komanda*“,
strana 199).

Ukljucivanje/iskljucivanje audio rada

Za ukljuéivanje audio rada (radio i spoljni uredjaji za
reprodukciju zvuka) pritisnite taster za ukljuCivanje-
iskljucivanje 38. Displej 39 se aktivira i ponovo reprodukuje

audio izvor koji je podesen kod poslednjeg iskljucivanja radio-

lader-a.

Ako je radiolader u modusu za Stednju energije (pogledajte
L,Rezim Stednje elektricne struje®, strana 200), onda
pritisnite za uklju¢ivanje audio rada taste za ukljucivanje-
isklju¢ivanje dva puta 38.

Za isklju¢ivanje audio rada ponovo pritisnite taster za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 38. Memorisace se stvarno
podesavanje audio izvora.

Da bi Stedeli energiju, uklju¢ujte rado punja¢ samo kada ga
koristite.

—
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Podesavanje jacine zvuka

Za povecanije jacine zvuka dugme ,Volume® 37 okrenite u
smeru kazaljke ¢asovnika, a za smanjenje jacine zvuka dugme
okrenite u smeru suprotnom od kazaljke ¢asovnika.
Podesavanje jacine zvuka (vrednost izmedu 0i 20) pojavljuje
se U trajanju od nekoliko sekundi u indikatoru d displeja.

Pre podesavanja ili promene radio stanice podesite jacinu
zvuka na nizu vrednost, a pre ukljucivanja nekog spoljnog
audio izvora podesite na srednju vrednost.

Podesavanje boje zvuka

Za optimalnu reprodukciju tona integrisan je jedan ekvilajzer

uradiolader.

Nivo visokog i dubokog tona moZete da menjate ru¢no ili da

koristite prethodna podesavanja boje zvuka za razli¢ite

muzicke stilove. MoZete birati prethodno programirana

podesavanja ,JAZZ“, ,ROCK", ,,POP*i ,,CLASSICAL®, kao i

podesavanje sa samoprogramiranjem ,,CUSTOM.

Za biranje jednog od memorisanih prethodnih podeSavanja

boje zvuka, pritis¢ite dugme za biranje prethodnog

podesavanja boje zvuka ,Equalizer” 26 dok se u indikatoru a

displeja ne pojavi traZeno podeSavanje.

Promena podesavanja ,,CUSTOM":

- Jedan puta pritisnite taster za ru¢no podesavanje boje
zvuka ,,Custom® 28. Na displeju ¢e da zatreperi indikator
»BAS“ ciindikator d memorisane vrednosti nivoa dubokog
tona.

- Podesite trazeni nivo dubokog tona (vrednost izmedu O i
10). Za povisenje nivoa dubokog tona okrenite dugme
»Bass/Treb“ 37 u smeru kazaljke Casovnika, a za snizenje
dugme okrenite usmeru suprotnom od kazaljke ¢asovnika.

- Zamemorisanje pode$enog nivoa dubokog tona drugi puta
pritisnite taster za ru¢no podesavanje boje zvuka
»Custom“ 28. Na displeju ¢e da zatreperi indikator ,,TRE“
b za sledece podeSavanje nivoa visokog tona, kao i
indikator d memorisane vrednosti nivoa visokog tona.

- Podesite trazeni nivo visokog tona (vrednost izmedu O i
10). Za povisenije nivoa visokog tona okrenite dugme
»Bass/Treb“ 37 u smeru kazaljke Casovnika, a za sniZenje
dugme okrenite u smeru suprotnom od kazaljke ¢asovnika.

- Zamemorisanje pode$enog nivoa visokog tona treci puta
pritisnite taster za ru¢no podesavanje boje zvuka
»Custom*28.

Biranje audio izvora

Zabiranje audioizvora priti$¢ite taster ,Source 34 dok se na

displeju ne pojavi indikator n za trazeni interni audio izvor

(videti ,,Podesavanje/memorisanije radio stanice®,

strana 198), odnosno spoljnog audio izvora (videti ,Priklju-

Cak spoljnih audio izvora*“, strana 198):

- ,,FM“: radio preko UKW,

- ,,AM“: radio preko MW,

- ,AUX 1% spoljni audio izvor (npr. CD plejer) preko
3,5 mm uticnice 40 na spoljnoj strani,

- ,»AUX 2% spoljni audio izvor (npr. MP3 plejer) preko
3,5 mm uticnice 47 u pregradi za medije,

- ,USB*“: spoljni audio izvor (npr. USB stik) preko USB
uti¢nice 45,

- ,»SD“ spoljni audio izvor (SD/MMC kartica) preko
SD/MMC uti¢nog mesta 46.
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Usmeravanje Stapne antene

Radiolader se isporucuje sa montiranom $tapnom antenom
21. Iskrenite kod radio rada Stapnu antenu u pravcu, u kojem
je najbolji prijem.

Ako nije moguc¢ dovoljan prijem, onda postavite radiolader na
neko mesto sa boljim prijemom.

Paznja: U radu radiolader-a u neposrednoj okolini radio
stanice odnosno radio uredjaja moze se ostetiti radio prijem.

Ako je $tap antena 21 labava, u tom slucaju je stegnite
direktno na kuéistu, u smeru kazaljke ¢asovnika.

Podesavanje/memorisanje radio stanice

Taster za biranje audio izvora ,,Source* 34 pritiscite dok se u
indikatoru n za oblast prijema ultrakratkih talasa (UKW) ne
pojavi ,,FM“ odnosno ,,AM* za oblast prijema srednjih talasa
(MW).

Za podesavanje odredene radio frekvencije okrecite
dugme ,Tune® 30 u smeru kazaljke ¢asovnika za povecanje
frekvencije, odnosno u smeru suprotnom od kazaljke
Casovnika za smanjenje frekvencije. Frekvencija se u toku
podesavanja pojavljuje u indikatoru o, a nakon toga u
indikatoru j na displeju.

Za trazenje radio stanica sa velikom jac¢inom signala
pritisnite taster za trazenje nanize ,,- Seek“ 35 odnosno
taster za trazenje navise ,Seek +“ 33 i drzite pritisnut taster.
Frekvencija pronadene radio stanice se pojavljuje kratko u
indikatoru o, a nakon toga u indikatoru j displeja.

Kod dovoljno jakog prijema pogodnog signala prebacuje
radiolader automatski na stereo prijem. Na displeju se
pojavljuje pokazivac stereo prijemaii.

Za memorisanje podesene radio stanice pritisnite taster
memorije ,Memory“27. Nadispleju ¢e da zatreperiindikator
»PRESET“ e, a u indikatoru d broj poslednjeg pode$enog
mesta u memoriji. Za biranje mesta u memoriji pritiscite
taster za trazenje nanize ,- Seek“ 35, odnosno taster za
trazenje navise ,Seek +“ 33, dok se u indikatoru d ne pojavi
trazeno mesto u memoriji. Ponovo pritisnite taster memorije
27 za memorisanje podeSene radio stanice na izabranom
mestu u memoriji. Indikatori e i d vi$e ne trepere.

Mozete da memoriSete 20 UKW radio stanicai 10 MW radio
stanica. Obratite paznju da ¢e se ve¢ zauzeto mesto u
memoriji kod ponovnog izbora zameniti sa novo podeSenom
radio stanicom.

Zareprodukciju memorisane radio stanice kratko pritiscéite
taster za trazenje nanize ,~ Seek“ 35, odnosno taster za
trazenje navise ,Seek +“ 33, dok se u indikatoru d ne pojavi
trazeno mesto u memoriji i dok se u indikatoru ,,PRESET“ ne
pojavie.

Priklju¢ak spoljnih audio izvora (pogledajte sliku C)

Osim integrisanog radija, mogu da se reprodukuju razliciti
spoljni audio izvori.

AUX-In priklju¢ak 1: AUX-In prikljucak 1 posebno je podesan
za audio izvore koji trebaju da se smeste van pregrade za
medije (npr. CD plejer). Skinite zastitnu kapu ,AUX 1 IN“
uti¢nice 40 i utaknite u uti¢nicu 3,5 mm utika¢ isporucenogili
nekog drugog odgovarajuc¢eg AUX kabla. Prikljucite AUX kabl
na odgovarajuéi audio izvor.

—

Za zastitu od prljavstine ponovo stavite zastitnu kapu na
»AUX 1 IN“ uti¢nicu 40 nakon izvlacenja utikaca AUX-kabla.

Za spoljne audio izvore preko sledecih priklju¢aka otvorite
polugu za blokiranje 19 i otvorite poklopac 20 pregrade za
medije (,,Digital Media Bay“).

- SD/MMC prikljuéak: Uvucite SD ili MMC karticu u
SD/MMC uti¢no mesto 46. Natpis na kartici mora biti
okrenut u smeru sigurnosne kape 43. Reprodukcija kartice
moZe da zapocnete ¢im se u indikatoru d pojavi broj
naslova i ukupni broj naslova raspoloZiv na kartici. Za
vadenje kartice pritisnite kratko karticu koja ¢e se nakon
toga izbaciti.

- USB prikljucak: Utaknite USB stik (odnosno USB utika¢
odgovarajuceg audio izvora) u USB uti¢nicu 45.
Reprodukcija USB stika pocinje ¢im se u indikatoru d
pojavi broj naslova i ukupan broj naslova raspoloZivih na
stiku. Za vadenje USB stika izvucite ga iz USB prikljucka.

- AUX-In priklju¢ak 2: AUX In priklju¢ak 2 posebno je
podesan za audio izvore koji mogu da se smeste unutar
pregrade za medije (npr. MP3 plejer). Utaknite 3,5 mm
utikac isporuc¢enog AUX kabla u ,AUX 2 IN“ uticnicu 47.
Prikljucite AUX kabl na odgovarajuci audio izvor.

Kod odgovarajuce veli¢ine, prikljucene spoljne audio izvore

mozete sa Cicak trakom drzaca 48 da pri¢vrstite u pregradu za

medije.

Zazastitu od ostecenjai prljavstine, prikljucite po moguénosti

poklopac pregrade za medije 20, nakon prikljucka spoljnog

audio izvora.

Zareprodukciju prikljuenog audio izvora pritis¢ite taster za

biranje audio izvora ,Source“ 34 dok se na displeju ne pojavi

indikator n za trazeni audio izvor.

Upravljanje spoljnim audio izvorima

Kod audio izvora koji su prikljuceni preko SD-/MMC-uti¢nog

mesta 46 ili preko USB uti¢nice 45, moze se kontrolisati

reprodukcija preko radioladera. Na pokazivacu d se pokazuju
levo broj aktuelnog izabranog naslova i desno ukupan broj
postojecih naslova.

Reprodukcija/Prekid reprodukcije:

- Zapocetak reprodukcije pritisnite taster
reprodukcije/pauze 36. Trajanje reprodukcije sadasnjeg
naslova pojavljuje se u indikatoru j.

- Zaprekidili nastavak reprodukcije ponovo pritisnite taster
za reprodukciju/pauzu 36. Sadasnje trajanje reprodukcije
treperi u indikatoru j.

Biranje naslova:

- Zabiranje nekog naslova, taster za trazenje nanize
»— Seek“ 35, odnosno taster za trazenje navise ,Seek +“
33 pritiscite dok se ne pojavi broj trazenog naslova levo u
indikatoru d.

- Zapocetak reprodukcije pritisnite taster
reprodukcije/pauze 36.

Slucajna reprodukcija/Ponavljanje reprodukcije:

- Da bi se svi naslovi na kartici odnosno na USB stiku
reprodukovali slu¢ajnim redosledom, jedan puta pritisnite
taster za sluajnu reprodukciju/ponavljanje reprodukcije
32. U displeju ¢e se pojaviti indikator f.
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- Zaponavljanje svih naslova sadasnjim redosledom drugi
puta pritisnite taster za slu¢ajnu reprodukciju/ponavljanje
reprodukcije 32. U displeju ¢e se pojaviti indikator g.
Napomena: Samo u ovoj funkciji se pojavljuje desno u
indikatoru d broj sadasnje mape na kartici odnosno USB
stika. Za promenu folder prvo morate da vratite normalnu
reprodukciju i izaberete naslov iz trazenog foldera.

- Zaponavljanje samo stvarno reprodukovanog naslova,
treci puta pritisnite taster za slucajnu
reprodukciju/ponavljanje reprodukcije 32. U displeju ce
se pojaviti indikator h.

- Zavracanje na normalnu reprodukciju etvrti puta
pritisnite taster za slu¢ajnu reprodukciju/ponavljanje
reprodukcije 32, tako da se u displeju ne pojavljuju nikakvi
indikatorif, gili h.

- Zapocetak reprodukcije pritisnite taster
reprodukcije/pauze 36.

Prikljucak spoljne audio reprodukcije (pogledajte sliku C)
Vimozete aktuelni audio signal radiolader-a da prenosite i na
druge uredjaje za reprodukciju (na primer pojacivac i
zvucnik).

Skinite zastitnu kapu ,,LINE OUT* uticnice 42 i utaknite u
uti¢nicu 3,5 mm utika¢ odgovarajuceg AUX kabla. Prikljucite
odgovarajuci aparat za reprodukciju na AUX kabl. Za zastitu
od prljavstine, nakon vadenja utikaca AUX kabla ponovo
stavite zastitnu kapu ,,LINE OUT“ utiCnice 42.

Daljinska komanda

» Neka Vam daljinsku komandu popravlja stru¢no
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima. Time
se obezbedjuje da ostane sacuvana funkcionalnost
daljinske komande.

» Neradite sa daljinskom komandom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. U daljinskoj komandi se mogu
proizvesti varnice koje pale prasinu ili isparenja.

Pustanje urad
» Zastitite daljinsku komandu od vlage i direktnog
suncevog zracenja.

» Ne izlazite daljinsku komandu nikakvim ekstremnim
temperaturamas ili temperaturnim kolebanjima. Ne
ostavljajte na primer duze vreme u autu. Ostavite daljinsku
komandu pri ve¢im temperaturnim kolebanjima da se prvo
temperira, pre nego je pustite u rad.

Dokle god je baterija sa dovoljnim naponom u upotrebi, ostaje
daljinska komanda spremna za rad.

Postavite radiolader tako, da signali iz izlaznog otvora 8
daljinske komande mogu dadodju do prijemnog sociva 31 na
radiolader-u u direktnom pravcu. Ako se daljinska komadna
ne moze direktno upraviti na prijemno socivo, smanjuje se
radno podrucje. Usled reflekcije signala (na primer na
zidovima) moZze se domet ponovo poboljsatii kod indirektnog
signala

Daljnska komanda 2 se moze ¢uvati u nosecoj rucki 3. Kod
kori§¢enjamozete pri¢vrstiti daljinsku komandu na primer ma
nekom pojasu, otvarajuci noseéi zatvara¢ 16 i veSajuci
daljinsku komandu.

—
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Funkcije

Nezavisno od audio izvora:

- Zaukljucivanjeiisklju¢ivanje audio rada pritisnite taster
13 daljinske komande.

- Zaukljucivanje i iskljucivanje tona pritisnite taster
»Mute“ 15.

- Zapovecavanje glasnoce pritisnite taster 9, za
smanjivanje glasnoce taster 12.

- Zapromenu audio izvora pritisnite taster ,Source* 14.

Kod rada radija:

- ZaBiranje radio stanice sa nizom frekvencijom pritiskajte
taster za trazenje nanize 7 toliko dugo, sve dok ne nadjete
Zeljenu frekvenciju.

- ZaBiranje radio stanice sa pove¢anom frekvencijom
pritiskajte taster za traZenje navise 10 toliko dugo, sve dok
ne nadjete Zeljenu frekvenciju.

Kod upravljanja audio izvorima koji su prikljuceni preko

SD-/MMC-uti¢nog mesta 46 ili preko USB-prikljucnice 45:

- Da bi startovali reprodukciju nekog naslova, prekinuli ili
nastavili, pritisnite taster reprodukcija/pauza 11.

- Dabiizabrali naslov, pritisnite taster za trazenje nanize 7
ili trazenje navise 10.

Promena baterije

Za promenu baterije odvrnite zavrtanj prostora za bateriju na

poledjini daljinske komande i izvadite poklopac prostora za

bateriju.

Pazite kod ubacivanja nove baterije na pravi pol. Ponovo

Cvrsto zavrnite poklopac prostora za bateriju.

» Zamenite bateriju iskljucivo novom baterijom istoga
tipa. Kod upotrebe drugih tipova baterija postoji opasnost
od eksplozije.

» Izvadite bateriju iz daljinske komande, ako je ne
koristite duze vreme. Baterija moZe zardjati kod duzeg
Cuvanja i sama se isprazniti.

» Drzite baterije dalje od male dece. Mala deca mogu
bateriju progutati i ugroziti svoje zdravlje.

Punjenje akumulatora (pogledajte sliku A)

Radnja punjenja pocinje ¢im je mrezni utikac radiolader-a
utaknut u uti¢nu kutiju i akumulator 25 stavljen u prostor za
punjenje 22 (pogledajte ,Ubacivanje i vadjenje akumulatora®,
strana 196).

Na displeju treperi za vreme radnje

punjenja pokaziva¢ punjenja

,»CHARGING"“ m. Pokazivac ,,CHARGING" se gasi, kada je

akumulator kompletno napunjen.

Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja

akumulatora se automatski prepoznaje i puni se zavisno od

napona i temperature akumulatora sa optimalnom strujom

punjenja.

Na taj nacin se ¢uva akumulator i ostaje pri ¢uvanju u

radiolader-u uvek kompletno napunjen.

Napunjen akumulator 25 mozZe da se izvadi iz prostora za

punjenje 22 ili (stavljen u prostor za punjenjet) da posluzi za

stabdevanje energijom audio rada.

» Nosite kod uklanjanja akumulatora u datom slucaju
zastitne rukavice.
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Elektri¢no napajanje spoljnih aparata

Napajanje energijom spoljnih uredjaja preko 12 Vi prikljucka
naizmenicne struje je mogucée samo kod prikljucka na mrezu
radiolader-a a ne preko umetnutog akumulatora.

Ako je radiolader priklju¢en na mrezu, svetli zelena kontrolna
lampica 4 radi potvrde.

USB prikljucak

Pomoéu USB prikljucka mozete da koristite ili punite najvedi
broj aparata Cije je elektricno napajanje moguce preko USB
(npr. razli¢iti mobilni telefoni).

Otvorite polugu za blokadu 19 i otvorite poklopac prostora
medija 20. PoveZie USB- priklju¢ak spoljnog uredjaja preko
odgovarajucetg USB-kabla sa USB-prikljucnicom 45
radiolader-a. Za startovanje radnje punjenja mora se izabrati
spoljni uredjaj na radiolader-u u datom slucaju kao audio
izvor.

12V priklju¢ak (pogledajte sliku C)
Pomocu 12 V prikljucka spoljni elektri¢ni aparat mozZete da

koristite sa 12 V utikacem i sa maksimalno 1 A potro$nje
struje.

Skinite zastitnu kapu 12 V prikljuéne uti¢nice 41. Utaknite

utikac spoljnog elektri¢nog aparatau 12 V prikljuénu uti¢nicu.

12 V prikljucak zasticen je sa osiguracem 44. Ukoliko na
prikljucku spoljnog aparata nema napona, u tom slucaju
otvorite polugu za blokiranje 19 i otvorite pregradu za medije
20. Odvrnite sigurnosnu kapu 43 i proverite da li se aktivisao
ugradeni osigurac 44. Ukoliko se osigurac aktivisao, ugradite
novi fini osigurac (5 x 20 mm, 250 V maksimalnog napona,

1 Anominalne struje i flink okidacke karakteristike). Ponovo
navrnite sigurnosnu kapu 43.

Paznja: Upotrebljavajte iskljuivo 1 A osigurace za
maksimalnih 250 V napona (,,250V 1A FUSE FOR 12V
OUTLET*). Pri upotrebi drugih osigurata moZe se ostetiti
radiolader.

12V prikljucak je zasti¢en osim toga sa internim
temperaturnim osiguracem, koji reaguje kod pregrevanja.
Osigurac se automatski vraca, kada se radiolader ohladi.

Za zastitu od prljavstine ponovo stavite zastitnu kapu 12 V
prikljuéne uti¢nice 41, nakon $to ste izvadili spoljni utikac.

Prikljuéak naizmeniéne struje (,,Power Outlets*)

(ne za broj artikla 3 601 D29 660)

Pomodu priklju¢aka naizmenicne struje mogu da rade ostali
spoljni elektri¢ni aparati. Uticnice mogu biti razli¢ite, zavisno
od vazecih propisa u zemlji upotrebe.

Zbroj maksimalno dozvoljene vrednosti struje svih
prikljucenih elektri¢nih aparata ne sme da prekoracivrednost
navedenu u donjoj tabeli (videti i natpis na kucistu, ispod
poklopca 5):

Broj predmeta Zbroj max. vrednosti struje (u A)
3601 D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601 D29 6W0 15

3601D29 6X0 9

—

Otvorite klapnu poklopca 5 priklju¢aka naizmenicne struje i
utaknite utika¢ spoljnog uredjaja u uti¢nicu 6 radiolader-a.

Indikator vremena

Radiolader raspolaZe sa pokazivacem vremena sa odvojenim
snabdevanjem energije. Ako su u prostoru za bateriju pufer
baterije sa dobrim kapacitetom (pogledajte
,Stavljanje/zamena pufernih baterija“, strana 197), vreme
moze se memorisati, ¢ak i ako je radiolader odvojen od
snabdevanja energijom preko mreznog prikljucka ili
akumualtora.

Podesavanje vremena na ¢asovniku

- Zapodesavanje vremena na ¢asovniku pritiscite taster za
podesavanje vremena ,,Clock® 29 dok broj sati ne
zatreperi u indikatoru vremena o.

- Priti$cite taster za trazenje navise ,,Seek +“ 33, odnosno
taster za trazenje nanize ,,~ Seek” 35, dok se ne pokaze
tacan broj sati.

- Ponovo pritisnite taster ,,Clock®, tako da broj minuta
zatreperi u indikatoru vremena o.

- Priti$cite taster za trazenje navise ,Seek +“ 33, odnosno
taster za trazenje nanize ,- Seek“ 35, dok se ne pokaze
ta¢an broj minuta.

- Zamemorisanje vremena na ¢asovniku pritisnite taster
,»Clock® treci puta.

Rezim Stednje elektricne struje

Za Stednju elektricne struje mozete da iskljuite indikator

vremena u displeju 39.

Pri tom kod isklju¢enog audio rada (videti

LUkljucivanje/iskljucivanje audio rada“, strana 197) taster 38

drzite pritisnut dok se na displeju ne prestane pojavljivati

nikakvo pokazivanje.

Za ponovno uklju¢ivanje indikatora vremena jedan puta
pritisnite taster za ukljucivanje-iskljucivanje 38.

Uputstva zarad

Kontrola temperature kod rada sa akumulatorom

Ako radiolader iskljucivo radi sa akumulatorom (bez mreznog

prikljucka), onda se kontroli$e temperatura akumulatora.

- Ako je temperatura akumulatora ispod - 10 °Ciliiznad
50 °C, treperi opomena temperature k na displeju.

- Ako je temperatura akumulatoraiznad 70 °C, iskljuCuje se
radiolader automatski radi zastite akumulatora. Kada se
akumulator ohladi, radiolader se moZe ponovo pustiti u
rad.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Zatitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od 0 °C
do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u leto u autu.
Nova ili duze vremena neupotrebljena baterija daje tek posle
oko 5 ciklusa punjenja i praznjenja svoju punu snagu.

Bitno skra¢eno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istroSena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.
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Pomo¢

Nema elektri¢nog napajanja

Mrezni utikac ili napunjeni
akumulator do kraja utaknuti

Radiolader je pretopaoili
previse hladan

Sacekati, dok radiolader ne
dostigne radnu temperaturu

Radiolader ne funkcionise u radu sa mrezom

Uti¢nica je u kvaru

Koristite drugu uti¢nicu

Neispravan mrezni utikac ili
prikljuéni kabl

Kontrolisati mrezni utikac i
kabl i prema potrebi ih
zameniti

Radiolader ne funkcionise u radu sa akumulatorom

Kontakti akumulatora
zaprljani

Ocistite kontakte aku-
mulatora, na primer
naticanjem i svlacenjem
akumulatora vi$e puta, u
datom slu¢aju zamenite
akumulator

Akumulator je u kvaru

Zameniti akumulator

Akumulator je pretopao ili
previ$e hladan (opomena
temperature k treperi ili
radiolader se iskljucuje)

Pri¢ekati da akumulator
postigne radnu temperaturu

Radnja punjenja akumulatora ili snabdevanje energijom
spoljnih uredjaja ne funkcionise

Mrezni utika¢ nije utaknut

Mrezni utika¢ (do kraja)
utaknuti

Akumulator za punjenie nije
(ispravno) ubacen

Akumulator pustiti da uskoci
na svoje mesto u prostoru za
punjenje

Ne radi 12 V prikljuc¢ak
Nije ugraden osigurac 44 Ugraditi osigurac 44
Osigurac 44 se aktivisao Zameniti osigurac 44

Aktivisao se interni
temperaturni osigura¢

Ukloniti spoljni uredjaj i
ohladiti radiolader

Radiolader odjednom otkazuje

Mrezni utika¢ odnosno
akumulator nije ispravno
odnosno potpuno utaknut.

Mrezni utika¢ odnosno
akumulator trebaispravnoi
do kraja utaknuti

Greska softvera

Zavracanje softverau
pocetno stanje izvu¢i mrezni
utikac i izvaditi akumulator,
sacekati 30 s, ponovo
utaknuti mrezni utika¢
odnosno akumulator.

Slab prijem radio programa

Smetnje od ostalih aparataili
nepovoljno mesto za
postavljanje

Radiolader postaviti na neko
drugo mesto sa boljim
prijemom

Stapna antena nije optimalno
usmerena

Obrtati $tapnu antenu

—
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Uzrok Pomo¢
Smetnje u pokazivanju vremena

Puferne baterije za casovnik  Zameniti puferne baterije
su prazne

Puferne baterije su stavljene Puferne baterije staviti sa
sa pogresnim polaritetom pravilnim polaritetom

Daljinska komanda ne funkcioniSe

Baterija daljinske komande je Promeniti bateriju daljinske
prazna komande

Baterija je u daljinskoj Ubaciti bateriju daljinske
komandi sa pogresnim komande sa ispravnim
polovima polovima

Signal daljinske komande ne Radiolader sa prijemnim
doseze do prijemnog sociva  socivom 31 okrenuti u pravcu
31 daljinske komande

Ako navedene mere pomoci ne mogu ukloniti neku gresku,
onda kontaktirajte stru¢an Bosch servis.

Odrzavanje i servis

Odrzavanije i ¢iS¢enje

» Prikljucnikabl je opremljen sa specijalnim sigurnosnim
prikljuckom i sme da se zameni iskljucivo u ovlas¢enom
Bosch servisu.

DrZite radiolader i daljinsku komandu ¢iste, da bi radili dobro

i sigurno.

Ne uranjajte daljinsku komandu u vodu ili druge te¢nosti.
Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za €iS¢enje ili rastvarace.
Ako bi radiolader ili daljinska komanda i pored brizljivog
postupka proizvodnje i ispitivanja nekada otkazali, popravku
mora izvoditi neki stru¢an servis za Bosch-elektricne alate.
Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici radiolader-a.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uveéane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili $pedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuciste nije o$tec¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

3/ Radio punjac, daljinsku komandu, akumulatore,
;A pribor i pakovanja treba odvoziti na reciklazu koja

odgovara zastiti Covekove sredine.
Ne bacajte radiolader, daljinsku komandu i aku-
mulator/baterije u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju viSe neupotrebljivi elektricni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EG
moraju akumulatori/baterije koji su u kvaru
ili istroSeni odvojeno da se sakupljaju i
odvoze reciklazi koja odgovara zastiti
Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku , Transport®, stranici 202.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila
Preberite vsa varnostna navodila in

napotke, tudi informacije na spodnji
strani polnilnika z vgrajenim radijem. Neupostevanje var-
nostnih navodil in napotkov lahko povzroci elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.
Vsa varnostna navodila in napotke shranite za prihodnjo
uporabo.
Pojem, ki ga uporabljamo v varnostnih navodilih: ,polnilnik z
vgrajenim radijem” se nanasa na polnilnike z vgrajenim radi-
em, ki so priklju¢eni na omreZje (z omreznim kablom) in na
akumulatorske polnilnike z vgrajenim radiem (brez omrezne-
gakabla).

—

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Prikljucni vtic polnilnika z vgrajenim radiem se mora
prilegati vticnici. Vtica na noben nacin ne smete spre-
minjati. Ne uporabljajte adapterskih vticev skupaj z za-
§citno ozemljenimi polnilniki z vgrajenimi radii. Nespre-
menjeni vti¢i in ustrezne vtiCnice zmanjsajo tveganje elek-
tricnega udara.

» Ne uporabite kabla za druge namene, npr. za noSenje
ali obesanje polnilnika z vgrajenim radiem ali da bi s po-
tegom za kabel odstranili vti¢ iz vticnice. Kabel zavaruj-
te pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi
se deli naprave. Poskodovani ali zamotani kabli povecajo
tveganje elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate polnilnik z vgrajenim radiem za gra-
bis¢a na prostem, uporabljajte samo kabelske podalj-
Ske, ki so namenjeni za delo na prostem. Uporaba kabel-
skega podaljka, ki je primeren za delo na prostem, zmanj-
Suje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba polnilnika z radiem v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred jalovim
tokom. Uporaba stikala za zascito pred jalovim tokom
zmanj$a tveganje elektri¢nega udara.

» V skladu s predpisi prikljucite polnilnik z vgrajenim ra-
diem na pravilno ozemljeno elektricno omrezje. Vticni-
ca in podalj$ek morata imeti delujo¢ zas¢itni vodnik.

» V primeru, da uporabljate polnilnik z vgrajenim radiem
zomreznim priklju¢kom, morate kabel v celoti odviti. V
nasprotnem primeru se lahko omrezZni vti€ segreje.

» Pazite nato, da se omrezni vtic lahko kadarkoli izvlece.
Omrezni vtic¢ je edina mozZnost, da polnilnik z radiem locite
z elektricnega omrezja.

Pazite na to, da polnilnik z vgrajenim radiem ne
bo izpostavljen dezju ali mokroti. Vdor vode v
polnilnik z radiem poveca tveganje elektri¢nega
udara.

» Polnite izkljucno litij-ionske akum. baterije Bosch ali li-
tij-ionske akum. baterije, ki so vgrajene v izdelke pod-
jetjaBosch. Napetost akum. baterije se mora skladati s
polnilno napetostjo polnilnika z vgrajenim radiem. Si-
cer obstaja nevarnost poZara in eksplozije.

» Pazite nato, da ho polnilnik z vgrajenim radiem ¢ist. Za-
radi necistoce obstaja nevarnost elektri¢nega udara.

» Pred vsako uporabo morate polnilnik z vgrajenim radi-
em, kabel in vti¢ preveriti. Ce ugodovite poskodbe na
polnilniku z vgrajenim radiem, ga ne smete uporabljati.
Ne odpirajte polnilnika z vgrajenim radiem. Le kvalifici-
ranim strokovnjakom dovolite popravilo z originalnimi
rezervnimi deli. Poskodovani polnilniki z vgrajenim radi-
em, kabli in vtic¢i povecajo tveganje elektri¢nega udara.

» Polnilnika z vgrajenim radien ne uporabljate na lahko
gorljivi podlogi (npr. papir, tekstil ipd.) oz. ne v gorljivi
okolici. Pri polnjenju pride do segrevanja polnilnika z vgra-
jenim radien, zaradi ¢esar obstaja nevarnost pozara.
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» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrbi-
te za dovod svezega zraka in pri teZzavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Ta polnilnik z vgrajenim radiem lahko uporabljajo ose-
be, ki so starejSe od 8 let in vec ter osebe z omejenimi
fizi¢nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izkusnjami in pomanjkljivim znanjem v
primeru, da so pod nadzorom ali da so bile poduc¢ene
glede rokovanja s polnilnikom z vgrajenim radien in ra-
zumejo nevarnosti, ki so povezane z njim. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

» Nadzorujte otroke. S tem zagotovite, da se otroci ne igra-
jo s polnilnikom z vgrajenim radiem.

» Otroci polnilnika z vrajenim radiem ne smejo brez nad-
zora Cistiti in vzdrzevati.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratke-
ga stika!

I Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,

O npr. tudi pred stalnim soncnim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaZznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

» Akumulator naj se ne nahaja v bliZini pisarniskih sponk,
kovancev, kljucev, Zebljev, vijakov in drugih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzrocilipremostitev kontak-
tov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti lahko pov-
zro€i opekline ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske ba-
terije iztece tekocCina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
nakljuénem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko po-
moc. Iztekajoca akumulatorska tekocina lahko povzro€i
drazenje koze ali opekline.

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen dolo-
¢eni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,

Ce ga boste uporabljali skupaj z drugacnimi akumulatorski-
mi baterijami.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo skupaj pol-
nilnikom zvgrajenimradiem in/ali elektri¢nim orodjem
Bosch. Le tako je akumulatorska baterija za$¢itena pred
nevarno preobremenitvijo.

» Uporabljajte le izklju¢no originalne Professional-litij-
ionske akumulatorske baterije Bosch 14,4V ali 18 V.
Pri uporabi drugih akumulatorskih baterij, na primer pona-
redkov, predelanih akumulatorskih baterij ali akumulator-
skih baterij tujih podjetij obstaja nevarnost poskodb in ma-
terialnih kod zaradi eksplozij akumulatorskih baterij.

» Strogo upostevajte varnostna in delovna navodila v na-
vodilu za obratovanje vseh naprav, ki jih prikljucite na
polnilnik z vgrajenim radiem.

—

Slovensko|203
Opis in zmogljivost izdelka
Preberite vsa opozorilain
napotila. Napake zaradi neu-
II || postevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko pov-
zrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.
Polnilnik z vgrajenim radiem uporabite samo, Ce lahko vse
funkcije v celoti ocenite in z njim brez omejitev rokujete ali Ce
ste prejeli ustrezna navodila za uporabo.

Komponente na sliki
Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz polnil-
nika z radiem na graficni strani.
1 Zvocnik
2 Daljinski krmilnik
3 Rocaj za nosenje
4 Kontrolna lu¢ prikljuc¢ka izmeni¢nega toka
(ne pri Stevilki izdelka 3 601 D29 660)
5 Prekrivni zaklopec prikljucka izmeni¢nega toka
(ne pri Stevilki izdelka 3 601 D29 660)
Vticnica prikljucka izmeni¢nega toka
(ne pri Stevilki izdelka 3 601 D29 660)
Tipka za iskanje navzdol ,|]<<“ na daljinskem upravjalcu
Izstopna odprtina za infrarde¢ zarek
Tipka za povecanje glasnosti
10 Tipka za iskanje navzgor ,>>|“ na daljinskem upravjalcu
11 Tipka predvajanje/pavza na daljinskem upravljalcu
12 Tipka za zmanj$anje glasnosti
13 Vklopno/izklopna tipka za avdio obratovanje na daljin-
skem upravljalcu
14 Tipka za izbiro avdio vira ,,Source® na daljinskem upra-
vljalcu
15 Tipkaizklopljen zvok ,Mute®
16 Nosilno zapiralo
17 Aretiranje pokrova predalcka za baterije
(izravnalne baterije)
18 Pokrov predal¢ka za baterije (izravnalne baterije)
19 Blokirna rocica pokrova predalcka za medije
20 PredalCek za medije
21 Pali¢na antena
22 Qdprtina za polnjenje
23 Blokirnarocica pokrova predalcka za akumulatorske
baterije
24 Pokrov predal¢ka za akumulatorske baterije
25 Akumulatorska baterija*
26 Tipka za izbiro prednastavitve zvoka ,Equalizer
27 Tipka za shranjevanje ,,Memory*
28 Tipka za rocno nastavitev zvoka ,Custom*
29 Tipka za nastavitev ¢asa ,,Clock”
30 Vrtljivgumb za nastavitev postaje ,Tune
31 Sprejemna leca daljinskega krmilnika
32 Tipka za nakljuéno predvajanje/ponovitev predvajanega
33 Tipka zaiskanje navzgor ,,Seek +/>>|“
34 Tipka za izbiro avdio vira ,Source”

[-2)
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35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Tipka za iskanje navzdol ,,|<< /- Seek“
Tipka predvajanje/pavza

Vrtljiv gumb za nastavitev glasnosti (,Volume®) in zvoka
(,,Bass/Treb“)

Vklopno/izklopna tipka za avdio obratovanje
Zaslon

»AUX 1 IN“ doza

Priklju¢na doza 12V

LINE OUT“ doza

Pokrov varovalke

Varovalka prikljucka 12 V

Doza USB

Vtiéno mesto za SD/MMC

»AUX 2 IN“ doza

Drzalo za zunanje avdio vire

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-

—

Prikazovalni elementi pri avdio obratovanju

a

b
c
d

-

Prikaz prednastavitve zvoka

Prikaz spremembe nivoja visine

Prikaz spremembe nivoja globine

Prikaz glasnosti, pomnilnik radio postaj oz. prikaz naslo-
va (odvisno od izbranega avdio vira)

Prikaz sprejema shranjenih postaj (pri vklopljenem radi-
ju)

Prikaz naklju¢nega oddajanja (pri avdio viru SD/MMC-
kartica ali USB)

Prikaz ponovitve oddajanja vseh naslovov v aktualnem
seznamu (pri avdio viru SD/MMC-kartica ali USB)

Prikaz ponovitve oddajanja aktualnih naslovov (pri av-
dio viru SD/MMC-kartica ali USB)

Prikaz stereo sprejema

Prikaz radijske frekvence oz. trajanja aktualnega naslova
(odvisno od izbranega avdio vira)

loten pribor je del nasega programa pribora. k Opozorilo o temperaturi
| Prikaz, da je akumulatorska baterija vstavljena
m Prikaz polnjenja akumulatorja
n Prikaz avdio vira
o Prikaz asa
Tehnicni podatki
Polnilnik z vgrajenim radiem GML 50
Stevilka artikla 3601D296..
Izravnalne baterije 2x 1,5V (LRO6/AA)
Delovna temperatura °C 0...45
Temperatura skladi$c¢enja °C -20...+70
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Zascitnirazred €N
Vrsta zadcite IP 54 (zascita pred prahom in vodnimi
curki)
Avdio obratovanje/radio
Omrezna napetost
- priomreznem obratovanju % 230/110
- priakumulatorskem obratovanju % 14,4-18
Nazivna mo¢ ojacevalca (omrezno obratovanje) W 50
Sprejemni kot daljinskega upravljalca ° 110
Sprejem
- UKV MHz 87,5-108
- SV kHz 531-1602
Datotecni format ! MP3, WMA
Polnilnik
Polnilna napetost akumulatorja (samodejno zaznavanje napetosti) V= 14,4-18
Polnilni tok A 0,9
Dovoljeno temperaturno podrocje polnjenja °C 0-45
Cas polnjenja pri kapaciteti akumulatoria, pribl.
- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Stevilo akumulatorskih celic 4-10

1) (pri avdio viru SD/MMC-kartica ali USB)
2) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer direktno sonéno sevanje) zmanjsa.
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Polnilnik z vgrajenim radiem GML 50
Daljinski upravljalec

Delovno obmotje? m 7
Baterija 1x3V(CR2032)

1) (pri avdio viru SD/MMC-kartica ali USB)

2) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer direktno sonéno sevanje) zmanjsa.

Montaza

Oskrba z energijo polnilnika z vgrajenim radiem
Oskrba za energijo polnilnika z vgrajenim radiem se lahko iz-

vede preko omreznega prikljucka ali preko litij-ionske akumu-

latorske baterije, ki jo vstavite v vdolbino za polnjenje 22. Ce

je akumulatorska baterija namenjena za oskrbovanje z energi-

jo, sta preko integriranega prikljucka USB na razpolago samo

funkciji avdio obratovanja in oskrbovanja z energijo eksternih

naprav.

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost tokovnega vira
pri omreznem priklju¢ku se mora skladati z navedbami na
tipski tablici polnilnika z vgrajenim radiem. Polnilniki z
vgrajenim radiem, ki so oznaceniz 230V, lahko delujejo z
napetostjo 220 V.

Namestitev/odstranitev akumulatorske baterije

(glejte sliko A)

» Uporabljajte le izkljuéno originalne Professional-litij-
ionske akumulatorske baterije Bosch 14,4 Vali 18 V.

Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzroci ope-

kline in vodi do nevarnosti pozara.
Opozorilo: Uporaba akumulatorskih baterij, ki niso namenje-
ne za polnilnik z vgrajenim radiem, lahko povzro€i napa¢no
delovanije ali poskodbe polnilnika z vgrajenim radiem.

Odprite blokirno ro¢ico 23 predalcka za akumulatorske bate-
rije (,,Charger/Battery Bay“) in odprite pokrov tega predal¢-

ka 24.

Vstavite akumulatorsko baterijo tako v predvideno vdolbino
zapolnjenje 22, da lezijo prikljucki akumulatorske baterije na

prikljuckih v tej vdolbini 22, ter pustite, da akumulatorska ba-

terija zaskoCi v njej.
=] Takoj,v ko je akumylatprska baterijg
vstavljena z dovolj veliko napetostjo, se

na displeju pojavi prikaz akumulatorja l.

3 Prikaz akumulatorja I utripa v primeru,
= ga postaja akumulatorska baterija pre-
Sibka.

Ce zeliti vzeti ven akumulatorsko baterijo 25, pritisnite deblo-

kirno tipko na akumulatorski bateriji in jo potegnite iz vdolbi-
ne za polnjenje 22.

Po vstavljanju oz. snetju akumulatorske baterije zaprite po-

krov predalcka za akumulatorske baterije 24. Zablokirajte po-
krov predalcka za akumulatorske baterije tako, da blokirno ro-

Cico 23 zataknete na ohisju in jo nato potisnite navzdol.

» Pri odvzemanju akumulatorske baterije nosite po po-
trebi zascitne rokavice. Akumulatorska baterija se lahko
pri polnjenju moéno segreje.

Namestitev/zamenjava izravnalnih baterij
(glejte sliko A)

Namestitev izravnalnih baterij je nujno v primeru, Ce Zelite na
polnilniku z vgrajenim radiem shraniti nastavljen ¢as. V ta na-
men priporo¢amo uporabo alkalnih manganskih baterij.
Odprite blokirno ro¢ico 23 predalcka za akumulatorske bate-
rije (,Charger/Battery Bay“) in odprite pokrov tega predal¢-
ka 24.

Ce je potrebno, snemite akumulatorsko baterijo 25.

Ce 7elite odpreti pokrov predal¢ka za baterije 18 pritisnite na

aretiranje 17 in snemite pokrov predalcka za baterije. Vstavi-
te izravnalne baterije. Pri tem pazite na pravilnost polov, kot
je prikazano na notraniji strani predalcka za baterije.

Ponovno nataknite pokrov 18 predalcka za izravnalne bateri-

je.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME*“: Menjajte izravnalne baterije, ko se ¢as na

polnilniku z vgrajenim radiem ne shranjuje vec.

Vedno zamenjajte obe bateriji hkrati. Uporabite samo bateriji

istega proizvajalca in enake kapacitete.

» Vzamite izravnalne baterije iz polnilnika z vgrajenim
radiem, ¢e ga dalj ¢asa ne uporabljate. Izravnalne bateri-
je lahko pri dalj$em skladis¢enju korodirajo in se samostoj-
no izpraznejo.

Delovanje

» Zascitite polnilnik z vgrajenim radiem pred dezjem in
direktno izpostavljenostjo soncu.

Avdio obratovanje (glejte sliki B in C)

Nekaj funkcij avdio obratovanja lahko krmilite tudi preko da-
ljinskega upravljalca (glejte ,,Daljinski upravljalec®,
stran 207).

Vklop/izklop avdio obratovanja

Za vklop avdio obratovanja (radio in eksterne naprave za
predvajanje) pritisnite vklopno/izklopno stikalo 38. Displej
39 se aktivira in predvaja se tisti avdio vir, ki je bil nastavljen
pri zadnjem izklopu polnilnika z vgrajenim radiem.

Ce obratuje polnilnik z vgrajenim radiem v nacinu varéevanja
(glejte ,Nacin varc¢evanja z energijo*, stran 209), potem priti-
snite za vklop avdio obratovanja dvakrat na vklopno/izklopno
tipko 38.

Zaizklop avdio obratovanja ponovno pritisnite vklopno/izklo-
pno tipko 38. Shrani se aktualna nastavitev avdio vira.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite polnilnik z vgrajenim ra-
diem le takrat, ko ga boste uporabljali.
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Nastavitev glasnosti
Za povecanije glasnosti zasukajte vrtljiv gumb ,,Volume“ 37 v

smeri urnega kazalca, zazmanj$anje glasnosti pa zasukajte vr-

tljiv gumb proti smeri urnega kazalca. Nastavitev glasnosti
(vrednost med 0 in 20) se prikaze za nekaj sekund na prikazu
d displeja.

Pred nastavitvijo ali menjavo radio postaje nastavite glasnost

na nizko vrednost, pred startom eksternega avdio vira na sre-

dnjo vrednost.

Nastavitev zvoka

Za optimalni odtenek zvoka je v polnilnik z radiem vgrajen re-
gulator.

Lahko ro¢no spremenite nivo visin in niZin ali prednastavitev

zvocnosti za razliéne glasbene stile. Na razpolago so vam pro-

gramirane nastavitve ,,JAZZ“, ,ROCK“, ,,POP“ in ,,CLASSI-
CAL“ ter nastavitev za samostojno programiranje
,CUSTOM*.

Da biizbrali eno izmed shranjenih prednastavitev zvoka, pri-
tisnite tipko za izbiro prednastavitve zvoka ,Equalizer® 26 to-

likokrat, da se bo prikazala Zeljena nastavitev na prikazu a di-
spleja.

Sprememba nastavitve ,,CUSTOM":

- Pritisnite enkrat na tipko za ro¢no nastavitev zvoka
»Custom“ 28. Na displeju utripata prikaz ,BAS“ ¢ in na
prikazu d shranjena vrednost nivoja globine zvoka.
Nastavite Zeljen nivo globine (vrednost med 0in 10). Za
povisanje nivoja globine zasukajte vrtljiv gumb
»Bass/Treb“ 37 v smeri urnega kazalca, za znizanje pa ga
zasukajte proti smeri urnega kazalca.

tisnite tipko za ro¢no nastavitev zvoka ,,Custom* 28. Na

displeju utripata prikaz ,TRE“ b za slede¢o nastavitev nivo-

ja viSine ter na prikazu d shranjena vrednosti nivoja viSine
zvoka.

- Nastavite Zelen nivo viSine (vrednost med 0 in 10). Za po-
vi§anje nivoja viSime zasukajte vrtljiv gumb ,,Bass/Treb*
37 vsmeriurnegakazalca, zaznizanje pa ga zasukajte proti
smeri urnega kazalca.

- Zashranitev nastavljenega nivoja viSine zvoka tretji¢ priti-
snite tipko za rocno nastavitev zvoka ,,Custom“ 28.

Izbira avdio vira

Zaizbor avdio vira pritisnite tipko ,,Source” 34 tolikokrat, da
se na displeju prikaze n za Zelen interni avdio vir (glejte ,,Na-
stavitev/shranjevanje radio postaj“, stran 206) oz. eksterni
avdio vir (glejte ,Prikljucitev eksternih avdio virov®,

stran 206):

- »FM“:radio preko UKV (ultra kratki val),

- ,AM“: radio preko SV (srednji val),

- ,»AUX 1% eksterni avdio vir (npr. predvajalnik CD-jev) pre-

ko 3,5 mm doze 40 na zunanji strani,

- »AUX 2% eksterni avdio vir (npr. predvajalnik MP3 dato-
tek) preko 3,5 mm doze 47 v predalcku za medije,

- ,USB“: eksterni avdio vir (npr. USB stik) preko USB doze
45,

- ,,.SD“ eksterni avdio vir (kartica SD/MMC) preko vti¢nega
mesta za SD/MMC 46.

Za shranitev nastavljenega nivoja globine zvoka drugic pri-

—

Naravnavanje pali¢ne antene

Polnilnik z vgrajenim radiem se dobavi s pali¢no anteno 21.
Med delovanjem radia obrnite palicno anteno v tisto smer, ki
vam omogoca najbolji sprejem.

Ce ni mozen zadovoljivo dober sprejem, morate postaviti pol-
nilnik z vgrajenim radiem na mesto z zadostnim sprejemom.

Opozorilo: Ce obratuje polnilnik z vgrajenim radiem v nepo-
sredni blizini radijskih postaj, lahko pride do tezav pri spreje-
mu radia.

Vkolikor se pali¢na antena 21 razrahlja, jo zasukajte neposre-
dno na ohi$ju v smeri urnega kazalca.

Nastavitev/shranjevanje radio postaj

Pritisnite tipko za izbor avdio vira ,Source® 34 tolikokrat, da
se prikaze n ,FM“ za obmocje sprejema ultrakratkih valov
(UKV) oz. ,,AM“ za obmocje sprejema srednih valov (SV).

Za nastavitev dolocene radio frekvence zasukajte vrtljiv
gumb ,,Tune” 30 v smeri urnega kazalca, da bi zvisali frekven-
co, oz. proti smeri urnega kazalca za znizanje frekvence. Fre-
kvenca se pojavi med nastavitvijo na prikazu o, nato na prika-
zu jdispleja.

Za iskanje radijskih postaj z visoko jakostjo signala priti-
snite tipko za iskanje navzdol ,,- Seek“ 35 oz. tipko zaiskanje
navzgor ,,Seek +“ 33 in jo za kratek ¢as drZite pritisnjeno.
Frenkvenca najdene radio postaje se za kratek ¢as pojavi na
prikazu o, nato na prikazu j displeja.

Zadostno mocan sprejem primernega signala preklopi polnil-
nik z vgrajenim radiem avtomatsko na stereo sprejem. Na dis-
pleju se pojavi prikaz za stereo sprejemi.

Za shranjevanje nastavljene postaje pritisnite tipko za shra-
njevanje ,Memory“27. Nadispleju utripa prikaz ,PRESET* e
in na prikazu d tevilka zadnjega nastavljenega mesta za shra-
njevanje. Zaizbiro mesta za shranjevanje pritisnite tipko za is-
kanje navzdol ,,- Seek“ 35 oz. tipko za iskanje navzdol
»Seek +“ 33 tolikokrat, da se na prikazu d pojavi Zeleno me-
sto. Ponovno pritisnite tipko za shranjevanje 27, da bi shranili
nastavljeno postajo na izbranem mestu. Prikaza e in d ne utri-
patavec.

Lahko shranite 20 UKV postaj in 10 SV postaj. Prosimo upo-
Stevajte, da se Ze zasedeno mesto prepise pri ponovni izbiri z
novo nastavljeno radijsko postajo.

Za predvajanje shranjene postaje pritisnite tolikokrat za
kratek Cas na tipko za iskanje navzdol ,~ Seek“ 35 oz. tipko
za iskanje navzgor ,,Seek +“ 33, dokler se pojavi Zeleno me-
sto za shranjevanje na prikazu d in ,,PRESET* na prikazu e.

Prikljucitev eksternih avdio virov (glejte sliko C)

Poleg integriranega radia se lahko predvajajo tudi razli¢ni ek-
sterni avdio viri.

Prikljucek AUX-In 1: Priklju¢ek AUX In 1 je namenjen pose-
bej za avdio vire, ki se nahajajo zunaj predalcka za medije
(npr. predvajalnik CD-jev). Snemite zasCitni pokrov doze
»AUX 1 IN“ 40 in vtaknite v dozo priloZeni vti¢ 3,5 mm ali
drug ustrezen kabel AUX. Prikljucite kabel AUX v ustrezen av-
dio vir.

Za zas¢ito pred neCisto¢o morate ponovno natakniti zascitni
pokrov doze ,AUX 1 IN“ 40, Ce odstranite vti¢ kabla AUX.
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Pri eksternih avdio virih preko naslednjih prikljuckov odprite

blokirno rocico 19 ter odprite pokrov 20 predalcka za medije

(»Digital Media Bay“).

- Piklju¢ek SD/MMC: Vtaknite kartico SD ali MMC v vti¢no
mesto SD/MMC 46. Napis na kartici mora biti usmerjen v
smer pokrova 43 Predvajanje kartice se lahko pri¢ne takoj,

ko se na prikazu d pojavita Stevilka naslova in skupno Stevi-

lo naslovov nakartici. Ce Zelite kartico odvzeti, pritisnite za
kratek ¢as na kartico, ki se nato izvrze.
Prikljucek USB: Vtaknite pomnilnik USB (oz. USB vti¢

ustreznega avdio vira) vdozo USB 45. Predvajanje pomnil-

nika USB se lahko pri¢ne takoj, ko se na prikazu d pojavita
Stevilka naslova in skupno Stevilo naslovov na pomnilniku.
Ce Zelite pomnilnik USB sneti, ga potegnite iz prikljucka
USB.

Prikljucek AUX-In 2: Prikljucek AUX In 2 je namenjen po-

sebej za avdio vire, ki se nahajajo zunaj predalcka za medi-

je (npr. predvajalnik MP3). Vtaknite vti¢ 3,5 mm priloZe-
nega kabla AUX v dozo ,,AUX 2 IN“ 47. Prikljucite kabel
AUX v ustrezen avdio vir.

Pri ustrezni velikosti lahko prikljucen eksterni avdio vir pritrdi-

te s trakom drzala 48 v predalcku za medije.

Za zas¢ito pred poskodbami in necisto¢o morate kmalu po
prikljucitvi eksternega avdio vira ponovno zapreti predal za
medije 20.

Za predvajanje priklju¢enega avdio vira pritisnite tipko za iz-
bor avdio vira ,,Source* 34 tolikokrat, dokler se na displeju
pojavi prikaz n za Zelen avdio vir.

Upravljanje eksternih avdio virov

Avdio vire, ki ste jih prikljucili preko vticnega mesta SD/MMC
46 ali preko doze USB 45, lahko krmilite preko polnilnika z
vgrajenim radiem. V prikazu d se pojavi levo Stevilka aktualno
izbranega naslova in desno skupno $tevilo obstojecih naslo-
vov.

Predvajanje/prekinitev predvajanja:

- Zastart predvajanja pritisnite tipko predvajanje/pavza 36.

Trajanje predvajanja aktualnega naslova se pojavi na prika-

uj.
- Ce Zelite predvajanje prekiniti ali nadaljevati, vsakic po-

novno pritisnite tipko predvajanje/pavza 36. Aktualno tra-

janje predvajanja utripa na prikazu j.
Izbira naslova:
- Ce Zelite izbrati naslov, pritisnite tipko za iskanje navzdol

»— Seek"“ 35 oz. tipko za iskanje navzgor ,Seek +* 33 toli-
kokrat, da se prikaze Stevilka Zelenega naslova levo na pri-

kazud.

- Zastart predvajanja pritisnite tipko predvajanje/pavza 36.

Nakljuéno predvajanje/ponovitev predvajanega
- Zanakljucno predvajanje vseh naslovov na karti oz. po-
mnilniku USB, pritisnite enkrat tipko za naklju¢no predva-

janje/ponovitev predvajanega 32. Na displeju se prikaze f.

- Zaponovitev vseh naslovov v aktualni mapi pritisnite tipko
za nakljucno predvajanje/ponovitev predvajanega 32 Se
drugic. Na displeju se prikaze g.

Opozorilo: Samo v te] funkciji se pojavi desno na prikazu d
Stevilka aktualne mape na kartici oz. pomnilniku USB. Za

menjavo mape se morate najprej vrniti k obi¢ajnemu pred-

vajanju in izbrati naslov iz Zelene mape.

—
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— Ce zelite ponovite le aktualno predvajani naslov, pritisnite
tipko za nakljucno predvajanje/ponovitev predvajanega
32 Se tretjic. Nadispleju se prikaze h.

- Zavrnitevk normalnemu predvajanju pritisnite tipko za na-
klju¢no predvajanje/ponovitev predvajanega 32 Cetrtic,
tako da se na displeju ne pojavijo prikazi f, g ali h.

- Zastart predvajanja pritisnite tipko predvajanje/pavza 36.

Prikljucitev eksternega avdio predvajanja (glejte sliko C)
Aktualni avdio signal polnilnika z vgrajenim radiem lahko pre-
nesete tudi na druge predvajalnike (npr. ojacevalce in zvocni-
ke).

Snemite zas¢itni pokrov doze ,,LINE OUT* 42 in vtaknite v do-
zo prilozeni vti¢ 3,5 mm ali drug ustrezen kabel AUX. Prikljuci-
te ustrezen predvajalnik na kabel AUX. Ce odtranite vti¢ kabla
AUX, za zacito pred necisto¢o ponovno namestite zascitni
pokrov doze ,,LINE OUT“ 42.

Daljinski upravljalec

» Popravilo daljinskega upravljalca - samo z originalni-
mi rezervnimi deli - smejo izvajati le kvalificirani stro-
kovnjaki. S tem je zagotovljeno, da se ohrani funkcional-
nost daljinskega upravljalca.

» Z daljinskim upravljalcem ne smete delati v okolju, kjer
je nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive te-
kocine, plini ali prah. Daljinski upravljalec lahko povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

Zagon

» Daljinski upravljalec zascitite pred mokroto in direk-
tnim vpadom sonca.

» Daljinskega upravljalca ne izpostavljajte extermnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Ne pustite,
da bi daljinski upravljalec dalj ¢asa lezal v avtomobilu. Pu-
stite, da se temperatura daljinskega upravljalca pri vecjih
temperaturnih nihanjih najprej uravna, preden jo vzamete
v obratovanje.

Tako dolgo kot je vstavljena baterija z zadostno veliko napeto-

stjo, ostane daljinski upravljalec pripravljen za obratovanje.

Postavite polnilnik z vgrajenim radiem tako, da bodo signali iz

izstopne odprtine 8 daljinskega upravljalca v direktni smeri

lahko dosegli sprejemno le¢o 31 na polnilniku z vgrajenim ra-
diem. Ce daljinskega upravljalca ne morete usmeriti direktno
na sprejemno leco, se zmanj$a delovno obmodje. Zaradi re-
flekcij signala (npr. na stenah) se lahko dosegljivost tudi pri
posrednem signalu spet izbolj$a.

Daljinski upravljalec 2 lahko shranite v nosilnem drZalu 3.

Med uporabo lahko daljinski upravljalec npr. pritrdite na zan-

ku pasu, tako da odprite nosilno zapiralo 16 in obesite daljin-

ski upravljalec.

Funkcije

Neodvisno od avdio vira:

- Zavklop in izklop avdio obratovanja pritisnite tipko 13
daljinskega upravljalca.

- Zavkop in izklop zvoka pritisnite tipko ,Mute” 15.

- Zapovecanje glasnosti pritisnite tipko 9, za zmanjSanje
glasnosti tipko 12.

- Zamenjavo avdio vira pritisnite tipko ,,Source® 14.
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Pri delovanju radia:

- Zaizbor radijske postaje z nizko frekvenco pritisnite tip-
ko za iskanje navzdol 7 tako dolgo, dokler najdete Zeljeno
frekvenco.

- Zaizhorradijske postaje z visjo frekvenco pritisnite tipko
za iskanje navzgor 10 tako dolgo, dokler najdete Zeljeno
frekvenco.

Pri krmiljenju avdio virov, ki ste jih prikljucili preko vtiénega

mesta SD/MMC 46 ali preko doze USB 45:

~ Ce Zelite priceti predvajati naslov ali ga prekiniti ali nada-
ljevati, pritisnite tipko predvajanje/pavza 11.

- Ce Zelite izbrati naslov, pritisnite tipko za iskanje navzdol
7 ali iskanje navzgor 10.

Zamenjava baterije

Zazamenjavo baterije zasukajte vijak predalcka za baterijo na

hrbtni strani daljinskega upravljalca ven in snemite pokrov

predal¢ka za baterijo.

Pri vstavljanju nove baterije pazite na pravilnost polov. Po-

novno zategnite pokrov predalcka za baterijo.

» Nadomestite baterijo izklju¢no znovo baterijo istega ti-
pa. Privstavljanju drugih tipkov baterije obstaja nevarnost
eksplozije.

» Ce daljinskega upravljalca dalj éasa ne uporabljajte,
vzemite baterijo iz daljinskega upravljalca. Baterija lah-
ko pri daljSem skladi$¢enju korodira in se samostojno iz-
prazne.

» Drzite baterijo izven dosega rok otrok. Mahni otroci bi
lahko pogoltnili baterijo in ogrozili svoje zdravje.

Polnjenje akumulatorske baterije (glejte sliko A)
Postopek polnjenija se pricne takoj, ko omrezni vti¢ polnilnika
zvgrajenim radiem vtaknete v vti¢nico in akumulatorsko bate-
rijo 25 v polnilno vdolbino 22 (glejte ,Namestitev/odstranitev
akumulatorske baterije®, stran 205).
Med postopkom polnjenja na displeju
utripa prikaz polnjenja ,,CHARGING*
m. Prikaz ,,CHARGING" ugasne, ko je akumulatorska baterija
v celoti napolnjena.
Inteligentni postopek polnjenja omogoca takoj$nje zaznava-
nje napolnjenosti akumulatorja in akumulator se bo odvisno
od temperature in napetosti vsakokrat polnil z optimalnim
polnilnim tokom.
Tako se akumulatorska baterija varuje in ostane med shranje-
vanjem v polnilniku z vgrajenim radiem vedno v celoti napol-
njena.
Napolnjeno akumulatorsko baterijo 25 lahko odvzamete iz
polnilne vdolbine 22 ali pa vam sluZi (vstavljena v polnilni
vdolbini) kot energetska oskrba pri avdio obratvoanju.
» Pri odvzemanju akumulatorske baterije nosite po po-
trebi zascitne rokavice. Akumulatorska baterija se lahko
pri polnjenju mocno segreje.

Oskrba z energijo eksternih naprav

Oskrba za energijo eksternih naprav preko prikljucka 12 Viz-
meni¢nega toka je mozna samo pri omreznem prikljucku pol-
nilnika z vgrajenim radiem in ne pri vstavljeni akumulatorski
postaji.

—

Ce je polnilnik z vgrajenim radiem prikljuéen na elektri¢no
omreZje, v potrditev sveti zelena kontrolna lu¢ 4.

Prikljucek USB

S pomocjo prikljucka USB lahko upravljate oz. polnite vecino
naprav, ki jih je mogoce oskrbovati preko USB (npr. razli¢ne
mobilne telefone).

Odprite blokirno rocico 19 in odprite pokrov predalcka za me-
dije 20. PoveZite USB-prikljucek eksterne naprave z ustre-
znim USB-kablom z USB-dozo 45 polnilnika z vgrajenim radi-
em. Za start polnilnega postopka morate po potrebi eksterno
napravo na polnilniku z vgrajenim radiem izbrati kot avdio vir.

Prikljucek 12 V (glejte sliko C)

S pomocjo prikljucka 12 V lahko uporabljate eksterno elek-
triéno napravo z vticem 12 Vin maksimalno 1 A sprejema ele-
ktri¢nega toka.

Snemite za$¢itni pokrov priklju¢ne doze 12 V 41. Vtaknite
vti¢ eksterne elektri¢ne naprave v prikljuéno dozo 12 V.
Priklju¢ek 12 V je zaititen z varovalko 44. Ce pri prikljucitvi
eksterne naprave ni napetosti, odprite blokirno rocico 19 in
odprite pokrov predalcka za medije 20. Odvijte varovalni po-
krov 43 in preverite, ali se je sproZila vstavljena varovalkka
44. Kadar je varovalka sprozila, morate vstaviti novo fino va-
rovalko (5 x 20 mm, maksimalna napetost 250 V, nazivni tok
1 Ainsprozilna karakteristika). Ponovno trdo privijte varoval-
ni pokrov 43.

Opozorilo: Uporabite izkljutno varovalke 1 A za maksimalno
napetost 250V (,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET"). Pri
uporabi drugih varovalk lahko poskodujete polnilnik z vgraje-
nim radiem.

Prikljucek 12 V je poleg tega zasCiten z internim varovalom
pred visoko temperaturo, ki se sproZi v primeru prevelikega
segretja. Varovalka se avtomatsko nastavi nazaj, ko se je pol-
nilnik z vgrajenim radiem ohladil.

Ce odstranite eksterni vti¢, morate za zas¢ito pred neéistoco
ponovno namestiti zascitni pokrov prikljucne doze 12V 41.

Priklju¢ek izmeni¢nega toka (,,Power Outlets®)

(ne pri stevilki izdelka 3 601 D29 660)

S pomocjo prikljuckov izmeni¢nega toka lahko upravljate z
drugimi eksternimi elektri¢nimi napravami. Vtici lahko zaradi
upostevanja specifi¢nih nacionalnih standardov variirajo.
Vsota maksimalno dovoljenega sprejema elektri¢nega toka
vseh elektricnih naprav ne sme prekoraiti vrednosti, ki je na-
vedena v naslednji tabeli (glejte tudi opis na ohisju in pod po-
krovi 5):

Stevilka artikla Vsota maksimalnega sprejema
toka (vA)

3601D29 600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601 D29 6W0 15

3601D296X0 9

Odprite pokrov 5 priklju¢kov izmeni¢nega toka in vtaknite vti¢
eksterne elektri¢ne naprave v vti¢nico 6 polnilnika z vgraje-
nim radiem.
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Prikaz ¢asa

Polnilnik z vgrajenim radiem razpolaga z prikazovalnikom ¢a-
sazlo¢eno oskrbo z energijo. Ce ste v predaléek za baterije
vstavili izravnalne baterije z zadostno veliko kapaciteto (glejte
,Namestitev/zamenjava izravnalnih baterij*, stran 205), se
lahko ¢as shrani, tudi ¢e se polnilnik z vgrajenim radiem loci
od energetske oskrbe.

Nastavitev ¢asa

- Zanastavitev Casa pritisnite tipko za nastavitev Casa
,»Clock® 29 tolikokat, da Stevilo ur utripa 0.

- Pritisnite tipko za iskanje navzgor ,Seek +“ 33 oz. tipko za
iskanje navzdol ,,- Seek"“ 35 tolikokrat, da se bo prikazalo
pravilno Stevilo ur.

- Ponovno pritisnite tipko ,,Clock®, tako da bo utripalo Stevi-

lo minut na prikazu ¢asa o.

- Pritisnite tipko za iskanje navzgor ,Seek +“ 33 oz. tipko za
iskanje navzdol ,,- Seek” 35 tolikokrat, da se bo prikazalo
pravilno $tevilo minut.

- Zashranitev Casa pritisnite tipko ,,Clock” tretjic.

Nacin varcevanja z energijo

Ce zelite vartevati z energijo, lahko izklju¢ite prikaz ¢asa na
displeju 39.

V ta namen drZite pri izklopu avdio obratovanja (glejte
,Vklop/izklop avdio obratovanja®“, stran 205) vklopno/izklo-

pno tipko 38 tako dolgo pritisnjeno, da prikaz na displeju uga-

sne.

Za ponovni vklop prikaza ¢asa pritisnite enkrat na vklopno iz-
klopno tipko 38.

Navodila za delo

Nadzor temperature pri akumulatorskem obratovanju

Ce polnilnik z vgrajenim radiem obratuje izklju¢no z akumula-

torsko baterijo (brez omreznega prikljucka) se temperatura

akumulatorske baterije nadzoruje.

- Ce se nahaja temperatura akumulatorske baterije pod
-10°Calinad 50 °C, utripa opozorilo o temperaturi k na
displeju.

- Celezi temperatura akumulatorja nad 70 °C, se polnilnik z
vgrajenim akumulatorjem zaradi za$Cite akumulatorske

baterije avtomatsko izklopi. Ko se je akumulatorska bateri-

ja ohladila, lahko polnilnik z vgrajenim radiem ponovno
vklopite.

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmocju od 0 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi akumula-
torska baterija obleZala v avtomobilu.

Nova akumulatorska baterija ali baterija, ki dalj ¢asa ni bilav
uporabi, pridobi polno zmogljivost Sele po priblizno petih ci-
klusih polnjenja in praznjenja.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.
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Napake - Vzroki in pomo¢

Vzrok

Pomo¢

Polnilnik z vgrajenim radiem ne deluje

Brez oskrbovanja z energijo

Do konca vtaknite omrezni
vtic ali napolnjeno akumula-
torsko baterijo

Polnilnik z vgrajenim radiem
pretopel ali premrzel.

Pocakajte, da bo polnilnik z
vgrajenim radiem dosegel
obratovalno temperaturo

Polnilnik z vgrajenim radiem pri omreznem obratovanju

ne deluje

VtiCnica je okvarjena

Uporabite drugo vti¢nico

Omrezni vtic ali kabel sta
okvarjena

Preverite omrezni vtic in ka-
bel in ga po potrebi dajte za-
menjati

Polnilnik z vgrajenim radiem pri akumulatorskem

obratovanju ne deluje

Umazani akumulatorski kon-
takti

Ocistite akumulatorske kon-
takte, na primer z veckratkim
vtikanjem in iztikanjem aku-
mulatorja, akumulator po po-
trebi zamenjajte

Defekten akumulator

Zamenjajte akumulator

Akumulatorska baterija pre-

Pocakajte na to, da akumula-

toplaali premrzla (opozoriloo torska baterija doseze pri-

temperaturi k utripaali polnil-

nik z vgrajenim radiem se iz-
klopi)

merno temperaturo za obra-
tovanje

Postopek polnjenja akumulatorske baterije ali oskrba z
energijo eksternih naprav ne delujeta

Omrezni vti¢ ni vtaknjen

Do konca vtaknite omrezni
vtié

Akumulator pri polnjenju ni
(pravilno) vstavljen

Akumulatorska baterija mora
pravilno zaskoditi v polnilni
vdolbini

Prikljucek 12 V ne deluje

Varovalka 44 ni vstavljena

Vstavite varovalko 44

Varovalka 44 se je sprozila

Zamenijajte varovalko 44

Interno varovalo pred previ-
soko temperaturo se je spro-
Zilo

Odstranite eksterno napravo
in pustite, da se polnilnik z
vgrajenim radiem ohladi

Polnilnik z vgrajenim radiem nenadoma zataji

Omrezni vti¢ oz. akumulator-
ska baterija nista pravilno
vstavljena.

Do konca vtaknite omrezni
vti¢ oz. akumulatorsko bateri-
jo

Napaka na programski opre-
mi

Zaresetiranje programske
opreme izvlecite omreZni vti¢
in snemite akumulatorsko
energijo, pocakajte 30 sin
ponovno vtaknite omrezni
vti€ oz. akumulatorsko ener-

gijo.
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Vzrok
Slab radio sprejem
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Pomo¢

Motnja zaradi drugih naprav
ali neugodno mesto postavi-
tve

Postavite polnilnik z vgraje-
nim radiem na drugo mesto z
bolj$im sprejemom

Pali¢na antena ni optimalno

Zasukajte pali¢no anteno

naravnana
Moten prikaz ¢asa

Izravnalne baterije za uro so
prazne

Izravnalne baterije so vsta-
vljene z napacno naravnano-
stjo polov

Daljinski upravljalec ne deluje

Baterija daljinskega upravljal- Menjajte baterijo daljinskega
caje prazna upravljalca

Baterija daljinskega upravljal- Baterija daljinskega upravljal-
ca je vstavljena z napacno na- ca je vstavljena z napa¢no na-
ravnanostjo polov ravnanostjo polov

Signal daljinskega upravljalca Zasukajte polnilnik z vgraje-

ne doseze sprejemne lece 31 nim radiem s sprejemno leco
31 vsmer daljinskega upra-
vljalca

Menjajte izravnalne baterije

Vstavite izravnalne baterije s
pravilno naravnanostjo polov

Ce omenjeni ukrepi za pomo¢ niso mogli odstraniti napake, se
prosimo obrnite na poobla$éen servis Bosch.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Omrezni kabel je opremljen s posebnim varnostnim pri-
kljuckom in se sme nadomestiti izkljucno s strani poo-
blas¢enega servisa Bosch.

Zadobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da bosta

polnilnik z vgrajenim radiem in daljinski upravljalec Cista.

Daljinskega upravljalca ne smete potopiti v vodo ali druge te-

kocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Uporaba €istil in to-

pil ni dovoljena.

Ce polnilnik z vgrajenim radiem ali daljinski upravljalec kljub

skrbnim postopkom proizvodnje in preizkusov ne delujeta,

morate poskrbeti za to, da se popravilo izvede s strani poobla-
$Cenega servisa za elektri¢na orodja Bosch.

Pri vseh vprasanjih in naro€ilih nadomestnih delov morate

nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice

polnilnika z vgrajenim radiem.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjaininformacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomo¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumu-
latorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na cesti.
Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali $pedici-
ja) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in
oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno
vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, e je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-
ske baterije tako, da se v embalazi ne premika.

Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpi-
se.

Odlaganje

%3/) Polnilnik z vgrajenim radiem, daljinski upravljalec,

i;-,,ﬂ akumulatorske baterije, pribor in embalazo morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Polnilnika z vgrajenim radiem, daljinskega upravljalca in aku-

mulatorskih baterij/baterij ne smete odvreci med hisne od-
padke!

Samo za drzave EU:

=V skladuz Direktivo 2002/96/ES se morajo
elektri¢na orodja, ki niso vec¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-
terije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju pri-
jazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upoStevajte navodila v od-
stavku ,Transport®, stran 210.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

U r e N Procitajte sve upute za sigurnost i

upute zauporabu, kaoiinformacije
na donjoj strani radio punjaca. Propusti kod postivanja upu-
ta za sigurnost i uputa za uporabu mogu prouzroiti strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.
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Spremite sve upute za sigurnost i upute za uporabu na si-
gurno mjesto.

U uputama za sigurnost koristen pojam ,radio punja¢“ odnosi

se na radio punjac sa mreznim napajanjem (sa mreznim pri-

kljucnim kabelom) i na radio punjac sa napajanjem iz aku-ba-

terije (bez mreznog prikljucnog kabela).

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Prikljucni utikac radio punjac¢a mora odgovarati mrez-
noj uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvo-
diti izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim radio punjacem. Utika¢ na kojem ni-
su vrSene izmjene i odgovarajuce uticnice smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje i vje-
Sanje radiouredaja ili za izvlacenje utikaca iz mrezne
uticnice. Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, 0s-
trih rubovaili pomicnih dijelova uredaja. Ostecenili usu-
kan kabel poveéava opasnost od strujnog udara.

» Ako sa radio punjacem radite na otvorenom prostoru,
koristite samo produzni kabel koji je odobren za pri-
mjenu na otvorenom prostoru. Primjena produznog ka-
bela prikladnog za rad na otvorenom prostoru smanjuje
opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci rad radio punjaca u vlaznoj oko-
lini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

» Prikljucite radio punjac na propisno uzemljenu elek-
tricnu mrezu. Uti¢nica i produzni kabel moraju imati funk-
cionalno ispravan zastitni vodic.

» Do kraja odmotajte mrezni prikljucni kabel kada ra-
diouredaj radi sa prikljuckom na elektri¢cnu mrezu.
Mrezni priklju¢ni kabel bi se inae mogao zagrijati.

» Pazite na to da se mrezni utika¢ u svakom trenutku mo-
Ze izvuci iz mreZne uticnice. Prodiranje vode u radio ure-
daj povedava opasnost od strujnog udara.

Radio punjac drzite dalje od kise ili vlage. Prodi-
ranje vode u radio punja¢ povecava opasnost od
strujnog udara.

» Punite samo Bosch Li-ionske aku-baterije ili Li-ionske
aku-baterije ugradene u Bosch proizvode. Napon aku-
baterije mora biti uskladen s naponom punjenja aku-
baterije radio punjaca. Inace postoji opasnost od pozara
i eksplozije.

» Radio punjac odrZavajte Cistim. Zbog zaprljanosti postoji
opasnost od strujnog udara.

» Prije svakog koristenja radio punjaca kontrolirajte ka-
bel i utikac. Ako bi se ustanovilo oStecenje ne koristite
radio punjac. Ne otvarajte sami radio punjac i dajte ga
na popravak samo kvalificiranom struénom osoblju i
samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Ostecen ra-
dio punjac, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od strujnog
udara.

—
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» Saradio punjacem ne radite na lako zapaljivoj podlozi
(npr. papiru, tekstilnim materijalima), odnosno u zapa-
ljivoj okolini. Zbog zagrijavanja radio punjaca tijekom pu-
njenja postoji opasnost od pozara.

> Kod ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezZi zrak i u slucaju potes-
koca zatrazite pomoc lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Radio punjac smiju koristiti djeca starija od 8 godina
kao i osobe ogranicenih fizickih, senzornih ili dusevnih
sposobnosti ili manjkavog iskustva i znanja, ako se na-
laze pod nadzorom iskusne osobe ili su upucene u sigur-
no rukovanje s radio punjacem i s time povezanim opa-
snostima. Inace postoji opasnost od pogre$nog rukovanja
i ozljeda.

» Djecu drzite pod nadzorom. Na taj ¢ete nacin biti sigurni
da se djeca nece igrati s radio punjacem.

» Ciscenjeiodrzavanje radio punjaca djeca ne smijuizvo-
diti bez nadzora odrasle osobe.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

AFp),, Zastititeaku-baterijuodizvoratopline,npr.iod
O trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
InaCe postoji opasnost od eksplozije.

» Aku-baterije koje se ne koriste treba drzati dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, cavala, vijakai
ostalih sitnih predmeta koji mogu uzrokovati premo-
Stenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-bate-
rije moze dovesti do opeklina ili pozara.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci te-
kucéina. Izbjegavajte kontakt s ovom teku¢inom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati vo-
dom. Ako bi ova tekucina dospjela u o¢i, zatraZite po-
mo¢ lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze dove-
sti do nadraZaja koze ili opeklina.

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje preporucu-
je proizvodac. Za punjac koji je predviden za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od pozara ako bi
se koristio s drugom aku-baterijom.

» Aku-bateriju koristite samo u kombinaciji sa vasim ra-
dio punjacemii/ili Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako
Ce se aku-baterija zastititi od opasnog preopterecenja.

» Koristite samo originalne Bosch-Professional Li-ionske
aku-baterije sa naponom od 14,4 Vili 18 V. Kod upora-
be drugih aku-baterija, npr. imitacija, preradenih aku-ba-
terijaili proizvoda drugih proizvodaca, postoji opasnost od
ozljeda kao i materijalnih Steta zbog eksplodiranih aku-ba-
terija.

» Procitajte i strogo se pridrzavajte uputa za sigurnost i
uputa za rad u uputama za rukovanje uredaja koji pri-
kljucujete na radio punjac.
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Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napome-
ne o sigurnosti i upute. Ako
se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, poZar
i/ili teske ozljede.

L)

Radio punjac koristite samo ako moZete potpuno ocijeniti sve
funkcije i provesti ih bez ogranicenjaili se pridrzavati odgova-
rajucih uputa.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeracija prikazanih komponenata odnosi se na prikaz ra-
dio punjaca na stranici sa slikama.

1

2
3
4

O 0~

10
11
12
13

14

15
16
17

18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33

Zvuénik

Daljinski upravlja¢

Rucka za prenosenje

Kontrolna lampica prikljucka na izmjeni¢nu struju

(ne za kataloski broj 3 601 D29 660)

Poklopac priklju¢ka na izmjeni¢nu struju

(ne za kataloski broj 3 601 D29 660)

Uti¢nica prikljucka na izmjenicnu struju

(ne za kataloski broj 3 601 D29 660)

Tipka za traZenje nanize ,,|<<“ na daljinskom upravljacu
Izlazni otvor za infracrvenu zraku

Tipka za povecanije jacine zvuka

Tipka za traZenje navise ,,>>|“ na daljinskom upravljacu
Tipka reprodukcije/stanke na daljinskom upravljacu
Tipka za smanjenije jacine zvuka

Tipka za ukljucivanje-iskljucivanje audio rada na daljin-
skom upravljacu

Tipka za biranje audio izvora ,Source® na daljinskom
upravljacu

Tipka za stiSavanje ,Mute*

Zatvarac za noSenje

Uglavljivanje poklopca pretinca za baterije

(puferne baterije)

Poklopac pretinca za baterije (puferne baterije)
Rucica za blokiranje poklopca pretinca za medije
Poklopac pretinca za medije

Stapasta antena

Otvor punjaca

Rucica za blokiranje poklopca pretinca za aku-bateriju
Poklopac pretinca za aku-bateriju

Aku-baterija*

Tipka za biranje namje$tanja boje tona ,Equalizer”
Tipka memorije ,Memory“

Tipka za ru¢no podesavanje boje tona ,Custom*
Tipka za namje$tanje vremena ,,Clock®

Okretni gumb za namjestanje radiopostaje , Tune“
Prijemna le¢a za daljinski upravlja¢

Tipka za slucajnu reprodukciju/ponavljanje reprodukcije
Tipka za traZenje navise ,,Seek +/>>|“

34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

—

Tipka za biranje audio izvora ,Source

Tipka za traZenje nanize ,,|<< /- Seek*
Tipka za reprodukciju/stanku

Okretni gumb za namjestanje jacine zvuka (,,Volume®) i
boje tona (,,Bass/Treb*)

Tipka za ukljucivanje-iskljucivanje audio rada
Displej

»AUX 1 IN“ uti¢nica

12V prikljuéna uti¢nica

,LINE OUT“ uti¢nica

Kapa osiguraca

Osigura¢ 12V prikljucka

USB uti¢nica

SD/MMC utikacko mjesto

»AUX 2 IN“ uti¢nica

Drzac€ za vanjske audio izvore

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozZete naci u naSem programu pribora.

Pokazni elementi kod audio rada

b
c
d

-

o33 _ =

Pokazivac¢ prethodnog namjestanja boje tona

Pokaziva¢ promjene razine visokog tona

Pokaziva¢ promjene razine dubokog tona

Pokazivac jaCine zvuka, mjesta u memoriji radiopostaja,
odnosno pokazivac naslova (ovisno od odabranog audio
izvora)

Pokazivac prijema memoriranih radiopostaja (kod slusa-
nja radija)

Pokazivac slu¢ajne reprodukcije (ako je izvor zvuka
SD/MMC Kartica ili USB)

Pokaziva¢ ponavljanja reprodukcije svih naslova trenu-
ta¢nim redoslijedom (ako je izvor zvuka SD/MMC kartica
iliUSB)

Pokaziva¢ ponavljanja reprodukcije trenutatnog naslova
(ako je izvor zvuka SD/MMC kKartica ili USB)

Pokazivac prijema uz smetnje

Pokazivac radio frekvencije, odnosno trajanja reproduk-
cije trenutacnog naslova (ovisno od odabranog audio
izvora)

Upozorenje za temperaturu

Pokazivac stavljene aku-baterije

Pokaziva¢ punjenja aku-baterije

Pokazivac audio izvora

Pokaziva¢ vremena

160992A01V[(20.12.12)
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Tehnicki podaci

Radio punja¢ GML 50
Kataloski br. 3601D296..
Puferne baterije 2x1,5V(LRO6/AA)
Radna temperatura °C 0...45
Temperatura uskladistenja °C -20...+70
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Klasa zastite D/1
Vrsta zastite IP 54 (zastic¢en od prasine i prskanja vode)
Rad audio uredaja/radija

Radni napon

- zamrezno napajanje v 230/110
- zanapajanje iz aku-baterije v 14,4-18
Nazivna snaga pojacala (za mrezno napajanje) w 50
Prijemni kut daljinskog upravljaca ° 110
Podrucje prijema

- UKV MHz 87,5-108
- SV kHz 531-1602
Podrzavani formati datoteka !! MP3, WMA
Punja¢

Napon punjenja aku-baterije (automatsko prepoznavanje napona) V= 14,4-18
Struja punjenja A 0,9
Dopusteno podrucje temperature punjenja °C 0-45
Vrijeme punjenja kod kapaciteta aku-baterije cca.

- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Broj aku-celija 4-10
Daljinski upravljac

Radno podru¢je? m 7
Baterija 1x3V(CR2032)

1) (ako je izvor zvuka SD/MMC kartica ili USB)

2) Radno podruéje moZe se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno djelovanje sunéevih zraka).

Montaza

Elektri¢no napajanje radio punjaca

Elektriéno napajanje radio punja¢a moze se provesti preko

mreznog prikljucka li preko Li-ionske aku-baterije stavljene u

otvor punjaca 22. Ako aku-baterija sluzi samo za elektri¢no

napajanje, na raspolaganju su samo funkcije za audio rad i

elektri¢no napajanje vanjskih uredaja preko integriranog

USB-prikljucka.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
kod mreznog prikljucka mora se podudarati sa podacima
na tipskoj plocici radio punjaca. Radio punjaci oznaceni sa
230V mogu raditiina220V.

Stavljanje i vadenje aku-baterije (vidjeti sliku A)

» Koristite samo originalne Bosch-Professional Li-ionske
aku-baterije sa naponom od 14,4 Vili 18 V. Uporaba
drugih aku-baterija moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od
pozara.

Napomena: Uporaba aku-baterija neprikladnih za radio pu-
nja¢ moze dovesti do pogresnih funkcija ili do ostecenja radio
punjaca.

Otvorite rucicu za blokiranje 23 poklopca pretinca za bateriju
(»-Charger/Battery Bay“) i otvorite poklopac pretinca za aku-
bateriju 24.

Stavite aku-bateriju u otvor punjaca 22 tako da prikljucci aku-
baterije nalijezu na prikljucke u otvoru punjaca 22 i pustite da
aku-baterija uskoci na svoje mjesto u otvoru punjaca.

Cim se stavi aku-baterija dovoljnog na-
pona, na displeju e se pojaviti pokazi-
vac aku-baterije I.

7 Pokaziva¢ aku-baterije | treperi kada je
22 = £ aku-baterija slaba.

Zavadenije aku-baterije 25 pritisnite tipku za deblokiranje na
aku-bateriji i izvadite je iz otvora punjaca 22.

Zatvorite poklopac pretinca aku-baterije 24 nakon stavljanja
odnosno vadenja aku-baterije. Blokirajte poklopac pretinca
aku-baterije, tako $to ¢ete zahvatiti ruicu za blokiranje 23 u
kucistu i nakon toga pritisnuti prema dolje.

—
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» Kod vadenja aku-baterije nosite prema potrebi nosite
zastitne rukavice. Aku-baterija se kod punjenja moze jako
zagrijati.

Stavljanje/zamjena pufernih baterija

(vidjeti sliku A)

Zamemoriranje vremena na satu na radio punjacu, moraju biti

stavljene puferne baterije. U tu svrhu se preporucuje primje-

na alkalno-manganskih baterija.

Otvorite rucicu za blokiranje 23 poklopca pretinca za bateriju

(»Charger/Battery Bay“) i otvorite poklopac pretinca za aku-

bateriju 24.

Prema potrebi izvadite aku-bateriju 25.

Za otvaranije poklopca pretinca za baterije 18 pritisnite na za-

tvarac 17 i skinite poklopac pretinca za baterije. Stavite pu-

ferne baterije. Kod toga pazite na ispravan polaritet prema

shemi na unutarnjoj strani pretinca za baterije.

Ponovno stavite poklopac 18 pretinca pufernih baterija.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME“: Zamijenite puferne baterije kada se vise ne

memorira vrijeme na satu na radio punjacu.

Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koristite samo bate-

rije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» Izvadite puferne baterije iz radio punjaca ako se dulje
vrijeme nece koristiti. Puferne baterije mogu kod duljeg
uskladistenja korodirati i same se isprazniti.

Rad

» Radio punjac zastitite od vlage i izravnog suncevog zra-
cenja.

Audio rad (vidjeti slike Bi C)

Nekim funkcijama audio rada moZe se upravljati preko daljin-
skog upravljaca (vidjeti ,Daljinski upravljac®, stranica 216).
Ukljucivanje/iskljucivanje audio rada

Za ukljucivanje audio rada (radio i vanjski uredaji za repro-
dukciju) pritisnite tipku za ukljucivanje-iskljucivanje 38. Dis-
plej 39 ée se aktivirati i kod zadnjeg isklju¢ivanja radio punja-
¢a reproducirati namjesten audio izvor.

Ako se radio punjac nalazi u modusu $tednje energije (vidjeti
,Modus ustede elektricne energije”, stranica 217), u tom slu-
Caju za ukljucivanje audio rada dva puta pritisnite tipku za
uklju¢ivanje-iskljucivanje 38.

Za iskljuéivanje audio rada ponovno pritisnite tipku za uklju-
Civanje-iskljucivanje 38. Memorirat ¢e se trenuta¢no podesa-
vanje audio izvora.

Kako bi ustedjeli elektricnu energiju, radio punjac ukljucite sa-
mo kada ga koristite.

Namjestanje jacine zvuka

Zapovecanije jacine zvuka okretni gumb ,,Volume* 37 okreni-
te u smjeru kazaljke na satu, a za smanjenje jacine zvuka
okretni gumb okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na sa-
tu. Namjestanje jaCine zvuka (vrijednost izmedu 0 20) pojav-
ljuje se u trajanju nekoliko sekundi u pokazivacu d displeja.

—

Prije podesavanja ili promjene radiopostaje namjestite jacinu
zvuka na nizu vrijednost, a prije uklju¢ivanja nekog vanjskog
audio izvora, namjestite na srednju vrijednost.

Namjestanje boje tona

Za optimalnu reprodukciju tona, u radio punjacu je ugraden

egalizator.

Razinu visokog i dubokog tona moZete mijenjati ru¢noili kori-

stiti prethodno podesavanje boje tona za razlicite glazbene

stilove. Mozete birati prethodno programirana podesavanja
~JAZZ“, ,ROCK", ,POP*i,CLASSICAL®, kao i samoprogra-
mirajuée podesavanje ,,CUSTOM“.

Za biranje jednog od memoriranih prethodnih podesavanja

boje tona, toliko &esto pritiScite tipku za biranje prethodnog

podesavanja boje tona ,Equalizer 26, dok se u pokazivacua
displeja ne pojavi traZeno podesavanije.

Promjena podesavanja ,,CUSTOM“:

- Jedan puta pritisnite tipku za ru¢no podesavanije boje tona
»Custom“ 28. Na displeju ¢e zatreperiti pokazivac ,,BAS“
c¢i pokaziva¢ d memorirane vrijednosti razine dubokog to-
na.

- Namijestite trazenu razinu dubokog tona (vrijednost izme-
du0i10). Za povisenije razine dubokog tona okrenite
okretni gumb ,Bass/Treb“ 37 u smjeru kazaljke na satu, a
za snizenje okretni gumb okrenite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

- Zamemoriranje namjestene razine dubokog tona, po drugi
puta pritisnite tipku za ruéno namjestanje boje tona ,,Cu-
stom*“ 28. Na displeju ¢e zatreperiti pokazivac ,,TRE“ b za
slijedece podesavanje razine visokog tona, kao i pokaziva¢
d memorirane vrijednosti razine visokog tona.

- Namjestite trazenu razinu visokog tona (vrijednost izmedu
0i10). Za povi$enje razine visokog tona okrenite okretni
gumb ,,Bass/Treb* 37 u smjeru kazaljke na satu, a za sni-
Zenje okretni gumb okrenite u smjeru suprotnom od kazalj-
ke na satu.

- Zamemoriranje namjestene razine visokog tona, po treci
puta pritisnite tipku za ruéno namjestanje boje tona
,Custom“ 28.

Biranje audio izvora
Za biranje audio izvora pritiscite tipku ,,Source“ 34 toliko Ce-
sto dok se na displeju ne pojavi pokazivac n za trazeni interni
audio izvor (vidjeti ,Namjestanje/memoriranje radiopostaje”,
stranica 215), odnosno vanjskog audio izvora (vidjeti ,Pri-
kljucak vanjskih audio izvora®, stranica 215):
- ,,FM“: radio preko UKV,
- ,,AM“: radio preko SV,
- »AUX 1% vanjski audio izvor (npr. CD-plejer) preko
3,5 mm uti¢nice 40 na vanjskoj strani,
- »AUX 2% vanjski audio izvor (npr. MP3-plejer) preko
3,5 mm uti¢nice 47 u pretinicu za medije,
- ,»USB*“: vanjski audio izvor (npr. USB-Stick) preko USB-
uti¢nice 45,
- ,»,SD“ vanjski audio izvor (SD/MMC-kartica) preko
SD/MMC utikackog mjesta 46.
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Usmjeravanje Stapaste antene

Radio punjac se isporucuje sa montiranom Stapastom ante-
nom 21. Kod slusanja radija okrenite Stapastu antenu u smje-
ru u kojem se postize najbolji prijam.

Ako nije mogu¢ zadovoljavajuci prijam, tada postavite radio
punja¢ na mjesto sa najboljim prijemom.

Napomena: Kod rada radio punjaca u neposrednoj okolini
odasiljaca odnosno odasiljackih uredaja, moze doéi do smet-
nji u prijemu radio programa.

Ako bi Stapasta antena 21 bila labava, u tom slucaju je stegni-
te izravno na kucistu, u smjeru kazaljke na satu.

Namjestanje/memoriranje radiopostaje

Tipku za biranje audio izvora ,Source” 34 pritiscite toliko Ce-
sto dok se u pokazivacu n za podrucje prijema ultrakratkih va-
lova (UKV) ne pojavi ,FM“, odnosno ,AM* za podrucje prije-
ma srednjih valova (SV).

Za namjestanje neke odredene radio frekvencije okrecite
okretni gumb ,,Tune“ 30 u smjeru kazaljke na satu za poveca-
nje frekvencije, odnosno u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu za smanjenje frekvencije. Frekvencija se tijekom namje-
Stanja pojavljuje u pokazivacu o, a zatim u pokazivacu j na dis-
pleju.

Za trazenje radio postaja sa velikom jacinom signala priti-
snite tipku za trazenje nanize ,,- Seek” 35 odnosno tipku za
trazenje navise ,Seek +“ 33 i drZite je kratko pritisnutom.
Frekvencija pronadene radiopostaje pojavljuje se na kratko u
pokazivadu o, a zatim u pokazivacu j displeja.

Kod dovoljno jakog prijema nekog prikladnog signala, radio
punjac ¢e se automatski prespojiti na stereo prijam. Na dis-
pleju ée se pojaviti pokazivac za stereo prijam .

Za memoriranje namjestene radiopostaje pritisnite tipku
memorije ,Memory“ 27. Na displeju ée zatreperiti pokaziva¢
»PRESET“ e, kao i u pokazivacu d broj zadnje namjestenog
mijesta u memoriji. Za biranje mjesta u memoriji pritiscite tip-
ku za trazenje nanize ,~ Seek“ 35, odnosno tipku za trazenje
navise ,,Seek +“ 33, toliko ¢esto dok se u pokazivacu d ne po-
javi traZzeno mjesto memorije. Ponovno pritisnite tipku memo-
rije 27 za memoriranje namjestene radiopostaje na odabra-
nom mjestu memorije. Pokazivaci e i d viSe ne trepere.
MozZete memorirati 20 UKV radiopostajai 10 SV radiopostaja.
Obratite pozornost da ¢e se jedno ve¢ zauzeto mjesto memo-
rije, prenijeti kod ponovnog izbora sa novo podesenom radi-
opostajom.

Za reprodukciju memorirane radiopostaje toliko ¢esto na
kratko pritiscite tipku za traZenje nanize ,,- Seek® 35 odno-
snotipku zatrazenje navise ,,Seek +“ 33, dok se u pokazivacu
d ne pojavi trazeno mjesto u memoriji i dok se u pokazivacu
,»PRESET* ne pojavi e.

Priklju¢ak vanjskih audio izvora (vidjeti sliku C)

Osim integriranog radija, mogu se reproducirati razliciti vanj-
ski audio izvori.

AUX-In prikljucak 1: AUX-In prikljuc¢ak 1 prikladan je poseb-
no za audio izvore koji se trebaju smjestiti izvan pretinca za
medije (npr. CD-plejer). Skinite zastitnu kapu ,AUX 1 IN“
uti€nice 40 i utaknite u uti¢nicu 3,5 mm utika¢ isporucenogili
nekog drugog odgovarajuceg AUX -kabela. Prikljucite AUX-ka-

—
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bel na odgovaraju¢i audio izvor.
Za zastitu od zaprljanja ponovno stavite zastitnu kapu na
»AUX 1 IN“ uticnicu 40 nakon izvlacenja utikaca AUX-kabela.

Za vanjske audio izvore preko slijedecih priklju¢aka otvorite
rucicu za blokiranje 19 i otvorite poklopac 20 pretinca za me-
dije (,,Digital Media Bay*).

- SD/MMC prikljucak: Uvucite SD ili MMC karticu u
SD/MMC utikacko mjesto 46. Natpis na kartici mora biti
okrenut u smjeru sigurnosne kape 43. Reprodukcija karti-
ce moze zapocCeti ¢im se u pokazivacu d pojavi broj naslo-
va, kao i ukupan broj naslova dostupan na kartici. Za vade-
nje kartice pritisnite kratko nakarticu koja ¢e se nakon toga
izbaciti.

- USB-prikljucak: Utaknite USB-Stick (odnosno USB-utika¢
odgovarajuéeg audio izvora) u USB-uti¢nicu 45. Repro-
dukcija USB-Stick moze zapoceti ¢im se u pokazivacu d po-
javi broj naslova, kao i ukupan broj naslova dostupnih na
Stick. Za vadenje USB-Stick izvucite ga iz USB-prikljucka.

~ AUX-In priklju¢ak 2: AUX-In priklju¢ak 2 posebno je pri-
kladan za audio izvore koji se mogu smijestiti unutar pretin-
ca za medije (npr. MP3-plejer). Utaknite 3,5 mm utikac is-
poru¢enog AUX-kabela u ,AUX 2 IN“ uti¢nicu 47. Priklju¢i-
te AUX-kabel na odgovarajuci audio izvor.

Kod odgovarajuce veliCine, prikljucene vanjske audio izvore
moZete satrakom sa ¢icak pri¢vrséenjem, drzaca 48 pricvrsti-
ti u pretinac za medije.

Za zastitu od oStecenja i zaprljanja, priklju¢ite po mogucnosti
poklopac pretinca za medije 20, nakon prikljucka vanjskog
audio izvora.

Zareprodukciju prikljucenog audio izvora pritiséite tipku za
biranje audio izvora ,Source* 34, toliko ¢esto dok se na dis-
pleju ne pojavi pokazivac n za trazeni audio izvor.

Upravljanje vanjskim audio izvorima

Za audio izvore koji su prikljuceni preko SD-/MMC-utikackog

mjesta 46 ili USB-uti¢nice 45, reprodukcijom se moZe uprav-

ljati preko radio punjaca. Na pokazivacu d lijevo pojavljuje se
broj trenuta¢no odabranog naslova, a desno ukupan broj po-
stojecih naslova.

Reprodukcija/Prekid reprodukcije:

- Zapocetak reprodukcije pritisnite tipku reprodukci-
je/stanke 36. Trajanje reprodukcije trenutatnog naslova
pojavljuje se u pokazivacu j.

- Zaprekid ili nastavak reprodukcije ponovno pritisnite tip-
ku reprodukcije/stanke 36. Trenutacno trajanje reproduk-
cije treperi u pokazivacu j.

Biranje naslova:

- Zabiranje nekog naslova, tipku za traZenje nanize
»— Seek“ 35, odnosno tipku traZenje navise ,Seek +“ 33
pritis¢ite toliko ¢esto dok se ne pojavi broj trazenog naslo-
va lijevo u pokazivacu d.

- Zapocetak reprodukcije pritisnite tipku reprodukci-
je/stanke 36.

Slu¢ajna reprodukcija/Ponavljanje reprodukcije:

- Da bi se svi naslovi na kartici odnosno na USB-Stick repro-
ducirali sluc¢ajnim redoslijedom, jedan puta pritisnite tipku
za slucajnu reprodukciju/ponavljanje reprodukcije 32.

U displeju ée se pojaviti pokazivac f.
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- Zaponavljanje svih naslova trenuta¢nim redoslijedom,
drugi puta pritisnite tipku za slu¢ajnu reprodukciju/ponav-
ljanje reprodukcije 32. U displeju ¢e se pojaviti pokaziva¢
g
Napomena: Samo u ovoj funkciji pojavljuje se desno u po-
kazivacu d broj trenuta¢ne mape na kartici odnosno USB-
Stick. Za promjenu mape najprije morate vratiti natrag nor-
malnu reprodukciju i odabrati jedan naslov iz traZene ma-
pe.

- Zaponavljanje samo trenuta¢no reproduciranog naslova,
tredi puta pritisnite tipku slu¢ajne reprodukcije/ponavlja-
nja reprodukcije 32. Na displeju se pojavljuje pokazivac h.

- Zavracanje nanormalnu reprodukciju, Cetvrti puta pritisni-
te tipku slucajne reprodukcije/ponavljanja reprodukcije
32, tako da se u displeju ne pojavljuju nikakvi pokazivacif,
gilih.

- Zapocetak reprodukcije pritisnite tipku reprodukci-
je/stanke 36.

Priklju¢ak vanjske audio reprodukcije (vidjeti sliku C)

Trenutacni radio signal radio punja¢a mozZete prenijetii na

druge uredaje za reprodukciju (npr. pojacalo i zvucnik).

Skinite zastitnu kapu ,,LINE OUT“ uti¢nice 42 i utaknite u uti¢-

nicu 3,5 mm utika¢ odgovarajuceg AUX-kabela. Prikljucite od-

govarajuci uredaj za reprodukciju na AUX-kabel. Za zastitu od
zaprljanja, nakon vadenja utika¢a AUX-kabela ponovno stavi-

te zastitnu kapu ,LINE OUT* uticnice 42.

Daljinski upravlja¢

» Daljinski upravljac dajte na popravak kvalificiranom
struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim dije-
lovima. Time Ce se osigurati da ostane zadrzana funkcio-
nalna ispravnost daljinskog upravljaca.

» Sadaljinskim upravljacem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekuéine, plino-
viili prasina. U daljinskom upravljacu moZe nastati iskre-
nje koje moze zapaliti prasinu ili pare.

Pustanje u rad

» Daljinski upravljac zastitite od vlage i izravnog sunce-
vog zracenja.

» Daljinski upravljac ne izlazite vanjskim temperaturama
ili oscilacijama temperatura. Npr. ne ostavljajte ga dulje
vrijeme u automobilu. Kod vecih oscilacija temperature da-
ljinski upravljac ostavite da se temperira prije nego Sto ga
pustite u rad.

Sve dok je stavljena baterija dovoljnog napona, daljinski

upravlja¢ ostaje spreman za rad.

Radio punjac tako postavite da signali iz izlaznog otvora 8 da-

ljinskog upravlja¢a mogu doseci prijemnu le¢u 31 naradio pu-

njacu, uizravnom smjeru. Ako se daljinski upravlja¢ ne moze
izravno usmijeriti na prijemnu lecu, smanijit ¢e se radno pod-
rucje. Refleksijom signala (npr. na zidovima), doseg se moze
ponovno poboljsati i kod neizravnog signala.

Daljinski upravlja¢ 2 se moze spremiti u ruéciza prenosenje 3.

Kod uporabe daljinski upravlja¢ moZete npr. pri¢vrstiti na om-

i remena, tako da otvorite zatvara¢ za no$enje 16 i objesite

daljinski upravljac.

—

Funkcije

Neovisno od audio izvora:

- Zaukljuéivanje i iskljucivanje audio rada pritisnite tipku
13 daljinskog upravljaca.

- Zaukljuéivanje i isklju¢ivanje tona pritisnite tipku ,Mu-
te“15.

- Zapovecanje jacine zvuka pritisnite tipku 9, a za smanje-
nje jacine zvuka tipku 12.

- Zapromjenu audio izvora pritisnite tipku ,Source” 14.

Kod slusanja radija:

- Zabiranje radio postaje niZe frekvencije pritiscite tipku za
trazenje nanize 7, toliko dugo dok se ne pronade trazena
frekvencija.

- Zabiranje radio postaje vise frekvencije pritiscite tipku za
trazenje navise 10, toliko dugo dok se ne pronade trazena
frekvencija.

Kod upravljanja audio izvorima koji su prikljuceni preko

SD-/MMC-utikackog mjesta 46 ili USB-uticnice 45:

- Zastartanje reprodukcije nekog naslova, za prekid ili za
nastavak, pritisnite tipku reprodukcije stanke 11.

- Zahiranje naslova pritisnite tipku za trazenje nanize 7 ili
za trazenje navise 10.

Zamjena baterije

Za zamjenu baterije odvijte vijak pretinca za bateriju na stra-

Znjoj strani daljinskog upravljaca i skinite poklopac pretinca

za bateriju.

Pazite kod stavljanja nove baterije na ispravan polaritet. Po-

novno stegnite poklopac pretinca za bateriju.

» Zamijenite bateriju iskljucivo sanovom baterijomistog
tipa. Kod stavljanja nekog drugog tipa baterije postoji opa-
snost od eksplozije.

» Izvadite bateriju iz daljinskog upravljaca ako se dulje
vrijeme nece koristiti. Baterija mozZe kod duljeg stajanja
korodirati i sama se isprazniti.

» Bateriju drzite dalje od dosega male djece. Mala djeca
mogla bi bateriju progutati i time ugroziti svoje zdravlje.

Punjenje aku-baterije (vidjeti sliku A)

Proces punjenja zapocinje ¢im se mrezni utikac radio punjaca
utakne u mreznu uti¢nicu i ako je aku-baterija 25 stavljena u
otvor punjaca 22 (vidjeti ,Stavljanje i vadenje aku-baterije”,
stranica 213).

Na displeju tijekom procesa punjenja
. treperi pokaziva¢ punjenja ,,CHAR-
GING“ m. Pokazivac ,,CHARGING“ e se ugasiti kada je aku-
baterija potpuno napunjena.
Inteligentnim postupcima punjenja se automatski prepoznaje
stanje napunjenosti aku-baterije i ovisno od temperature aku-
baterije i napona, puni se sa optimalnom strujom punjenja.
Time ¢e se sacuvati aku-baterija i ostati spremljena u radio pu-
njacu uvijek potpuno napunjena.
Napunjena aku-baterija 25 moZe se iz otvora punjaca 22 izva-
diti ili (staviti u otvor punjac¢a) da posluzi za elektri¢no napaja-
nje kod audio rada.
» Kod vadenja aku-baterije nosite prema potrebi nosite
zastitne rukavice. Aku-baterija se kod punjenja moZe jako
zagrijati.
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Elektri¢no napajanje vanjskih uredaja
Elektri¢no napajanje vanjskih uredaja preko 12 Vi prikljucka
izmjeniCne struje, mogu¢ je samo kod mreznog prikljucka ra-
dio punjaca, a ne preko umetnute aku-baterije.

Ako je radio punjac priklju¢en na elektricnu mrezu, kao potvr-

da ée se upaliti zelena kontrolna lampica 4.

USB-priklju¢ak

Pomocu USB-prikljucka moZete koristiti odnosno puniti naj-
veci broj uredaja Cije je elektriéno napajanje moguce preko
USB (npr. razliciti mobilni telefoni).

Otvorite ru¢icu za blokiranje 19 i poklopac pretinca za medije

20. Spojite USB-priklju¢ak vanjskog uredaja preko odgovara-

juceg kabela sa USB-uti¢nicom 45 radio punjaca. Za startanje
procesa punjenja, vanjski uredaj na radio punja¢u mora se u
tom slu¢aju odabrati kao audio izvor.

12V prikljucak (vidjeti sliku C)

Pomodu 12 V prikljucka vanjski elektrouredaj mozete koristiti
sa 12 V utikatem i sa maksimalno 1 A potro3nje struje.

Skinite zastitnu kapu 12 V prikljucne uti¢nice 41. Utaknite uti-

kac vanjskog elektrouredaja u 12 V priklju¢nu uti¢nicu.

12 Vpriklju¢ak zasticen je sa osiguracem 44. Ako na prikljuc-
ku vanjskog uredaja nema napona, u tom slucaju otvorite ruci-
cuzablokiranje 19i otvorite pretinac za medije 20. Odvijte si-
gurnosnu kapu 43 i provjerite da li je aktivirao ugradeni osigu-

ra¢ 44. Ako je osigurac aktivirao, ugradite novi fini osigura¢
(5% 20 mm, 250 V maksimalnog napona, 1 A nazivne struje i
flink okidacke karakteristike. Ponovno navrnite sigurnosnu
kapu 43.

Napomena: Koristite iskljucivo 1 A osigurace za maksimalno
250V napona (,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET®). Kod
primjene nekih drugih osiguraca, radio punja¢ bi se mogao
ostetiti.

12-V priklju¢ak je osim toga zasti¢en sa internim tempera-
turnim osiguracem koji Ce se aktivirati kod pregrijavanja.
Osigurac ¢e se automatski vratiti u svoje pocetno stanje kada
se radio punjac ohladi.

Za zastitu od zaprljanja ponovno stavite zastitnu kapu 12 V
priklju¢ne uti¢nice 41, nakon Sto ste izvadili vanjski utikac.

Prikljucak izmjenicne struje (,,Power Outlets®)
(ne za kataloski broj 3 601 D29 660)

Pomocu priklju¢aka izmjeni¢ne struje mogu raditi ostali vanj-

ski elektrouredaji. Uti¢nice mogu biti razlicite, ovisno od vaze-

¢ih propisa u zemlji koristenja.

Zbroj maksimalno dopustenog uzimanja struje svih prikljuce-
nih elektrouredaja ne smije premasiti vrijednost navedenu u
donjoj tablici (vidjeti i natpis na kucistu, ispod poklopca 5):

Kataloski br. Zbroj max. uzimanja struje (u A)
3601D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601D29 6WO0 15

3601D29 6X0 9

Otvorite poklopac 5 prikljucka na izmjeni¢nu struju i utaknite
utikac vanjskog elektro uredaja u uti¢nicu 6 radio uredaja.

—

Hrvatski| 217

Pokazivac vremena

Radio punjac raspolaze sa pokazivacem vremena sa zasebnim
elektri¢nim napajanjem. Ako su u pretinac za bateriju stavlje-
ne puferne baterije dovoljnog kapaciteta (vidjeti ,Stavlja-
nje/zamjena pufernih baterija“, stranica 214), vrijeme na sa-
tu se moZe memorirati i kada je radio punjac odspojen sa elek-
tricnog napajanja preko mreznog prikljucka ili aku-baterije.
Namjestanje vremena na satu

- ZanamjeStanje vremena na satu pritiScite tipku za namje-
Stanje vremena ,,Clock” 29, toliko dugo dok broj sati ne za-
treperi u pokazivacu vremena o.

- Priti$cite tipku za trazenje navise ,Seek +*“ 33, odnosno
tipku za trazenje nanize ,~ Seek“ 35, toliko ¢esto dok se
ne pokaZe to¢an broj sati.

- Ponovno pritisnite tipku ,Clock®“, tako da broj minuta za-
treperi u pokazivatu vremena 0.

- Priti$cite tipku za trazenje navise ,,Seek +“ 33, odnosno
tipku za trazenje nanize ,~ Seek“ 35, toliko ¢esto dok se
ne pokaZe to¢an broj minuta.

- Zamemoriranje vremena na satu pritisnite tipku ,,Clock®
po tredi puta.

Modus ustede elektricne energije

Za ustedu elektri¢ne energije moZete iskljuciti pokazivac vre-
mena u displeju 39.

Kod toga kod isklju¢enog audio rada (vidjeti ,Ukljucivanje/is-
klju¢ivanje audio rada®, stranica 214) tipku 38 drZite toliko
dugo pritisnutom dok se u displeju viSe nece pojavljivati nika-
kvo pokazivanje.

Za ponovno uklju¢ivanje pokazivaca vremena, jedan puta pri-
tisnite tipku za uklju¢ivanje-iskljucivanje 38.

Upute zarad

Nadzor temperature kod rada preko aku-baterije

Ako ¢e radio punjac raditi iskljucivo preko aku-baterije (bez

mreznog prikljucka), u tom ce se slucaju nadzirati temperatu-

ra aku-baterije.

- Ako je temperatura aku-baterije ispod - 10 °C ili vi$a od
50 °C, na displeju treperi upozorenje za temperaturu k.

- Ako je temperatura aku-baterije visa od 70 °C, radio pu-
njac ¢e se automatski iskljuciti u svrhu zastite aku-baterije.
Kada se aku-baterija ohladi, radio punja¢ se moze ponovno
pustiti u rad.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog pod-

ruc¢jaod 0 °Cdo 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na ostavljajte u
automobilu.

Nova ili dulje vrijeme nekoristena aku-baterija dati ¢e svoj pu-
ni u¢inak tek nakon pet ciklusa punjenja i praznjenja.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.
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Greske - uzroci i otklanjanje

Uzrok

Radio punjac ne funkcionira

Otklanjanje

Nema elektri¢nog napajanja

Mrezni utikac ili napunjenu
aku-bateriju do kraja utaknuti

Radio punjac je suvise topao
ili suviSe hladan

Pri¢ekati da radio punja¢ po-
stigne radnu temperaturu

Radio punjac ne funkcionira kod mreznog prikljucka

Uti¢nica je neispravna

Koristiti drugu uti¢nicu

Neispravan mrezni utikac ili

Kontrolirati mrezni utika¢ i ka-

prikljucni kabel bel i prema potrebi ih zamije-

niti

Radio punjac ne funkcionira kod napajanja iz
aku-baterije

Zaprljani kontakti aku-bateri- Ocistiti kontakte aku-bateri-
je je; npr. visekratnim spaja-

njem i odspajanjem aku-bate-

rije, prema potrebi zamijeniti
aku-bateriju

Neispravna aku-baterija Zamijeniti aku-bateriju

Aku-baterija je suviSe toplaili Pricekati da aku-baterija do-
suviSe hladna (upozorenje za segne radnu temperaturu
temperaturu k treperiili se ra-

dio punja¢ iskljucuje)

Ne funkcionira proces punjenja aku-baterije ili elektricno
napajanje vanjskih uredaja

Mrezni utika¢ (do kraja) uta-
knuti

Mrezni utikac nije utaknut

Aku-baterija nije (ispravno)  Aku-bateriju ispravno staviti

stavljena za punjenje u otvor punjaca tako da usko-
¢ina svoje mjesto

Ne radi 12 V prikljuc¢ak

Nije ugraden osigurac 44 Ugraditi osigurac 44

Osigurac 44 je aktivirao Zamijeniti osigurac 44

Aktivirao je interni tempera-  Ukloniti vanjski uredaj i osta-
turni osigura¢ viti da se radio punjac ohladi

Radio punjac je iznenada otkazao

Mrezni utika€ odnosno aku-  MrezZni utika¢ odnosno aku-
baterija nije ispravno odno-  bateriju ispravno i potpuno
sno potpuno utaknuta. utaknuti

Zavracanje softvera u pocet-
no stanje izvuci mrezni utika¢
i izvaditi aku-bateriju, price-
kati 30 s, ponovno utaknuti
mrezni utika¢ odnosno aku-
bateriju.

Greska softvera

Slab prijem radio programa

Smetnje od ostalih uredajaili Radio punja¢ postaviti na ne-

nepovoljno mjesto za postav- ko drugo mjesto sa boljim pri-

ljanje jemom

Stapasta antena nije optimal- Okretati $tapastu antenu
no usmjerena

—

Uzrok Otklanjanje
Smetnje u pokazivanju vremena

Puferne baterije za sat su pra- Zamijeniti puferne baterije

zne

Puferne baterije su stavljene Puferne baterije staviti sa

sa pogresnim polaritetom ispravnim polaritetom

Daljinski upravlja¢ ne funkcionira

Baterijadaljinskog upravlja¢a Zamijeniti bateriju daljinskog

je prazna upravljaca

Baterijadaljinskog upravlja¢a Baterijudaljinskogupravljaca

je stavljena sa pogresnim po- staviti sa ispravnim polarite-

laritetom tom

Signal daljinskog upravlja¢a Radio punjac sa prijemnom

ne doseZe prijemnu le¢u 31  lecom 31 okrenuti u smjeru
daljinskog upravljaca

Ako se sa gore spomenutim mjerama pomodi ne moze otkloni-
ti greska, u tom slucaju kontaktirajte sa ovlastenim Bosch ser-
visom.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiS¢enje

» Prikljucni kabel je opremljen sa specijalnim sigurno-
snim prikljuckom i smije se zamijeniti iskljucivo u ovla-
Stenom Bosch servisu.

Radio punjac i daljinski upravlja¢ odrzavajte istim, kako bi

mogao dobro i sigurno raditi.

Daljinski upravlja¢ ne uranjajte u vodu ili neke druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. U tu svrhu ne ko-

ristite nikakva sredstva za ¢i§¢enje i otapala.

Ako bi radio punja¢ ili daljinski upravlja¢ unato¢ brizljivih po-

stupakaizrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba

prepustiti ovlastenom servisu za Bosch elektricne alate.

Kod svih povratnih upita molimo neizostavno navedite 10-

znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice radio punjaca.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i

odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteZe i informacije o rezervnim dijelovima moZete naci

na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢cnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport zrakoplo-
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vom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa struc-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neoSteéeno. Oblijepite otvorene kontakte i

zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u amba-

lazi.

Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

Radio punja¢, daljinski upravljac, aku-bateriju, pribor
ZoN

X/ iambalazu odnesite na ekoloski prihvatljivo zbrinjava-

nje u reciklazno dvoriste.

Radio punja¢, daljinski upravlja¢ i aku-bateriju/baterije ne ba-

cajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG, neuporabivi elektri¢ni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EG nei-
spravne ili istroSene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:
Li-ion:

lju ,Transport* na stranici 218.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnoéuded
A TAHELEPANU Lugege ldbi koik ohutusnouded ja

juhised, samuti teave, mis on too-
dud raadioga akulaadija péhja all. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine voib pohjustada elektriloogi, pdlengu ja/voi raskeid
vigastusi.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised hilisemaks kasuta-
miseks alles.
Ohutusnduetes kasutatud méiste ,,raadioga akulaadija® hol-
mab vorgutoitega (toitejuhtmega) raadioga akulaadijaid ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) raadioga akulaadijaid.

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hdmarus vdib pohjustada dnnetusi.

» Raadioga akulaadija vérgupistik peab pistikupessa so-
bima. Pistikut ei tohi mingil viisil modifitseerida. Arge
kasutage kaitsemaandusega raadioga akulaadija puhul
adapterpistikuid. Modifitseerimata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektrilodgi ohtu.

Molimo pridrzavajte se uputa u poglav-

—

Eesti| 219

» Arge kasutage toitejuhet raadioga akulaadija kandmi-
seks, iilesriputamiseks ega pistiku eemaldamiseks pis-
tikupesast. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate
servade ja seadme liikuvate osadega kokkupuute eest.
Vigastatud v6i keerduldinud toitejuhe suurendab elektri-
|60gi ohtu.

» Kui kasutate raadioga akulaadijat viljas, kasutage iiks-
nes pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud kasutami-
seks vilistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks so-
biv pikendusjuhe vahendab elektril6gi ohtu.

» Kuiraadioga akulaadija kasutamist niiskes keskkonnas
ei saa valtida, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikke-
voolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektrild6gi ohtu.

» Uhendage raadioga akulaadija nouetekohaselt maan-
datud vooluvérku. Pistikupesa ja pikendusjuhe peavad
olema varustatud tookorras kaitsejuhiga.

» Kerige toitejuhe taiesti lahti, kui iihendate raadioga
akulaadija vooluvdrguga. Vastasel korral voib toitejuhe
kuumaks minna.

» Veenduge, et vorgupistikut saab pistikupesast kogu
aeg vilja tommata. Vorgupistik on ainuke vdimalus raa-
dioga akulaadija lahutamiseks vooluvorgust.

Arge jatke raadioga akulaadijat vihma ega niis-
kuse katte. Vee sissetungimine raadioga akulaadi-
jasse suurendab elektrildogi ohtu.

» Laadige iiksnes Boschi liitium-ioon-akusid voi Boschi
toodetesse sisse ehitatud liitium-ioon-akusid. Aku pin-
ge peab sobima raadioga akulaadimisseadme pingega.
Vastasel juhul tekib tulekahju ja plahvatuse oht.

» Hoidke raadioga akulaadijaga puhas. Mustus tekitab
elektriloogi ohu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige raadioga akulaa-
dija, toitejuhe ja pistik iile. Vigastuste tuvastamise kor-
ral drge rakendage raadioga akulaadijat toole. Arge
avage raadioga akulaadijat ise, laske seda parandada
vaid kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad ori-
ginaalvaruosi. Kui raadioga akulaadija, toitejuhe voi pistik
on vigastatud, on elektrilodgi oht suurem.

» Arge kasutage raadioga akulaadijat kergestisiittival
pinnal (nt paberil, tekstiilil jmt) ja siittimisohtlikus
keskkonnas. Raadioga akulaadija kuumeneb laadimisel,
mistottu tekkib tulekahjuoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel voib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral pédrduge arsti poole. Aurud véivad arritada hingamis-
teid.

» Ule 8-aastased lapsed ja isikud, kelle fiiiisilised véi
vaimsed voimed on piiratud véi kellel puuduvad sead-
me kasutamiseks vajalikud kogemused ja teadmised,
voivad raadioga akulaadimisseadet kasutada vaid siis,
kui nende iile teostatakse jarelevalvet voi kui neile on
antud juhised raadioga akulaadimisseadme ohutu ka-
sitsemise kohta ja kui nad on aru saanud seadme kasu-
tamisega seotud ohtudest. Vastasel korral esineb vale
kasitsemise ja sellest tingitud vigastuste oht.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Seelabi tagate, et lapsed
ei hakka akulaadija-raadioga mangima.
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» Lapsed tohivad raadioga akulaadimisseadet puhastada
jahooldada vaid siis, kui nende iile teostatakse jarele-
valvet.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

I Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva pai-
O kesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse
eest. Esineb plahvatusoht.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest
viikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid
omavahel iihendada. Metallesemetega kokkupuutest
pohjustatud lihis aku kontaktide vahel tekitab polengu
ohu.

» Vadrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata. Vil-
tige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute kor-
ral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik sa-
tub silma, péorduge lisaks arsti poole. Vljavoolav aku-
vedelik vdib pdhjustada nahaarritusi véi poletusi.

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadi-
jatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiiipi akudele, muu-
tub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste akudega.

» Kasutage akut ainult koos raadioga akulaadijaga ja/véi
Boschi elektrilise tooriistaga. Ainult nii on aku kaitstud
ohtliku liigpinge eest.

» Kasutage iiksnes alguparaseid Boschi Professional-Li-
ioon-akusid pingega 14,4 V v6i 18 V. Muude akude, nt
jareletehtud voi parandatud akude voi teiste tootjate aku-
de kasutamine pdhjustab plahvatuse, varalise kahju ja vi-
gastuste ohu.

» Lugege labi raadioga akulaadijaga iihendatavate sead-
mete kasutusjuhendites toodud ohutusnéuded ja t66-
juhised ning jargige neid rangelt.

Koik ohutusnduded ja juhi-
sed tuleb labi lugeda. Ohu-
tusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektri-

Seadme ja selle funktsioonide
|66k, tulekahju ja/voi rasked

kirjeldus
L
vigastused.

Kasutage raadioga akulaadijat tiksnes siis, kui Teil on téielik
lilevaade selle koikidest funktsioonidest ning oskate seadet
piiranguteta kasitseda voi kui olete saanud asjaomase valja-
oppe.

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on raadioga akulaadija
jooniste lehekiiljel toodud numbrid.

1 Valjuhaaldi

2 Kaugjuhtimispult

3 Kandekaepide

4 Vahelduvvooluiihenduse kontrolltuli
(puudub mudelil numbriga 3 601 D29 660)

—

5 Vahelduvvooluiihenduse katteklapp
(puudub mudelil numbriga 3601 D29 660)

6 Vahelduvvooluiihenduse pistikupesa
(puudub mudelil numbriga 3601 D29 660)

Tagasiotsingu nupp ,,|<< “ kaugjuhtimispuldil

Infrapunakiire véljumise ava

Helitugevuse suurendamise nupp

10 Ulespoole otsingu nupp ,>>|“ kaugjuhtimispuldil

11 Edastuse/pausi nupp kaugjuhtimispuldil

12 Helitugevuse vahendamise nupp

13 AudioreZiimi sisse-/valjaliilitamise nupp
kaugjuhtimispuldil

14 Heliallika valiku nupp ,,Source* kaugjuhtimispuldil

15 Vaigistusfunktsiooni nupp ,Mute*

16 Transpordilukustus

17 Patareikorpuse kaane lukustus (puhverpatareid)

18 Patareikorpuse kaas (puhverpatareid)

19 Meediakorpuse lukustushoob

20 Meediakorpuse kaas

21 Antenn

22 |aadimisalus

23 Akukorpuse lukustushoob

24 Akukorpuse kaas

25 Aku*

26 Kola eelhddlestamise nupp ,Equalizer”

27 Salvestamise nupp ,Memory“

28 Kdla manuaalse haalestamise nupp ,,Custom*

29 Kellaaja seadmise nupp ,,Clock”

30 Raadiojaama otsingu nupp ,Tune®

31 Kaugjuhtimispuldi signaali vastuvétuvali

32 Juhuvaliku/taasesituse nupp

33 Ulespoole otsingu nupp ,Seek +/>>[*

34 Audioallika otsingu nupp ,,Source

35 Allapoole otsingu nupp ,,Seek +/>>[“

36 Edastuse/pausi nupp

37 Helitugevuse (,Volume®) ja heli (,,Bass/Treb*)
reguleerimise nupp

38 Audioreziimi sisse- ja valjaliilitamise nupp

39 Ekraan

40 ,,AUX 1IN“-pesa

41 12-V-iihenduspesa

42 LINE OUT“pesa

43 Kaitsme kate

44 12-V-iihenduse kaitse

45 USB-pesa

46 SD-/MMC-kaardipesa

47 ,AUX 2 IN“liides

48 Kandur teiste heliallikate kinnitamiseks

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel

kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

O 0~
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Ndidud audioreziimi puhul h Aktuaalsete lugede taasesituse nait (audioallika puhul
a Kola eelhadlestamise niit SD-/MMC-kaart v6i USB)
b Kdrgete toonide taseme muutmise nait i Stereovastuvotu ndit
¢ Madalate toonide taseme muutmise niit j Sageduse voi loo edastuse kestuse ndit (olenevalt
d Helitugevuse, raadiojaama salvestuskoha véi loo niit valitud heliallikast)
(olenevalt valitud heliallikast) k Temperatuuri hoiatustuli
e Salvestatud raadiojaamade vastuvétu nait | Paigaldatud aku ndit
(raadioreziimil) m Aku laadimisnait
f Juhuvaliku nit (audioallika puhul SD-/MMC-kaart voi n Heliallika nait
USB) o Kellaaja nait
g Kaikide aktuaalses kataloogis sisalduvate lugude taase-
situse nait (audioallika puhul SD-/MMC-kaart v6i USB)
Tehnilised andmed
Raadioga akulaadija GML 50
Tootenumber 3601D296..
Puhverpatareid 2x1,5V (LRO6/AA)
Tootemperatuur “C 0...45
Hoiutemperatuur “© -20...+70
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 11,2
Kaitseaste SN
Kaitseaste IP 54 (tolmu- ja pritsmekindel)
Audioreziim/raadio
Toopinge
- vorgutoitega v 230/110
- akutoitega v 14,4-18
Véimendi nimivdimsus (vorgutoitega) W 50
Kaugjuhtimispuldi vastuvétunurk ° 110
Vastuvotuala
- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Toetatud failivormingud ! MP3, WMA
Akulaadimisseade
Aku laadimispinge (pinge automaatne tuvastamine) V= 14,4-18
Laadimisvool A 0,9
Lubatud laadimistemperatuur °C 0-45
Laadimisaeg, kui aku mahtuvus on ca
- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Akuelementide arv 4-10
Kaugjuhtimispult
Toopiirkond? m 7
Patarei 1x3V(CR2032)
1) (audioallika puhul SD-/MMC-kaart voi USB)
2) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad toopiirkonda kitsendada.
Montaai seadmete varustamine vooluga integreeritud USB-liidese
kaudu.
Raadioga akulaadija energiavarustus » Podrake tihelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab

vastamaraadioga akulaadijaandmesildil margitud pingele.
230 Vraadioga akulaadijaid voib kasutada ka 220 V vorgu-
pinge korral.

Raadioga akulaadija saab toite vooluvargust voi
laadimispessa 22 paigaldatud liitium-ioon-akult. Kui toitealli-
kaks on aku, on kasutatavad iiksnes audioreZiim ja valiste
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Aku paigaldamine ja eemaldamine (vt joonist A)
» Kasutage iiksnes alguparaseid Boschi Professional-Li-

ioon-akusid pingega 14,4 V v6i 18 V. Teiste akude kasu-

tamine voib pdhjustada vigastuste ja tulekahju ohu.

Markus: Raadioga akulaadija jaoks sobimatute akude kasuta-
mine voib pohjustada haireid seadme t60s voi seadet kahjus-

tada.

Avage lukustushoob 23 akukorpuses (,,Charger/Battery
Bay*“) ja tommake akukorpuse kaas 24 lahti.

Asetage aku laadimispessa 22 nii, et aku ihendused on laadi-
mispesas 22 olevate iihendustega kohakuti ja laske akul laadi-

mispesas kohale fikseeruda.
- | - Kui piisava pingega aku on paigaldatud,
— siittib ekraanil paigaldatud aku nait .

Aku tiihjenemisel hakkab paigaldatud
aku nait I vilkuma.

AN

Aku 25 mahavotmiseks vajutage aku vabastusklahvile ja tom-

make aku laadimispesast 22 vilja.

Pange akukorpuse kaas 24 parast aku paigaldamist voi maha-

votmist kinni. Akukorpuse kaane lukustamiseks kinnitage lu-
kustushoob 23 korpuse kiilge ja suruge alla.

» Aku eemaldamisel kandke vajaduse korral kaitsekin-
daid. Aku v6ib laadimise ajal minna vaga kuumaks.

Puhverpatareide paigaldamine/vahetamine
(vtjoonist A)
Selleks et raadioga akulaadijas oleks voimalik salvestada kel-

laaega, tuleb paigaldada puhverpatareid. Soovitav on kasuta-

da leelis-mangaan-patareisid.

Avage lukustushoob 23 akukorpuses (,,Charger/Battery

Bay“) ja tommake akukorpuse kaas 24 lahti.

Vajaduse korral votke aku 25 valja.

Patareikorpuse kaane 18 avamiseks vajutage lukustusele 17

ja tdbmmake patareikorpuse kaas lahti. Paigaldage puhverpa-

tareid. Jalgige seejuures patareide iget polaarsust vastavalt
patareikorpuse sisekiiljel toodud siimbolitele.

Pange puhverpatareikorpuse kaas 18 uuesti kinni.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME": Kui raadioga akulaadijaga ei salvesta enam

kellaaega, vahetage puhverpatareid valja.

Vahetage alati valja koik patareid iihekorraga. Kasutage liks-

nes {ihe tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

» Vétke puhverpatareid raadioga akulaadijast vilja, kui
Te seadet pikemat aega ei kasuta. Puhverpatareid voi-
vad pikemal seismisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihje-
neda.

Kasutus

» Arge jatke raadioga akulaadijat niiskuse ja otsese pii-
kesepaiste kitte.

Audioreziim (vt jooniseid B ja C)

Monda audioreziimi funktsiooni saab sisse liilitada ka
kaugjuhtimispuldist (vt ,Kaugjuhtimispult®, lk 224).

—

AudioreZiimi sisse-/valjaliilitamine

Audioreziimi (raadio ja valised mahamangimisseadmed) sis-
seliilitamiseks vajutage sisse-/vljaliilitusnupule 38. Ekraan
39 aktiveerub ja sisse liilitub raadioga akulaadija viimasel val-
jaliilitamisel seadistatud heliallikas.

Kui raadioga akulaadija on energiasaastureziimil (vt ,Ener-
giasaastureziim“, lk 225), vajutage audioreziimi sisselilitami-
seks sisse-/valjaliilitusnupule 38 kaks korda.
Audioreziimivéljaliilitamiseks vajutage uuestisisse-/valjaliili-
tusnupule 38. Seadistatud heliallikas salvestatakse.

Energia sadstmiseks liilitage raadioga akulaadimisseade sisse
vaid siis, kui seda kasutate.

Helitugevuse reguleerimine

Helitugevuse suurendamiseks keerake nuppu ,Volume“ 37
paripdeva, helitugevuse vahendamiseks keerake nuppu vas-
tupaeva. Reguleeritud helitugevust (vahemikus 0 kuni 20) ku-
vatakse mone sekundi jooksul ekraani ndidikul d.

Enne raadiojaama valimist vdi vahetamist reguleerige helitu-
gevus madalaks, enne vilise heliallika kdivitamist reguleerige
helitugevus keskmiseks.

Kéla hddlestamine

Optimaalse kola tagamiseks on raadioga akulaadijasse sisse
ehitatud ekvalaiser.

Korgeid ja madalaid toone saate kdsitsi muuta ning kdla vasta-
valt muusikastiilile eelseadistada. Valida saab programmeeri-
tud seadistusi ,,JAZZ“, ,,ROCK", ,,POP“ ja ,,CLASSICAL“
ning iseprogrammeeritavat seadistust ,,CUSTOM®.

Selleks et valida lihte salvestatud heliseadistust, vajutage
kola eelhdalestuse nupule ,Equalizer” 26 seni, kuni soovitud
seadistust kuvatakse ekraani ndidikul a.

Seadistuse ,,CUSTOM“ muutmine:

- Vajutage kola kasitsi hadlestamise nupule ,Custom® 28
iiks kord. Ekraanil vilguvad nait ,,BAS“ ¢ ja ndidikul d sal-
vestatud madalate toonide tase.

- Reguleerige valja madalate toonide tase (vahemikus O kuni
10). Madalate toonide lisamiseks keerake poordnuppu
»Bass/Treb“ 37 paripaeva, mahavotmiseks keerake
poordnuppu vastupdeva.

- Madalate toonide salvestamiseks vajutage kola manuaalse
eelhaalestamise nupule ,,Custom* 28 teist korda. Ekraanil
vilguvad nait ,,TRE“ b jargnevaks madalate toonide seadis-
tamiseks ning ndidikul d kdrgete toonide salvestatud tase.

- Reguleerige valja kdrgete toonide tase (vahemikus O kuni
10). Korgete toonide lisamiseks keerake péordnuppu
»Bass/Treb“ 37 paripaeva, mahavotmiseks keerake
poordnuppu vastupaeva.

- Korgete toonide taseme salvestamiseks vajutage kdla ma-
nuaalse eelhadlestamise nupule ,,Custom* 28 kolmandat
korda.

Heliallika valimine

Heliallika valimiseks vajutage nupule ,,Source“ 34 seni, kuni
ekraanil signaliseerib ndit n valitud integreeritud heliallikat (vt
,Raadiojaama seadistamine/salvestamine®, lk 223) vai valist
heliallikat (vt ,Vliste heliallikate ihendamine®, [k 223):

-, FM“: UKW-raadio,

- »AM“: MW-raadio,
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- ,AUX 1% viline heliallikas (nt CD-méngija), ihendatud va-

liskiiljel asuva 3,5-mm-liidese 40 kaudu,

- ,AUX 2 valine heliallikas (nt MP3-mangija), iihendatud
meediakorpuses asuva 3,5-mm-liidese 47 kaudu,

- ,»USB“:viline heliallikas (nt USB-pulk), iihendatud USB-
liidese 45 kaudu,

- ,,SD“ valine heliallikas (SD-/MMC-kaart), iihendatud
SD-/MMC-kaardipesa 46 kaudu.

Antenni reguleerimine

Raadioga akulaadija tarnitakse kiilgemonteeritud antenniga
21. Raadiovastuvdtu puhul keerake antenni suunas, mis ta-
gab koige parema vastuvotu.

Kui vastuvott ei ole hea, asetage raadioga akulaadija parema
vastuvotuga kohta.

Markus: Raadioga akulaadija kasutamisel mobiilimastide voi
mobiilsideseadmete vahetuses Idhetuses véib raadiovastu-
vott olla hdiritud.

Kui antenni 21 kinnitus peaks l6dvenema, keerake korpuse
kiiljes olev antenn paripaeva kinni.

Raadiojaama seadistamine/salvestamine

Vajutage heliallika valiku nupule ,,Source* 34 seni, kuni ndidi-

kule ilmub n ,FM® ultraiihilaineala (UKW) tahisena voi ,AM“
kesklaineala (MW) tahisena.

Teatud kindla raadiosageduse seadistamiseks keerake
poordnuppu ,,Tune“ 30 paripaeva, et sagedust suurendada,
voi vastupdeva, et sagedust vahendada. Sagedus ilmub sea-
distamise ajal ekraani ndidikule o, seejarel ndidikule j.

Suure signaalitugevusega raadiojaamade otsinguks vaju-
tage allapoole otsingu nupule ,,- Seek* 35 vdi iilespoole ot-
singu nupule ,Seek +“ 33 ja hoidke nuppu korraks all. Leitud
raadiojaama sagedus ilmub korraks ekraani ndidikule o, see-
jarel ndidikule j.

Sobiva signaali piisavalt hea vastuvdtu puhul liilitub raadioga
akulaadija automaatselt stereovastuvotule. Ekraanile ilmub
stereovastuvétu ndit i.

Seadistatud jaama salvestamiseks vajutage salvestamise
nupule ,Memory“ 27. Ekraanil vilgub nait ,,PRESET* e ning

naidikul d viimati valitud salvestuskoha number. Salvestusko-

ha valimiseks vajutage allapoole otsingu nupule ,,- Seek” 35
voi lilespoole otsingu nupule ,,Seek +“ 33 seni, kuni soovitud

salvestuskoht ilmub naidikule d. Vajutage salvestamise nupu-

le 27 uuesti, et seadistatud jaama valjavalitud salvestuskohas
salvestada. Ndidud e ja d ei vilgu enam.

Voite salvestada 20 UKW-jaama ja 10 MW-jaama. Pidage
meeles, et uue valiku korral kirjutatakse salvestuskoha vana
salvestus iile.

Salvestatud jaama edastamiseks vajutage allapoole otsingu
nupule ,,— Seek“ 35 véi iilespoole otsingu nupule ,.Seek +“
33 seni, kuni soovitud salvestuskohta kuvatakse naidikul d ja
»PRESET ilmub ndidikule e.

Viliste heliallikate iihendamine (vt joonist C)

Lisaks integreeritud raadiole saab edastada erinevaid valiseid
heliallikaid.

AUX-In-liides 1: AUX-In-liides 1 sobib eeskatt heliallikatele,
mis paiknevad valjaspool meediakorpust (nt CD-mangija).
Votke ,AUX 1 IN“-pesa 40 kaitsekate maha ja iihendage

—
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komplekti kuuluva véi méne muu sobiva AUX-kaabli 3,5-mm-
pistik pesasse. Uhendage AUX-kaabel sobiva heliallikaga.

Kaitseks mustuse eest pange ,,AUX 1 IN“-pesa 40 kaitsekate
uuesti peale, kui olete AUX-kaabli pistiku pesast eemaldanud.

Jargmiste liideste kaudu tihendatavate valiste heliallikate
jaoks avage lukustushoob 19 ja votke lahti kaas 20 meedia-
korpusel (,,Digital Media Bay“).

- SD/MMC-iihendus: Asetage SD- voi MMC-kaart
SD-/MMC-kaardipessa 46. Kaardi kiri peab olema suuna-
tud kaitsekatte 43 poole. Kaardilt mahamangimise vdib
kaivitada, kui ndidikul d kuvatakse loo numbrit ning kaardil
olevate lugede koguarvu. Kaardi eemaldamiseks vajutage
korraks kaardile, seejarel visatakse kaart valja.

- USB-iihendus: Asetage USB-pulk (vdi sobiva heliallika
USB-pistik) USB-pessa 45. USB-pulgalt mahamangimise
voib kaivitada, kui ndidikul d kuvatakse loo numbrit ning
pulgal olevate lugede koguarvu. USB-pulga eemal-
damiseks tommake see USB-liidesest vilja.

- AUX-In-liides 2: AUX-In-liides 2 sobib eeskatt heliallikate-
le, mis paiknevad meediakorpuse sees (nt MP3-mangija).
Asetage komplekti kuuluva AUX-kaabli 3,5-mm-pistik
~AUX 2 IN“-pessa 47. Uhendage AUX-kaabel sobiva heli-
allikaga.

Sobiva suuruse puhul saate kiilgeiihendatud valise heliallika

kanduri 48 takjapaelaga meediakorpusesse kinnitada.

Kahjustamise ja maardumuse eest kaitsmiseks sulgege mee-

diakorpuse kaas 20 parast vlise heliallika kiilgeiihendamist.

Uhendatud heliallikalt mahamangimiseks vajutage heliallika

nupule ,,Source“ 34 seni, kuni ekraanile ilmub nait n, mis nai-
tab soovitud heliallikat.

Viliste heliallikate reguleerimine

Heliallikate puhul, mis ihendati SD-/MMC-kaardipesa 46 voi

USB-pesa 45 kaudu, saab edastamist reguleerida raadioga

akulaadija kaudu. Naidiku d vasakul pool kuvatakse valitud loo

numbrit ja paremal pool olemasolevate lugude koguarvu.

Edastus/Edastuse katkestamine:

- Edastuse kdivitamiseks vajutage edastuse/pausi nupule
36. Valitud loo kestus ilmub ndidikule j.

- Selleks et edastust katkestada véi jatkata, vajutage uuesti
edastuse/pausi nupule 36. Loo kestus vilgub naidikul j.

Loo valimine:

- Loo vdljavalimiseks vajutage allapoole otsingu nupule
»— Seek"“ 35 voi lilespoole otsingu nupule ,,Seek +“ 33 se-
ni, kuni soovitud loo number ilmub naidikule d.

- Edastuse kaivitamiseks vajutage edastuse/pausi nupule
36.

Juhuvalik/taasesitus:

- Selleks et suvalises jarjekorras maha mangida koiki kaardil
vo6i USB-pulgal olevaid lugusid, vajutage juhuvaliku/taase-
situse nupule 32 iiks kord. Ekraanile ilmub néit f.

- Selleks et taasesitada kdiki lugusid, vajutage juhuvali-
ku/taasesituse nupule 32 teist korda. Ekraanile iimub nait

g
Markus: Vaid selles funktsioonis kuvatakse naidikul d pa-
remal kaardi voi USB-pulga aktuaalse kataloogi numbrit.
Kataloogi vahetamiseks tuleb kdigepealt tavaedastusse ta-
gasi péorduda ja valida soovitud kataloogist iiks lugu.
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- Selleks et taasesitada just edastatud lugu, vajutage juhuva-

liku/taasesituse nupule 32 kolmandat korda. Ekraanile il-
mub ndit h.

- Tavaedastusse tagasipoordumiseks vajutage juhuvali-
ku/taasesituse nupule 32 neljandat korda, nii et ekraanil ei
kuvata (ihtegi nditudest f, g voi h.

- Edastuse kaivitamiseks vajutage edastuse/pausi nupule
36.

Viliste edastusseadmete iihendamine (vt joonist C)
Raadioga akulaadija helisignaali vdite iile kanda ka teistele
edastusseadmetele (nt véimendile ja kolaritele).

Votke ,,LINE OUT*“-pesa 42 kaitsekate maha ja iihendage
komplekti kuuluva véi méne muu sobiva AUX-kaabli 3,5-mm-
pistik pesasse. Uhendage AUX-kaabel sobiva edastusseadme
kiilge. Kaitseks mustuse eest asetage ,LINE OUT“-pesa 42
kaitsekate uuesti kohale, kui olete AUX-kaabli pistiku eemal-
danud.

Kaugjuhtimispult

» Laske kaugjuhtimispulti parandada itksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii taga-
te kaugjuhtimispuldi téokindluse.

» Arge kasutage kaugjuhtimispulti plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel vdib tolm vai aur siittida.

Kasutuselevott

» Kaitske kaugjuhtimispulti niiskuse ja otsese paikese-
kiirguse eest.

» Arge hoidke kaugjuhtimispulti viga kérgetel ja viga
madalatel temperatuuridel, samuti viltige tempera-
tuurikéikumisi. Arge jitke pulti naiteks pikemaks ajaks
autosse. Suuremate temperatuurikdikumiste korral laske
kaugjuhtimispuldil enne kasutuselevottu keskkonna tem-
peratuuriga kohaneda.

Kaugjuhtimispulti saab kasutada seni, kuni patarei pinge on

piisav.

Asetage raadioga akulaadija nii, et kaugjuhtimispuldil olevast

valjumisavast 8 tulevad signaalid tabavad raadioga akulaadija

vastuvotuvalja 31 sirgjooneliselt. Kui kaugjuhtimispulti ei ole

voimalik suunata otse vastuvotuvaljale, siis toopiirkond kitse-

neb. Signaali peegeldumise tottu (nt seintelt) saab toopiir-
konda ka kaudse signaali puhul uuesti laiendada.
Kaugjuhtimispulti 2 saab hoida kandekaepidemes 3. Kasuta-
misel saab kaugjuhtimispulti kinnitada nt vd6aasa kiilge; sel-

leks tuleb avada transpordilukustus 16 ja riputada kaugjuhti-

mispult vo6aasa kiilge.

Funktsioonid

Séltumata heliallikast:

- Audioreziimi sisse- ja valjaliilitamiseks vajutage kaug-
juhtimispuldi nupule 13.

- Helississe- ja viljaliilitamiseks vajutage nupule ,Mute“
15.

- Helitugevuse suurendamiseks vajutage nupule 9, helitu-
gevuse vahendamiseks vajutage nupule 12.

- Heliallika vahetamiseks vajutage nupule ,Source” 14.

—

Audioreziimil:

- Madalama sagedusega raadiojaama valikuks vajutage ta-
gasiotsingu nupule 7 seni, kuni soovitud sagedus on leitud.

- Korgema sagedusega raadiojaama valikuks vajutage ta-
gasiotsingu nupule 10 seni, kuni soovitud sagedus on lei-
tud.

Heliallikate puhul, mis on Gihendatud SD-/MMC-kaardipesa

46 voi USB-pesa 45 kaudu:

- Loo edastamise kaivitamiseks, katkestamiseks voi jatka-
miseks vajutage edastuse/pausi nupule 11.

- Loo valikuks vajutage tagasiotsingu nupule 7 voi edasiot-
singu nupule 10.

Patarei vahetamine

Patarei vahetamiseks keerake lahti kaugjuhtimispuldi taga-

kiiljel oleva patareikorpuse kruvi ja votke patareikorpuse kaas

maha.

Uue patarei paigaldamisel jalgige diget polaarsust. Kruvige

patareikorpuse kaas uuesti kinni.

» Asendage patarei alati sama tiiiipi uue patareiga. Teist
tlilipi patarei kasutamisel tekib plahvatuse oht.

» Kui Te kaugjuhtimispulti pikemat aega ei kasuta, votke
patarei vélja. Patarei voib pikemal seismisel korrodeeru-
da voi iseeneslikult tiihjeneda.

» Hoidke patareid vdikelastele kdttesaamatus kohas.
Viikelapsed voivad patarei alla neelata ja seada oma tervi-
se tosisesse ohtu.

Aku laadimine (vt joonist A)

Laadimine algab kohe, kui raadioga akulaadija vorgupistik on

lihendatud pistikupessa ja aku 25 on asetatud laadimispessa

22 (vt ,Aku paigaldamine ja eemaldamine®, |k 222).

=57) E!f_raanil vilgub Iaadimisgajal laadimis-

néit ,CHARGING m. Néit ,,CHAR-

GING“ kustub, kui aku on tdiesti laetud.

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse astme automaat-

selt ja akut laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest

optimaalse laadimisvooluga.

See saastab akut ja aku jaab raadioga akulaadijas alati tdieli-

kult laetuks.

Laetud aku 25 voib laadimispesast 22 eemaldada, laadimis-

pessa jaetuna saab seda kasutada audioreziimi toiteks.

» Aku eemaldamisel kandke vajaduse korral kaitsekin-
daid. Aku v6ib laadimise ajal minna vaga kuumaks.

Viliste seadmete toide

Valiste seadmete energiavarustus 12-V- ja vahelduvvoolu-
{ihenduse kaudu on vdimalik vaid siis, kui raadioga akulaadija
on iihendatud vooluvorku; paigaldatud aku korral ei ole see
voimalik.

Kui raadioga akulaadija on {ihendatud vooluvérku, siittib kin-
nituseks roheline kontrolltuli 4.

USB-iihendus

USB-iihenduse abil saab kaitada véi laadida enamikku sead-
meid, mis voivad saada toite USB kaudu (nt erinevad mobiil-
telefonid).
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Avage lukustushoob 19 ja vétke lahti meediakorpuse kaas 20.
Uhendage vilise seadme USB-liides sobiva USB-kaabli abil
raadioga akulaadija USB-pesaga 45. Laadimise alustamiseks
tuleb raadioga akulaadijal valida heliallikaks véline seade.

12-V-iihendus (vt joonist C)

12-V-iihenduse abil voite kditada valist elektriseadet, millel
on 12-V-pistik ja mille maksimaalne sisendvool on 1 A.

Vétke maha 12-V-iihenduspesa 41 kaitsekate. Uhendage vi-
lise elektriseadme pistik 12-V-{ihenduspessa.

12-V-iihendus on kaitstud kaitsmega 44. Kui valise seadme
lihendamise puhul puudub pinge, avage lukustushoob 19 ja
votke lahti meediakorpuse kaas 20. Kruvige maha kate 43 ja
kontrollige, kas paigaldatud kaitse 44 on rakendunud. Raken-
dunud kaitsme puhul paigaldage uus kaitse (5 x 20 mm,
250V maksimaalne pinge, 1 A nimivool, tundlik). Kruvige ka-
te 43 uuesti peale.

Markus: Kasutage iiksnes 1-A-kaitsmeid maksimaalselt

250V pinge jaoks (,,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET).
Teiste kaitsmete kasutamine vdib raadioga akulaadijat kah-
justada.

12-V-iihendus on lisaks kaitstud sisemise tem-
peratuurikaitsmega, mis rakendub iilekuumenemise puhul.
Kaitse lahtestub automaatselt, kui raadioga akulaadija on jah-
tunud.

Kaitseks mustuse eest pange 12-V-lihenduspesa 41 kate ta-
gasi kohale, kui olete valise pistiku eemaldanud.

Vahelduvvooluiihendus (,,Power Outlets”)

(puudub mudelil numbriga 3 601 D29 660)
Vahelduvvooluiihenduse abil saate kaitada teisi valiseid elekt-
riseadmeid. Pistikupesad vdivad varieeruda olenevalt eri riiki-
des kehtivatest eeskirjadest.

Koéikide lihendatud elektriseadmete maksimaalselt lubatud si-
sendvoolu summa ei tohi iiletada jargmises tabelis toodud
vaartusi (vt ka korpuse kiiljes katteklappide 5 all olevat kirja):

Tootenumber Max sisendvoolu (A) summa

3601D29600 15

3601D29630 9
3601D29670 12
3601 D29 6WO 15
3601 D29 6X0 9

Avage vahelduvvooluiihenduste katteklapp 5 ja ihendage va-
lise elektriseadme pistik raadioga akulaadija pistikupessa 6.

Kellaaja niit

Raadioga akulaadija on varustatud kellaaja naidikuga, millel
on eraldi toide. Kui patareipessa on paigaldatud piisava voim-
susega puhverpatareid (vt ,Puhverpatareide
paigaldamine/vahetamine®, Ik 222), saab kellaaega salvesta-
da ka siis, kui raadioga akulaadija on vooluvdrgust lahutatud
voi kui raadioga akulaadijast on eemaldatud aku.

Kellaaja seadmine

- Kellaaja seadmiseks vajutage kellaaja seadmise nupule
,»Clock® 29 seni, kuni tunnid kellaaja naidikul o vilkuma
hakkavad.

—
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- Vajutage lilespoole otsingu nupule ,,Seek +“ 33 vdi alla-
poole otsingu nupule ,,- Seek" 35 seni, kuni naidikul kuva-
takse Giget tunninditu.

- Vajutage nupule ,,Clock“ uuesti, nii et minutid kellaja naidi-
kul o vilkuma hakkavad.

- Vajutage iilespoole otsingu nupule ,,Seek +“ 33 vdi alla-
poole otsingu nupule ,,- Seek® 35 seni, kuni ndidikul kuva-
takse diget minutinditu.

- Vajutage nupule ,,Clock” kolmandat korda, et kellaaega
salvestada.

Energiasaastureziim

Energia saastmiseks voite kellaaja ndidu ekraanil 39 valja lli-

tada.

Audioreziimi valjalilitamisel (vt ,Audioreziimi sisse-/valjalili-

tamine®, lk 222) hoidke sisse- ja vdljaliilitamise nuppu 38 all

seni, kuni ekraanil ei ole enam iihtegi nditu.

Selleks et kellaaja naitu uuesti sisse liilitada, vajutage liks

kord sisse- ja valjaliilitamise nupule 38.

Toojuhised

Temperatuurikontroll akutoite puhul

Kui raadioga akulaadija saab toite akult (vorguiihendus puu-

dub), siis kontrollitakse aku temperatuuri.

- Kui aku temperatuur on madalam kui - 10 °C v6i korgem
kui 50 °C, hakkab temperatuuri hoiatustuli k ekraanil vil-
kuma.

- Kui aku temperatuur on kérgem kui 70 °C, liilitub raadioga
akulaadija aku kaitseks automaatselt valja. Kui aku on jah-
tunud, voib raadioga akulaadija uuesti to6le rakendada.

Juhised aku kasitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Uus voi pikemat aega kasutamata aku saavutab tdisvoimsuse
alles umbes 5 laadimis- ja tiihjenemistsiikli jarel.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.

Jérgige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.
Vead - pohjused ja korvaldamine

Pohjus Vea korvaldamine

Raadioga akulaadija ei toota
Puudub toide

Uhendage toitepistik pistiku-
pessa voi paigaldage laetud
aku

Oodake, kuni raadioga aku-
laadija on saavutanud
to6temperatuuri

Raadioga akulaadija ei toota vorgutoite korral
Pistikupesa on defektne Kasutage teist pistikupesa
Vorgupistik voi -kaabel on de- Kontrollige vorgupistik ja -
fektne kaabel iile ja vajaduse korral
vahetage see vdlja

Raadioga akulaadija on liiga
kuum véi liiga kiilm
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Vea korvaldamine

Raadioga akulaadija ei toota akutoite korral

Aku kontaktid on maardunud

Puhastage aku kontakte, akut
nditeks mitu korda laadimis-
alusele asetades ja sealt ee-
maldades, vajadusel vaheta-
ge aku vdlja

Aku on defektne

Vahetage aku vdlja

Aku on liiga kuum vai liiga
kiilm (temperatuuri hoiatus-
tuli k vilgub voi raadioga aku-
laadija lilitub valja)

Oodake, kuni aku jéuab
tootemperatuurile

Akulaadimine voi viliste seadmete energiavarustus ei

toimi

Vorgupistik ei ole ihendatud
pistikupessa

Uhendage vérgupistik (kor-
rektselt) pistikupessa

Aku ei ole laadimiseks (kor-
rektselt) laadimispessa ase-
tatud

Laske akul laadimispesas kor-

rektselt kohale fikseeruda

12-V-iihendus ei toimi

Puudub kaitse 44

Paigaldage kaitse 44

Kaitse 44 on rakendunud

Vahetage kaitse 44 vdlja

Rakendus sisemine tempera-
tuurikaitse

Uhendage valine seade lahti
ja laske raadioga akulaadijal
jahtuda

Raadioga akulaadija t66 katkeb dkitselt

Vorgupistik voi aku ei ole kor-

rektselt voi taielikult paigal-
datud.

Uhendage vérgupistik véi pai-

galdage aku korrektselt

Tarkvaraviga

Tarkvara ldhtestamiseks tom-

make vorgupistik pistikupe-
sast valja voi eemaldage aku,

oodake 30 sekundit, iihenda-

ge vorgupistik pistikupessa
vOi paigaldage aku.

Halb raadiovastuvott

Teistest seadmetest pohjus-
tatud héired voi ebasoodne
koht

Asetage raadioga akulaadija
teise kohta, kus vastuvétt on
parem

Antenn ei ole optimaalselt
vélja reguleeritud

Keerake antenni

Kellaaja niit puudub voi ei ole dige

Kella puhverpatareid on tiih-
jad

Vahetage puhverpatareid val-

ja

Patareide sissepanekul ei ole
jalgitud polaarsust

Asetage puhverpatareid sisse
oOigesti

Kaugjuhtimispult ei toimi

Kaugjuhtimispuldi patarei on
tiihi

Vahetage kaugjuhtimispuldi
patarei valja

Kaugjuhtimispuldi patarei
paigaldamisel ei ole jalgitud
polaarsust

Asetage patarei sisse nii, et
polaarsus oleks dige

Kaugjuhtimispuldi signaal ei
joua vastuvotuvaljani 31

Keerake raadioga akulaadija
vastuvétuvali 31
kaugjuhtimispuldi suunas

—

Kui nimetatud abindudega ei 6nnestu viga korvaldada, votke
lihendust Boschi elektriliste tddriistade volitatud remondi-
tookojaga.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Vérgujuhe on varustatud spetsiaalse kaitseiihenduse-
ga javorgujuhe tuleb lasta vélja vahetada Boschi elekt-
riliste tooriistade volitatud remonditookojas.

Veatu ja ohutu t60 tagamiseks hoidke raadioga akulaadija ja
kaugjuhtimispult puhas.

Arge kastke kaugjuhtimispulti vette ega teistesse vedelikesse.

Piihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Raadioga akulaadija ja kaugjuhtimispult on hoolikalt valmista-
tud ja testitud. Kui need peaksid sellest hoolimata rikki mine-
ma, tuleb need lasta parandada Boschi elektriliste todriistade
volitatud remonditookojas.

Jéreleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatak-
se ohtlike ainete vedu reguleerivaid noudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi eks-
pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistami-
sel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kiitlus
?74 Raadioga akulaadimisseadmed, kaugjuhtimispuldid,

akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaast-
likult korduskasutada voi ringlusse votta.

Arge kiidelge raadioga akulaadijaid, kaugjuhtimispulte ja aku-

sid/patareisid koos olmejaatmetega!
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Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi kasutus-
ressursiammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:

Jargige palun juhiseid punktis ,Trans-
port“, Ik 226.

Li-lon

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

A BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas noteikumus

un noradijumus, ka ari informaciju
radio/uzlades ierices apaks$pusé. Drosibas noteikumu un
noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par
céloni elektriskajam triecienam vai smagam savainojumam.

Uzglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus turpma-
kai izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums ,Radio/uzlades ie-
rice” attiecas gan uz no elektrotikla darbinamajam radio/uzla-
des iericém (ar elektrokabeli), gan arf uz no akumulatora dar-
binamajam radio/uzlades iericém (bez elektrokabela).

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Radio/uzlades ierices kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus kopa ar radio/uzlades iericem, kas
ir apgadatas ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota elektrotikla
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena sanem-
$anas risku.

» Neizmantojiet elektrokabeli radio/uzlades ierices par-
nesanai vai piekarsanai, neraujiet aiz elektrokabela, ja
vélaties atvienot ta kontaktdaksu no elektrotikla kon-
taktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném un instrumentu kustigajam dalam. Bo-
jats vai samezglojies elektrokabelis paaugstina elektriska
trieciena risku.

» Darhinot radio/uzlades ierici arpus telpam, izmantojiet
tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajkabelus, ku-
ru lietosana ir atlauta ari arpus telpam. Lietojot pagari-
natajkabelus, kas pieméroti darbam arpus telpam, samazi-
nas risks sanemt elektrisko triecienu.

—

» Jaradio/uzlades ierici nepiecie$ams darbinat vietas ar
paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to elektrotiklam
caur nopliides stravas aizsargreleju. Izmantojot nopli-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektris-
ko triecienu.

» Pievienojiet radio/uzlades ierici elektrotiklam, kas ir
nodrosinats ar piemérotu aizsargzeméjumu. Elektrotik-
la kontaktligzdai un pagarinatajkabelim jabat aprikotam ar
funkcionéjosu aizsargzeméjuma kédi.

» Jaradio/uzlades ierice tiek darbinata no elektrotikla,
pilnigi attiniet tas elektrokabeli. Pretéja gadijuma elek-
trokabelis var sakarst.

» Nodrosiniet, lai elektrotikla kontaktdaksu jebkura bri-
di varétu atvienot no elektrotikla. Elektrotikla kontakt-
daksas atvieno$anair vieniga iespéja, ka atvienot radio/uz-
lades ierici no elektrotikla.

G Neturiet radio/uzlades ierici lietdi un mitruma.

Latviesu | 227

Udenim iekliistot radio/uzlades ierices korpusa,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Uzladéjiet vienigi Bosch litija-jonu akumulatorus vai
Bosch izstradajumos iebiivétos litija-jonu akumulato-
rus. Akumulatora spriegumam jaatbilst radio/uzlades
ierices uzlades spriegumam. Pretéja gadijuma var notikt
aizdegSanas vai spradziens.

» Uzturiet radio/uzlades ierici tiru. Ja radio/uzlades ierice
ir netira, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet radio/uzlades ieri-
ci, tas elektrokabeli un kontaktdaksu. Atklajot bojaju-
mu, partrauciet radio/uzlades ierices lietosanu. Ne-
atveriet radio/uzlades ierici saviem spekiem, bet no-
drosiniet, lai tas remontu veiktu kvalificéti specialisti,
nomainai izmantojot vienigi Bosch originalas rezerves
dalas. Ja ir bojata radio/uzlades ierice, tas elektrokabelis
vai kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nedarbiniet radio/uzlades ierici, ja ta ir novietota uz
ugunsnedrosa pamata (pieméram, uz papira vai audu-
ma) vai atrodas ugunsnedroSos apstaklos. Uzlades laika
radio/uzlades ierice izdala siltumu, kas var izraisit aizdeg-
$anos.

» Bojajuma vai nepareizas lieto3anas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. Sada gadijuma iz-
védiniet telpu un, ja jutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo3anas celu kairinajumu.

» $o radio/uzlades ierici drikst lietot bérni no 8 gadu ve-
cuma un personas ar ierobezotam psihiskajam, senso-
rajam vai garigajam spéjam vai ar nepietiekosu piere-
dzi un zinaSanam, ja tas ir iepazistinatas ar piesardzi-
bas pasakumiem un dro$u apie$anos ar radio/uzlades
ierici, ka ari ar briesmam, kas var rasties tas lietoSanas
gaita. Pretéja gadijuma pastav savainojumu rasanas risks
nepareizas apiesanas dél.

» Uzraugiet bérnus. Tas laus nodrosinat, lai bérni nerotala-
tos ar radio/uzlades ierici.

» Radio/uzlades ierices tiri$anu un apkalposanu nedrikst
uzticét bérniem bez pieauguso uzraudzibas.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

Bosch Power Tools
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Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram,

no ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns
tuvuma, ka ari no iidens un mitruma. Tas var iz-
raisit spradzienu.

» Jaakumulators netiek lietots, nepielaujiet ta kontaktu
saskarsanos ar papira saspraudém, monétam, atslé-
gam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu radit issléegumu starp akumu-
latora kontaktiem. isslégums starp akumulatora kontak-
tiem var bat par céloni apdegumiem vai izraisit aizdegSa-
nos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist skid-
rais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu sa-
skaré ar adu. Ja tas tomeér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis, nekave-
joties griezieties pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzeéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aizdeg-
$anas.

» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar radio/uzlades ierici
un/vai ar Bosch elektroinstrumentu. Tikai ta akumulato-
ru iespéjams pasargat no kaitigas parslodzes.

» Lietojiet vienigi Bosch originalos profesionalos litija-
jonu akumulatorus ar spriegumu 14,4 V vai 18 V. Lieto-
jot citus akumulatorus, pieméram, pakaldarinajumus un
atjaunotus vai citas firmas razotus akumulatorus, tie var
eksplodét, izraisot savainojumus un radot materialo vérti-
bu bojajumus.

» lIzlasiet un stingri ievérojiet drosibas noteikumus un
noradijumus darbam, kas sniegti to elektroinstrumen-
tu lietosanas pamacibas, kurus paredzéts pievienot ra-
dio/uzlades iericei.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

II Uzmanigi izlasiet visus drosi-

bas noteikumus. Seit sniegto
drosibas noteikumu un noradi-
jumu neievérosana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.
Lietojiet radio/uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba iepazi-
nies ar visam tas funkcijam un spéjat tas bez ierobezojumiem
pielietot vai ari esat sanémis pienacigu apmacibu darbam ar
to.

Attélotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem radio/uzla-
des ierices attélos, kas sniegti grafiskajas lappusés.

1 Skalrunis

2 Talvadibas pults

3 Rokturis parnesanai
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10

11

12
13

14

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

27
28

29
30
31
32

33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44

—

Mainsprieguma elektrotikla indikators
(nav iericei ar izstradajuma numuru 3 601 D29 660)

Mainsprieguma kontaktligzdas nosegvaks
(nav iericei ar izstradajuma numuru 3 601 D29 660)

Mainsprieguma kontaktligzda
(nav iericei ar izstradajuma numuru 3 601 D29 660)

Talvadibas pults taustind meklésanai atpakalvirziena
al<<®

Infrasarkana starojuma izvadatvérums

Taustin$ skaluma palielinadanai

Talvadibas pults taustind meklésanai virziena uz priekSu
#>>[¢

Talvadibas pults taustin3 atskano$anas uzsak$anai un
partrauk$anai

Tausting skaluma samazinasanai

Talvadibas pults taustins audio rezima ieslég$anai un
izsléganai

Talvadibas pults taustins audioprogrammu avota izvélei
Lsource®

Tausting skanas izslég$anai ,,Mute®

Stiprinajuma slégs

Bateriju nodalijuma vacina fiksators (bufera baterijam)
Bateriju nodalijuma vacin$ (bufera baterijam)

Médiju nodalijuma vaka fiksators

Médiju nodalijuma vaks

Stienveida antena

Uzlades Sahta

Akumulatora nodalijuma vaka aizdare

Akumulatora nodalijuma vaks

Akumulators*

Taustins tonu joslas priekSiestadijumu parslegsanai
»Equalizer”

Atminas vadibas taustins ,Memory“

Taustin$ parejai uz tonu joslas izvéles iestadijumu
,»Custom*

Taustin$ pulkstena iestadisanai ,,Clock®

Rokturis radiouztvéréja noskanosanai ,,Tune®
Talvadibas signalu uztvéréja leca

Taustins parejai uz atskano$anu nejausa seciba/
atkartotu atskano$anu

Taustin$ meklésanai virziena uz prieksu ,Seek +/>>|“
Taustin$ audioprogrammu avota izvélei ,Source“
Taustin$ mekléSanai atpakalvirziena ,|<< /- Seek®
Taustin$ atskano3anas uzsak$anai un partrauk$anai

Rokturis skaluma regulésanai ,Volume* un tonu joslas
(tembra) iestadisanai ,Bass/Treb*

Taustin$ audio rezima iesléganai un izslegsanai
Displejs

leejas ligzda ,AUX 1 IN“

12V kontaktligzda

Linearas izejas ligzda ,LINE OUT*

Drosinataja vacin$

12V kédes droSinatajs
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45 USB interfeisa ligzda f Indikators atskano$anai nejausa seciba (ja audioprog-
46 SD/MMC kartes pieslégvieta rammu avots ir SD/MMC karte vai USB ierice)
47 leejas ligzda ,AUX 2 IN“ g Indikators visu virsrakstu atkartotai atskano$anai nor-

mala seciba (ja audioprogrammu avots ir SD/MMC karte

48 Aréjo audio programmu avotu turétajs ; o
vai USB ierice)

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir h Indikators aktuala virsraksta atkartotai atskanoSanai (ja
sniegts miisu piederumu kataloga. audioprogrammu avots ir SD/MMC karte vai USB ierice)
Indikacijas elementi audio rezima i Stereo uztverSanas indikators

a Tonujoslas priekgiestadijumu indikators j Radiouztver3anas frekvences vai aktuala virsraksta at-

skanosanas ilguma indikators (atkariba no izvéléta au-
dioprogrammu avota)

Temperattiras bridinajuma indikators

k
raksta indikators (atkariba no izvéléta audioprogrammu | levietota akumulatora indikators
avota) m Akumulatora uzlades indikators
n
0

b Augsto tonu atskano$anas limena indikators
¢ Zemo tonu atskano3anas limena indikators
d Skaluma, fiksétas noskano$anas atminas vietas vai virs-

Audioprogrammu avota indikators
Pulkstena indikators

e Fiksetas noskanosanas atminai piesaistitas radiostacijas
uztversanas indikators (radiouztversanas rezima)

Tehniskie parametri

Radio/uzlades ierice GML 50
Izstradajuma numurs 3601D296..
Bufera baterijas 2x1,5V (LRO6/AA)
Darba temperat(ira °C 0...45
Uzglabasanas temperatira °C -20...+70
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Elektroaizsardzibas D/1
Aizsardzibas tips IP 54 (aizsargats pret lietu un idens

$lakatam)

Audioprogrammu atskanosana/radiouztversana
Elektrobaro$anas spriegums

- no elektrotikla v 230/110
- no akumulatora \% 14,4-18
Nominala izejas jauda (darbojoties no elektrotikla) w 50
Talvadibas pults starojuma uztver$anas lenkis ° 110
UztverSanas diapazons

- UV MHz 87,5-108
-W kHz 531-1602
Atbalstitie datu formati®) MP3, WMA
Uzlades ierice

Akumulatora uzlades spriegums (ar automatisku sprieguma noteiksanu) V= 14,4-18
Uzlades strava A 0,9
Pielaujamais uzlades temperaturas diapazons °C 0-45
Uzlades laiks pie akumulatora ietilpibas, apt.

- 1,3Ah min. 120
- 4,0Ah min. 400
Akumulatora elementu skaits 4-10
Talvadibas pults

Darbibas talums? m 7
Baterija 1x3V(CR2032)

1) (ja audioprogrammu avots ir SD/MMC karte vai USB ierice)

2) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums samazinas.

Bosch Power Tools
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Montaza

Radio/uzlades ierices elektrobarosana

Radio/uzlades ierice var darboties no elektrotikla vai no uzla-
des $ahta 22 ievietota litija-jonu akumulatora. Ja ierices elek-
trobaro$ana notiek no akumulatora, tiek nodrosinata tikai
darbiba audio reZzima, ka ari aréjo iericu elektrobarosana caur
iebiveto USB interfeisa savienotaju.

» Pievadiet pareizu elektrotikla spriegumu! Ja elektroba-
ro$ana notiek no elektrotikla, ta spriegumam jaatbilst vér-
tibai, kas noradita radio/uzlades ierices markéjuma plak-
snité. Radio/uzlades ierices, kuru markéjuma plaksnité ir
noradits spriegums 230 V, var darboties ari no 220 V elek-
trotikla.

Akumulatora pievienosana un atvienosana (attéls A)

» Lietojiet vienigi Bosch originalos profesionalos litija-
jonu akumulatorus ar spriegumu 14,4 V vai 18 V. Citu
akumulatoru lieto3ana var bt par céloni savainojumiem
vai izraisit aizdeg$anos.

Piezime. Nepiemérotu akumulatoru lietosana radio/uzlades

ierices elektrobarosanai var izraisit tas nepareizu funkcioné-

§anu vai sabojasanos.

Atvelciet aizdari 23, kas noslédz akumulatora nodalijumu

(-Charger/Battery Bay“), un atveriet akumulatora nodaliju-

ma vaku 24.

levietojiet akumulatoru uzlades $ahta 22 ta, lai ta kontakti sa-

vienotos ar kontaktiem uzlades Sahta 22, un laujiet akumula-

toram fikséties Sahta.
lielu spriegumu, uz displeja klast re-

:
dzams akumulatora indikators I.

7 Jaakumulators irizladéjies, indikators |
=2 = T mirgo.

Jair ievietots akumulators ar pietiekoSi

Lai iznemtu akumulatoru 25, nospiediet fiksatora taustinu uz

akumulatora un izvelciet to no uzlades Sahtas 22.

Péc akumulatora ievieto3anas vai iznemsanas aizveriet aku-

mulatora nodalijuma vaku 24. Nostipriniet akumulatora noda-

lijumavaku, $im nolukam ieakéjot korpusaaizdari 23 un tad to

piespiezot.

» JanepiecieSams, pirms akumulatora iznemsanas uz-
velciet aizsargcimdus. Akumulators uzlades laika var
stipri sakarst.

Bufera bateriju ievietoSana vai nomaina
(attels A)

Lai nodrosinatu radio/uzlades ierices pulkstena iestadijumu
saglabasanos, taja jabit ievietotam bufera baterijam. Sim no-
lukam ieteicams izmantot sarma-mangana sausas baterijas.
Atvelciet aizdari 23, kas noslédz akumulatora nodalijumu
(»,Charger/Battery Bay“), un atveriet akumulatora nodaliju-
ma vaku 24.

Ja nepiecie$ams, iznemiet akumulatoru 25.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu 18, nospiediet fiksato-
ru 17 un nonemiet vacinu. levietojiet nodalijuma bufera bate-
rijas. levérojiet pareizu pievieno$anas polaritati, kas attélota
bateriju nodalijuma iek$pusé.

—

Novietojiet bufera bateriju nodalijuma vacinu 18 tam pare-

dzétaja vieta.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME"“: nomainiet bufera baterijas, ja vairs netiek

nodrosinata radio/uzlades ierices pulkstena iestadijumu sa-

glabasanas.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma raZotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

» Jaradio/uzlades ierice ilgaku laiku netiek lietota, izne-
miet no tas bufera baterijas. ligstosi uzglabajot bufera
baterijas, tas var korodét un izladéties.

LietoSana

» Sargajiet radio/uzlades ierici no mitruma un tieSiem
saules stariem.

Audio rezims (attéli B un C)

Atseviskas audio rezima funkcijas var vadit ari ar talvadibas
pults palidzibu (skatit sadalu , Talvadibas pults*
lappusé 232).

Audio reZzima ieslégSana un izslégSana

Lai ieslégtu audio reZzimu (radiouztver$anu un audioprogram-
mu atskano$anu no aréjam iekartam), nospiediet ieslégsa-
nas/izslégsanas taustinu 38. Aktivizéjas displejs 39, un ra-
dio/uzlades ierice pieslédzas audioprogrammu avotam, kas ir
bijis izvéléts tas pédejas izslégdanas bridi.

Jaradio/uzlades ierice darbojas energotaupi$anas rezima
(skatit sadalu ,Energotaupi$anas rezims* lappusé 234), tad,
lai ieslégtu audio rezimu, divreiz nospiediet ieslégsanas/iz-
slégsanas taustinu 38.

Laiizslégtu audio rezimu, no jauna nospiediet ieslégsanas/iz-
slégSanas taustinu 38. Pec izslégdanas saglabajas izvelétie
audioprogrammu atskanosanas iestadijumi.

Jaradio/uzlades ierice netiek lietota, izslédziet to, lai taupitu
energiju.

Skaluma regulésana

Lai palielinatu atskanoS$anas skalumu, grieziet rokturi
»Volume® 37 pulkstena raditaju kustibas virziena, bet, lai
samazinatu atskano$anas skalumu, grieziet So rokturi pretéji
pulkstena raditaju kustibas virzienam. Skaluma iestadijums
(vértibano 01idz 20) uz dazam sekundém paradas displejain-
dikatorad.

Pirms noskano$anas uz kadu radiostaciju vai parskano3anas
uz citu radiostaciju iereguléjiet minimalu atskano$anas skalu-
mu, bet pirms parejas uz audioprogrammu atskano$anu no
aréja avota iereguléjiet vidéju atskanosanas skalumu.

Tonu joslas (tembra) regulésana

Lai panaktu optimalu atskano$anas kvalitati, radio/uzlades ie-
ricé ir iebiveéts ekvalaizers.

Lietotajs var ar roku iestadit augsto un zemo tonu atskanosa-
nas limeni vai ari izvéléties tonu joslas priekSiestadijumus, kas
atbilst dazadiem mizikas stiliem. lespéjams izvéléties fikse-
tos tonu joslas prieksiestadijumus ,JAZZ", ,ROCK", ,,POP*
un,,CLASSICAL", ka ari pasa lietotaja veidotu iestadijumu
,CUSTOM*.
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Lai izveletos kadu no atmina fiksétajiem tonu joslas prieksie-
stadijumiem, atkartoti nospiediet taustinu tonu joslas priek-
Siestadijumu parslégsanai ,Equalizer” 26, lidz displeja indi-
katora a paradas vélama priekSiestadijuma apziméjums.
Tonu joslas iestadijums ,,CUSTOM*:

- Vienreiz nospiediet taustinu parejai uz tonu joslas izvéles
iestadijumu ,,Custom“ 28. Sak mirgot displeja indikators
»BAS“c, unindikatora d paradas atmina fiksétais zemo to-
nu atskano$anas limenis.

- lereguléjiet vélamo zemo tonu atskanosanas limeni (vérti-
bano0lidz 10). Lai palielinatu zemo tonu atskanosanas [i-
meni, grieziet rokturi ,,Bass/Treb* 37 pulkstena raditaju
kustibas virziena, bet, lai samazinatu atskano3anas limeni,
grieziet $o rokturi pretéji pulkstena raditaju kustibas virzie-
nam.

- Laiizveléto zemo tonu atskano$anas limeni fiksétu atmina,
otrreiz nospiediet taustinu parejai uz tonu joslas izveles ie-
stadijumu ,,Custom® 28. Sak mirgot displeja indikators
»TRE®b, kas norada, ka ir notikusi pareja uz augsto tonu
atskanosanas limena iestadisanu,un indikatora d paradas
atmina fiksétais augsto tonu atskanosanas limenis.

- lereguléjiet vélamo augsto tonu atskanosanas limeni (vérti-
bano 0 lidz 10). Lai palielinatu augsto tonu atskano$anas
[imeni, grieziet rokturi ,,Bass/Treb“ 37 pulkstena raditaju
kustibas virziena, bet, lai samazinatu atskano3anas limeni,
grieziet So rokturi pretéji pulkstena raditaju kustibas virzie-
nam.

- Laiizvéléto augsto tonu atskanoanas limeni fiksétu atmi-
na, treSoreiz nospiediet taustinu parejai uz tonu joslas izve-
les iestadijumu ,,Custom* 28.

Audioprogrammu avota izvéle

Lai izvélétos audioprogrammu avotu, atkartoti nospiediet

taustinu ,,Source* 34, lidz displeja indikatora n paradas véla-

ma iek$éja audioprogrammu avota apziméjums (skatit sadalu

L,Noskanosanas uz radiostaciju un radiostacijas piesaiste fik-

sétas noskanosanas atminai* lappusé 231) vai aréja au-

dioprogrammu avota apziméjums (skatit sadalu ,Aréjo audio-

programmu avotu pievieno$ana“lappusé 231):

- ,FM*“: radiostaciju uztversana UIV diapazona,

- ,,AM*: radiostaciju uztversana VV diapazona,

- ,AUX 1% aréjais audioprogrammu avots (pieméram, kom-
paktdisku atskanotajs), kas pievienots aréjai 3,5 mm ie-
ejas ligzdai 40,

- »AUX 2% aréjais audioprogrammu avots (pieméram, MP3
atskanotajs), kas pievienots 3,5 mm ieejas ligzdai 47 mé-
diju nodalijuma,

- ,USB“: aréjais audioprogrammu avots (pieméram, USB zi-
batminas ierice), kas pievienota USB interfeisa ligzdai 45,

- ,SD% aréjais audioprogrammu avots (SD/MMC karte),
kas ievietota SD/MMC kartes pieslégvieta 46.

Stienveida antenas stavokla regulésana

Radio/uzlades ierice tiek piegadata kopa ar taja ieblvétu stie-
nveida antenu 21. Radiostaciju uztversanas laika nolieciet
stienveida antenu virziena, kura tiek nodro3inata vislabaka
uztver§anas kvalitate.

Jauztver$ana nenotiek ar pietiekosu kvalitati, parvietojiet ra-
dio/uzlades ierici uz vietu ar labakiem uztversanas apstak-
liem.

Latviesu|231

Piezime. Jaradio/uzlades ierice tiek lietota dzirksteles veido-
joSu ieri¢u vai citu radioiekartu tiesa tuvuma, tas var nelabve-
ligi ietekmét radiouztversanas kvalitati.

Ja stienveida antenu 21 nepiecie$ams atbrivot, stingri satve-
riet to aiz korpusa un grieziet pulkstena raditaju kustibas vir-
ziena.

Noskanosanas uz radiostaciju un radiostacijas piesaiste
fiksétas noskanosanas atminai

Atkartoti nospiediet taustinu audioprogrammu avota izvélei
»Source® 34, lidz displeja indikatora n paradas apziméjums
»FM®, kas norada, ka notiek radiostaciju uztversana ultraiso
vilnu (UV) diapazona, vai apziméjums ,,AM*, kas norada, ka
notiek radiostaciju uztversana vidéjo vilpu (VV) diapazona.
Lai noskanotos uz vélamo uztversanas frekvenci, grieziet
rokturi ,,Tune* 30 pulkstena raditaju kustibas virziena (uz-
tversanas frekvence palielinas) vai ari pretéji pulkstena radi-
taju kustibas virzienam (uztver$anas frekvence samazinas).
Noskanosanas laika frekvences vértiba paradas displeja indi-
katora o un péc tam ta ir nolasama indikatora j.

Lai uzmeklétu spécigu radiostaciju, nospiediet taustinu
meklésanai atpakalvirziena ,,- Seek“ 35 vai taustinu meklée-
$anai virziena uz prieksu ,Seek +“ 33 un neilgu laiku turiet to
nospiestu. Uzmeklétas radiostacijas frekvence uz isu bridi pa-
radas displeja indikatora o un péc tam ir nolasama indikatora
i

Ja uztveramas radiostacijas signals ir pietiekosi spécigs un
piemérots stereo uztversanai, radio/uzlades ierice automatis-
ki parslédzas stereo uztversanas rezima. Uz displeja paradas
stereo uztver$anas indikators i.

Lai uztveramo radiostaciju piesaistitu fiksétas uztversanas
atminai, nospiediet atminas vadibas taustinu ,,Memory“ 27.
Sak mirgot displeja indikators ,,PRESET e un indikatora d pa-
radas pedéjas izvélétas atminas vietas numurs. Lai izvéletos
fiksétas uztversanas atminas vietu, atkartoti nospiediet taus-
tinu meklésanai atpakalvirziena ,,- Seek“ 35 vai taustinu
mekléSanai virziena uz prieksu ,Seek +“ 33, lidz indikatora d
paradas vélamais atminas vietas numurs. Lai uztveramo ra-
diostaciju piesaistitu izvélétajai fiksétas uztverdanas atminas
vietai, vélreiz nospiediet atminas vadibas taustinu 27. Lidzar
to displeja indikatori e un d parstaj mirgot.

Fiksétas noskanosanas atminai var piesaistit 20 radiostacijas
UIV diapazona un 10 radiostacijas VV diapazona. Nemiet vé-
ra, ka, piesaistot radiostaciju kadai jau izmantotai atminas
vietai, tai ieprieks piesaistita radiostacija tiek dzésta no fiksé-
tas uztverSanas atminas.

Lai noskanotos uz fiksétas uztversanas atminai piesaistitu
radiostaciju, atkartoti uzisu bridi nospiediet taustinu meklé-
$anai atpakalvirziena ,,~ Seek” 35 vai taustinu meklésanai
virziena uz prieksu ,,Seek +“ 33, lidz indikatora d paradas vé-
lamas atminas vietas numurs, bet apziméjums ,,PRESET*
klust redzams indikatora e.

Aréjo audioprogrammu avotu pievienosana (attéls C)
Papildus radiostaciju uztversanai, bvvietu radio varizmantot
ari audioprogrammu atskanosanai no dazadiem tam pievieno-
tiem aréjiem audioprogrammu avotiem.

leeja AUX 1 IN: ieejas ligzda AUX 1 IN ir paredzéta tadu au-
dioprogrammu avotu pievieno$anai, kas netiek ievietoti médi-
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ju nodalijuma (pieméram, kompaktdisku atskanotajs). None-

miet aizsargvacinu no ieejas ,AUX 1 IN“ ligzdas 40 un pievie-
nojiet tai kopa ar elektroierici piegadata vai cita piemérota sa-

vienojosa audio kabela 3,5 mm spraudni. Pievienojiet audio

kabela otru savienotaju piemérotam audioprogrammu avo-

tam.

Lai novérstu netirumu iek|uSanu ieejas ,,AUX 1 IN“ligzda 40,

péc audio kabela spraudna atvieno$anas no jauna nosedziet

ligzdu ar aizsargvacinu.

Pirms aréjo audioprogrammu avotu pievieno$anas talak ap-

rakstitajos veidos, nospiediet fiksatoru 19 un atveriet vaku

20, kas noslédz médiju nodalijumu ,,Digital Media Bay*“.

- SD/MMC kartes pieslégvieta: ievietojiet SD/MMC pie-
slégvieta 46 SD vai MMC atminas karti. Kartes apziméjumu

pusei jabut verstai droSinataja vacina 43 virziena. Karté ie-

rakstitas audioprogrammas atskanosana var sakties, tik-
lidz indikatora d paradas atskanojama virsraksta numurs

un atskano$anai pieejamo virsrakstu kopéjais skaits. Lai iz-

nemtu karti, islaicigi to nospiediet un tad izvelciet no pie-
slégvietas.

- USBinterfeisaligzda: ievietojiet USB interfeisa ligzda 45
USB zibatminas ierici (vai piemérota audioprogrammu
avota USB interfeisa spraudni). USB zibatmina ierakstitas
audioprogrammas atskano3ana var sakties, tiklidz indika-

torad paradas atskanojama virsraksta numurs un atskano-

$anai pieejamo virsrakstu kopéjais skaits. Lai iznemtu USB
zibatminu, izvelciet to no USB interfeisa ligzdas.

- leeja AUX 2 IN: ieejas ligzda AUX 2 IN ir paredzéta tadu
audioprogrammu avotu pievieno$anai, kas tiek ievietoti
médiju nodalijuma (pieméram, MP3 atskanotajs). Pievie-
nojiet ieejas ,AUX 2 IN“ ligzdai 47 kopa ar elektroierici

piegadata savienojosa audio kabela 3,5 mm spraudni. Pie-

vienojiet audio kabela otru savienotaju piemérotam au-
dioprogrammu avotam.
Pievienoto aréjo audioprogrammu avotu var ar mikroaku ma-
terialalenti nostiprinat uz médiju nodalijumaizvietota turétaja
48, ja to lauj audioprogrammu avota izméri.
Jaiespéjams, péc aréja audioprogrammu avota pievieno$a-
nas aizveriet médiju nodalijuma vaku 20, lai novérstu bojaju-
mus un netirumu iek|usanu nodalijuma.
Lai uzsaktu pievienotaja audioprogrammu avota ierakstitas
audioprogrammas atskano3anu, atkartoti nospiediet au-
dioprogrammu avota izvéles taustinu ,,Source“ 34, lidz dis-

plejaindikatora n paradas vélama audioprogrammu avota ap-

ziméjums.
Aréjo audioprogrammu avotu vadiba

Arradio/uzlades ierices palidzibu atskanos$anas laika var vadit
audioprogrammu avotus, kas pievienoti SD/MMC kartes pie-

slégvietai 46 vai USB interfeisa ligzdai 45. Indikatora d kreisa-
japusé ir redzams atskano$anai izvéléta aktuala virsraksta nu-

murs, bet labaja pusé - atskanosanai pieejamo virsrakstu ko-

péjais skaits.

Atskanosanas uzsaksana un partrauksana

- Laiuzsaktu atskanoSanu, nospiediet atskanosanas uzsak-
Sanas/partrauks$anas taustinu 36. Indikatora j paradas ak-
tuala virsraksta atskano3anas laiks.

- Lai partrauktu atskano$anu vai to atsaktu, nospiediet at-
skanosanas uzsak$anas/partrauksanas taustinu 36. Indi-
katora mirgo j aktuala atskano3anas laika vértiba.

Virsraksta izvéle

- LaiatskanoSanaiizvelétos noteiktu virsrakstu, atkartoti no-
spiediet taustinu meklésanai atpakalvirziena ,- Seek" 35
vai taustinu meklésanai virziena uz prieksu ,Seek +“ 33,
lidz indikatora d kreisaja pusé paradas velama virsraksta
numurs.

- Lai uzsaktu virsraksta atskano$anu, nospiediet atskano3a-
nas uzsak$anas/partrauksanas taustinu 36.

Atskanosana nejausa seciba/atkartota atskanosana
- Lai visus karte vai USB zibatmina ierakstitas audioprog-
rammas virsrakstus atskanotu nejausa seciba, vienreiz no-
spiediet taustinu parejai uz atskano$anu nejausa seci-
ba/atkartotu atskanosanu 32. Uz displeja paradas indika-
tors f.

— Laivisus virsrakstus atskanotu atkartoti normala seciba,
otrreiz nospiediet taustinu parejai uz atskanodanu nejausa
seciba/atkartotu atskano$anu 32. Uz displeja paradas in-
dikators g.

Piezime. Ja ir izvéléta Si funkcija, karté vai USB zibatmina
ierakstitas audioprogrammas virsrakstu aktualais numurs
paradas indikatora d labaja pusé. Lai nomainitu aktualo at-
skanojamo virsrakstu, vispirms japariet uz atskanosanu
normala seciba un tad jaizvelas cits atskanojamais virs-
raksts.

- Laiaktualo atskanojamo virsrakstu atskanotu atkartoti,
treSoreiz nospiediet taustinu parejai uz atskano$anu nejau-
$a seciba/atkartotu atskanosanu 32. Uz displeja paradas
indikators h.

- Laino jauna parietu uz normalu atskano$anu, ceturtoreiz
nospiediet taustinu parejai uz atskano$anu nejausa seci-
ba/atkartotu atskano$anu 32, panakot, lai uz displeja ne-
batu redzami indikatori f, g un h.

- Laiuzsaktu virsraksta atskano$anu, nospiediet atskanosa-
nas uzsaksanas/partrauksanas taustinu 36.

Pievienosana aréjai audio atskanosanas iekartai

(attels C)

Audio signalu no radio/uzlades ierices var pievadit citai audio
atskanosanas iekartai (pieméram, pastiprinatajam ar skalruni).

Nonemiet aizsargvacinu nolinearas izejas ,,LINE OUT“ligzdas
42 un pievienojiet tai piemérota savienojosa audio kabela
3,5 mm spraudni. Pievienojiet audio kabela otru savienotaju
piemérotai audio atskano$anas iekartai. Lai novérstu netiru-
mu iekla$anu linearas izejas ,LINE OUT* ligzda 42, péc audio
kabela spraudna atvienoanas no jauna nosedziet ligzdu ar
aizsargvacinu.

Talvadibas pults

» Nodrosiniet, lai talvadibas pultij nepiecieSamo remon-
tu veiktu kvalificéts specialists, nomainai lietojot vieni-
gi originalas rezerves dalas. Tikai ta iespéjams saglabat
nepiecieSamo talvadibas pults funkcionalitati.

» Nestradajiet ar talvadibas pulti spradzienbistamas vie-
tas, kur atrodas viegli degosi skidrumi, gazes vai pu-
tekli. Talvadibas pulti var rasties dzirksteles, kas var izrai-
sit puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.
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Uzsakot lietoSanu

» Sargajiet talvadibas pulti no mitruma un tieSiem saules
stariem.

» Nepaklaujiet talvadibas pultiloti augstas vai loti zemas
temperatiras iedarbibai un straujam temperatiiras iz-
mainam. Pieméram, neatstajiet to uz ilgaku laiku automa-
$ina. Pie straujam temperatdras izmainam vispirms nogai-
diet, lidz izlidzinas temperatiras starpiba, un tikai péc tam
uzsaciet talvadibas pults lietosanu.

Ja talvadibas pultir ievietota baterija ar pietiekosi lielu sprie-

gumu, ta ir gatava darbam.

Novietojiet radio/uzlades ierici ta, lai signals no talvadibas

pults infrasarkana starojuma izvadatvéruma 8 varétu tiesa vir-

ziena sasniegt talvadibas signalu uztvéréja lécu 31 uz ra-
dio/uzlades ierices. Ja talvadibas pulti nav iespéjams tiesi
vérst pret uztveréjalécu, samazinas tas darbibas talums. Tacu

atstarotais talvadibas signals (pieméram, signals, kas atstaro-

jas no sienam), var nodrosinat pietiekosu talvadibas pults
darbibas talumu ari tad, ja tiesais signals ir vajinats.
Talvadibas pulti 2 var uzglabat rokturi 3. Lietojot talvadibas
pulti, to var piestiprinat, pieméram, pie jostas, Sim nolukam
atverot stiprinajuma slégu 16 un aiz ta piekarot talvadibas
pulti.

Funkcijas
Neatkarigi no izvéléta audioprogrammu avota

- Laiieslégtu un izslégtu audio reZzimu, nospiediet talvadi-

bas pults taustinu 13.

- Laiieslégtu un izslégtu skanu, nospiediet taustinu
»Mute“ 15.

- Lai palielinatu skalumu, nospiediet taustinu 9, bet, lai sa-
mazinatu skajumu, nospiediet taustinu 12.

- Lai parslégtu audioprogrammu avotu, nospiediet tausti-
nu ,Source“ 14.

Radiouztver$ana

- Lainoskanotos uz radiostaciju ar zemaku frekvenci, no-
spiediet taustinu meklésanai atpakalvirziena 7 un turiet to
nospiestu, lidz radiouztvéréjs noskanojas uz vélamo frek-
venci.

- Lainoskanotos uz radiostaciju ar augstaku frekvenci, no-

spiediet taustinu meklésanai virziena uz priekSu 10 un tu-
riet to nospiestu, lidz radiouztvérejs noskanojas uz vélamo
frekvenci.

SD/MMC kartes pieslégvietai 46 vai USB interfeisa ligzdai 45

pievienoto audioprogrammu avotu vadiba

- Laiuzsaktu, partrauktu vai atsaktu virsraksta atskanosa-
nu, nospiediet atskano$anas uzsaksanas/partrauksanas
taustinu 11.

- Laiuzmeklétu virsrakstu, nospiediet taustinu meklésanai

atpakalvirziena 7 vai taustinu mekléSanai virziena uz priek-

Su 10.

Baterijas nomaina

Lai nomainitu bateriju, izskrivéjiet baterijas nodalijuma skri-
vi talvadibas pults mugurpusé un nonemiet baterijas nodaliju-

ma vacinu.

levietojot jaunu bateriju, ievérojiet pareizu pievieno$anas po-

laritati. Ar skrives palidzibu nostipriniet baterijas nodalijuma
vacinu.

—
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» Nomainai izmantojiet vienigi tada pasa tipa bateriju. le-
vietojot cita tipa bateriju, var notikt spradziens.

» Jatalvadibas pults ilgaku laiku netiek lietota, iznemiet
no tas bateriju. ligstosi uzglabajot talvadibas pulti, taja ie-
vietota baterija var korodét un izladéties.

» Nepielaujiet baterijas nonakSanu mazu bérnu rokas.
Bérns var bateriju norit, radot kaitéjumu savai veselibai.

Akumulatora uzlades ierice (attéls A)

Uzlade sakas talit péc tam, kad radio/uzlades ierices kontakt-

daksa tiek pievienota elektrotikla kontaktligzdai un akumula-

tors 25 ir ievietots uzlades $ahta 22 (skatit sadalu ,Akumula-

tora pievieno$ana un atvieno$ana“ lappusé 230).

Uzlades laika uz displeja mirgo uzlades

indikators ,,CHARGING “m. Indikators

,»CHARGING" izz(id péc tam, kad akumulators ir pilnigi uzla-

déts.

Ipass procesors nodrosina adaptivu uzladi, kuras gaita tiek

automatiski noteikti akumulatora parametri un izvéléta opti-

mala uzlades strava, atkariba no akumulatora temperatiras

un sprieguma.

Ta tiek nodrosinats saudzéjoss uzlades rezims, un akumula-

tors ir pastavigi pilnigi uzladéts, to uzglabajot radio/uzlades

iericé péc uzlades beigam.

Uzladéto akumulatoru 25 var iznemt no uzlades $ahtas 22 vai

ari atstat taja un izmantot radio/uzlades ierices elektrobaro-

$anai, tai darbojoties audio rezima.

» JanepiecieS8ams, pirms akumulatora iznemsanas uz-
velciet aizsargcimdus. Akumulators uzlades laika var
stipri sakarst.

Ar&jo iericu elektrobarosana

Aréjo iericu elektrobaro$ana no 12 V lidzsprieguma kontakt-
ligzdas un mainsprieguma kontaktligzdam ir iespéjama tikai
tad, ja radio/uzlades ierice darbojas no mainsprieguma elek-
trotikla, bet ne no taja ievietota akumulatora.
Jaradio/uzlades ierice ir pievienota mainsprieguma elektro-
tiklam, par to liecina zala elektrotikla indikatora 4 iedegSanas.

USB interfeisa ligzda

No USB interfeisa ligzdas var darbinat vai uzladét tadas elek-
troierices, kuru elektrobaro$ana ir iespéjama no USB interfei-
sa kedem (tadas iespéjas ir daudziem mobilajiem talruniem).
Nospiediet fiksatoru 19 un atveriet médiju nodalijuma vaku
20. Izmantojot piemérotu USB savienojoSo kabeli, savienojiet
aréjas elektroierices USB savienotaju ar radio/uzlades ierices
USB interfeisa ligzdu 45. Lai uzsaktu uzladi, aréja elektroieri-
ce jaizvélas ka radio/uzlades ierices aréjais audioprogrammu
avots.

12 V kontaktligzda (attels C)

No 12 Vlidzsprieguma kontaktligzdas var darbinat aréjas
elektroierices, kas apgadatas ar 12 V kontaktspraudni un ku-
ru patéréjama strava neparsniedz 1 A.

Nonemiet aizsargvacinu no 12 V kontaktligzdas 41. Pievieno-
jiet aréjas elektroierices kontaktspraudni 12 V kontaktligzdai.
12 V kontaktligzdas kéde ir aizsargata ar droSinataja 44 pali-
dzibu. Ja kontaktligzdai pievienota aréja elektroierice nesa-
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nem spriegumu, nospiediet fiksatoru 19 un atveriet mediju
nodalijuma vaku 20. Noskruveéjiet droSinataja vacinu 43 un
parbaudiet, vai nav pardedzis dro$inatajs 44. Ja izradas, ka
tas ta ir noticis, nomainiet pardeguso drosinataju ar jaunu
mazgabarita drosinataju (izméri 5 x 20 mm, ar maksimalo
spriegumu 250 V, nominalo aizsardzibas stravu 1 Aun atru
nostradi). No jauna uzskrivéjiet droSinataja vacinu 43.
Piezime. Izmantojiet vienigi 1 A droSinatajus, kas paredzéti
maksimalajam spriegumam 250V (,250V 1A FUSE FOR
12V OUTLET*). Izmantojot citadus drosinatajus, radio/uzla-
des ierice var tikt bojata.

12 Vkontaktligzdas kéde ir apgadata ari ar iek$éjo termoaiz-
sardzibas ierici, kas nostrada parkarsanas gadijuma. Péc ra-
dio/uzlades ierices atdzi$anas aizsardzibas ierice automatiski
atjauno savienojumu kéde.

Jaiespéjams, péc aréjas elektroierices kontaktspraudna at-
vieno$anas no jauna nosedziet 12 V kontaktligzdu 41 ar aiz-
sargvacinu.

Mainsprieguma kontaktligzdas (,,Power Outlets*)

(nav iericei ar izstradajuma numuru 3 601 D29 660)

No mainsprieguma kontaktligzdam var darbinat arejas elek-
troierices. Kontaktligzdu konstrukcija var mainities atbilstoSi
attiecigaja valsti spéka eso$ajiem normativajiem aktiem.
Maksimala pielaujama summara strava, ko patére visas kon-
taktligzdam pievienotas elektroierices, nedrikst parsniegt ze-
mak sniegtaja tabula noraditas vertibas (skatit ari apziméju-
mus uz korpusa zem kontaktligzdu nosegvakiem 5).

Izstradajuma numurs  Maksimala patéréjama

summara strava (A)
3601D29600 15
3601D29630 9
3601D29670 12
3601 D296W0 15
3601 D29 6X0 9

Atveriet mainsprieguma kontaktligzdas nosegvaku 5 un pie-
vienojiet aréjas elektroierices kontaktdaksu radio/uzlades ie-
rices mainsprieguma kontaktligzdai 6.

Pulkstenis

Radio/uzlades iericé ir iebaveéts pulkstenis, kas darbojas no
atseviska elektrobaro$anas avota. Ja bateriju nodalijumair ie-
vietotas pietiekosas ietilpibas bufera baterijas (skatit sadaju
L,Bufera bateriju ievieto$ana vai nomaina“lappusé 230), pulk-
stenaiestadijumi saglabajas ari tad, ja radio/uzlades ierice ne-
sanem elektrobarodanu no mainsprieguma elektrotikla vai no
akumulatora.

Pulkstena radijumu iestadiSana

- Laiiestaditu pulkstena radijumus, nospiediet pulkstena ie-
stadisanas taustinu ,,Clock® 29 un turiet to nospiestu, lidz
pulkstena indikatora o sak mirgot stundu radijumi.

- Atkartoti nospiediet taustinu meklésanai virziena uz priek-
Su ,,Seek +* 33 vai taustinu meklesanai atpakalvirziena
»— Seek"“ 35, lidz tiek uzstaditi pareizi stundu radijumi.

- Veélreiz nospiediet taustinu ,,Clock® un turiet to nospiestu,
[idz pulkstena indikatora o sak mirgot minisu radijumi.

~ Atkartoti nospiediet taustinu mekléSanai virziena uz priek-
Su ,,Seek +“ 33 vai taustinu meklésanai atpakalvirziena
»— Seek"“ 35, lidz tiek uzstaditi pareizi minisu radijumi.

- Lai pulkstena iestadijumus fiksétu atmina, treso reizi no-
spiediet taustinu ,,Clock*.

Energotaupi$anas rezims

Lai taupitu bateriju energiju, var izslégt pulkstena indikaciju

displeja 39.

Sim nolikam laika, kad ir izslégts audio rezims (skatit sadalu

LAudio rezima ieslégsana un izslegsana“ lappusé 230), no-

spiediet ieslégSanas/izslégsanas taustinu 38 un turiet to no-

spiestu, lidz izdziest visi displeja indikatori.

Lai no jauna ieslegtu pulkstena indikaciju, vélreiz nospiediet

ieslégSanas/izslégsanas taustinu 38.

Noradijumi darbam

Temperatiiras kontrole, darbinot ierici no akumulatora
Jaradio/uzlades ierice darbojas tikai no akumulatora (nav
pievienota elektrotiklam), tiek nodrosinata akumulatora tem-
peratiras kontrole.

- Jaakumulatora temperatira ir zemaka par - 10 °C vai
augstaka par 50 °C, uz displeja mirgo temperatras bridi-
najuma indikators k.

- Jaakumulatora temperatira parsniedz 70 °C, radio/uzla-
des ierice automatiski izslédzas, $adi aizsargajot akumula-
toru. Péc akumulatora atdzi$anas radio/uzlades ierici var
no jaunaieslégt.

Pareiza apie3anas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras no 0 °C lidz

50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar paaugstinatu

temperatiru, pieméram, automasinas salona.

Jauna vai ilgaku laiku nelietota akumulatora ietilpiba sasniedz

nominalo vértibu tikai péc aptuveni 5 uzlades un izlades cik-

liem.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp aku-

mulatora uzladém, tas rada, kaakumulators ir nolietojies un to

nepiecie$ams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivosanos no nolietotajiem iz-

stradajumiem.

Klumes un to novérsana

Klimes célonis NovérSana

Radio/uzlades ierice nedarbojas

Netiek nodrosinata elektro-  Lidz galam iebidiet elektrotik-

barosana la kontaktdak3u vai uzladétu
akumulatoru

Radio/uzlades ierice ir parak Nogaidiet, lidz radio/uzlades

sakarsusi vai parak atdzisusi ierices temperattra nonak
pielaujamo vertibu robezas

Radio/uzlades ierice nedarbojas no elektrotikla

Ir bojata kontaktligzda Izmantojiet citu kontaktligzdu

Ir bojata elektrotikla kontakt- Parbaudiet kontaktdaksu un

daksa vai elektrokabelis elektrokabeli un vajadzibas
gadijuma nodroSiniet to no-
mainu
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Radio/uzlades ierice nedarbojas no akumulatora
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Novérsana

Kliimes célonis
Nedarhojas talvadibas pults

Akumulatora kontakti ir netiri Notiriet akumulatora kontak-
tus, pieméram, vairakkart
pievienojot akumulatoru uzla-
des iericei un atvienojot no
tas, vai ari nomainiet akumu-
latoru

Akumulators ir bojats Nomainiet akumulatoru

Akumulators ir parak sakarsis Nogaidiet, lidz akumulatora
vai parak atdzisis (mirgo tem- temperatira nonak pielauja-
peratdras bridinajumaindika- mo vértibu robezas

tors k vai ari radio/uzlades ie-

rice izsledzas)

Nenotiek akumulatora uzlade un/vai nefunkcioné aréjo
iericu elektrobarosana

(Lidz galam) iebidiet elektro-
tikla kontaktdaksu

Nav (lidz galam) pievienota
elektrotikla kontaktdaksa

Uzladéjamais akumulators ~ NodroSiniet, lai akumulators
nav (pareizi) ievietots pareizi fiksétos uzlades Sahta

Nedarbojas 12 V kontaktligzda

Nav ievietots droSinatajs 44 levietojiet droSinataju 44

Ir pardedzis droSinatajs44  Nomainiet drosinataju 44

Ir nostradajusi iek$éja termo- Atvienojiet aréjo elektroierici
aizsardziba un nogaidiet, lidz radio/uzla-
des ierice atdziest

Radio/uzlades ierice péksni atsakas darboties

Nav pareizi vai lidz galam pie- Pareizi un lidz galam pievie-
vienota elektrotikla kontakt-  nojiet elektrotikla kontakt-
daksa vai akumulators. daksu vai akumulatoru

Programmaturas klime Lai atiestatitu prog-
rammatiru, atvienojiet elek-
trotikla kontaktdaksu, izne-
miet akumulatoru, nogaidiet

30 sekundes un tad pievieno-

jiet elektrotikla kontaktdaksu
un/vai ievietojiet akumulato-
ru.

Ir slikta radiouztversanas kvalitate

Tiek novéroti traucéjumi, ko  Parvietojiet radio/uzlades ie-
nosaka citu elektroiericu dar- rici uz vietu, kur tiek nodrosi-

biba vai neizdeviga atraSanas natalabaka uztversanas kvali-

vieta tate

Stienveida antena neatrodas Pagrieziet stienveida antenu
optimala stavokli

Ir traucéta pulkstena indikacija

Ir nolietojusas bufera bateri- Nomainiet bufera baterijas
jas

Pievienojiet bufera baterijas
pareizi

Nav pareiza bufera bateriju
pievienos$anas polaritate

Nomainiet talvadibas pults
bateriju

levietojiet talvadibas pults
bateriju ta, lai tas polaritate
bitu pareiza

Talvadibas pults signals nesa- Pagrieziet radio/uzlades ieri-
sniedz uztvéréja lécu 31 ces uztvéréja lécu 31 talvadi-
bas pults virziena

Ir nolietojusies talvadibas
pults baterija

Ir nepareiza talvadibas pults
baterijas polaritate

Ja Seit aprakstitie pasakumi nav pietiekami klumes noversa-
nai, griezieties Bosch pilnvarota tehniskas apkalpo$anas ies-
tade.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Elektrokabelis ir aprikots ar ipasu drosibas savienota-
ju, un to drikst nomainit vienigi Bosch pilnvarota teh-
niskas apkalposanas iestade.

Lai radio/uzlades ierice un talvadibas pults drosi un nevaino-

jami darbotos, uzturiet Sos izstradajumus tirus

Neiegremdeéjiet talvadibas pulti udeni vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet

apkopei kimiski aktivus tiriSanas lidzek|us vai organiskos $ki-
dinatajus.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un ripigo
pécrazos$anas parbaudi, radio/uzlades ierice vai talvadibas
pults tomér sabojajas, Sie izstradajumi jaremonté Bosch piln-
varota elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, ludzam no-
teikti noradit desmitzimju pasttijumanumuru, kas noradits uz
radio/uzlades ierices markejuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast arf interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com
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Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez pa-
pildu nosacijumiem.

Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jaie-

véro ipasi sitijuma iesaino$anas un markeésanas noteikumi.
Tapéc sutijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parva-
dasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-

toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.
Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsatiSanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivo$anas no nolietotajiem izstradajumiem

?74 Nolietota radio/uzlades ierice, tas piederumi un iesai-

[72X] nojuma materiali japaklauj otrreizéjai parstradei ap-
kartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet radio/uzlades ierici, talvadibas pulti un akumula-

torus vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém, lieto$anai
nederigie elektroinstrumenti, ka arf, atbil-

lietotie akumulatori un baterijas jasavac at-
seviski un janogada otrreizejai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.
Akumulatori un baterijas
Litija-jonu akumulatori
Ludzam ievérot sadala , Transportésa-
na“ (lappuse 236) sniegtos noradiju-
mus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos
Perskaitykite visas saugos nuorodas

ir instrukcijas, o taip pat radijo-krovi-
klio apatinéje puséje pateikta informacija. Nesilaikant sau-

gos nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras, galima susiZaloti ir suzaloti kitus asmenis.
Saugokite visas saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Saugos nuorodose vartojama savoka ,,Radijas-kroviklis“ api-
budina i$ tinklo maitinama radija-kroviklj (su maitinimo laidu)
ir akumuliatorinj radija-kroviklj (be maitinimo laido).

stosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai no-

—

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Radijo-kroviklio maitinimo laido kistukas turi atitikti
kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negalima modi-
fikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy kartu su jze-
mintais radijais-krovikliais. Originalis kiStukai, tiksliai
tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumaZina elek-
tros smagio pavojy.

» Nenaudokite laido ne pagal paskirti, t. y. neneskite ra-
dijo-kroviklio laikydami uz laido, nenaudokite laido jam
pakabintiir netempkite uz laido, norédamiis kistukinio
lizdo istraukti kiStuka. Saugokite maitinimo laida nuo
karscio, tepaluy, astriy briauny ir besisukanciy daliy.
Pazeisti arba susipyne laidai padidina elektros smagio pa-
vojy.

» Jei su radiju-krovikliu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie taip pat yra skirti nau-
doti lauke. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smigio pavojus

» Jei su radiju-krovikliu neiSvengiamai reikia dirbti dré-
gnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés apsauginj
jungiklj. Naudojant nuotékio srovés apsauginj jungiklj su-
mazéja elektros smigio pavojus.

» Radija-kroviklj prijunkite prie tinkamai jZeminto elek-
tros tinklo. Kistukinis lizdas ir ilginamasis laidas turi biti
su jzeminimu.

» Jeiradija-kroviklj naudojate prijungta prie elektros tin-
klo, visiskai iSvyniokite maitinimo laida. Priedingu atve-
ju maitinimo laidas gali jSilti.

» Pasiriipinkite, kad tinklo kiStuka bet kada biity galima
iStraukti. Tinklo kistukas yra vienintelé galimybé radija-
kroviklj atjungti nuo elektros tinklo.

Radija-kroviklj saugokite nuo lietaus ir dré-
gmeés. | radija-kroviklj patekes vanduo padidina
elektros smugio rizika.

» |kraukite tik Bosch li¢io jony akumuliatorius arba Bos-
ch gaminiuose jmontuotus akumuliatorius. Akumulia-
toriy jtampa turi atitikti nurodyta radijo-kroviklio aku-
muliatoriy jkrovimo jtampa. Naudojant kitaip iSkyla gais-
ro ir sprogimo pavojus.

» Radija-kroviklj laikykite Svary. NeSvarumai kelia elek-
tros smagio pavojy.

» Kiekviena karta pries pradédami naudoti radija-krovi-
klj, patikrinkite laida ir kiStuka. Pastebéje radijo-krovi-
klio pazeidimy, jo nenaudokite. Neardykite radijo-kro-
viklio patys, dél jo remonto kreipkités tik j kvalifikuota
specialista. Remontuojant radija-kroviklj turi bati nau-
dojamos tik originalios atsarginés dalys. Pazeisti radijai-
krovikliai, laidai ir kiStukai padidina elektros smugio pavo-
u.

» Nenaudokite radijo-kroviklio ant lengvai uzsidegancio
pagrindo (pvz., popieriaus, tekstilés ir pan.) arba de-
gioje aplinkoje. Jkrovimo metu jSiles radijas-kroviklis kelia
gaisro pavojy.
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» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali Pavaizduoti prietaiso elementai
i$siverzti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kve-
pavimo takus.

» Siuo radiju-krovikliu leidziama naudotis vyresniems
nei 8 mety vaikams ir asmenims su fizinémis, jutiminé-

Pavaizduoty sudedamyjy daliy numeriai atitinka
radijo-kroviklio schemos numerius.

1 Garsiakalbis
2 Nuotolinio valdymo pultelis

mis bei dvasinémis negaliomis, taip pat asmenims, ku- 3 Rankena prietaisui pernesti
riems tritksta patirties ar Ziniu, jei juos prizidri uz jy 4 Kintamosios srovés jungties kontroliné lemputé
sauguma atsakingas asmuo arba jei jie iSmokomi sau- (néra gaminyje, kurio Nr. 3601 D29 660)
giai naudotis radiju-krovikliu ir suvokia, su kokiais pa- 5 Kintamosios srovés jungties dangtelis
vojais tai susije. Priesingu atveju prietaisas gali bati valdo- (néra gaminyje, kurio Nr. 3 601 D29 660)
mas netinkamai ir kyla suzeidimy pavojus. o 6 Kintamosios srovés jungties kistukinis lizdas
» Priziirékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad vaikai su (néra gaminyje, kurio Nr. 3 601 D29 660)
rad'lju-kI'OVIk|!EJ nezals.tu: o . . 7 Paieskos atgal mygtukas ,,|<<“ ant nuotolinio valdymo
» Vaikams radija-kroviklj valyti ir atlikti jo technine prie- pultelio
ziiira be suaugusiujy prieziiiros draudziama. 8 Infraraudonojo spindulio i&jimo anga
» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi- s
) 9 Garso didinimo mygtukas
mo pavojus.

10 Paieskos pirmyn mygtukas ,,>>|“ant nuotolinio valdymo

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip pultelio
patir nuoilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies, . . L
vandens ir drégmés. 13kyla sprogimo pavojus. 11 Grf]l;no/pauzes mygtukas ant nuotolinio valdymo
pultelio

» Salia istraukto akumuliatoriaus nelaikykite savarzéliy,

monetuy, raktuy, viniy, varzty ar kitokiy metaliniy daik- 12 Garso mazinimo mygtukas

tu, kurie galéty uZtrumpinti kontaktus. Jvykus akumulia- 13 Garso rezimo jjungimo-iSjungimo mygtukas ant

toriaus kontakty trumpajam sujungimui galima nusideginti nuotolinio valdymo pultelio

arba gali kilti gaisras. 14 Garso 3altinio parinkties mygtukas ,Source“ ant
» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali istekéti nuotolinio valdymo pultelio

skystis. Venkite kontakto su iuo skyséiu. Jei skyscio 15 Garso nutildymo mygtukas ,Mute“

pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko 16 Uzraktas

akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumulia- 17 Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius

toriaus s.kystl's g'é.lh sudl'rglntl ir n'udeg'lnn oda}. » (buferiniy baterijy)
» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius, 18 Baterijy skyriaus dangtelis (buferiniy baterijy)

kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-

po akumuliatoriams skirtg jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.
» Akumuliatoriy naudokite tik su radiju-krovikliu ir (ar-

ba) Bosch elektriniujrankiu. Tik taip apsaugosite akumu-

19 Duomeny laikmenos skyriaus dangtelio fiksuojamoji
svirtelé

20 Duomeny laikmenos skyriaus dangtelis

liatoriy nuo pavojingos perkrovos. 21 Strypiné antena
» Naudokite tik originalius Bosch Professional licio jony 22 Kroviklio lizdas
akumuliatorius, kuriy jtampa 14,4 V arba 18 V. Naudo- 23 Akumuliatoriaus skyriaus dangtelio fiksuojamoji svirtelé
jant kitokius akumuliatorius, pvz., falsifikuotus ar perdirb- 24 Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis
tus arba kity gamintojy akumuliatorius, akumuliatoriai gali 25 Akumuliatorius*
sprogti ir suZaloti bei padaryti materialinés Zalos. 26 Skambesio pirminio nustatymo parinkties mygtukas

» Perskaitykite prietaiso, kurj jungiate prie radijo-krovi-
klio, naudojimo instrukcijoje pateiktas saugos ir darbo
nuorodas ir grieztai jy laikykités.

»Equalizer”
27 Atminties mygtukas ,,Memory“
28 Skambesio rankinio nustatymo mygtukas ,,Custom®
s e s e ¥ 29 Laiko nustatymo mygtukas ,Clock“
Gamlmo I tEChnlnll! duomenq aprasas 30 Stoties nustatymo reguliatorius , Tune“

Perskaitykite visas Sias sau- 31 Nuotolinio valdymo imtuvo lesis

£0s nuor odas_lr rglkvalav_l- 32 Grojimo atsitiktine tvarka/kartojimo mygtukas
mus. Jei nepaisysite Zemiau 33

pateikty saugos nuorody ir rei- Paieskos pirmyn mygtukas .Seek +/>>|*

kalavimy, gali trenkti elektros 34 Garso Saltinio parinkties mygtukas ,,Source®
smigis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti ki- 35 Paieskos atgal mygtukas ,|<</- Seek"
tus asmenis. 36 Grojimo/pauzés mygtukas
Radija-kroviklj naudokite tik tada, jei susipazinote su visomis 37 Garso stiprumo (,,Volume®) ir skambesio
jofunkcijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai (,Bass/Treb“) reguliatorius
instruktuoti. 38 Garso rezimo jjungimo-isjungimo mygtukas
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39 Ekranas d Garso stiprumo, radijo siystuvo atminties vietos ir pava-
40 ,AUX 1IN“jvoré dinimo indikatorius (priklausomai nuo pasirinkto garso
41 12V jungiamoji jvoré Saltinio)

42 ,LINE OUT* jvore e I$saugoty stociy indikatorius (veikiant radijo rezimu)

f Grojimo atsitiktine tvarka indikatorius (kai garso $altinis

43 Saugiklio dangtelis ! c
SD/MMC kortelé arba USB atmintukas)

44 12V jungties apsauga

45 USBjvoré g Visy jrady esamajame albume pakartojimo indikatorius
46 SD/MMC lizdas l((l;zzl)garso Saltinis SD/MMC kortelé arba USB atmintu-
a7 ’iAl",X_z IN“JV?re A h Einamyjy jrasy pakartojimo indikatorius (kai garso Salti-
48 ISoriniy garso Saltiniy laikiklis nis SD/MMC kortelé arba USB atmintukas)

"Pavaizduoti ar aprasyti priedai i tiekiama standartini komplekta i Stereoimtuvo indikatorius

::;ZT:,;IX;:? papildoma iranga rasite misy papildomos irangos j Radijo dazniy indikatorius arba esamojo jraso grojimo

trukmé (priklausomai nuo pasirinkto garso $altinio)
Indikaciniai elementai, veikiant garso rezimu |spéjamasis temperataros simbolis

k
a Skambesio pirminio nustatymo indikatorius I Indikatorius ,Jdétas akumuliatorius*
b Auksty dazniy lygio pakeitimo indikatorius m Akumuliatoriaus krovimo indikatorius
¢ Zemydazniy lygio pakeitimo indikatorius n Garso $altinio indikatorius

o Laiko indikatorius

Techniniai duomenys

Radijas-kroviklis GML 50
Gaminio numeris 3601D296..
Buferinés baterijos 2x1,5V (LROG/AA)
Darbiné temperatira °C 0...45
Sandéliavimo temperatira °C -20...+70
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 11,2
Apsaugos klasé @/1
Apsaugos tipas IP 54 (apsaugota nuo dulkiy ir nuo
aptaskymo)
Garso rezimas/radijas
Darbiné jtampa
- naudojant prijungus prie tinklo % 230/110
- naudojant su akumuliatoriumi v 14,4-18
Stiprintuvo vardiné galia (naudojant prijungus prie tinklo) W 50
Nuotolinio valdymo pultelio veikimo kampas ° 110
Radijo dazniy diapazonai
- UTB MHz 87,5-108
- VB kHz 531-1602
Nuskaitomi rinkmeny formatai !! MP3, WMA
Kroviklis
Akumuliatoriaus krovimo jtampa (automatinis jtampos atpaZinimas) V= 14,4-18
Krovimo srové A 0,9
Leistinos krovimo temperatros intervalas °C 0-45
Krovimo laikas, kai akumuliatoriaus talpa apie
- 1,3Ah min 120
- 4,0Ah min 400
Akumuliatoriaus celiy skaiius 4-10
Nuotolinio valdymo pultelis
Veikimo nuotolis? m 7
Maitinimo $altinio baterija 1x3V(CR2032)

1) (kai garso $altinis SD/MMC kortelé arba USB atmintukas)

2) Veikimo nuotolis gali sumazeéti dél nepalankiy aplinkos salygy (pvz., tiesioginiy saulés spinduliy poveikio).
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Montavimas

Energijos tiekimas j radija-kroviklj

Elektros energija radijui-krovikliui gali biti tiekiama i$ elektros

tinklo arba i$ kroviklio lizde 22 jstatyto li¢io jony akumuliato-

riaus. Jei elektros energija tiekiama i$ akumuliatoriaus, galima
naudotis tik garso rezimo funkcijomis, o elektros energija i$o-
riniams prietaisams tiekiama per integruota USB jungtj.

» Atkreipkite démesj i tinklo jtampa! Prijungus prie elek-
tros tinklo, srovés $altinio jtampa turi atitikti radijo-krovi-
klio firminéje lenteléje pateiktus duomenis. 230 V pazen-
klintus radijus-kroviklius galima jungti ir prie 220 V jtam-
pos.

Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas (Zr. pav. A)

» Naudokite tik originalius Bosch Professional licio jony
akumuliatorius, kuriy jtampa 14,4 V arba 18 V. Naudo-
jant kitokius akumuliatorius iSkyla pavojus susizeisti arba
sukelti gaisra.

Nuoroda: naudojant radijui-krovikliui netinkamus akumulia-

torius, radijas-kroviklis gali pradéti netinkamai veikti arba gali

buti pazeistas.

Atlaisvinkite akumuliatoriaus skyriaus (,,Charger/Battery

Bay“) fiksuojamaja svirtele 23 ir atidarykite akumuliatoriaus

skyriaus dangtelj 24.

Akumuliatoriy j kroviklio lizdg 22 jstatykite taip, kad akumulia-

toriaus jungtys priglusty prie kroviklio lizde 22 esanciy jung-

¢iy ir kad jis kroviklio lizde uzsifiksuoty.

= Kai jdedamas pakankamai jkrautas aku-

muliatorius, ekrane atsiranda akumulia-
toriaus indikatorius I.

7, Kai akumuliatorius iSsikroves, indikato-

oy rius I mirksi.

Norédami akumuliatoriy 25 iSimti, paspauskite akumuliato-
riaus atblokavimo klavisg ir iSimkite jj i$ kroviklio lizdo 22.
Istate ar iSéme akumuliatoriy, uzdarykite akumuliatoriaus
skyriaus dangtelj 24. Uzfiksuokite akumuliatoriaus skyriaus
dangtelj: fiksuojamaja svirtele 23 uzkabinkite uz korpuso ir
uzfiksuokite, spausdami zemyn.

» ISimant akumuliatoriy, patartina mivéti apsauginémis
pirstinémis. Akumuliatorius jkrovimo metu gali labai jkais-
ti.

Buferiniy baterijy jdéjimas ir keitimas (Zr. pav. A)

Norint radijuje-kroviklyje i$saugotilaika, reikia jdéti buferines

baterijas. Tuo tikslu rekomenduojama naudoti $armines man-

gano baterijas.

Atlaisvinkite akumuliatoriaus skyriaus (,,Charger/Battery

Bay“) fiksuojamaja svirtele 23 ir atidarykite akumuliatoriaus

skyriaus dangtelj 24.

Jei reikia, iSimkite akumuliatoriy 25.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj 18, paspauskite

fiksatoriy 17 ir nuimkite baterijy skyriaus dangtelj. Jdékite bu-

ferines baterijas. Jdédami baterijas atkreipkite démes;j j bate-
rijy skyriaus viduje nurodytus baterijy polius.

Vél uzdekite buferiniy baterijy skyriaus dangtelj 18.

—
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»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LONGER KEEPS

CORRECT TIME*: jei radijuje-kroviklyje laikas nebei$saugo-

mas, pakeiskite buferines baterijas.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei radijo-kroviklio nenaudosite ilgesni laika, iSimkite
i§ jo buferines baterijas. Iigiau laikomos buferinés bateri-
jos dél korozijos gali pradéti irti ir savaime i$sikrauti.

Naudojimas

» Radija-kroviklj saugokite nuo drégmeés ir tiesioginiu
saulés spinduliy.

Garso rezimas (zidr. pav. B ir C)

Kai kurias garso rezimo funkcijas galima valdyti ir nuotolinio

valdymo pulteliu (Zr. ,Nuotolinio valdymo pultelis®, 241 psl.).

Garso rezimo jjungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti garso rezima (radijas ir iSoriniai garso per-

davimo jrenginiai), paspauskite jjungimo-isjungimo mygtuka

38. Suaktyvinamas ekranas 39 ir parodomi pries$ paskutinj ra-

dijo-kroviklio i$jungima nustatyti garso $altiniai.

Jei radijas-kroviklis veikia energijos taupymo rezimu (Zr.

LEnergijos taupymo rezimas“, 243 psl.), tai, norédami jjungti

garso reZima, jjungimo-i§jungimo mygtuka 38 paspauskite du

kartus.

Norédami garso rezima iSjungti, dar karta paspauskite jjungi-

mo-i$jungimo mygtuka 38. Esamieji garso Saltinio nustatymai

iSsaugomi.

Tausokite energija ir radija-kroviklj jjunkite tik tada, kai nau-

dojatés.

Garso stiprumo nustatymas

Norédami padidinti garso stipruma, sukite reguliatoriy ,,Volu-

me*“ 37 pagal laikrodZio rodykle, norédami sumazinti - prie$

laikrodzio rodykle. Garso stiprumo nustatymas (verté nuo O

iki 20) kelias sekundes parodomas ekrano indikatoriuje d.

Prie$ nustatydami ar keisdami radijo stotj, nustatykite mazes-

ne garso stiprumo verte, o prie$ jjungdami iSorinj garso

§altinj - vidutine verte.

Skambesio nustatymas

Optimaliam skambéjimo tonui uztikrinti, radijuje-kroviklyje

yraintegruotas ekvalaizeris.

Rankiniu biidu galite keisti auksty ir zemy dazniy lygj arba nau-

doti jvairiy muzikos stiliy skambesio iSankstinius nustatymus.

Galite rinktis i$ $iy i§ anksto uzprogramuoty nustatymy

~JAZZ“, ,ROCK", ,POP*ir ,,CLASSICAL" arba paciy progra-

muojama nustatyma ,,CUSTOM*.

Norédami pasirinkti vieng i§ iSsaugoty skambesio iSanksti-

niy nustatymuy, pakartotinai spauskite skambesioisankstinio

nustatymo parinkties mygtuka ,,Equalizer* 26, kol ekrano

indikatoriuje a pasirodys pageidaujamas nustatymas.

Nustatymo ,,CUSTOM* pakeitimas:

- Vieng karta paspauskite skambesio rankinio nustatymo
mygtuka ,Custom* 28. Ekrane mirksi indikatorius ,,BAS“
¢, oindikatoriuje d - i$saugota Zemy dazniy lygio verté.
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- Nustatykite pageidaujama Zemy dazniy lygj (verté nuo O iki

10). Norédami padidinti Zemy dazniy lygj, sukite reguliato-

riy ,,Bass/Treb" 37 pagal laikrodZio rodykle, norédami
sumazinti - prie$ laikrodZio rodykle.

- Norédamii$saugoti nustatyta Zemy dazniy lygj, antra karta
paspauskite skambesio rankinio nustatymo mygtuka
,»Custom“ 28. Ekrane mirksi indikatorius ,,TRE“ b, skirtas
po to sekanc¢iam auksty dazniy lygio nustatymui, o indika-
toriujed - i$saugota auksty dazniy lygio verté.

- Nustatykite pageidaujama auksty dazniy lygj (verté nuo O

iki 10). Norédami padidinti auksty dazniy lygj, sukite regu-

liatoriy ,,Bass/Treb* 37 pagal laikrodzio rodykle, noréda-
mi sumazinti - pries laikrodZio rodykle.

- Norédamii$saugoti nustatyta auksty dazniy lygj, trecig kar-

ta paspauskite skambesio rankinio nustatymo mygtuka
,Custom“ 28.

Garso Saltinio parinkimas

Norédami pasirinkti garso $altinj, pakartotinai spauskite myg-

tuka ,,Source® 34, kol ekrane atsiras pageidaujamo vidinio

garso $altinio n (zr. ,Radijo stoties nustatymas ir

i$saugojimas”, 240 psl.) arba iSorinio garso $altinio (zr. ,ISo-

riniy garso $altiniy prijungimas®, 240 psl.) indikatorius:

- »FM“: radijas UTB bangomis,

- ,AM*“: radijas VB bangomis,

- ,AUX 1% iSorinis garso $altinis (pvz., CD grotuvas) per
3,5 mm jvore 40 iSorinéje puséje,

- »AUX 2% iSorinis garso $altinis (pvz., MP3 grotuvas) per
3,5 mm jvore 47 duomeny laikmenos skyriuje,

- ,USB“:iSorinis garso $altinis (pvz., USB atmintukas) per
USB jvore 45,

- »SD“:iSorinis garso $altinis (SD/MMC kortelé) per
SD/MMC lizda 46.

Strypinés antenos nukreipimas

Radijas-kroviklis tiekiamas su primontuota strypine antena

21. Naudodami radijo rezimu, strypine anteng nukreipkite ta

kryptimi, kuria yra geriausias bangy priémimas.

Jei bangy priémimas nepakankamai geras, radija-kroviklj pa-

statykite kitoje vietoje, kurioje yra geresnis bangy priémimas.
Nuoroda: radija-kroviklj naudojant netoli radijo stociy ar radi-

jo aparaty, gali pasitaikyti radijo bangy priémimo trikdZiy.
Jei strypiné antena 21 atsilaisvinty, priverzkite ja tiesiog prie
korpuso sukdami pagal laikrodZio rodykle.

Radijo stoties nustatymas ir iSsaugojimas

Pakartotinai spauskite garso $altinio parinkties mygtuka
»Source” 34, kol indikatoriuje n atsiras ultratrumpyjy bangy
(UTB) priémimo diapazono indikatorius ,,FM* arba vidutiniy
bandy (VB) priémimo diapazono indikatorius ,,AM“.
Norédami nustatyti tam tikra radijo daznj, sukite reguliato-
riy ,Tune® 30 pagal laikrodZio rodykle, kad daznj padidintu-
méte, ir pries laikrodzio rodykle, kad daznj sumazintuméte.
Daznis nustatymo metu rodomas ekrano indikatoriuje 0, 0 po
to indikatoriuje j.

Norédami ieskoti radijo stociy su didelio stiprumo signalu,
spauskite paieskos atgal mygtuka ,,- Seek“ 35 arba paieskos

pirmyn mygtuka ,Seek +“ 33 ir Siek tiek palaikykite paspaus-

ta. Atrastos radijo stoties daznis trumpai parodomas ekrano
indikatoriuje 0, o po to indikatoriuje j.

—

Kai priimamas signalas pakankamai stiprus, radijas-kroviklis
automatiskai persijungia j stereopriémimo rezima. Ekrane ro-
domas stereopriémimo indikatorius i.

Norédami iSsaugoti nustatyta stotj, paspauskite atminties
mygtuka ,Memory“ 27. Ekrane mirksi indikatorius ,PRE-
SET“e, o indikatoriuje d - paskiausia nustatytos atminties
vietos numeris. Norédami parinkti atminties vieta, pakartoti-
nai spauskite paieskos atgal mygtuka ,,- Seek“ 35 arba
paieskos pirmyn mygtuka ,,Seek +“ 33, kol indikatoriuje d at-
siras pageidaujama atminties vieta. Dar karta paspauskite at-
minties mygtuka 27, kad pasirinktoje atminties vietoje i$sau-
gotuméte nustatyta stotj. Indikatoriai e ir d nustoja mirkséti.
Galite i$saugoti 20 UTB stociy ir 10 VB stociy. Atkreipkite dé-
mesj, kad jau uZimtoje vietoje pasirinkus i$ naujo, uzraSoma
naujai nustatyta radijo stotis.

Norédami, kad groty iSsaugota stotis, pakartotinai spauski-
te paieskos atgal mygtuka ,,- Seek“ 35 arba paieskos pirmyn
mygtuka ,Seek +“ 33, kol indikatoriuje d atsiras pageidauja-
ma atminties vieta, o indikatoriuje e - ,,PRESET".

ISoriniy garso Saltiniy prijungimas (Zr. pav. C)

Be integruoto radijo gali grotiir jvairts iSoriniai garso Saltiniai.

»AUX-In“ jungtis 1: ,AUX-In" jungtis 1 labiausiai tinka tiems

garso Saltiniams, kurie nededami j duomeny laikmenos skyriy

(pvz., CD grotuvui). Nuimkite ,,AUX 1 IN“ jvorés 40 apsauginj

dangtelj ir j jvore jstatykite kartu pristatyto AUX arba kito tinka-

mo laido 3,5 mm ki$tuka. AUX laidg prijunkite prie tinkamo gar-
so Saltinio.

Kai AUX laido ki$tuka iStraukiate, kad apsaugotuméte nuo ne-

Svarumy, vél uzdekite ,AUX 1 IN“jvorés 40 apsauginj dangtelj.

Norédami prijungti iSorinius garso $altinius, naudodamiesi Ze-

miau nurodytomis jungtimis, atlaisvinkite fiksuojamaja svirte-

le 19 ir atidarykite duomeny laikmenos skyriaus (,,Digital Me-

dia Bay“) dangtel; 20.

- SD/MMC jungtis: ] SD/MMC lizda 46 statykite SD arba
MMC kortele. Kortelés uzradas turi bati nukreiptas apsau-
ginio dangtelio 43 kryptimi. Kortelés jrasy grojima galima
jjungti, kai indikatoriuje d atsiranda jraSy numeriai bei kor-
teléje esanciy jrasy bendras skaicius. Norédami kortelg i$-
imti, trumpai paspauskite kortele ir ji bus i$stumiama.

- USB jungtis: j USBjvore 45 jstatykite USB atmintuka (arba
tinkamo garso Saltinio USB kistukg). USB atmintuko jrasy
grojima galima jjungti, kai indikatoriuje d atsiranda jrasy
numeriai bei atmintuke esanciy jraSy bendras skaicius. No-
rédami iSimti USB atmintuka, iStraukite jj i$ USB jungties.

- ,,AUX-In“ jungtis 2: ,AUX-In jungtis 2 labiausiai tinka gar-
so Saltiniams, kuriuos galima déti j skaitmeninés laikmenos
skyriy (pvz., MP3 grotuvui). Kartu pristatyto AUX laido
3,5 mm kistuka jstatykite j ,AUX 2 IN“ jvore 47. AUX laida
prijunkite prie tinkamo garso $altinio.

nés laikmenos skyriuje galite pritvirtinti laikiklio 48 kibigja

juosta.

Prijunge iSorinj garso $altinj, kad apsaugotuméte nuo pazeidi-

mo ir neSvarumy, kiek galima uzdarykite skaitmeninés laikme-

nos skyriaus dangtelj 20.

Norédami jjungti prijungta garso $altinj, pakartotinai spauski-

te garso $altinio parinkties mygtuka ,,Source“ 34, kol ekrane

atsiras pageidaujamo garso $altinio indikatorius n.
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ISoriniy garso Saltiniy valdymas

Garso $altiniy, prijungty per SD/MMC lizda 46 arba USB jvore
45, grojimas gali biti valdomas radiju-krovikliu. Indikatoriuje

d kairéje atsiranda pasirinkto jraSo numeris, o deinéje - esa-

my jrasy bendras skaicius.

Grojimas ir grojimo nutraukimas:

- Norédami jjungti grojima, paspauskite grojimo/pauzés
mygtuka 36. Indikatoriuje j parodoma einamojo jraso gro-
jimo trukmé.

- Jie grojima norite nutraukti ar sustabdyti, dar kartg pa-
spauskite grojimo/pauzés mygtuka 36. Indikatoriuje j
mirksi einamojo jraso grojimo trukmé.

|raso pasirinkimas:

- Norédami parinkti jra$a, pakartotinai spauskite paieSkos
atgal mygtuka ,~ Seek® 35 arba paieskos pirmyn mygtuka
»Seek +“ 33, kol indikatoriuje d atsiras pageidaujamo jra-
$0 numeris.

- Norédami jjungti grojima, paspauskite grojimo/pauzés
mygtuka 36.

Grojimas atsitiktine tvarka ir kartojimas:

- Jeinorite, kad visi korteléje ar USB atmintuke esantys jra-
$ai buty grojami atsitiktine tvarka, vieng kartg paspauskite
grojimo atsitiktine tvarka/kartojimo mygtuka 32. Ekrane
rodomas indikatorius f.

- Norédami pakartoti visus esamajame albume esancius jra-
Sus, antra karta paspauskite grojimo atsitiktine tvarka/kar-

tojimo mygtuka 32. Ekrane rodomas indikatorius g.

Nuoroda: tik naudojant $ig funkcijg indikatoriuje d desineé-

je rodomas korteléje ar USB atmintuke esamojo albumo
numeris. Norédamialbuma pakeisti, pirmiausia turite grjzti
j standartinj grojima ir i$ pageidaujamo albumo pasirinkti
jrada.

- Norédami pakartoti tiktai ka tik pagrota jrasa, treCia karta
paspauskite grojimo atsitiktine tvarka/kartojimo mygtuka
32. Ekrane rodomas indikatorius h.

- Norédami grjzti j standartinio grojimo rezima, ketvirta kar-

ta paspauskite grojimo atsitiktine tvarka/kartojimo mygtu-

ka 32, kad ekrane dingty indikatoriai f, g ar h.
- Norédami jjungti grojima, paspauskite grojimo/pauzés
mygtuka 36.
ISorinio garso perdavimo prietaiso prijungimas
(2r. pav. C)
Radijo-kroviklio garso signala galite perduoti ir j garso perda-
vimo prietaisus (pvz., stiprintuva ar garsiakalbj).
Nuimkite ,LINE OUT* jvorés 42 apsauginj dangtelj ir j jvore j-
statykite tinkamo AUX laido 3,5 mm kistuka. Prie AUX laido
prijunkite tinkama garso perdavimo prietaisa. Kai istraukiate

AUX laido kiStuka, kad apsaugotuméte nuo neSvarumuy, vél uz-

dékite ,LINE OUT* jvorés 42 apsauginj dangtelj.

Nuotolinio valdymo pultelis

» Nuotolinj valdymo pultelj remontuoti turi tik kvalifi-
kuoti specialistai ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip bus uztikrinama, jog nuotolinis valdymo pultelis
i8liks funkcionalus.

—
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» Nedirbkite su nuotolinio valdymo pulteliu sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy.
Nuotolinio valdymo pulteliui kibirk¢iuojant, nuo kibirks¢iy
gali uZsidegti dulkés arba susikaupe garai.

Parengimas naudoti

» Saugokite nuotolinio valdymo pultelj nuo drégmés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

» Saugokite nuotolinio valdymo pultelj nuo ypac aukstos
ir Zemos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy.
Pvz., nepalikite jo ilgesnj laika automobilyje. Esant dides-
niems temperatiros svyravimams, prie$ pradédami nuo-
tolinio valdymo pultelj naudoti, palaukite, kol stabilizuosis
jotemperatura.

Kol jdéta baterija yra pakankamos jtampos, nuotolinio valdy-

mo pultelis yra paruostas eksploatuoti.

Radija-kroviklj pastatykite taip, kad signalai i$ nuotolinio val-

dymo pultelio i$éjimo angos 8 ant radijo-kroviklio esantj imtu-

vo lesj 31 galéty pasiekti tiesia kryptimi. Jei nuotolinio valdy-
mo pultelio tiesiogiai j priémimo le§j nukreipti negalima, su-
mazéja veikimo nuotolis. Signalg atspindéjus (pvz., ant sie-
ny), veikimo nuotol; vél galima padidinti, net jei signalas ir ne-
tiesioginis.

Nuotolinio valdymo pultelj 2 galima laikyti rankenoje prietai-

sui nesti 3. Naudojama nuotolinio valdymo pultelj galite pri-

tvirtinti, pvz., prie dirzo kilpos; tokiu atveju reikia atidaryti uz-
rakta 16 ir nuotolinio valdymo pultelj pakabinti.

Funkcijos

Nepriklausomai nuo pasirinkto garso $altinio:

- Norédami garso rezima jjungti ar iSjungti, paspauskite
nuotolinio pultelio mygtuka 13.

- Norédami jjungti ar iSjungti garsa, paspauskite mygtuka
»Mute“15.

- Norédami padidinti garso stipruma, paspauskite mygtuka
9, 0 sumazinti garso stipruma - mygtuka 12.

- Norédami pakeisti garso $altinj, paspauskite mygtuka
»Source“ 14.

Radijo rezimas:

- Norédami nustatyti Zemo daznio radijo stotj, spauskite
paieskos atgal mygtuka 7, kol bus rastas pageidaujamas
daznis.

- Norédami nustatyti aukSto daznio radijo stotj, spauskite
paieskos pirmyn mygtuka 10, kol bus rastas pageidauja-
mas daznis.

Valdant garso Saltinius, prijungtus per SD-/MMC lizda 46 arba

USB jvore 45:

- Norédami jjungti, nutraukti ar testi jraSo grojima, pa-
spauskite grojimo/pauzés mygtuka 11.

- Norédami parinkti jrasa, spauskite paieskos atgal 7 arba
paieskos pirmyn mygtuka 10.

Baterijos keitimas

Norédami pakeisti baterija, i$sukite nuotolinio valdymo pulte-
lio baterijy skyrelio uzpakalinéje puséje esantj varztg ir nuim-
kite baterijy skyrelio dangtel;.

Jdédami baterija patikrinkite, ar tinkamai nustatéte polius.
Baterijy skyriaus dangtelj vél tvirtai prisukite.
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» Baterija keiskite tik tokio paties tipo nauja baterija.
Jdéjus kitokio tipo baterija iSkyla sprogimo pavojus.

» Jei nuotolinio valdymo pultelio ilgesnj laika nenaudosi-
te, iSimkite i$ jo baterija. ligiau sandéliuojama baterija
dél korozijos gali pradéti irti ir savaime iSsikrauti.

» Baterija laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Ma-
Zivaikai baterija gali praryti pavojus sveikatai.

Akumuliatoriaus jkrovimas (Zr. pav. A)

Jkrovimas pradedamas, kai radijo-kroviklio tinklo kistukas
istatomas j kiStukinj lizda, o akumuliatorius 25 jstatomas j kro-
viklio lizdg 22 (zr. ,Akumuliatoriaus jdéjimas ir

is$émimas*, 239 psl.).

Jkrovimo metu ekrane mirksi krovimo
=1 indikatorius ,,CHARGING“ m. Rodmuo
,»CHARGING" dingsta, kai akumuliatorius visiskai jkrauna-
mas.

Dél taikomos ,,intelektualios” jkrovimo technologijos, krovi-

klis automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos bukle ir pri-

klausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jtampos jj

jkrauna optimalia krovimo srove.

Tokiu badu akumuliatorius yra tausojamas ir, laikomas radiju-

je-kroviklyje, visada bina visiSkai jkrautas.

|krauta akumuliatoriy 25 i$ kroviklio lizdo 22 galima iSimti ar-

ba (jstatyta kroviklio lizde) galima naudoti energijai tiekti, kai

veikia garso rezimu.

» ISimant akumuliatoriy, patartina mivéti apsauginémis
pirstinémis. Akumuliatorius jkrovimo metu gali labai jkais-
ti.

Elektros energijos tiekimas j iSorinius prietaisus

Elektros energija j iSorinius prietaisus per 12 V ir kintamosios
srovés jungtj gali bati tiekiama tik tada, kai radijas-kroviklis
yra prijungtas prie elektros tinklo; i$ jstatyto akumuliatoriaus
elektros energija iSoriniams prietaisams netiekiama.

Kai radijas-kroviklis yra prijungtas prie elektros tinklo, tai pa-
tvirtina Sviecianti Zalia kontroliné lemputé 4.

USB jungtis

Naudojantis USB jungtimi, galima naudoti ar jkrauti daugelj
prietaisy, j kuriuos energija gali biti tiekiama per USB jungtj
(pvz., mobiliojo rysio telefonus).

Atlaisvinkite fiksuojamaja svirtele 19 ir atidarykite skaitmeni-
nés laikmenos skyriaus dangtelj 20. ISorinio prietaiso USB

jungtj tinkamu USB laidu sujunkite su radijo-kroviklio USB jvo-

re 45. Norédami pradéti jkrovimg, radijuje-kroviklyje iSorinj
prietaisa taip pat reikia nustatyti kaip garso altinj.

12V jungtis (Zr. pav. C)

Prie 12 V jungties galite prijungti ir naudoti iSorinj elektrinj
prietaisa, kuris turi 12 V kiStuka ir kurio naudojamoji srové
maks. 1 A.

Nuimkite 12 V jungiamosios jvorés 41 apsaugin;j dangtel]. ISo-

rinio elektrinio prietaiso kistuka jstatykite j 12 V jungiamaja
jvore.

12 Vjungtis yra apsaugota saugikliu 44. Jei prijungiant iSori-

nj prietaisa jungtis yra be jtampos, atlaisvinkite fiksuojamaja

svirtele 19 ir atidarykite duomeny laikmenos skyriaus dangte-

—

1 20. Nusukite apsauginj dangtelj 43 ir patikrinkite, ar nejsi-
jungé jstatytas saugiklis 44. Jei saugiklis jsijungé, jstatykite
naujg saugiklj (5 x 20 mm, 250 V maksimali jtampa, 1 A nomi-
nalioji srove ir greito jsijungimo charakteristika). Vél tvirtai uz-
sukite apsauginj dangtelj 43.

Nuoroda: naudokite tik 1 A saugiklius, skirtus maks. 250 V
jtampai (,,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET"). Naudojant ki-
tokius saugiklius radijas-kroviklis gali buti pazeistas.

12 Vjungtis taip pat yra apsaugota vidiniu temperatiiros
saugikliu, kuris jjungiamas jungéiai perkaitus. Kai radijas-kro-
viklis atvésta, saugiklio atstata atliekama automatiskai.

Kai iStraukiate iSorinj kiStuka, kad apsaugotuméte nuo nedva-
rumy, uzdékite 12 V jungiamosios jvorés 41 apsauginj dang-
telj.

Prijungimas prie kintamosios srovés Saltinio (,,Power
Outlets”) (néra gaminyje, kurio Nr. 3601 D29 660)
Prijunge prie kintamosios srovés jungciy, galite naudoti kitus
iSorinius elektrinius prietaisus. KiStukiniai lizdai gali skirtis
priklausomai nuo $alyje galiojanCiy standarty.

Visy prijungty elektriniy prietaisy maksimaliy leidZiamyjy
naudojamuyjy sroviy suma turi nevir$yti Zemiau pateiktoje len-
teléje nurodytos vertés (taip pat zr. uzrasa po dangteliais 5):

Gaminio numeris Maks. naudojamujy sroviy suma
(A)

3601D29600 15

3601D29630 9

3601D29670 12

3601D296W0 15

3601 D29 6X0 9

Atidarykite kintamosios srovés jungties dangtelj 5 ir j radijo-
kroviklio kiStukinj lizda 6 jstatykite iSorinio elektrinio prietaiso
kiStuka.

Laiko indikatorius

Radijas-kroviklis yra su laiko indikatoriumi, maitinamu i$ ats-
kiro energijos $altinio. Jei baterijy skyriuje yra jdétos pakan-
kamos talpos buferinés baterijos (zr. ,Buferiniy baterijy jdéji-
mas ir keitimas“, 239 psl.), laika galima iSsaugoti net ir tada,
kai radijas-kroviklis yra atjungtas nuo elektros tinklo ar aku-
muliatoriaus.

Laiko nustatymas

- Norédami nustatyti laika, spauskite laiko nustatymo myg-
tuka ,,Clock“ 29, kol laiko indikatoriuje o pradés mirksési
valandy skaitmenys.

- Pakartotinai spauskite paieskos pirmyn mygtuka ,Seek +“
33 arba paieskos atgal mygtuka ,,- Seek“ 35, kol bus pa-
rodyti tinkami valandy skaitmenys.

- Dar karta paspauskite mygtuka ,,Clock®, kad laiko indika-
toriuje o pradéty mirkséti minuciy skaitmenys.

- Pakartotinai spauskite paieSkos pirmyn mygtuka ,Seek +*
33 arba paieskos atgal mygtuka ,,~ Seek“ 35, kol bus pa-
rodyti tinkami minuciy skaitmenys.

- Trecig kartg paspauskite mygtuka ,Clock®, kad iSsaugotu-
meéte laiko nustatymus.
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Energijos taupymo rezimas

Norédami taupyti energija, ekrane 39 galite iSjungti laiko indi-
katoriy.

Tuo tikslu, i$jungdami garso rezima (zr. ,Garso rezimo jjungi-
masirisjungimas“, 239 psl.), jjungimo-isjungimo mygtuka 38
laikykite nuspausta tol, kol ekrane dings visi indikatoriai.
Norédami vél jjungti laiko indikatoriy, viena kartg paspauskite
jjungimo-isjungimo mygtuka 38.

Darbo patarimai

Temperatiiros kontrolé, naudojant su akumuliatoriumi
Jei radijas-kroviklis naudojamas tik su akumuliatoriumi (ne-
prijungtas prie elektros tinklo), tai yra kontroliuojama akumu-
liatoriaus temperattra.

- Jei akumuliatoriaus temperatira yra Zemesné uz - 10 °C
arba aukstesné uz 50 °C, ekrane mirksi jspéjamasis tem-
peratros simbolis k.

- Jei akumuliatoriaus temperatira yra auk$tesné uz 70 °C,
kad buty tausojamas akumuliatorius, radijas-kroviklis i$si-
jungia. Akumuliatoriui atvésus, radija-kroviklj vél galima
jjungti.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki 50 °C temperat-

roje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg automobilyje.

Naujas arba ilga laika nenaudotas akumuliatorius visa galingu-

ma iSvystys tik po mazdaug 5 jkrovimo - iskrovimo cikly.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéji-

mas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-

liatoriaus $alinimo.

Gedimai - priezastys ir pasalinimas

Priezastis Pasalinimas

Radijas-kroviklis neveikia

Netiekiama elektros energija statykite tinklo kiStuka arba
(visiskai) jkrautg akumuliato-
riy

Radijas-kroviklis per Siltas ar- Palaukite, kol radijas-krovi-

ba per $altas klis pasieks darbing tempera-
turg

Radijas-kroviklis neveikia, kai prijungtas prie elektros

tinklo

Sugedes kistukinis lizdas

Naudokités kitu kistukiniu

lizdu
PaZeistas tinklo kiStukas arba Patikrinkite tinklo kiStuka ir
laidas laida ir, jei reikia, pakeiskite

Lietuviskai | 243

Priezastis Pasalinimas

Radijas-kroviklis neveikia, kai naudojamas su
akumuliatoriumi

—

Nesvarils akumuliatoriaus
kontaktai

Nuvalykite akumuliatoriaus
kontaktus (pvz., daug karty j-
statykite ir iSimkite akumulia-
toriy), jei reikia, akumuliato-
riy pakeiskite

Akumuliatorius pazeistas Akumuliatoriy pakeiskite

Akumuliatorius perSiltasarba Palaukite, kol akumuliatorius
per Saltas (mirksijspéjamasis pasieks darbine temperatirg
temperatiros simbolis k arba

radijas-kroviklis isijungia)

Nevyksta akumuliatoriaus jkrovimas arba j iSorinius
prietaisus netiekiama elektros energija

Nejstatytas tinklo kistukas ~ Netinkamai jstatytas tinklo
kiStukas

Akumuliatorius netinkamai  Akumuliatoriy tinkamai jsta-
jstatytas arba nejstatytas tykite kroviklio lizde

Neveikia 12 V jungtis

Nejstatytas saugiklis 44 |statykite saugiklj 44

Jsijungé saugiklis 44 Saugiklj 44 pakeiskite

Jsijungé vidinis temperatlros Atjunkite iSorinj prietaisg ir

saugiklis palaukite, kol radijas-krovi-
klis atvés

Radijas-kroviklis staiga nustojo veikti

Netinkamai arba nevisidkai ~ Tinkamai ar visi$kai jstatykite
jstatytas tinklo kistukasar tinklo kiStuka ar akumulia-

akumuliatorius. toriy
Programinés jrangos neveik- Norédami atlikti programinés
tis jrangos atstata, iStraukite tin-

klo kiStuka ar isimkite
akumuliatoriy, palaukite 30 s
ir vél jstatykite tinklo kistuka
ar jdékite akumuliatoriy.

Blogai priimamos radijo bangos

Trikdo kiti prietaisai arba ne-  Radija-kroviklj pastatykite ki-
tinkama pastatymo vieta toje vietoje, kurioje geresnis
priémimas

Netinkamai nukeipta strypiné Pasukite stryping anteng
antena

Su trikdziais rodomas laikas

I$sikrovusilaiko indikatoriaus Pakeiskite buferines baterijas
buferiné baterija

Buferinés baterijos jdétos ne- Buferines baterijas jdékite
tinkamai nustacius polius tinkamai nustate polius
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Priezastis Pasalinimas
Neveikia nuotolinio valdymo pultelis

I$sikrovusi nuotolinio valdy-  Pakeiskite nuotolinio valdy-
mo pultelio baterija mo pultelio baterijg

Nuotolinio valdymo pultelio  Nuotolinio valdymo pultelio
baterija jdéta netinkamai nu-  baterijg jdékite tinkamai nu-
stacius polius state polius

Nuotolinio valdymo pultelio  Radijo-kroviklio imtuvo le§j
signalas nepasiekiaimtuvo le- 31 pasukite nuotolinio valdy-
Sio31 mo pultelio kryptimi

Nepasalinus gedimo auk$¢iau aprasytomis priemonémis, rei-

kia kreiptis j jgaliota Bosch klienty aptarnavimo skyriy.

Prieziurair servisas

Priezitira ir valymas

» Maitinimo laidas yra su specialia apsaugine jungtimi, ji
gali keisti tik Bosch jgalioto klienty aptarnavimo sky-
riaus specialistai.

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, radija-kroviklj ir nuoto-

linio valdymo pultg laikykite $vary.

Nepanardinkite nuotolinio valdymo pultelio j vandenj ir kito-

kius skyscius.

Visus ne$varumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-

galima naudoti jokiy astriy plovimo priemoniy ir tirpikliy.

Jei, nepaisant kruopsc¢ios gamybos ir patikrinimo, radijas-

kroviklis arba nuotolinio valdymo pultelis sugesty, jy remon-

tas turi buti atliekamas jgaliotose Bosch elektriniy jrankiy re-
monto dirbtuvése.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-

tinai nurodyti radijo-kroviklio desimtzenklj numerj, esantj fir-
minéje lenteléje.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba
Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZidra bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:
www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-

sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

—

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos

pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy

nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZia-

ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-

tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti  pakuotei ir zen-

klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Biitina, kad ren-

giant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialis-

tas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas korpu-

sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,

kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

/) Radijas-kroviklis, nuotolinio valdymo pultelis, akumu-

;A liatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi bati perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Radijo-kroviklio, nuotolinio valdymo pultelio ir akumuliatoriy
bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
== Pagal Europos direktyva 2002/96/EB, nau-
dotinebetinkami elektriniai jrankiaiir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi
bati surenkami atskirai ir perdirbami aplin-
kai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos
Licio jony:
Li-lon K Prasome laikytis skyriuje ,Transporta-
< vimas®, psl. 244 pateikty nuorody.

UK
N

X

Galimi pakeitimai.
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